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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des

A || Gerats diese Originalbetriebsanleitung
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder

fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fiir den Privat-
haushalt. Das Gerat ist zur Reinigung mit Dampf be-
stimmt und kann mit geeignetem Zubehdr, wie in dieser
Betriebsanleitung beschrieben, verwendet werden. Rei-
nigungsmittel werden nicht benétigt. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise.

vy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
% te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehér und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehdr oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
lhren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Sicherheitseinrichtungen
A VORSICHT
Fehlende oder veranderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen lhrem Schutz.
Verandern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Symbole auf dem Gerat

(Je nach Gerétetyp)

Verbrennungsgefahr, Gerateoberflache
wird wahrend des Betriebs heil}

Verbriihungsgefahr durch Dampf

> PP

Betriebsanleitung lesen
L]

Druckregler
Sollte im Fehlerfall ein ibermaRig hoher Druck entste-
hen, sorgt ein Sicherheitsventil fir dessen Abbau in die
Umgebung.

Schmelzsicherung
Die Schmelzsicherung verhindert ein Uberhitzen des
Geréts. Falls das Gerat Uberhitzt, trennt die Schmelzsi-
cherung das Gerat vom Netz.
Wenden Sie sich vor Wiederinbetriebnahme des Gerats
an den zustandigen KARCHER Kundendienst.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(@) Entkalkungskartusche

() Einfilléffnung fir Wasser

(®) Tragegriff

(@) Halter fir Zubehér

(6) Displayanzeige

@ Kontolllampe (griin) - Netzspannung vorhanden
@ Kontrolllampe (rot) Wassermangel

Kontrolllampe (rot) - Austausch Entkalkungskartusche.
@ RESET-Taste - Wasserharte einstellen.
Schalter - Ein

(@ Schalter - Aus

@ Parkhalterung fiir Bodendise

@ Netzanschlussleitung mit Netzstecker
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Laufrader (2 Stiick)

(i® Lenkrolle

Dampfpistole

(i7) Dampthebel

Entriegelungstaste

Wahlschalter fir Dampfmenge (Kindersicherung)
@9) Dampfschlauch

@1 Punktstrahldise

@ Rundbdrste (klein, schwarz)

@ ** Rundburste (klein, gelb)

@3 ** Powerdiise

@5 ** Rundbiirste (groB)

Handdiise

@7 Mikrofaseriberzug fiir Handdiise
** Mikrofaser-Abrasivtuch fiir Handduse
Verléangerungsrohre (2 Stiick)
Entriegelungstaste

@7 Bodendiise

@2 Klettverbindung

@3) Mikrofaserbodentuch (1 Stiick)
** Mikrofaserbodentuch (2 Stiick)
@5 ** Teppichgleiter

** optional
Erstinbetriebnahme
ACHTUNG

Gerateschaden durch Verkalkung
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn Sie das Geréat vor dem 1. Betrieb an die ortliche
Wasserharte anpassen.
Gerat auf die 6rtliche Wasserharte einstellen.
Gerat vor dem Einsatz in einem Gebiet mit einer ande-
ren Wasserharte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle
Wasserharte einstellen
1. Die Entkalkungskartusche in die Offnung einsetzen
und driicken bis sie fest sitzt.
Abbildung C
2. Wasserharte einstellen, siehe Kapitel Wasserharte
einstellen.

Zubehor montieren
1. Lenkrolle und Laufréder einstecken und einrasten.
Abbildung B
2. Das offene Ende des Zubehdrs auf die Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampfpis-
tole einrastet.
Abbildung H
3. Das offene Ende des Zubehérs auf die Punktstrahl-
diise schieben.
Abbildung |
4. \erlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbinden.
a Das 1. Verlangerungsrohr auf die  Dampfpistole
schieben, bis die Entriegelungstaste der Dampf-
pistole einrastet.

Das Verbindungsrohr ist verbunden.
b Das 2. Verlangerungsrohr auf das
1. Verlangerungsrohr schieben.
Die Verbindungsrohre sind verbunden.
Abbildung J
5. Zubehor und / oder Bodenduse auf das freie Ende
des Verlangerungsrohres schieben.
Abbildung K
Das Zubehor ist verbunden.
Zubehor trennen
1. Wahlschalter fir Dampfmenge nach hinten stellen.
Dampfhebel ist gesperrt.
2. Entriegelungstaste driicken und die Teile auseinan-
derziehen.
Abbildung N

Wasser einfiillen

Der Wassertank kann jederzeit befiillt werden.
ACHTUNG
Schaden am Gerat
Durch ungeeignetes Wasser kénnen die Diisen ver-
stopfen bzw. die Wasserstandanzeige beschadigt wer-
den.
Fillen Sie kein Kondenswasser aus dem Waschetrock-
ner ein.
Fillen Sie kein gesammeltes Regenwasser ein.
Fillen Sie keine Reinigungsmittel oder andere Zusatze
(z. B. Dufte) ein.
1. Wassertank mit maximal 1 | Leitungswasser flillen.

Abbildung D

Gerit einschalten

ACHTUNG
Gerateschaden durch falsch eingestellte Wasser-
hérte
Die Entkalkungskartusche funktioniert nur optimal,
wenn das Gerat an die 6rtliche Wasserharte angepasst
ist. Bei falsch eingestellter Wasserharte kann das Gerat
verkalken.
Das Gerat vor dem 1. Betrieb an die ortliche Wasser-
héarte anpassen, siehe Kapitel Wasserharte einstellen.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann der Dampfstof
schwach oder unregelmaRig sein und es kdnnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerat benétigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser fillt. Die ausstrdmende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
1. Das Gerat auf festen Untergrund stellen.
2. Netzstecker in eine Steckdose stecken.

a Schalter-Ein driicken.

Abbildung E
3. Die griine Kontrolllampe-Heizung leuchtet.

Das Gerét ist nach ca. 30 Sekunden einsatzbereit.

Abbildung F

Dampfmenge regeln

Mit dem Wahlschalter fir Dampfmenge wird die aus-
strémende Dampfmenge geregelt. Der Wahlschalter
hat 3 Stellungen:

@&

Maximale Dampfmenge
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Reduzierte Dampfmenge

@&
@D

1. Den Wabhlschalter fir Dampfmenge auf benétigte
Dampfmenge stellen.

2. Den Dampfhebel driicken.

3. Vor dem Beginn der Reinigung die Dampfpistole auf
ein Tuch richten, bis der Dampf gleichméaBig aus-
stromt.

Kein Dampf - Kindersicherung
Hinweis

In dieser Stellung kann der Dampfhe-
bel nicht betétigt werden.

Wasser nachfiillen
Bei Wassermangel leuchtet die rote Kontrolllampe-
Wassermangel konstant.
Fir eine konstante Dampfleistung, muss das Wasser
Uber den Deckel der Entkalkungskartusche eingefiillt
werden. Beim Nachfiillen des Wassers bleibt die Entkal-
kungskartusche im Gerat fixiert.
Hinweis
Das Gerat ist mit einem Trockenlaufschutz fir die Pum-
pe ausgestattet. Wenn die Pumpe léngere Zeit trocken
lauft, z. B. weil die Entkalkungskartusche nicht richtig
eingesetzt ist, schaltet sich die Pumpe ab und die rote
Kontrolllampe-Wassermangel blinkt.
Um das Gerat wieder betreiben zu kénnen, muss das
Gerat aus- und wieder eingeschaltet werden. Dabei
muss sichergestellt werden, dass die Kartusche richtig
eingesetzt ist und sich geniigend Wasser im Wasser-
tank befindet.
1. Wassertank Uber den Deckel der Entkalkungskartu-
sche mit maximal 1 | Leitungswasser flllen.
Die rote Kontrolllampe Wassermangel erlischt.
Betrieb unterbrechen
Um Energie zu sparen empfehlen wir, das Gerat bei Be-

triebspausen Uber 20 Minuten auszuschalten.
1. Schalter-Aus driicken.
Gerat ausschalten
1. Schalter-Aus driicken.
Abbildung O
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Dampfhebel driicken, bis kein Dampf mehr aus-
stromt.
Abbildung P
Der Dampfkessel ist drucklos.
3. Kindersicherung (Wahlschalter flir Dampfmenge)
nach hinten stellen.
Der Dampfhebel ist gesperrt.
4. Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
ACHTUNG
Gerateschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerat langer als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.
5. Wassertank leeren.
Abbildung S
Gerat aufbewahren
1. Verlangerungsrohre in die groen Halter fir Zube-
hor stecken.
2. Handdise und Punktstrahldlse auf je
1 Verlangerungsrohr stecken.
3. GroRe Rundbirste auf der Punktstrahldise befesti-
gen.

>

Kleine Rundburste und Disen in die mittleren Halter

flir Zubehor stecken.

5. Bodendise in die Parkhalterung einhangen.
Abbildung Q

6. Dampfschlauch um die Verlangerungsrohre wickeln
und Dampfpistole in die Bodendise stecken.
Abbildung R

7. Netzkabel um die Verlangerungsrohre wickeln.

8. Gerat an einem trockenen und frostsicheren Ort la-

gern.

Wichtige Anwendungshinweise

Bodenflachen reinigen

Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Geréts
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit.

Auffrischen von Textilien
Vor einer Behandlung mit dem Gerat immer die Vertrag-
lichkeit der Textilien an verdeckter Stelle prifen: Textil
eindampfen, trocknen lassen und anschlieRfend auf
Farb- oder Formverénderung priifen.

Beschichtete oder lackierte Oberflachen
reinigen
ACHTUNG
Beschadigte Oberflachen
Dampf kann Wachs, Mébelpolitur, Kunststoffbeschich-
tungen oder Farbe und den Umleimer von Kanten 16-
sen.
Richten Sie den Dampf nicht auf verleimte Kanten, da
sich der Umleimer I6sen kdnnte.
Verwenden Sie das Gerat nicht zum Reinigen von un-
versiegelten Holz- oder Parkettboden.
Verwenden Sie das Geréat nicht zum Reinigen von la-
ckierten oder kunststoffbeschichteten Oberflachen wie
z. B. Klichen- und Wohnmabeln, Tiren oder Parkett.
1. Zur Reinigung dieser Oberflachen ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit Gber die Oberflachen wischen.

Glasreinigung
ACHTUNG
Glasbruch und beschéadigte Oberflache
Dampf kann versiegelte Stellen des Fensterrahmens
beschadigen und bei niedrigen AuRentemperaturen zu
Spannungen an der Oberflache von Fensterscheiben
und dadurch zu Glasbruch fiihren.
Richten Sie den Dampf nicht auf versiegelte Stellen des
Fensterrahmens.
Erwarmen Sie Fensterscheiben bei niedrigen AuRen-
temperaturen, in dem Sie die gesamte Glasoberflache
leicht eindampfen.
® Fensterflache mit Handdiise und Uberzug reinigen.
Zum Abziehen des Wassers einen Fensterabzieher
verwenden oder die Flachen trockenwischen.

Anwendung des Zubehors

Dampfpistole
Die Dampfpistole kann fiir folgende Einsatzbereiche
ohne Zubehér verwendet werden:
® Zum Beseitigen von leichten Falten aus hangenden
Kleidungsstiicken: Das Kleidungsstiick aus 10-
20 cm Entfernung bedampfen.
® Zum feuchten Staub wischen: Ein Tuch kurz ein-
dampfen und damit tGber die MGbel wischen.
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Punktstrahldiise

Die Punktstrahldiise eignet sich fiir die Reinigung von
schwer zuganglichen Stellen, Fugen, Armaturen, Abfliis-
sen, Waschbecken, WCs, Jalousien oder Heizkdrpern. Je
naher die Punktstrahldiise an der verschmutzten Stelle ist,
desto héher ist die Reinigungswirkung, da Temperatur und
Dampfmenge am Dusenaustritt am hdchsten sind. Starke
Kalkablagerungen kénnen vor dem Dampfreinigen mit ei-
nem geeigneten Reinigungsmittel behandelt werden. Rei-
nigungsmittel ca. 5 Minuten einwirken lassen und danach
abdampfen.
1. Die Punktstrahldise auf die Dampfpistole schieben.

Abbildung H

Rundbiirste (klein)

Die kleine Rundbiirste eignet sich fir die Reinigung von
hartnackigen Verschmutzungen. Durch Birsten kénnen
hartnackige Verschmutzungen leichter entfernt werden.
ACHTUNG
Beschéadigte Oberflachen
Die Birste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die kleine Rundbiirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung |

Rundbiirste (groB)

Die groRRe Rundblirste eignet sich fir die Reinigung von
grofRen abgerundeten Flachen, z. B. Waschbecken,
Duschwanne, Badewanne, Kiichenspllbecken.
ACHTUNG
Beschéadigte Oberflachen
Die Burste kann empfindliche Flachen zerkratzen.
Nicht geeignet zur Reinigung empfindlicher Flachen.
1. Die grofRe Rundbiirste auf die Punktstrahldiise mon-
tieren.
Abbildung |

Powerdiise

Die Powerdise eignet sich fiir die Reinigung von hart-
nackigen Verschmutzungen, Ausblasen von Ecken, Fu-
gen usw.
1. Die Powerdise entsprechend der Rundbirste auf
die Punktstrahldliise montieren.
Abbildung |
Handdiise
Die Handdiise eignet sich fiir die Reinigung von kleinen
abwaschbaren Flachen, Duschkabinen und Spiegeln.
1. Die Handdise entsprechend der Punktstrahldiise
auf die Dampfpistole schieben.
Abbildung H
2. Uberzug lber die Handdiise ziehen.
Bodendiise
Die Bodendise eignet sich fiir die Reinigung von ab-
waschbaren Wand- und Bodenbelégen, z. B. Steinbo-
den, Fliesen und PVC-Bdoden.
ACHTUNG
Schéden durch Dampfeinwirkung
Hitze und Durchfeuchtung kénnen zu Schaden fiihren.
Priifen Sie vor der Anwendung die Hitzebestandigkeit
und Dampfauswirkung an einer unauffalligen Stelle mit
kleinster Dampfmenge.
Hinweis
Reinigungsmittelriickstande oder Pflegeemulsionen auf
der zu reinigenden Flache kénnen bei der Dampfreini-
gung zu Schlieren fihren, die bei mehrmaliger Anwen-
dung aber verschwinden.

Wir empfehlen den Boden vor dem Einsatz des Gerats
zu kehren oder zu saugen. So wird der Boden bereits
vor der Feuchtreinigung von Schmutz und losen Parti-
keln befreit. Auf stark verschmutzten Flachen langsam
arbeiten, damit der Dampf langer einwirken kann.
1. Verlangerungsrohre mit der Dampfpistole verbinden.
Abbildung J
2. Bodendise auf Verlangerungsrohr schieben.
Abbildung K
3. Bodentuch an Bodendiise befestigen.
a Bodentuch mit den Klettbandern nach oben auf
den Boden legen.
b Bodendiise mit leichtem Druck auf das Boden-
tuch stellen.
Abbildung L
Das Bodentuch haftet durch die Klettbefestigung
selbsttatig an der Bodenduse.

Bodentuch abnehmen

1. Einen FufR auf die FuRlasche des Bodentuchs stel-
len und die Bodenduse nach oben heben.
Abbildung L
Hinweis
Zu Beginn ist das Klettband des Bodentuchs noch
sehr stark und Iasst sich ggf. schwer von der Boden-
duse entfernen. Nach mehrmaligem Gebrauch und
nach dem Waschen des Bodentuchs Iasst sich die-
ses gut von der Bodendiise entfernen und hat die
optimale Haftung erreicht.

Bodendiise parken

1. Bei Arbeitsunterbrechung die Bodendise in die

Parkhalterung einhangen.

Abbildung Q

Teppichgleiter

Mit dem Teppichgleiter kdnnen Teppiche aufgefrischt
werden.
ACHTUNG
Schéaden an Teppichgleiter und Teppich
Verschmutzungen am Teppichgleiter, sowie Hitze und
Durchfeuchtung kénnen zu Schaden am Teppich fiih-
ren.
Prifen Sie zudem vor der Anwendung die Hitzebestan-
digkeit und Dampfauswirkung auf den Teppich an einer
unauffalligen Stelle mit kleinster Dampfmenge.
Beachten Sie die Reinigungshinweise des Teppichher-
stellers.
Stellen Sie sicher, dass der Teppich vor Anwendung des
Teppichgleiters abgesaugt und Flecken entfernt wur-
den.
Entfernen Sie vor der Anwendung und nach Betrieb-
spausen durch Abdampfen in einen Abfluss (ohne
Bodentuch / mit Zubehér) mégliche Wasseransamm-
lungen (Kondensat) im Gerat.
Verwenden Sie den Teppichgleiter nur mit Bodentuch
an der Bodenduse.
Dampfreinigen Sie bei der Verwendung des Teppich-
gleiters mit schwacher Dampfstufe.
Richten Sie den Dampf nicht kontinuierlich auf eine
Stelle (maximal 5 Sekunden), um eine starke Befeuch-
tung und das Risiko von Beschadigungen durch Tempe-
ratureinwirkung zu vermeiden.
Verwenden Sie den Teppichgleiter nicht auf hochflori-
gen Teppichen.

8 Deutsch



Teppichgleiter an Bodendiise befestigen

1. Bodentuch an Bodendise befestigen, siehe Kapitel
Bodenduse.
Abbildung L

2. Bodendise mitleichtem Druck in den Teppichgleiter
hineingleiten und einrasten lassen.
Abbildung M

3. Mit der Teppichreinigung beginnen.

Teppichgleiter von Bodendiise abnehmen

A VORSICHT
Verbrennungen am FuR}
Der Teppichgleiter kann sich beim Bedampfen erhitzen.
Den Teppichgleiter nicht barful oder mit offenen San-
dalen betreiben und abnehmen.
Den Teppichgleiter nur mit geeignetem Schuhwerk be-
treiben und abnehmen.
1. Die Lasche des Teppichgleiters mit der Schuhspitze
nach unten driicken.
2. Die Bodendiise nach oben heben.
Abbildung M

Pflege und Wartung

Wassertank leeren
ACHTUNG
Gerateschaden durch Wasserfaulnis
Wenn das Gerat langer als 2 Monate nicht in Betrieb ge-
nommen wird, kann das Wasser im Tank faulen.
Wassertank vor Betriebspausen leeren.
1. Schalter-Aus driicken.
Das Gerat ist ausgeschaltet.
Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Das Zubehor aus den Zubehérhaltern nehmen.
Die Entkalkungskartusche aus dem Gerat nehmen.
Den Wassertank leeren.
Abbildung S

Entkalkungskartusche austauschen

ACHTUNG
Gerateschdden und verkiirzte Lebensdauer
Die Nichteinhaltung der Austauschintervalle (Anzeige
Kontrolllampe) der Entkalkungskartusche kann zu Ge-
rateschaden fuhren und verkirzt die Lebensdauer des
Gerats.
Austauschintervalle (Anzeige Kontrolllampe) einhalten.
Hinweis
Die Austauschintervalle hangen von der 6rtlichen Was-
serharte ab. Gebiete mit hartem Wasser (z. B. lll/IV) ha-
ben ein hdheres Austauschintervall, als Gebiete mit
weichem Wasser (z. B. l/ll).

Kontrolllampenanzeige bei Ende der Laufzeit

Der erforderliche Austausch der Entkalkungskartusche

wird folgendermalRen tber die “Kontrolllampe Entkal-

kungskartusche” angezeigt:

® 2 Stunden vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kont-
rolllampe.

® 1 Stunde vor Ablauf der Laufzeit blinkt die Kontrolll-
ampe schneller.

® |stdie Laufzeit der Entkalkungskartusche erschopft,
leuchtet die Kontrolllampe konstant und das Gerat
schaltet sich selbsttatig ab, um einen Geréatescha-
den zu vermeiden.

arwn

Entkalkungskartusche einsetzen

ACHTUNG
Gerateschaden
Durch das Wiedereinsetzen der verbrauchten Entkal-
kungskartusche kann das Gerat beschadigt werden.
Sorgfaltig arbeiten, um ein Verwechseln der Kartuschen
zu vermeiden.
Hinweis
Beim 1. Dampfen nach Entnahme und Wiedereinsetzen
der Entkalkungskartusche kann der Dampfsto
schwach oder unregelmafig sein und es kénnen einzel-
ne Wassertropfen austreten. Das Gerat bendtigt eine
kurze Einlaufzeit, in der sich die Entkalkungskartusche
mit Wasser flllt. Die ausstromende Dampfmenge nimmt
stetig zu, bis nach ca. 30 Sekunden die maximale
Dampfmenge erreicht ist.
1. Den Schalter-Aus driicken.
Das Gerat ist ausgeschaltet.
2. Die Entkalkungskartusche entnehmen.
3. Neue Entkalkungskartusche einsetzen.
4. Den Schalter-Ein dricken.
Das Gerét ist eingeschaltet.
5. Die RESET-Taste 4 Sekunden gedriickt halten.
Die Kontrolllampe “Austausch Entkalkungskartu-
sche” erlischt und die Laufzeit der Entkalkungskar-
tusche beginnt neu.
6. Das Gerat aufheizen lassen.
7. Den Dampfhebel ca. 30 Sekunden gedriickt halten,
um die Entkalkungskartusche zu entliften.

Wasserhirte einstellen
ACHTUNG
Gerateschaden durch Verkalkung
Ohne eingesetzte Entkalkungskartusche und bei falsch
eingestellter Wasserhérte kann das Gerat verkalken.
Immer mit Entkalkungskartusche arbeiten.
Gerat auf die ortliche Wasserharte einstellen.
Gerat vor Einsatz in einem Gebiet mit anderer Wasser-
harte (z. B. nach Umzug) auf die aktuelle Wasserharte
einstellen.
Hinweis
Das Wasserwirtschaftsamt oder die Stadtwerke geben
Auskunft Uber die Harte des Leitungswassers.
Die Wasserharte wird Gber die RESET-Taste eingestellt.
Die Wasserharteeinstellung bleibt so lange gespeichert,
bis eine neue Einstellung (z. B. nach einem Umzug)
vorgenommen wird. Das Gerat ist werkseitig auf die
héchste Wasserharte (Stufe 1V) eingestellt. Das Gerat
zeigt die eingestellte Wasserharte mit Blinkimpulsen an.

Wasserhartestufen und Blinkimpulse

Hartebe- |°dH mmol/l |Anzahl Abstand
reich Blinkim- |Blinkim-
pulse pulse
I |weich |0-7 0-1,3 1x 4 Sekunde
Il |mittel |7-14  [1,3-2,56 |2 n
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |sehr >21 >3,8 4x
hart
Hinweis

Die Antikalkwirkung der Entkalkungskartusche aktiviert
sich, sobald das Gerat mit Wasser gefiillt und in Betrieb
genommen wird. Kalk im Wasser wird durch das Granu-
lat in der Entkalkungskartusche aufgenommen. Eine
zusétzliche Entkalkung ist nicht erforderlich.
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Hinweis

Das Granulat in der Kartusche kann sich nach Wasser-

kontakt farblich verandern, das hangt mit dem Mineral-

stoffgehalt im Wasser zusammen. diese Verfarbung ist
unbedenklich und hat keinen negativen Einfluss auf das

Gerat, Reinigungsarbeiten oder die Funktionsweise der

Entkalkungskartusche.

Hinweis

Wahrend der Einstellung nicht Ianger als 15 Sekunden

pausieren, da das Gerat sich sonst automatisch auf die

zuletzt gewahlte Wasserharte bzw. bei Erstinbetrieb-
nahme auf die hdchste Wasserharte einstellt.

1. Den Netzstecker einstecken.

2. Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet ist.

3. RESET-Taste driicken und wahrend des Einschal-
tens des Gerats gedriickt halten.

Abbildung G

Nach ca. 2 Sekunden blinkt die Kontrolllampe und
signalisiert Gber die Anzahl der Impulse die aktuelle
Einstellung der Wasserharte.

4. RESET-Taste wiederholt driicken, um die Wasser-

hartestufe zu andern.

Hinweis

Bei gedriickter RESET-Taste wird der Blinkimpuls
fur die Wasserhartestufe nicht angezeigt.

5. RESET-Taste loslassen.

Der Blinkimpuls fiir die eingestellte Wasserharte
wird angezeigt.

6. Den Vorgang gegebenenfalls wiederholen bis die
gewlinschte Wasserhartestufe erreicht ist.

7. RESET-Taste 3 Sekunden gedriickt halten, um die
Einstellung der Wasserhartestufe zu speichern.
Die Kontrolllampe fiir Wasserharte leuchtet auf.

Pflege des Zubehors

(Zubehdr - je nach Lieferumfang)

Hinweis

Die Mikrofasertiicher sind nicht fiir den Trockner geeig-

net.

Hinweis

Zum Waschen der Ticher die Hinweise auf dem Wa-

schzettel beachten. Keinen Weichspiiler verwenden,

damit die Tucher den Schmutz gut aufnehmen kénnen.

1. Bodentiicher und Uberziige bei maximal 60 °C in
der Waschmaschine waschen.

Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hilfe

der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im Zwei-

felsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen wenden

Sie sich bitte an den autorisierten Kundendienst.

A WARNUNG

Stromschlag- und Verbrennungsgefahr

Solange das Gerat an das Stromnetz angeschlossen

oder noch nicht abgekiihltist, ist die Storungsbehebung

gefahrlich.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie das Gerat abkuhlen.

Die Kontrolllampe-Wassermangel blinkt rot

Der Trockenlaufschutz der Pumpe ist aktiviert.

1. Das Gerat aus- und wieder einschalten.

2. Sicherstellen, dass die Entkalkungskartusche rich-
tig eingesetzt und ausreichend Wasser im Tank ist.

Die Kontrolllampe-Wassermangel leuchtet konstant rot

Kein Wasser im Wassertank.

1. Wassertank nachfiillen, siehe Kapitel Wasser nach-
fullen.

Dampfhebel lasst sich nicht driicken

Der Dampfhebel ist mit der Kindersicherung gesichert.

® Kindersicherung (Wahlschalter fir Dampfmenge)
nach vorne stellen.

Dampfhebel ist entsperrt.

Kein / wenig Dampf trotz ausreichend Wasser im

Tank

Entkalkungskartusche wurde nicht oder falsch eingesetzt.

® Entkalkungskartusche einsetzen bzw. richtig ein-
setzen.

Entkalkungskartusche wurde wahrend der Wasserbe-

fullung entnommen.

® Entkalkungskartusche wahrend der Befiillung im
Gerét lassen.

Neue Entkalkungskartusche wurde eingesetzt.

® Dampfhebel dauerhaft gedriickt halten.

Nach ca. 30 Sekunden erfolgt die volle Dampfleistung.
Rote Kontrolllampe “Austausch Entkalkungskartu-
sche” leuchtet / blinkt
Laufzeit der Entkalkungskartusche endet bald.
® Neue Entkalkungskartusche einsetzen und die War-

tungsanzeige zuriicksetzen, siehe Kapitel Entkal-

kungskartusche austauschen.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Entkalkungs-

kartusche nicht gedriickt.

® RESET-Taste nach Einsetzen der Entkalkungskar-
tusche 4 Sekunden driicken, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

Gerét schaltet sich selbsttatig ab

Laufzeit der Entkalkungskartusche ist zu Ende

® Neue Entkalkungskartusche einsetzen und die War-
tungsanzeige zuriicksetzen, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

RESET-Taste wurde nach Austausch der Entkalkungs-

kartusche nicht gedriickt.

® RESET-Taste nach Einsetzen der Entkalkungskar-
tusche 4 Sekunden driicken, siehe Kapitel Entkal-
kungskartusche austauschen.

Technische Daten

Elektrischer Anschluss

Spannung \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse |
Leistungsdaten
Heizleistung w 1900
Maximaler Betriebsdruck MPa 0,35
Aufheizzeit Sekun- 30
den
Dauerdampfen g/min 40
Maximaler Dampfstof g/min 100
Fiillmenge
Wassertank | 1,0
MaRe und Gewichte
Gewicht (ohne Zubehdr) kg 3,2
Lange mm 360
Breite mm 236
Hohe mm 252

Technische Anderungen vorbehalten.
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Read these original operating instruc-
A || tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first
time. Act in accordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-

rs.

Intended use

Only use the appliance in private households. The ap-
pliance is intended for cleaning with steam and can be
used with appropriate accessories as described in
these operating instructions. Detergents are not re-
quired. Observe the safety instructions.

Environmental protection

vy The packing materials can be recycled. Please
Q‘ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
such as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

()

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Safety devices

A CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
Symbols on the appliance

(according to type of appliance)

Risk of burns, surface of appliance be-
comes hot during operation

Risk of scalding from steam

Read operating instructions
A\

Pressure controller

In case of inadmissibly high pressure in the event of a
fault, a safety valve relieves the pressure into the at-
mosphere.

Fuse

The fuse prevents the device from overheating. If the
device overheats, the fuse disconnects the device from
the power supply.

Before re-commissioning the device, contact the re-
sponsible KARCHER Customer Service.

Description of the unit

The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).

For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A

@ Decalcification cartridge

(2) Filling hole for water

(®) Carrying handle

@ Holder for accessories

(®) Display

@ Indicator light (green) - mains voltage present
@ Indicator light (red) - water shortage

Indicator light (red) - replace decalcification car-
tridge.

@ RESET button - set water hardness.
Switch - On

@ Switch - Off

@ Park bracket for floor nozzle

@ Mains connection cable with mains plug
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Non-driven wheels (2 x)

(9 Steering roller

Steam gun

(i7) Steam lever

Unlocking button

Selector switch for steam volume (child lock)
@0) Steam hose

@7 Spotlight nozzle

@2) Round brush (small, black)

@3 ** Round brush (small, yellow)

@3 ** Power nozzle

@5 ** Round brush (large)

Manual nozzle

@ Microfibre cover for manual nozzle
** Microfibre abrasive cloth for manual nozzle
Extension tubes (2 x)

Unlocking button

@1 Floor nozzle

@ Hook and loop fastener

@3 Microfibre floor cloth (1 x)

(34 ** Microfibre floor cloth (2 x)

(@5 ** Carpet glider

** optional
Initial start-up
ATTENTION

Device damage due to calcification
The decalcification cartridge only works properly if you
adjust the device to the local water hardness before op-
erating it for the first time.
Set the device to the local water hardness.
Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move)
1. Insert the decalcification cartridge into the opening
and push it so that it is firmly in place.
lllustration C
2. Setthe water hardness, see chapter Setting the wa-
ter hardness.

Installation

Installing accessories

1. Insertand engage the steering roller and non-driven
wheels.
Illustration B

2. Push the open end of the accessory onto the steam
gun so that the unlocking button on the steam gun
engages.
lllustration H

3. Push the open end of the accessory onto the spot-
light nozzle.
Illustration |

4. Connect the extension tubes with the steam gun.

a Push the first extension tube onto the steam gun
so that the unlocking button on the steam gun en-
gages.

The connection pipe is connected.

b Push the second extension tube onto the
first extension tube.

The connection pipes are connected.

lllustration J

5. Push the accessory and / or the floor nozzle onto the
free end of the extension tube.

lllustration K

The accessory is connected.

Disconnecting accessories
1. Set the selector switch for the steam volume to the
rear.
The steam lever is locked.
2. Push the unlocking button and pull the parts apart.
Illustration N

Filling water
The water reservoir can be filled at any time.
ATTENTION
Damage to the device
Unsuitable water can block the nozzles or damage the
water level indicator.
Do not use condensation from the clothes dryer for filling.
Do not use collected rain water for filling.
Do not use cleaning agents or other additives (e.g.
scents) for filling.
1. Fill the water reservoir with a maximum of 1 | of tap

water.
Illustration D
Switch on the device
ATTENTION

Device damage due to incorrectly set water hard-
ness
The decalcification cartridge only works properly if the
device is adjusted to the local water hardness. The de-
vice may calcify if the water hardness is set incorrectly.
Adjust the device to the local water hardness before first
operation, see chapter Setting the water hardness.
Note
When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.
The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30 seconds.
1. Place the device on a firm surface.
2. Connect the mains plug into a socket to a socket.
a Press the On switch.
lllustration E
3. The green indicator light lights up.
The device is ready for use after approximately 30
seconds.
Illustration F
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Regulating the steam volume
The expelled steam volume is regulated using the se-
lector switch for steam volume. The selector switch has
3 positions:

&

@&
No steam - child lock
D Note

In this position, the steam lever cannot
be operated.

Maximum steam volume

Reduced steam volume

1. Set the selector switch for the steam volume to re-
quired steam volume.

2. Press the steam lever.

3. Before starting cleaning, point the steam gun at a
cloth until steam is expelled evenly.

Topping up the water

If there is a water shortage, the red water shortage indi-

cator light lights up constantly.

For constant steam output, the water has to be topped

up through the cover of the decalcification cartridge.

When topping up the water, the decalcification cartridge

remains secured in the device.

Note

The device is equipped with dry-run protection for the

pump. If the pump runs dry for a longer period, e.g. be-

cause the decalcification cartridge is not correctly in-
serted, the pump switches off and the red water short-
age indicator light flashes.

To be able to operate the device again, the device has

to be switched off and back on again. In the process,

you must make sure that the cartridge has been insert-
ed correctly and there is enough water in the water res-
ervoir.

1. Fill the water reservoir with a maximum of 1 | of tap
water through the cover of the decalcification car-
tridge.

The red water shortage indicator light goes out.
Interrupting operation

In order to save energy, we recommend that you switch

off the device for breaks in operation of longer than 20

minutes.

1. Press the Off switch.

Switching off the device
1. Press the Off switch.
lllustration O
The device has been switched off.
2. Press the steam lever until no more steam flows out.
Illustration P
The steam boiler is depressurised.
3. Setthe child lock (selector switch for steam volume)
to the rear.
The steam lever is locked.
4. Pull the mains plug from the socket.
ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
5. Drain the water reservoir.
Illustration S

Storing the device

1. Connect the extension tubes to the large mounts for
accessories.

2. Connect a manual nozzle and spotlight nozzle to
each extension tube.

3. Fasten the large round brush to the spotlight nozzle.

4. Connect the small round brush and nozzles to the
medium-sized mount for accessories.

5. Hang the floor nozzle in the park bracket.
lllustration Q

6. Wind the steam hose around the extension tube and
connect the steam gun to the floor nozzle.
lllustration R

7. Wind the mains cable around the extension tube.

8. Store the device in a dry location that is protected
from frost.

Important application instructions

Cleaning the floor areas
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the appliance. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing.
Freshening up textiles
Prior to using the appliance, always check the compati-
bility of the textiles at a concealed point: Steam down
the textile, allow it to dry and then check it for any
change in colour or shape.
Cleaning coated or painted surfaces

ATTENTION
Damaged surfaces
Steam can loosen wax, furniture polish, plastic coatings
or paint and edge band from edges.
Do not direct the steam at glued laminated edges as the
edge band may loosen.
Do not use the appliance for cleaning unsealed wood or
parquet floors.
Do not use the appliance for cleaning painted or plastic
coated surfaces such as kitchen or living room furniture,
doors or parquet.
1. To clean these surfaces, steam a cloth briefly and

use it to wipe over the surfaces.

Glass cleaner

ATTENTION
Glass breakages and damaged surfaces
Steam can damage sealed points of the window frame
and, at low outside temperatures, lead to tension on the
surface of window panes and hence to glass breakages.
Do not direct the steam at sealed points on the window
frame.
At low outside temperatures, heat up the window panes
by gently steaming the full surface of the glass.
® Clean the window area with a manual nozzle and

cover. To remove the water, use a squeegee or wipe

the surfaces dry.

How to use the Accessories

Steam gun

The steam gun can be used for the following applica-

tions without accessories:

® For removing slight creases from the hanging cloth-
ing items: Steam the clothing item from a distance of
10-20 cm.

® Forwiping damp dust: Steam a cloth briefly and use
it to wipe over the furniture.
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Spotlight nozzle

The spotlight nozzle is suitable for cleaning areas, joins,
fittings, drains, sinks, WCs, blinds or radiators that are
difficult to access. The closer the spotlight nozzle is to
the soiled area, the greater the cleaning efficiency will
be as the temperature and steam volume are at their
highest at the nozzle opening. Larger lime deposits can
be treated before steam cleaning with a suitable deter-
gent. Allow the detergent to soak in for
approx. 5 minutes and then steam it off.
1. Slide the spotlight nozzle onto the steam gun.

lllustration H

Round brush (small)

The small round brush is used for cleaning stubborn dirt.

Stubborn dirt can be removed more easily by brushing.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the round brush to the spotlight nozzle.
lllustration |

Round brush (large)

The large round brush is suitable for cleaning large

rounded surfaces, e.g. wash basin, shower tray, bath

tub, kitchen sink.

ATTENTION

Damaged surfaces

The brush may scratch sensitive surfaces.

It is not suitable for cleaning sensitive surfaces.

1. Fit the large round brush to the spotlight nozzle.
lllustration |

Power nozzle

The power nozzle is used for cleaning stubborn dirt,
blowing down corners, joins etc.
1. Install the power nozzle onto the spotlight nozzle ac-
cording to the round brush.
Illustration |
Manual nozzle
The manual nozzle is used for cleaning small areas that
can be washed down, shower cubicles and mirrors.
1. Push the manual nozzle onto the steam gun accord-
ing to the spotlight nozzle.
lllustration H
2. Pull the cover over the manual nozzle.
Floor nozzle
The floor nozzle is used for cleaning washable wall and
floor coverings e.g. stone floors, tiles and PVC floors.
ATTENTION
Damage due to build-up of steam
Heat and moisture can lead to damage.
Check the heat resistance and steam effect on an in-
conspicuous area using a minimal volume of steam pri-
or to use.
Note
Detergent residue or care emulsions on the surface to
be cleaned can lead to streaks during steam cleaning,
which will disappear however once these have been
used several times.
We recommend sweeping the floor or vacuum cleaning
it before using the device. In this way the floor will be
cleared of dirt and loose particles before the wet clean-
ing commences. Work slowly on surfaces that are heav-
ily soiled so that the steam has longer to take effect.
1. Connect the extension tubes with the steam gun.
lllustration J

2. Push the floor nozzle onto the extension tube.
lllustration K
3. Fasten the floor cleaning cloth to the floor nozzle.
a Place the floor cleaning cloth with the hook and
loop fastener strips pointing upwards on the floor.
b Place the floor nozzle onto the floor cleaning
cloth, applying slight pressure.
Illustration L
The floor cleaning cloth will stick to the floor nozzle
of its own accord due to the hook and loop fastener.

Removing the floor cleaning cloth

1. Place one foot on the bottom corner of the floor
cleaning cloth and lift the floor nozzle up.
lllustration L
Note
Initially, the floor cleaning cloth's hook and loop fas-
tener strip is very strong and cannot be removed
from the floor nozzle easily. After the floor cleaning
cloth has been used several times and washed, it is
easier to remove from the floor nozzle and it has
reached the optimum adhesion.

Parking the floor nozzle

1. Hang the floor nozzle in the park bracket during

breaks in work.

lllustration Q

Carpet glider

The carpet glider is used for freshening up carpets.
ATTENTION
Beware of damaging the carpet glider and carpet
Contamination on the carpet glider, as well as heat and
moisture penetration, can result in the carpet being
damaged.
Prior to the application, also check the heat resistance
and impact of steam on the carpet at an insignificant
spot using as small an amount of steam as possible.
Observe the cleaning instructions from the carpet man-
ufacturer.
Prior to using the carpet glider, make sure that the car-
pet has been vacuumed and that stains have been re-
moved.
Prior to application and following operating pauses, re-
move any possible water accumulation (condensate) in
the appliance by means of evaporating the condensate
into a drain (without floor cleaning cloth / with accesso-
ries).
Only use the carpet glider with a floor cleaning cloth on
the floor nozzle.
Steam clean with a weak steam stage when using the
carpet glider.
In order to prevent too much moistening and to avoid
the risk of damage due to temperature effects, do not di-
rect the steam continuously onto one spot (maximum
5 seconds).
Do not use the carpet glider on deep-pile carpets.

Fastening the carpet glider to the floor nozzle

1. For fastening the floor cleaning cloth to the floor
nozzle, please refer to chapter Floor nozzle.
lllustration L

2. Using allittle force, allow the floor nozzle to slide into
the carpet glider and engage there.
lllustration M

3. Start cleaning the carpet.
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Removing the carpet glider from the floor nozzle

A CAUTION
Beware of burns to your feet
The carpet glider can heat up during the steaming pro-
cess.
Do not operate or remove the carpet glider bare-footed
or using open sandals.
Only operate or remove the carpet glider using suitable
footwear.
1. Press the strap on the carpet glider downwards us-
ing your toecap.
2. Lift the floor nozzle upwards.
lllustration M

Care and service

Draining the water reservoir

ATTENTION
Device damage due to water putrefaction
If the device is not put into operation for more than 2
months, the water in the reservoir may putrefy.
Drain the water reservoir before breaks in operation.
1. Press the Off switch.

The device has been switched off.
2. Pull the mains plug out of the socket.
3. Remove the accessories from the accessory holders.
4. Remove the decalcification cartridge from the de-

vice.
5. Drain the water reservoir.

lllustration S

Replacing the decalcification cartridge
ATTENTION
Device damage and shortened service life
If the replacement intervals (indicator light) for the de-
calcification cartridge are not observed, there is a risk of
device damage and the service life of the device may be
shortened.
Observe the replacement intervals (indicator light).
Note
The replacement intervals depends on the local water
hardness. Areas with hard water (e.g. [Il/IV) have a
higher replacement interval than areas with soft water
(e.g. ).

Indicator lamp at end of the run time

The "decalcification cartridge indicator light" indicates

when the decalcification cartridge has to be replaced:

® The indicator light flashes 2 hours before the run
time expires.

® The indicator light flashes more quickly 1 hour be-
fore the run time expires.

® Once the run time for the decalcification cartridge
has expired, the indicator light lights up constantly
and the device switches off automatically in order to
prevent device damage.

Inserting the decalcification cartridge

ATTENTION

Device damage

There is a risk of damage to the device if the used de-
calcification cartridge is re-used.

Work carefully in order to prevent mixing up the cartridg-
es.

Note

When steaming for the first time after removing and re-
inserting the decalcification cartridge, the steam jet may
be weak or irregular, and individual drops of water may
be expelled. The device requires a short running-in pe-
riod in which the decalcification cartridge fills with water.

The steam volume that is expelled increases constantly
until the maximum steam volume has been reached af-
ter approx. 30 seconds.
1. Press the Off switch.
The device has been switched off.
2. Remove the decalcification cartridge.
3. Insert the new decalcification cartridge.
4. Press the On switch.
The device is switched on.
5. Press and hold the RESET key for 4 seconds.
The "replace decalcification cartridge" indicator light
goes out and the run time for the decalcification car-
tridge starts again.
6. Allow the device to heat up.
7. Press and hold the steam lever for approximately 30
seconds to vent the decalcification cartridge.
Setting the water hardness
ATTENTION
Device damage due to calcification
Without a decalcification cartridge, the device may cal-
cify if the water hardness is set incorrectly.
Always work with a decalcification cartridge.
Set the device to the local water hardness.
Set the device to the current water hardness before us-
ing it in an area with a different water hardness (e.g. af-
ter a move).
Note
Your water board or municipal utilities authority can pro-
vide information on hardness of tap water.
The water hardness is set using the RESET key. The
water hardness setting is stored until a new setting (e.g.
after a move) is made. The device is set to the highest
water hardness (level IV) in the factory. The device indi-
cates the set water hardness with flash pulses.

Water hardness levels and flash pulses

Hardness |°dH mmol/l |Number |Interval

range of flash |between
pulses flash

pulses

I |soft 0-7 0-1.3 1x 4 seconds

Il |Medium |7-14 1.3-25 |2x

Il |Hard 14-21 |2.5-3.8 |3x

IV |Very >21 >3.8 4x

hard
Note

The anti-calcification effect of the decalcification car-
tridge is activated as soon as the device is filled with wa-
ter and put into operation. Lime in the water is absorbed
by the granulate in the decalcification cartridge. Addi-
tional descaling is not required.

Note

The granulate in the cartridge may change colour after
it comes into contact with water. This depends on the
mineral content in the water. This discolouration is
harmless and does not have a negative effect on the de-
vice, cleaning work or the functionality of the decalcifi-
cation cartridge.

Note

Do not pause for longer than 15 seconds when setting
as the device will otherwise be set automatically to the
last selected water hardness or the highest water hard-
ness set during initial start-up.

1. Connect the mains plug.

2. Make sure that the device is switched off.
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3. Press the RESET key and hold it while the device is
switched on.
lllustration G
After approximately 2 seconds, the indicator light
flashes and signals the current water hardness set-
ting with the number of pulses.

4. Press the RESET key repeatedly to change the wa-
ter hardness level.
Note
When the RESET key is pressed, the flash pulse for
the water hardness level is not indicated.

5. Release the RESET key.
The flash pulse for the set water hardness is indicat-
ed.

6. Repeat the process as necessary until the desired
water hardness level has been achieved.

7. Press and hold the RESET key for 3 seconds to
save the setting for the water hardness level.
The indicator light for the water hardness lights up.

Care of accessories

“/i\c%essories - depending on scope of delivery)
ote

The micro fibre cloths are not suitable for dryer.

Note

When washing the cloths, observe the instructions on

the washing tag. Do not use any liquid softeners as this

will affect the ability of the cloths to pick up dirt.

1. Wash the floor cleaning cloths and covers at a max.
temperature of 60 °C in the washing machine.

Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can
remedy yourself using the following overview. When in
doubt, or in the case of malfunctions not mentioned
here, please contact your authorised Customer Service.
A WARNING

Risk of electric shock and burns

Trying to eliminate faults while the appliance is connect-

ed to the mains or has not yet cooled down is always

dangerous.

Remove the mains plug.

Allow the appliance to cool down.

The water shortage indicator light flashes red

The dry-run protection for the pump is deactivated.

1. Switch the device off and back on again.

2. Make sure that the decalcification cartridge has
been inserted correctly and there is sufficient water
in the reservoir.

The water shortage indicator light lights up con-

stantly in red

No water in the water reservoir.

1. Top up the water reservoir, see chapter Topping up
the water.

The steam lever cannot be pressed

The steam lever is locked with the child lock.

® Set the child lock (selector switch for steam volume)
to the front.

The steam lever is released.

No / little steam although there is water in the reser-

voir

The decalcification cartridge has not been inserted or

has been inserted incorrectly.

® Insert the decalcification cartridge or insert it cor-
rectly.

The decalcification cartridge has been removed while

topping up the water.

® |eave the decalcification cartridge in the device
when topping up.

New decalcification cartridge has been inserted.

® Press and hold the steam lever constantly.
The full steam output is reached after approximately
30 seconds.

Red indicator light "replace descaling cartridge"

lights up / flashes

Run time of the decalcification cartridge ends soon.

® |Insert the new decalcification cartridge and reset the
maintenance indicator, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

The RESET key was not pressed after replacement of

the decalcification cartridge.

® Press and hold the RESET key for 4 seconds after
inserting the decalcification cartridge, see chapter
Replacing the decalcification cartridge.

Device switches off automatically

Run time for the decalcification cartridge has expired

® Insertthe new decalcification cartridge and reset the
maintenance indicator, see chapter Replacing the
decalcification cartridge.

The RESET key was not pressed after replacement of

the decalcification cartridge.

® Press and hold the RESET key for 4 seconds after
inserting the decalcification cartridge, see chapter
Replacing the decalcification cartridge.

Technical data

Electrical connection

Voltage \Y 220-240
Phase ~ 1
Frequency Hz 50-60
Protection class IPX4
Protection category |
Performance data

Heating capacity w 1900
Maximum operating pressure MPa 0.35
Heating-up time Seconds 30
Continuous steaming g/min 40
Maximum steam blast g/min 100
Filling quantity

Water reservoir | 1.0
Dimensions and weights

Weight (without accessories) kg 3.2
Length mm 360
Width mm 236
Height mm 252

Subject to technical modifications.
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére utilisa-
tion de l'appareil. Agissez en conséquence.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez I'appareil uniguement dans pour votre ménage.
L'appareil est congu pour le nettoyage a la vapeur et
peut étre utilisé avec les accessoires appropriés, tel
qu'il est décrit dans cette notice d'utilisation. Les dé-
tergents ne sont pas nécessaires. Respectez les
consignes de sécurité.

Protection de I'environnement

vy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
% Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
et souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et piéces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Dispositifs de sécurité
& PRECAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de
sécurité.

Symboles sur I'appareil

(Selon le type de I'appareil)

Risque de brllures, la surface de I'appa-
reil devient trés chaude pendant I'exploi-
tation.

Risque de brilures avec la vapeur

> P

J Lire la notice d'utilisation

Régulateur de pression
Si une pression trop élevée devait se produire en cas de
défaut, une soupape de sécurité assure son évacuation
a l'air libre.

Fusible
Le fusible permet d'éviter une surchauffe de I'appareil.
Le fusible coupe I'appareil du secteur en cas de sur-
chauffe.
Avant de remettre I'appareil en service, adressez-vous
au service aprés-vente KARCHER compétent.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. Le contenu de la livraison varie selon les modéles
(voir 'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(@) Cartouche de détartrage

@ Orifice de remplissage de I'eau

(3 Poignée de transport
(@) Support pour accessoires
(&) Afficheur

@ Témoin lumineux (vert) - Tension du secteur dispo-
nible

@ Témoin lumineux (rouge) - Manque d'eau
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Témoin lumineux (rouge) - Remplacement de la
cartouche de détartrage.

@ Touche RESET - Réglage de la dureté de I'eau.
Interrupteur - Marche

(@) Interrupteur - Arrét

@ Gardiennage de parking pour buse pour sol

@ Cable d'alimentation électrique avec fiche secteur
Roues (2 piéces)

(i® Roue directionnelle

Poignée vapeur

({7) Manette vapeur

Touche de déverrouillage

Sélecteur du débit de vapeur (sécurité enfants)
@0) Flexible vapeur

@7) Buse ajet crayon

@ Brosse ronde (petite, noire)

@ ** Brosse ronde (petite, jaune)

@3 ** Buse « Power »

@ ** Brosse ronde (grande)

Suceur & main

@ Revétement microfibre pour suceur a main

** Chiffon abrasif microfibre pour suceur a main
Tubes de rallonge (2 pieces)

Touche de déverrouillage

@7 Buse pour sol

@2 Bande agrippante

@3 Chiffon de sol microfibre (1 piéce)

** Chiffon de sol microfibre (2 piéces)

@5 ** Patin & moquette

** Option

Premiére mise en service

ATTENTION
Endommagement de I'appareil di a des dépots de
tartre
La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniéere
optimale que si I'appareil a été adapté a la dureté de
I'eau locale avant la 1re mise en service.
Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque I'appareil est utilisé dans une zone présentant
une dureté d'eau différente (p. ex. aprés un déménage-
ment), le régler sur la dureté de I'eau locale.
1. Placer la cartouche de détartrage dans l'ouverture
et I'y presser fermement.
Illustration C
2. Régler la dureté de I'eau, voir le chapitre Réglage
de la dureté de I'eau.

Montage des accessoires
1. Mettre la roue directionnelle et les roues en place et
les enclencher.
lllustration B
2. Faire glisser I'extrémité ouverte de |'accessoire sur
la poignée vapeur jusqu'a ce que la touche de dé-
verrouillage de la poignée vapeur s'enclenche.
lllustration H
3. Faire glisser I'extrémité ouverte de I'accessoire sur
la buse a jet crayon.
lllustration |
4. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
a Pousser le 1er tube de rallonge sur la poignée
vapeur jusqu'a ce que la touche de déverrouil-
lage de la poignée vapeur s'enclenche.
Le tube de raccordement est raccordé.
b Pousser le 2e tube de rallonge sur le 1er tube de
rallonge.
Les tubes de raccordement sont raccordés.
Illustration J
5. Faire glisser l'accessoire et/ou la buse pour sol sur
I'extrémité libre du tube de rallonge.
lllustration K
L'accessoire est raccordé.

Démontage des accessoires
1. Pousser le sélecteur de débit de vapeur vers l'arriére.
La manette vapeur est verrouillée.
2. Appuyer sur la touche de déverrouillage et séparer
les piéces.
Illustration N

Remplissage d'eau
Le réservoir d'eau peut étre rempli a tout moment.
ATTENTION
Dommages sur I'appareil
Une eau inappropriée peut boucher les buses ou en-
dommager l'indicateur de niveau d'eau.
Ne pas remplir d'eau de condensation du sécheur a
linge.
Ne pas remplir d'eau de pluie récupérée.
Ne pas remplir de détergent ou d'autres additifs (des
parfums p. ex.).
1. Remplir au maximum 1 | d'eau potable.

lllustration D
Allumage de I’appareil
ATTENTION
Détérioration de I'appareil due a une dureté de I'eau
mal réglée

La cartouche de détartrage ne fonctionne de maniére
optimale que si l'appareil est adapté a la dureté de I'eau
locale. L'appareil peut s'entartrer si la dureté de I'eau est
mal réglée.

Adapter I'appareil ala dureté de I'eau locale avantla 1re
mise en service, voir le chapitre Réglage de la dureté
de l'eau.

Remarque

Lors de la 1re vapeur aprés retrait et remise en place de
la cartouche de détartrage, le pic de vapeur peut étre
faible ou irrégulier, quelques gouttes sont susceptibles
de s'écouler. L'appareil nécessite une bréve durée de
démarrage au cours de laquelle la cartouche de dé-
tartrage se remplit d'eau. Le débit de vapeur qui
s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce que le dé-
bit maximal soit atteint, aprés env. 30 secondes.
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1. Placer I'appareil sur une base solide.

2. Brancher la fiche dans une prise de courant.
a Appuyer sur l'interrupteur « Ein » (Marche).
Illustration E

3. Le témoin lumineux vert du chauffage s'allume.
L'appareil est opérationnel au bout de 30 secondes.
Illustration F

Régulation du débit de vapeur
Le sélecteur du débit de vapeur permet de réguler le dé-
bit de vapeur qui s'écoule. Le sélecteur présente 3
positions :

&

&
©D

1. Régler le sélecteur de débit de vapeur sur le débit
de vapeur nécessité.

2. Actionner la manette vapeur.

3. Avant de commencer a nettoyer, diriger la poignée
vapeur vers un chiffon jusqu'a ce que la vapeur
s'écoule régulierement.

Rajouter de I'eau

Le témoin lumineux Manque d'eau est allumé en per-

manence en cas de manque d'eau.

Pour que la puissance de vaporisation soit constante,

remplir I'eau par le biais du couvercle de la cartouche de

détartrage. La cartouche de détartrage reste fixée sur

I'appareil lorsque de I'eau est ajoutée.

Remarque

L'appareil est équipé d'une protection contre la marche

a sec de la pompe. Si la pompe marche a sec pendant

une longue durée, p. ex. parce que la cartouche de dé-

tartrage n'est pas bien en place, elle s'arréte et le té-
moin lumineux de manque d'eau rouge clignote.

L'appareil doit étre mis hors et sous tension pour pou-

voir étre utilisé. Lors de cette opération, s'assurer que la

cartouche est bien en place et qu'il y a suffisamment
d'eau dans le réservoir.

1. Remplir au maximum 1 litre d'eau potable dans le
réservoir d'eau via le couvercle de la cartouche de
détartrage.

Le témoin lumineux de manque d'eau rouge s'éteint.
Interrompre le fonctionnement

Pour économiser de I'énergie, il est conseillé d'éteindre

I'appareil lors de pauses de fonctionnement supérieures

a 20 minutes.

1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).

Eteindre I'appareil

1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
Illustration O
L'appareil est hors tension.

2. Appuyer sur la manette vapeur jusqu'a ce qu'il ne
s'échappe plus de vapeur.

Illustration P
La chaudiéere a vapeur est hors pression.

Débit de vapeur maximum

Débit de vapeur réduit

Aucune sécurité vapeur/enfants
Remarque

Dans cette position, il n'est pas pos-
sible d'actionner la manette vapeur.

3. Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'arriere.
La manette vapeur est verrouillée.
4. Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
ATTENTION
Endommagement de I'appareil di a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si I'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.
5. Vider le réservoir d'eau.
lllustration S

Rangement de I'appareil

1. Placer les tubes de rallonge dans les gros supports
d'accessoires.

2. Enficher le suceur a main et la buse a jet crayon sur
respectivement un tube de rallonge.

3. Fixer la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.

4. Enficher la petite brosse ronde et les buses dans les
supports centraux des accessoires.

5. Suspendre la buse pour sol dans le gardiennage de
parking.
lllustration Q

6. Enrouler le flexible vapeur sur les tubes de rallonge
et enficher la poignée vapeur dans la buse pour sol.
lllustration R

7. Enrouler le cable d'alimentation autour des tubes de
rallonge.

8. Stocker I'appareil dans un endroit sec et protégé du
gel.

Consignes d'utilisation importantes

Nettoyer les surfaces au sol
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Rafraichissement des textiles
Avant un traitement avec l'appareil, toujours vérifier la
compatibilité des textiles sur un emplacement caché :
Imprégner le textile de vapeur, le laisser sécher et véri-
fier ensuite s'il y a modification de la couleur ou de la
forme.
Nettoyage des surfaces revétues ou peintes
ATTENTION
Surfaces endommagées
La vapeur peut décoller la cire, le lustrant pour meubles,
les revétements synthétiques ou la couleur et la ba-
guette de lisiére des bords.
Ne dirigez pas la vapeur sur les bords collés, au risque
de détacher la baguette de lisiére.
N'utilisez pas I'appareil pour nettoyer les sols en bois ou
les parquets non vitrifiés.
N'utilisez pas |'appareil pour nettoyer les surfaces
peintes ou a revétement synthétique tel que p. ex. les
meubles de cuisine ou de maison, portes ou parquets.
1. Pour nettoyer ces surfaces, imprégner légerement
de vapeur un chiffon et essuyer les surfaces.

Nettoyage du verre
ATTENTION
Bris de verre et surfaces endommagées
La vapeur peut endommager les emplacement scellés
du cadre de fenétre et entrainer, a basse température
extérieure, des tensions sur la surface des vitres et par
conséquent un bris de verre.
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Ne dirigez pas le jet de vapeur sur les emplacement

scellés du cadre de fenétre.

A basse température extérieure, réchauffez les vitres

de la fenétre en évaporant Iégerement toute la surface

du verre.

® Nettoyer la surface de fenétre avec le suceur a main
et le revétement. Pour retirer I'eau, utiliser une ra-
clette pour vitres ou essuyer les surfaces a sec.

Utilisation des accessoires

Poignée vapeur

La poignée vapeur peut étre utilisée sans accessoire

pour les domaines d'application suivants :

® Pour enlever les plis Iégers sur les vétements
suspendus : vaporiser le vétement a une distance
de 10 a 20 cm.

® Pour essuyer la poussiére humide : imprégner légé-
rement de vapeur un chiffon et le passer sur les
meubles.

Buse a jet crayon

La buse a jet crayon convient pour le nettoyage des em-
placements difficilement accessibles, joints, robinette-
rie, déversoirs, lavabos, WC, stores a lamelles ou radia-
teurs. Plus la buse a jet crayon est pres de I'emplace-
ment encrassé, plus grand est l'effet de nettoyage, car
la température et le débit de vapeur sur la sortie de buse
sont au maximum. Les dép6ots calcaires tenaces
peuvent étre traités avec un détergent approprié avant
le nettoyage vapeur. Laisser agir le détergent env.
5 minutes et vaporiser ensuite.
1. Pousser la buse a jet crayon sur la poignée vapeur.

Illustration H

Brosse ronde (petite)

La petite brosse ronde convient pour le nettoyage des
taches tenaces. Le brossage permet d'éliminer plus fa-
cilement les taches tenaces.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la petite brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
Illustration |

Brosse ronde (grosse)

La grosse Brosse ronde convient pour nettoyer de
grandes surfaces arrondies, p. ex. des lavabos, des
bacs de douche, des baignoires, des éviers.
ATTENTION
Surfaces endommagées
La brosse risque de rayer les surfaces sensibles.
Non approprié pour le nettoyage des surfaces délicates.
1. Monter la grosse brosse ronde sur la buse a jet
crayon.
lllustration |
Buse « Power »
La buse « Power » convient pour le nettoyage des
taches tenaces, le soufflage des coins, joints, etc.
1. Monter la buse « Power » sur la buse a jet crayon
comme pour la brosse ronde.
Illustration |

Suceur a main
Le suceur a main convient pour nettoyer les petites sur-
faces lavables, cabines de douche et miroirs.
1. Pousser le suceur a main de la buse a jet crayon sur
la poignée vapeur.
Illustration H
2. Enfiler le revétement sur le suceur a main.

Buse pour sol
La buse pour sol convient pour nettoyer les revétements
de mur et de sol lavables, p. ex. les sols en pierre, car-
reaux et sols en PVC.
ATTENTION
Dégats causés par I'imprégnation de vapeur
La chaleur et I'humidification peuvent causer des dé-
gats.
Veérifier, avant I'utilisation, la résistance ala chaleur et a
'imprégnation de vapeur a un endroit dissimulé, a I'aide
du plus petit débit de vapeur.
Remarque
Les résidus de détergent ou les émulsions d'entretien
sur la surface a nettoyer peuvent entrainer des salis-
sures lors du nettoyage vapeur, lesquelles dispa-
raissent néanmoins aprés plusieurs applications.
Nous recommandons de balayer ou d'aspirer le sol
avant d'utiliser I'appareil. Ainsi, le sol est déja libéré des
salissures et des particules avant le nettoyage humide.
Travailler lentement sur les surfaces encrassées pour
que la valeur puisse agir plus longtemps.
1. Relier les tubes de rallonge avec la poignée vapeur.
Illustration J
2. Pousser la buse pour sol sur le tube de rallonge.
lllustration K
3. Fixer la serpilliére sur la buse pour sol.
a Placer la serpilliere sur le sol avec les bandes
agrippantes vers le haut.
b Placer la buse pour sol sur la serpilliere avec une
légere pression.
Illustration L
La serpilliere adhere d'elle-méme sur la buse pour
sol grace a la fixation agrippante.

Retirer la serpilliere

1. Mettre un pied sur la languette de la serpilliére et le-
ver la buse pour sol vers le haut.
lllustration L
Remarque
Au début, la bande agrippante de la serpilliere est
trés raide et il est possible qu'elle se laisse difficile-
ment retirer de la buse pour sol. Apres plusieurs uti-
lisations et lavages de la serpilliére, celle-ci se retire
aisément de la buse pour sol et a atteint I'adhérence
optimale.

Garer la buse pour sol

1. Lorsque le travail est interrompu, suspendre la buse
pour sol dans le gardiennage de parking.
lllustration Q

Patin a moquette
Les tapis peuvent étre rafraichis par le patin a mo-
quette.
ATTENTION
Dommages sur le patin a moquette et le tapis
Les encrassements sur le patin a moquette ainsi que la
chaleur et I'accumulation d’humidité peuvent entrainer
des dommages sur le tapis.
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Vérifier, avant I'utilisation, la résistance a la chaleur et
'imprégnation de vapeur sur le tapis, a un endroit dissi-
mulé, a l'aide du plus petit débit de vapeur.

Respecter les consignes de nettoyage du fabricant du
tapis.

S’assurer que le tapis puisse étre aspiré et que les
taches ont été enlevées avant I'utilisation du patin @ mo-
quette.

Retirer les éventuelles accumulations d’eau (conden-
sat) dans I'appareil, avant I'utilisation et aprés les
pauses de fonctionnement, en vaporisant dans un
écoulement (sans serpilliere / avec accessoires).
Utiliser le patin @ moquette exclusivement avec une ser-
pilliere sur la buse pour sol.

Réaliser le nettoyage vapeur en utilisant le patin @ mo-
quette et le mode vapeur bas.

Ne pas orienter la vapeur en continu sur le méme en-
droit (maximum 5 secondes) pour éviter une forte im-
prégnation et le risque de dommages dus a I'effet de la
température.

Ne pas utiliser le patin & moquette sur des tapis épais.

Fixer le patin a moquette a la buse pour sol

1. Fixer la serpilliére a la buse pour sol, voir le chapitre
Buse pour sol.
lllustration L

2. Faire glisser et enclencher la buse pour sol dans le
patin @ moquette avec une légére pression.
lllustration M

3. Commencer le nettoyage de tapis.

Retirer le patin a moquette de la buse pour sol

A PRECAUTION
Bralures au pied
Le patin a moquette peut s’échauffer lors de la vapori-
sation.
Ne pas utiliser, ni retirer, le patin @ moquette pieds nus
ou avec des sandalettes.
Utiliser et retirer le patin a moquette uniqguement avec
des chaussures adaptées.
1. Appuyer la languette du patin a moquette vers le
bas avec la pointe de la chaussure.
2. Lever la buse pour sol vers le haut.
Illustration M

Entretien et maintenance

Vidange du réservoir d'eau
ATTENTION
Endommagement de I'appareil di a de I'eau croupie
L'eau contenue dans le réservoir peut croupir si l'appa-
reil n'est pas utilisé pendant plus de 2 mois.
Vider le réservoir d'eau avant les pauses de fonctionne-
ment.
1. Appuyer sur l'interrupteur « Aus » (Arrét).
L'appareil est hors tension.
Retirer la fiche de la prise du réseau.
Sortir I'accessoire du porte-accessoires.
Sortir la cartouche de détartrage de I'appareil.
Vider le réservoir d'eau.
lllustration S

Remplacement de la cartouche de détartrage
ATTENTION

Endommagement de I'appareil et durée de vie rac-
courcie

Le non respect des intervalles de remplacement (indi-
cateur par témoin lumineux) de la cartouche de dé-
tartrage peut provoquer des dommages sur I'appareil et
réduire sa durée de vie.

arwn

Respecter les intervalles de remplacement (indicateur

par témoin lumineux).

Remarque

Les intervalles de remplacement dépendent de la dure-

té de I'eau locale. L'intervalle est plus fréquent dans les

zones présentant une eau dure (p. ex. lll/IV) que dans

celles présentant une eau douce (p. ex. I/ll).

Affichage par t¢émoin lumineux a la fin de la durée
de marche

La nécessité de remplacer la cartouche de détartrage

est indiquée de la maniére suivante via le « Témoin lu-

mineux de la cartouche de détartrage » :

® e témoin lumineux clignote 2 heures avant la fin de
la durée de marche.

® |e témoin lumineux clignote plus rapidement 1 heure
avant la fin de la durée de marche.

® Lorsque la durée de marche de la cartouche de dé-
tartrage est écoulée, le témoin lumineux est allumée
en permanence et I'appareil s'arréte automatique-
ment pour éviter un endommagement.

Mise en place de la cartouche de détartrage

ATTENTION
Dommages de I’appareil
L'appareil peut étre endommagé si la cartouche de dé-
tartrage usée est remise en place.
Travailler soigneusement pour éviter de confondre les
cartouches.
Remarque
Lors de la 1re vapeur aprés retrait et remise en place de
la cartouche de détartrage, le pic de vapeur peut étre
faible ou irrégulier, quelques gouttes sont susceptibles
de s'écouler. L'appareil nécessite une bréve durée de
démarrage au cours de laquelle la cartouche de dé-
tartrage se remplit d'eau. Le débit de vapeur qui
s'écoule s'accroit continuellement jusqu'a ce que le dé-
bit maximal soit atteint, aprés env. 30 secondes.
1. Actionner l'interrupteur « Aus » (Arrét).
L'appareil est hors tension.
2. Retirer la cartouche de détartrage.
3. Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place.
4. Actionner l'interrupteur « Ein » (Marche).
L'appareil est sous tension.
5. Maintenir la touche RESET appuyée pendant 4 se-
condes.
Le témoin lumineux « Remplacement cartouche de
détartrage » s'éteint et la durée de marche de la car-
touche de détartrage repart dés le début.
6. Laisser chauffer I'appareil.
7. Maintenir la manette vapeur appuyée pendant 30
secondes pour purger la cartouche de détartrage.
Réglage de la dureté de I'eau
ATTENTION
Endommagement de I'appareil dii a des dépots de
tartre
Sans cartouche de détartrage, I'appareil peut s'entartrer
si la dureté de I'eau est mal réglée.
Travailler toujours avec une cartouche de détartrage en
place.
Régler I'appareil en fonction de la dureté de I'eau locale.
Lorsque l'appareil est utilisé avec une dureté d'eau dif-
férente (p. ex. aprés un déménagement), le régler sur la
dureté de I'eau locale.
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Remarque

L'administration des eaux ou les services publics muni-
cipaux donnent des renseignements sur la dureté de
I'eau potable.

La dureté de I'eau est réglée via la touche RESET. Le
réglage de la dureté de I'eau reste mémorisé jusqu'a ce
qu'un nouveau réglage soit effectué (p. ex., aprés un
déménagement). L'appareil est réglé en usine sur la du-
reté d'eau maximale (niveau IV). L'appareil indique la
dureté de I'eau réglée par des impulsions clignotantes.

Niveaux de dureté de I'eau et impulsions cligno-

tantes
Plage de |°dH mmol/l |[Nombre |Espace-
dureté d'impul- |ment des
sions cli- [impul-
gnotantes sions cli-
gnotantes
| |douce |0-7 0-1,3 1x 4 se-
Il |moyenn |7-14 [1,325 |2x condes
e
Il |dure 14-21 {2,5-3,8 [3x
IV |trés >21 [>38 4x
dure
Remarque

L'effet anti-calcaire de la cartouche de détartrage est
activé dés que l'appareil est rempli d'eau et mis en ser-
vice. Le calcaire contenu dans I'eau est absorbé par les
granulés de la cartouche de détartrage. Un détartrage
supplémentaire n'est pas nécessaire.

Remarque

Les granulés dans la cartouche peuvent changer de

couleur apres contact avec I'eau, cela dépend de la te-

neur en minéraux dans I'eau. Cette coloration n'a aucun
effet négatif sur I'appareil, sur les taches de nettoyage
ou le fonctionnement de la cartouche de détartrage.

Remarque

Pendant le réglage, ne pas faire de pause supérieure a

15 secondes, car I'appareil reprend sinon automatique-

ment la derniére dureté de I'eau réglée ou la plus élevée

définie pour la premiére mise en service.

1. Brancher la fiche secteur.

2. S'assurer que l'appareil est hors tension.

3. Actionner la touche RESET et la maintenir appuyée
lors de la mise sous tension de I'appareil.
Illustration G
Le témoin lumineux clignote au bout de 2 secondes
et signale, par le nombre d'impulsions, le réglage
actuel de la dureté de I'eau.

4. Actionner de nouveau la touche RESET pour modi-
fier la dureté de l'eau.

Remarque

Lorsque la touche RESET est actionnée, I'impulsion
clignotante du niveau de dureté de I'eau n'est pas in-
diquée.

5. Relacher la touche RESET.

L'impulsion clignotante de la dureté de I'eau réglée
est indiquée.

6. Sinécessaire, répéter I'opération jusqu'a ce que la
dureté de I'eau souhaitée soit obtenue.

7. Maintenir la touche RESET appuyée pendant 3 se-
condes pour mémoriser le réglage de la dureté de
I'eau.

Le témoin lumineux de la dureté de I'eau s'allume.

Entretien des accessoires

accessoire - en fonction de I'étendue de livraison)

emarque
Les chiffons microfibre ne sont pas adaptés pour le sé-
choir.
Remarque
Pour laver les chiffons, tenir compte des indications sur
la notice de lavage. Ne pas utiliser d'adoucissant textile
afin que les chiffons puissent bien absorber les salis-
sures.
1. Laver les serpillieres et revétements a 60 ° max. en

machine a laver.

Dépannage en cas de pannes

Les pannes ont souvent des causes simples qui
peuvent étre éliminées soi-méme a l'aide de I'apercu
suivant. En cas de doute, ou en absence de mention
des pannes, veuillez vous adresser au service client au-
torisé.

A AVERTISSEMENT

Risque d'électrocution et de brilures

Tant que I'appareil est raccordé au réseau ou qu'il n'est

pas encore refroidi, le dépannage est dangereux.

Débranchez la fiche secteur.

Laissez I'appareil refroidir.

Le témoin lumineux de manque d'eau clignote en

rouge.

La protection contre la marche a sec de la pompe est

activée.

1. Eteindre, puis rallumer I'appareil.

2. S'assurer que la cartouche de détartrage est bien en
place et que le réservoir contient suffisamment
d'eau.

Le témoin lumineux de manque d'eau est allumé en

permanence.

Le réservoir d'eau est vide.

1. Rajouter de I'eau dans le réservoir, voir le chapitre
Rajouter de I'eau.

Impossible d'appuyer sur la manette vapeur

La manette vapeur est protégée par la sécurité enfants.

® Pousser la sécurité enfants (sélecteur de débit de
vapeur) vers l'avant.

La manette vapeur est déverrouillée.

Pas/peu de vapeur malgré un remplissage suffisant

du réservoir

La cartouche de détartrage n'a pas été correctement

mise en place ou ne l'est pas.

® Mettre la cartouche de détartrage en place ou cor-
rectement.

La cartouche de détartrage a été enlevée en cours de

remplissage de l'eau.

® Laisser la cartouche de détartrage dans I'appareil
pendant le remplissage de l'eau.

Une nouvelle cartouche de détartrage a été mise en

place.

® Maintenir la manette vapeur appuyée en perma-
nence.

La puissance de vaporisation maximale est obtenue
au bout de 30 secondes.

Le témoin lumineux rouge « Remplacement de la

cartouche de détartrage » s’allume/clignote

La durée de marche de la cartouche de détartrage ar-

rive a terme.
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® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place et réinitialiser I'indicateur de maintenance,
voir le chapitre Remplacement de la cartouche de
détartrage.

La touche RESET n'a pas été actionnée aprés le rem-

placement de la cartouche de détartrage.

® Actionner la touche RESET pendant 4 secondes
aprés la mise en place de la cartouche de dé-
tartrage, voir le chapitre Remplacement de la car-
touche de détartrage.

L’appareil s’arréte tout seul

La durée de marche de la cartouche de détartrage est

arrivée a terme.

® Mettre une nouvelle cartouche de détartrage en
place et réinitialiser l'indicateur de maintenance,
voir le chapitre Remplacement de la cartouche de
détartrage.

La touche RESET n'a pas été actionnée aprés le rem-

placement de la cartouche de détartrage.

® Actionner la touche RESET pendant 4 secondes
aprés la mise en place de la cartouche de dé-
tartrage, voir le chapitre Remplacement de la car-
touche de détartrage.

Caractéristiques techniques

Raccordement électrique

Tension \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Caractéristiques de puissance
Puissance de chauffe w 1900
Pression de service maximale MPa 0,35
Durée de chauffage se- 30
condes
Vaporisation permanente g/min 40
Pic de vapeur maximal g/min 100
Volume de remplissage
Réservoir d'eau 1,0
Dimensions et poids
Poids (sans accessoires) kg 3,2
Longueur mm 360
Largeur mm 236
Hauteur mm 252

Sous réserve de modifications techniques.

Avvertenzegenerali....................... 23
Impiego conforme alla destinazione. .. ........ 23
Tutela del’lambiente. . . .................... 23
Accessoriericambi . ......... .. ... .. 23
Volumedifornitura. ....................... 23
Garanzia. . . ... 24
Dispositivi di sicurezza. .. .................. 24
Descrizione dell'apparecchio . ............... 24
Prima messain funzione .. ................. 24
Montaggio ...........c.. i 24
Messainfunzione ........................ 25
Istruzioni d’'uso importanti .................. 26
Usodegliaccessori ....................... 26
Curae manutenzione. .. ................... 27
Aiutoincasodiguasti ............. ... ... 29
Datitecnici . ........ ... ... ... . L 29

Avvertenze generali
Prima di utilizzare I'apparecchio per la
A || || prima volta, leggere le presenti istruzioni

per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato e
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Questo apparecchio € destinato esclusivamente all’'uso
domestico. L'apparecchio € per la pulizia a vapore e pud
essere utilizzato con accessori adeguati, come descritto
nel presente manuale. Non sono necessari detergenti.
Osservare le avvertenze di sicurezza.

Tutela dell’ambiente

vy | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
%@ gli imballaggi nel rispetto dellambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
come batterie, accumulatori oppure olio che, se
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute
sono disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REA-
CH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.
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Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piti vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dispositivi di sicurezza
A PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
| dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere
I'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.

Simboli riportati sull’apparecchio

(A seconda del tipo di apparecchio)

Pericolo di ustione, la superficie dell’ap-
parecchio si riscalda molto durante I'uti-
lizzo

Pericolo di ustione attraverso il vapore

> B

A M Leggere le istruzioni per 'uso

Regolatore di pressione
Se in caso di errore dovesse crearsi un'elevata pressio-
ne eccessiva, € presente una valvola di sicurezza che
provvede a scaricarla nell'ambiente.

Valvola fusibile

La valvola fusibile impedisce all’apparecchio di surri-
scaldarsi. Se I'apparecchio si surriscalda, la valvola fu-
sibile lo stacca dalla rete elettrica,
Prima della rimessa in funzione dell’apparecchio, rivol-
gersi al Servizio Assistenza KARCHER.

Descrizione dell'apparecchio

Nelle presenti istruzioni per l'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Cartuccia di decalcificazione

@ Apertura di riempimento per acqua

(® Maniglia di trasporto

@ Supporto per accessori

@ Display di visualizzazione

@ Spia di controllo (verde) - Tensione di rete presente
@ Spia di controllo (rosso) - Mancanza acqua

Spia di controllo (rosso) - Sostituzione cartuccia di
decalcificazione.

@ Tasto RESET - Impostazione della durezza dell'ac-
qua.

Interruttore - On

(@ Interruttore - Off

@ Supporto porta accessori per la bocchetta per pavi-
menti

(3 Cavo di collegamento alla rete con spina

Ruote (2 pezzi)
(® Ruota pivottante

Pistola a vapore
(i7) Leva vapore
Tasto di sblocco

Selettore per quantita di vapore (con sicura per
bambini)

@0) Tubo flessibile vapore

@ Ugello a getto puntiforme

@ Spazzola rotonda (piccola, nera)
@ ** Spazzola rotonda (piccola, gialla)
@3 ** Ugello Power

@ ** Spazzola rotonda (grande)

Ugello manuale

@ Rivestimento in microfibra per I'ugello manuale

** Panno abrasivo in microfibra per I'ugello manuale
@9 Tubi di prolunga (2 pezzi)

Tasto di sblocco

@7 Bocchetta per pavimenti

@2 Attacco a strappo

@ Panno in microfibra per pavimenti (1 pezzo)

** Panno in microfibra per pavimenti (2 pezzi)

@5 ** Piastra

** opzionale

Prima messa in funzione

ATTENZIONE

Danni all’apparecchio causati dalla formazione di

calcare

Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione € ot-

timale solo se I'apparecchio & adattato alla durezza lo-

cale dell’acqua prima del primo funzionamento.

Impostazione dell’apparecchio alla durezza locale

dell'acqua.

Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-

sa durezza dell'acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-

re impostare I'attuale valore di quest’ultima.

1. Inserire la cartuccia di decalcificazione nell’apertura
e premere fino a quando & fissa nell’alloggiamento.
Figura C

2. Impostazione della durezza dell’'acqua, vedi capitolo
Regolazione della durezza dell’acqua.

Montaggio
Montaggio accessori

1. Inserire la ruota pivotante e le ruote e agganciare.
Figura B

2. Spingere 'estremita aperta dell’accessorio sulla pi-
stola a vapore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugel-
lo vapore o della pistola a vapore non scatta.
Figura H
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3. Spingere I'estremita aperta dell’accessorio sull'ugel-
lo a getto puntiforme.
Figural
4. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a spruzzo.
a Spingere il 1° tubo di prolunga sulla pistola a va-
pore, fino a che il tasto di sblocco dell’'ugello va-
pore o della pistola a vapore non scatta.
Il tubo di collegamento & collegato.
b Spingere il 2° tubo di prolunga sul 1° tubo di pro-
lunga.
| tubi di collegamento sono collegati.
Figura J
5. Spingere I'accessorio e/o la bocchetta per pavimenti
sull’'estremita libera del tubo di prolunga.
Figura K
L’accessorio € collegato.
Smontaggio accessori
1. Posizionare indietro il selettore della quantita di va-
pore.
La leva vapore € bloccata.
2. Premere il tasto di sblocco e smontare le parti.
Figura N

Messa in funzione

Introdurre acqua

E possibile riempire il serbatoio dell'acqua in qualsiasi
momento.
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio
L’uso di acqua non adatta pudé comportare I'intasamento
degli ugelli o il danneggiamento della visualizzazione
del livello dell'acqua.
Non usare acqua di condensa ricavata dall’asciuga-
biancheria.
Non usare I'acqua piovana raccolta.
Non aggiungere detergenti o altri additivi (ad es. profumi).
1. Versare una quantita massima di 1 litro d'acqua del

rubinetto nel serbatoio dell’acqua.

FiguraD

Accendere I’apparecchio

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio a causa di un’errata imposta-
zione della durezza dell’acqua
Il funzionamento della cartuccia di decalcificazione & ot-
timale solo se I'apparecchio & adattato alla durezza lo-
cale dell’'acqua. In caso di errata impostazione della
durezza dell'acqua, pud formarsi del calcare nell’appa-
recchio.
Adattare I'apparecchio alla durezza locale dell’acqua
prima del primo funzionamento, vedi capitolo Regola-
zione della durezza dell’acqua.
Nota
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
30 secondi.
1. Mettere I'apparecchio su un fondo stabile.
2. Inserire la spina nella presa.

a Premere l'interruttore On.

Figura E
3. La spia di controllo verde (riscaldamento) si accende.

L'apparecchio & pronto all'uso dopo circa 30 secondi.

Figura F

Regolazione del vapore
Con il selettore della quantita di vapore si regola la
quantita di vapore che fuoriesce. Il selettore ha 3 posi-
zioni:

&

Assenza di vapore - Sicurezza bambini
Nota

In questa posizione la leva del vapore
non puo essere azionata.

Massima quantita di vapore

Ridotta quantita di vapore

1. Posizionare il selettore della quantita di vapore sulla
quantita necessaria.

2. Premere la leva vapore.

3. Primadiiniziare la pulizia, puntare la pistola vapore
su un panno, fino a ottenere un vapore uniforme.
Aggiungere acqua
Quando manca acqua nel relativo serbatoio, la spia di
controllo rossa che indica la mancanza di acqua & co-

stantemente accesa.

Per una potenza costante del vapore, occorre aggiun-

gere I'acqua tramite il coperchio della cartuccia di decal-

cificazione. Quando si aggiunge acqua, la cartuccia di

decalcificazione rimane nell’apparecchio.

Nota

L'apparecchio € dotato di una protezione da funziona-

mento a secco della pompa. Se la pompa dovesse fun-

zionare a secco per lungo tempo, ad es. perché la car-
tuccia non ¢ inserita correttamente, la pompa si spegne

e la spia di controllo rossa che indica la mancanza di ac-

qua lampeggia.

Per fare funzionare di nuovo l'apparecchio, occorre spe-

gnerlo e riaccenderlo. A tal proposito occorre assicurar-

si che la cartuccia sia correttamente inserita e che nel
serbatoio la quantita dell'acqua sia sufficiente.

1. Riempire il serbatoio versando al massimo 1 litro di
acqua del rubinetto attraverso il coperchio della car-
tuccia di decalcificazione.

La spia di controllo rossa che indica la mancanza di
acqua si spegne.
Interruzione del funzionamento

Per risparmiare energia consigliamo di spegnere I'ap-

parecchio nelle pause di funzionamento per 20 minuti.

1. Premere l'interruttore Off.

Spegnere I’'apparecchio
1. Premere linterruttore Off.
Figura O
L’apparecchio & spento.
2. Premere la leva vapore fino a completa erogazione
del vapore.
Figura P
La caldaia a vapore & priva di pressione.
3. Posizionare indietro la sicurezza bambini (selettore
della quantita di vapore).
La leva vapore ¢ bloccata.
4. Staccare la spina dalla presa.
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
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Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il

funzionamento.

5. Svuotare il serbatoio dell’acqua.
Figura S

Deposito dell’apparecchio

1. Collocare il tubo prolunga nel sostegno grande per
gli accessori.

2. Inserire 'ugello manuale e I'ugello a getto puntifor-
me su un tubo prolunga ognuno.

3. Montare la spazzola rotonda grande sull’ugello a
getto puntiforme.

4. Inserire la spazzola rotonda piccola e gli ugelli nel
supporto centrale per gli accessori.

5. Agganciare la bocchetta per pavimenti nel supporto
di parcheggio.
Figura Q

6. Avvolgere il tubo flessibile vapore attorno al tubo di
prolunga ed inserire la pistola vapore nella bocchet-
ta per pavimenti.
Figura R

7. Avvolgere il cavo di rete attorno al tubo di prolunga.

8. Conservare I'apparecchio in un posto asciutto e
anti-gelo.

Istruzioni d’uso importanti

Pulire il pavimento
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare 'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido.

Rinfrescare i tessuti
Prima di un trattamento con I'apparecchio, controllare
sempre la compatibilita dei tessuti in punti nascosti: Va-
porizzare sul tessuto e lasciar asciugare e poi verificare
che non si siano alterati colore e forma.

Pulire le superfici verniciate o laccate
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Il vapore pud staccare cera, lucido per mobili, rivesti-
menti in plastica o colore e i frontali dai bordi.
Non orientare il vapore su angoli incollati, perché po-
trebbe staccarsi il frontale.
Non utilizzare I'apparecchio per la pulizia di pavimenti in
legno o parquet non sigillati.
Non utilizzare I'apparecchio per pulire superfici laccate
o rivestite in plastica, come ad es. mobili per cucina o
per la casa, porte o parquet.
1. Per pulire tali superfici, vaporizzare brevemente su
un panno e passarvelo sopra.
Pulizia del vetro
ATTENZIONE
Rottura vetro e superfici danneggiate
Il vapore pud danneggiare i punti sigillati del telaio della
finestra e, in caso di basse temperature esterne, provo-
care tensioni sulla superficie dei vetri della finestra e di
conseguenza rompere il vetro.
Non dirigere il getto di vapore verso punti sigillati del te-
laio finestra.
Riscaldare i vetri delle finestre in caso di basse tempe-
rature esterne, vaporizzando leggermente l'intera su-
perficie in vetro.
® Pulire la superficie della finestra con I'ugello manua-
le e pulire il rivestimento. Per rimuovere I'acqua, uti-
lizzare un tergivetri o passare un panno sulle
superfici.

Uso degli accessori

Pistola a vapore
La pistola a vapore puod essere utilizzata per i seguenti
campi di impiego senza accessori:
® per eliminare piccole pieghe da indumenti appesi:
stirare 'indumento da una distanza di 10-20 cm;
® per rimuovere la polvere umida: vaporizzare rapida-
mente su un panno e passarlo sui mobili.

Ugello a getto puntiforme

L’ugello a getto puntiforme & adatto per la pulizia di punti
poco accessibili, fughe, rubinetti, scarichi, lavandini,
WC, veneziane o corpi riscaldanti. Piu vicino & I'ugello a
getto puntiforme al punto sporco, maggiore ¢ il potere
pulente, perché temperatura e quantita di vapore
sull'uscita ugello sono ai massimi livelli. Forti depositi di
calcare possono essere trattati, prima della pulizia a va-
pore, con un detergente adeguato. Lasciare agire il de-
tergente per ca. 5 minuti e poi vaporizzare.
1. Spingere l'ugello a getto puntiforme sulla pistola a

vapore.

Figura H

Spazzola rotonda (piccola)

La spazzola rotonda piccola € adatta alla pulizia dello
sporco ostinato. Con le spazzole, & piu facile rimuovere
lo sporco ostinato.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda piccola sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figural

Spazzola rotonda (grande)

La spazzola rotonda grande & adatta alla pulizia di gran-
di superfici arrotondate, ad es. lavabo, piatto doccia, va-
sca da bagno, lavandino da cucina.
ATTENZIONE
Superfici danneggiate
Le spazzole possono graffiare le superfici sensibili.
Non adatte per la pulizia di superfici delicate.
1. Montare la spazzola rotonda grande sull’'ugello a
getto puntiforme.
Figura |

Ugello Power

L’ugello Power & adatto per la pulizia dello sporco osti-

nato, per il soffiaggio di angoli, fughe, etc.

1. Montare I'ugello Power sull'ugello a getto puntifor-
me in modo corrispondente alla spazzola rotonda.
Figural

Ugello manuale

L’'ugello manuale € adatto alla pulizia di piccole superfici

lavabili, box doccia e specchi.

1. Spingere I'ugello manuale sulla pistola a vapore in
modo corrispondente all'ugello a getto puntiforme.
Figura H

2. Tirare la foderina sull'ugello manuale.
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Bocchetta per pavimenti
La bocchetta per pavimenti &€ adatta alla pulizia di rive-
stimenti lavabili per pareti e pavimenti, ad es. pavimenti
in pietra, piastrelle e pavimenti in PVC.
ATTENZIONE
Danni provocati dal vapore
Calore e umidita possono provocare danni.
Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un
punto non in vista, controllare la stabilita al calore e I'ef-
fetto dell'umidita.
Nota
Residui di pulizia o emulsioni di cura sulla superficie da
pulire possono comportare strisce durante la pulizia a
vapore, che perd scompaiono in caso di applicazioni ri-
petute.
Consigliamo di pulire il pavimento con la scopa o con
I'aspirapolvere prima di utilizzare I'apparecchio. In que-
sto modo, il pavimento viene liberato da sporco e parti-
colato gia prima della pulizia a umido. Lavorare lenta-
mente sulle superfici molto sporche, perché il vapore
possa agire piu a lungo.
1. Collegare i tubi di prolunga alla pistola a vapore.

Figura J

2. Spingere la bocchetta per pavimenti sul tubo di pro-
lunga.

Figura K

3. Fissaggio del panno per pavimenti alla bocchetta
per pavimenti.

a Posizionare il panno per pavimenti con le strisce
a strappo verso l'alto sul pavimento.

b Posizionare la bocchetta per pavimenti con una
leggera pressione sul panno per pavimenti.
Figura L

Il panno per pavimenti aderisce autonomamente

alla bocchetta per pavimenti attraverso il fissaggio a

strappo.

Rimozione del panno per pavimenti

1. Posizionare un piede sulla linguetta del panno per
pavimenti e sollevare la bocchetta per pavimenti
verso l'alto.

Figura L

Nota

Inizialmente la striscia a strappo del panno per pavi-
menti € molto dura e si riesce a eliminare dalla boc-
chetta per pavimenti con difficolta. Dopo vari utilizzi
e dopo aver lavato il panno, siriesce a togliere dalla
bocchetta per pavimenti senza difficolta garantendo
I'aderenza ottimale.

Parcheggiare la bocchetta per pavimenti

1. In caso di interruzione dei lavori agganciare la boc-
chetta per pavimenti nel supporto di parcheggio.
Figura Q

Piastra

| tappeti possono essere rinfrescati con la piastra.

ATTENZIONE

Danni al panno e al tappeto

Eventuale sporco sul panno, cosi come calore e umidita

possono danneggiare il tappeto.

Prima dell’'uso, con una quantita di vapore minima su un

punto non in vista, accertarsi della stabilita del calore e

dell’effetto del vapore sul tappeto.

Osservare le indicazioni di pulizia del produttore del tap-

peto.

Prima di utilizzare la piastra, assicurarsi che il tappeto

sia pulito e senza macchie.

Prima dell’'uso e dopo le pause rimuovere il possibile ac-
cumulo d’acqua (condensa) nell’apparecchio facendolo
evaporare in uno scolo (senza panno per pavimenti /
con accessori).

Impiegare la piastra solo con il panno per i pavimenti
sull’apposita bocchetta.

Quando si utilizza la piastra, eseguire la pulizia a vapore
con livello di vapore minimo.

Non rivolgere il vapore in un’unica direzione in modo
continuo (max. 5 secondi) al fine di evitare un’eccessiva
umidificazione e il rischio di danni per effetto delle tem-
perature.

Non impiegare la piastra sui tappeti a pelo lungo.

Fissaggio della piastra alla bocchetta per pavimenti

1. Fissare il panno per i pavimenti alla bocchetta per
pavimenti, vedere capitolo Bocchetta per pavimenti.
Figura L

2. Conleggera pressione far scivolare la bocchetta per
pavimenti nella piastra e inserirla.
Figura M

3. Iniziare la pulizia del tappeto.
Rimozione della piastra dalla bocchetta per

pavimenti

A PRUDENZA

Ustioni al piede

La piastra pud prendere fuoco con la vaporizzazione.

Non utilizzare o rimuovere la piastra a piedi scalzi o con

sandali.

Utilizzare e rimuovere la piastra solo con scarpe ade-

guate.

1. Con la punta della scarpa spingere la linguetta della
piastra verso il basso.

2. Sollevare la bocchetta per pavimenti verso I'alto.
Figura M

Cura e manutenzione

Svuotare il serbatoio dell’acqua

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
acqua putrefatta.
Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di 2 mesi,
I'acqua puo diventare putrefatta nel serbatoio.
Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di sospendere il
funzionamento.
1. Premere linterruttore Off.

L’apparecchio & spento.
2. Togliere la spina di rete dalla presa.
3. Togliere gli accessori dal supporto.
4. Togliere la cartuccia di decalcificazione dall’appa-

recchio.
5. Svuotare il serbatoio dell'acqua.

Figura S

Sostituire la cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE
Danni all’apparecchio e durata ridotta
I mancato rispetto degli intervalli di sostituzione (segna-
lati dalla spia di controllo) della cartuccia di decalcifica-
zione possono comportare danni all’apparecchio e
ridurne la durata.
Rispettare gli intervalli di sostituzione (segnalati dalla
spia di controllo).
Nota
Gli intervalli di sostituzione dipendono dalla durezza
dell’acqua del luogo di utilizzo. Territori con acqua dura
(ad es. IlIl/IV) hanno intervalli di sostituzione piu fre-
quenti rispetto ai territori con acqua dolce (ad es. l/ll).
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Segnalazione spia di controllo al termine della
durata

La sostituzione necessaria della cartuccia viene segna-

lata dalla spia di controllo “Cartuccia di decalcificazione”

nel seguente modo:

® 2 ore prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia.

® 1 ora prima che scada il tempo utile, la spia di con-
trollo lampeggia piu rapidamente.

® Se il tempo utile della cartuccia € completamente
scaduto, la spia di controllo si accende in modo fisso
e l'apparecchio si spegne autonomamente per evi-
tare un danno all'apparecchio stesso.

Inserimento della cartuccia di decalcificazione

ATTENZIONE
Danni all'apparecchio
Il riutilizzo della cartuccia di decalcificazione usata pud
provocare danni all’apparecchio.
Procedere con attenzione, per evitare di scambiare le
cartucce.
Nota
Alla prima erogazione di vapore dopo la rimozione e il
reinserimento della cartuccia di decalcificazione, il getto
di vapore potrebbe essere debole o irregolare e potreb-
bero fuoriuscire singole gocce d’acqua. L'apparecchio
necessita di un breve tempo di avvio, durante il quale la
cartuccia si riempie di acqua. La quantita di vapore che
fuoriesce aumenta in modo costante, fino al raggiungi-
mento della quantita massima di vapore dopo ca.
30 secondi.
1. Premere l'interruttore Off.
L’apparecchio & spento.
2. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione.
3. Inserire la nuova cartuccia di decalcificazione.
4. Premere linterruttore On.
L’apparecchio & acceso.
5. Tenere premuto per 4 secondi il tasto RESET.
La spia di controllo “Sostituzione cartuccia di decal-
cificazione” si spegne e inizia il nuovo periodo di du-
rata della cartuccia.
6. Far riscaldare I'apparecchio.
7. Tenere premuta per ca. 30 secondi la leva vapore
per sfiatare la cartuccia di decalcificazione.
Regolazione della durezza dell’acqua
ATTENZIONE
Danni all’apparecchio causati dalla formazione di
calcare
Se la cartuccia non & inserita o € impostata una durezza
dell'acqua errata, pud formarsi del calcare nell’apparec-
chio.
Lavorare sempre con la cartuccia di decalcificazione in-
serita.
Impostazione dell’apparecchio alla durezza locale
dell'acqua.
Prima di usare I'apparecchio in un luogo con una diver-
sa durezza dell'acqua (ad es. dopo un trasloco), occor-
re impostare I'attuale valore di quest'ultima.
Nota
L'ufficio per le acque demaniali o le aziende municipa-
lizzate fornisce informazioni sulla durezza dell’acqua di
rubinetto.
La durezza dell’acqua viene impostata tramite il tasto
RESET. L'impostazione della durezza dell'acqua rima-
ne memorizzata fino a quando non viene inserita una
nuova impostazione (ad es. dopo un trasloco). L'impo-
stazione di fabbrica dell’apparecchio per la durezza

dell'acqua é al livello massimo (livello 1V). L’apparec-
chio visualizza la durezza dell’acqua impostata con im-
pulsi lampeggianti.

Livelli della durezza dell’acqua e impulso lampeg-

giante
Campo di |°dH mmol/l Numero |Distanza
durezza impulsi  |impulsi
lampeg- |lampeg-
gianti gianti
| |dolce |0-7 0-1,3 1x 4 secondi
Il |durezza |7-14 1,3-2,5 |2x
media
Il |dura 14-21 |2,5-3,8  |3x
IV |molto >21 >3,8 4x
dura
Nota

L'effetto anticalcare della cartuccia viene attivato non
appena l'apparecchio viene riempito di acqua e viene
fatto funzionare. Il calcare, contenuto nell'acqua, viene
assorbito nella cartuccia per mezzo del granulato. Una
decalcificazione addizionale dell'apparecchio non &
quindi necessaria.

Nota

Il granulato contenuto nella cartuccia potrebbe variare

di colore dopo il contatto con I'acqua, risultato che di-

pende del contenuto di sostanze minerali nell'acqua.

Questa colorazione non ha effetto pericoloso e non in-

fluisce negativamente sull'apparecchio, sui lavori di pu-

lizia o sul funzionamento della cartuccia.

Nota

Durante la procedura di impostazione non deve esserci

nessuna pausa che duri piu di 15 secondi, altrimenti

I'apparecchio viene automaticamente reimpostato

sull'ultima durezza dell'acqua selezionata ovvero alla

durezza massima dell'acqua della prima messa in fun-
zione.

1. Inserire la spina.

2. Accertarsi che I'apparecchio sia spento.

3. Premere il tasto RESET e tenerlo premuto durante
I'accensione dell'apparecchio.

Figura G

Dopo circa 2 secondi la spia di controllo lampeggia
e segnala, con il numero di impulsi, I'attuale impo-
stazione della durezza dell'acqua.

4. Premere ripetutamente il tasto RESET, per modifi-
care il livello di durezza dell’acqua.

Nota

Con il tasto RESET premuto, I'impulso lampeggian-
te che indica il livello di durezza dell’acqua non vie-
ne visualizzato.

5. Lasciare il tasto RESET.

L'impulso lampeggiante relativo alla durezza
dell’'acqua impostata viene visualizzato.

6. Ripetere eventualmente la procedura fino a quando
non si & impostato il livello di durezza dell'acqua de-
siderato.

7. Tenere premuto il tasto RESET per 3 secondi affin-
ché l'impostazione possa essere memorizzata.

La spia di controllo che indica la durezza dell’acqua
si accende.
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Cura degli accessori

(Accessori - forniti in dotazione)

| panni in microfibra non sono adatti all'asciugatrice.

Nota

Per lavare i panni, seguire le istruzioni sul risvolto. Non

utilizzare ammorbidenti perché i panni possano assorbi-

re bene lo sporco.

1. Lavare panni per pavimenti e rivestimenti a max.
60 °C in lavatrice.

Aiuto in caso di guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

A AVVERTIMENTO

Pericolo di scossa elettrica e ustione!

Fino a che 'apparecchio & collegato alla rete o non si &

ancora raffreddato, € pericoloso riparare i guasti.

Staccare la spina.

Lasci raffreddare I'apparecchio.

La spia di controllo di mancanza acqua é rossa e

lampeggia

La protezione da funzionamento a secco della pompa €

attivata.

1. Spegnere e riaccendere |'apparecchio.

2. Assicurarsi che la cartuccia sia correttamente inse-
rita e che nel serbatoio d'acqua vi sia sufficiente ac-
qua.

La spia di controllo di mancanza acqua é costante-

mente accesa ed é rossa

Il serbatoio dell'acqua & vuoto.

1. Aggiungere acqua, vedi capitolo Aggiungere acqua.

Impossibile premere la leva vapore

La leva vapore ¢ fissata con la sicura bambini.

® Posizionare verso I'avanti la sicurezza bambini (se-
lettore della quantita di vapore).

La leva vapore € sbloccata.

Mancanza / troppo poco vapore nonostante acqua

sufficiente nel serbatoio dell'acqua

Cartuccia di decalcificazione non inserita oppure inseri-

ta non correttamente.

® Inserire la cartuccia ovvero inserirla correttamente.

La cartuccia di decalcificazione € stata rimossa durante

il riempimento dell'acqua.

® Lasciare la cartuccia nell'apparecchio durante il ri-
empimento.

La nuova cartuccia di decalcificazione & stata inserita.

® Tenere premuta in modo continuativo la leva vapo-
re.

Dopo circa 30 secondi avviene I'erogazione piena di
vapore.

La spia di controllo rossa “Sostituzione della car-

tuccia di decalcificazione” si illumina/lampeggia

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & quasi

terminata.

® Inserire una nuova cartuccia e azzerare la segnala-
zione di manutenzione, vedi capitolo Sostituire la
cartuccia di decalcificazione.

Dopo la sostituzione della cartuccia di decalcificazione

non & stato premuto il tasto RESET.

® Dopo l'inserimento della cartuccia di decalcificazio-
ne, tenere premuto il tasto RESET per 4 secondi.
Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

Spegnimento automatico dell’apparecchio

La durata utile della cartuccia di decalcificazione & ter-

minata

® |Inserire una nuova cartuccia e azzerare la segnala-
zione di manutenzione, vedi capitolo Sostituire la
cartuccia di decalcificazione.

Dopo la sostituzione della cartuccia di decalcificazione

non é stato premuto il tasto RESET.

® Dopo l'inserimento della cartuccia di decalcificazio-
ne, tenere premuto il tasto RESET per 4 secondi.
Sostituire la cartuccia di decalcificazione.

Collegamento elettrico

Tensione \% 220-240
Fase ~ 1
Frequenza Hz 50-60
Grado di protezione IPX4
Classe di protezione |

Dati sulle prestazioni

Capacita di riscaldamento w 1900
Massima pressione di esercizio MPa 0,35
Tempo di riscaldamento secondi 30
Vapore continuo g/min. 40
Getto di vapore massimo g/min. 100
Capacita di riempimento

Serbatoio dell’acqua 1,0
Dimensioni e pesi

Peso (senza accessori) kg 3,2
Lunghezza mm 360
Larghezza mm 236
Altezza mm 252

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
& |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen. Volg deze op.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik het apparaat uitsluitend voor de privé-huishou-
ding. Het apparaat is bestemd voor reiniging met stoom
en kan worden gebruikt met geschikt toebehoren, zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Reinigingsmid-
delen zijn niet nodig. Neem de veiligheidsinstructies in

acht.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten

ﬁ waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een moge-

lijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kunnen
vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat zijn
deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten met dit
symbool mogen niet met het huisvuil worden wegge-
gooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.nl.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door
onze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitge-
geven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen
we binnen de garantieperiode gratis, voor zover een
materiaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik
wilt maken van de garantie, neemt u met uw aankoop-
bon contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde
geautoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinrichtingen
A VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.

Symbolen op het apparaat

(naargelang apparaattype)

Gevaar voor verbranding, oppervlak van
het apparaat wordt tijdens gebruik heet

VAN

Gevaar voor brandwonden door stoom

A\

Gebruiksaanwijzing lezen
AL

Drukregelaar

Als bij een storing een overmatig hoge druk ontstaat,
zorgt een veiligheidsventiel voor een verlaging van de
druk in de omgeving.

Smeltveiligheid

De smeltveiligheid voorkomt oververhitting van het ap-
paraat. Als het apparaat oververhit raakt, koppelt de
smeltveiligheid het apparaat van het net los.

Neem contact op met de verantwoordelijke klantenser-
vice van KARCHER, voordat u het apparaat weer in be-
drijf stelt.

Beschrijving apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.
Afbeelding A

(@ Ontkalkingspatroon

() Vulopening voor water

(@) Handgreep

@ Houder voor toebehoren

(®) Display

@ Controlelampje (groen) - Netspanning aanwezig
@ Controlelampje (rood) - Watertekort

Controlelampje (rood) - Vervanging ontkalkingspa-
troon.

(9) RESET-toets - Waterhardheid instellen.
Schakelaar - aan

() Schakelaar - uit

@ Houder voor vioersproeier

@ Stroomleiding met netstekker
Loopwielen (2 stuks)

(@ Zwenkwiel

Stoompistool

(i7) Stoomhendel

Ontgrendelingsknop

Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid (kinder-
beveiliging)

@0) Stoomslang

@7 Puntstraalsproeier

@2 Ronde borstel (klein, zwart)
@3 ** Ronde borstel (klein, geel)
@3 ** Powersproeier

@5 ** Ronde borstel (groot)

Handsproeier
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@ Microvezel overtrek voor handsproeier

** Microvezel schuurdoek voor handsproeier
@9 Verlengpijp (2 stuks)

Ontgrendelingsknop

@1 Vioersproeier

@2 Kiittenband

@ Microvezeldoek voor vioer (1 stuk)

34 ** Microvezeldoek voor vioer (2 stuks)

@5 ** Tapijtglijder

** optioneel

Eerste inbedrijfstelling
LET OP
Schade aan het apparaat door verkalking
Het ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal wanneer
u het apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatse-
lijke waterhardheid aanpast.
Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
Apparaat voor het gebruik in een gebied met een ande-
re waterhardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op
de actuele waterhardheid
1. Het ontkalkingspatroon in de opening plaatsen en
indrukken tot deze vastzit.
Afbeelding C
2. Waterhardheid instellen, zie hoofdstuk Waterhard-
heid instellen.

Toebehoren monteren
1. Zwenkwiel en loopwielen insteken en vastklikken.
Afbeelding B
2. Het open einde van het toebehoren op het stoom-
pistool schuiven tot de ontgrendelingsknop van het
stoompistool vastklikt.

Afbeelding H

3. Het open einde van het toebehoren op de punt-
straalsproeier schuiven.

Afbeelding |

4. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.

a De eerste verlengpijp op het stoompistool schui-
ven tot de ontgrendelingsknop van het stoom-
pistool vastklikt.

De verbindingsbuis is verbonden.

b De tweede verlengpijp op de eerste verlengpijp
schuiven.

De verbindingsbuizen zijn verbonden.

Afbeelding J

5. Toebehoren en/of vioersproeier op het vrije einde
van de verlengpijp schuiven.

Afbeelding K

Het toebehoren is verbonden.

Toebehoren loshalen
1. Keuzeschakelaar voor stoomhoeveelheid naar ach-
ter zetten.
Stoomhendel is geblokkeerd.
2. Ontgrendelingsknop indrukken en de onderdelen uit
elkaar halen.
Afbeelding N

Water bijvullen
Het waterreservoir kan op elk moment worden bijge-
vuld.
LET OP
Schade aan het apparaat
Door ongeschikt water kunnen de sproeiers verstopt of
de waterpeilindicatie beschadigd raken.
Voeg geen condenswater uit de wasdroger toe.
Voeg geen opgevangen regenwater toe.
Voeg geen reinigingsmiddelen of andere toevoegingen
(bijv. parfums) toe.
1. Waterreservoir met maximaal 1 | leidingwater vul-

len.
Afbeelding D
Apparaat inschakelen
LET OP

Schade aan het apparaat door onjuist ingestelde
waterhardheid
Het ontkalkingspatroon werkt alleen optimaal wanneer
het apparaat aan de plaatselijke waterhardheid is aan-
gepast. Bij een onjuistingestelde waterhardheid kan het
apparaat verkalken.
Het apparaat voor het eerste gebruik aan de plaatselijke
waterhardheid aanpassen, zie hoofdstuk Waterhard-
heid instellen.
Instructie
Bij de eerste keer stomen na verwijdering en terugplaat-
sing van het ontkalkingspatroon kan de stoomstoot
zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele water-
druppels uittreden. Het apparaat heeft een korte inloop-
tijd nodig, waarin het ontkalkingspatroon met water
wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid neemt
geleidelijk toe tot na ca. 30 seconden de maximale
stoomhoeveelheid bereikt is.
1. Het apparaat op een stevige ondergrond zetten.
2. Netstekker in een stopcontact steken.

a Schakelaar Aan indrukken.

Afbeelding E
3. Het groene controlelampje Verwarming brandt.

Het apparaat is na ca. 30 seconden klaar voor ge-

bruik.

Afbeelding F

Stoomhoeveelheid regelen

Met de keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid

wordt de uittredende stoomhoeveelheid geregeld. De
keuzeschakelaar heeft 3 standen:

&

@&
=D

1. De keuzeschakelaar voor de stoomhoeveelheid op
de vereiste stoomhoeveelheid zetten.

2. De stoomhendel indrukken.

3. Voor het begin van de reiniging het stoompistool op
een doek richten tot de stoom gelijkmatig uittreedt.

Maximale stoomhoeveelheid

Verminderde stoomhoeveelheid

Geen stoom - kinderbeveiliging
Instructie

In deze stand kan de stoomhendel niet
worden gebruikt.
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Water bijvullen
Bij een watertekort brandt het rode controlelampje Wa-
tertekort continu.
Voor een constant stoomvermogen moet het water via
het deksel van het ontkalkingspatroon worden bijge-
vuld. Bij het bijvullen van het water blijft het ontkalkings-
patroon in het apparaat zitten.
Instructie
Het apparaat is uitgerust met een droogloopbeveiliging
voor de pomp. Als de pomp langere tijd droog loopt, bijv.
omdat het ontkalkingspatroon niet juist is geplaatst,
wordt de pomp uitgeschakeld en knippert het rode con-
trolelampje Watertekort.
Om het apparaat weer te kunnen gebruiken, moet het
apparaat uit- en weer ingeschakeld worden. Hierbij
moet u ervoor zorgen dat het patroon juist is geplaatst
en er voldoende water in het waterreservoir zit.
1. Waterreservoir via het deksel van het ontkalkings-
patroon met maximaal 1 | leidingwater vullen.
Het rode controlelampje Watertekort gaat uit.
Gebruik onderbreken
Om stroom te sparen is het raadzaam om het apparaat
uit te schakelen bij gebruiksonderbrekingen van langer
dan 20 minuten.
1. Schakelaar Uit indrukken.

Apparaat uitschakelen
1. Schakelaar Uit indrukken.
Afbeelding O
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Stoomhendel indrukken tot er geen stoom meer uit-
treedt.
Afbeelding P
Het stoomreservoir staat niet onder druk.
3. Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar achter zetten.
De stoomhendel is geblokkeerd.
4. Netstekker uit het stopcontact trekken.
LET OP
Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.
Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.
5. Waterreservoir legen.
Afbeelding S

Apparaat opbergen

1. Verlengpijpen in de grote houder voor toebehoren
plaatsen.

2. Handsproeier en puntstraalsproeier elk op een ver-
lengpijp plaatsen.

3. Grote ronde borstel op de puntstraalsproeier beves-
tigen.

4. Kleine ronde borstel en sproeiers in de middelste
houder voor toebehoren plaatsen.

5. Vloersproeier in de parkeerhouder hangen.
Afbeelding Q

6. Stoomslang om de verlengpijp wikkelen en stoom-
pistool in de vloersproeier steken.
Afbeelding R

7. Netsnoer om de verlengpijp wikkelen.

8. Apparaat op een droge en vorstvrije plaats opber-
gen.

Belangrijke gebruiksinstructies

Grondoppervlakken reinigen
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd.

Opknappen van textiel
Voor een behandeling met het apparaat altijd op een
onopvallende plek controleren of het textiel bestand is
hiertegen: stoom op het textiel laten inwerken, laten
drogen en vervolgens controleren op veranderingen in
kleur en vorm.

Opperviakken met bekleding of laklaag
reinigen

LET OP

Beschadigde opperviakken

Stoom kan was, meubelglanslaag, kunststof lagen, verf

of het lijstwerk losweken van randen.

Richt de stoom niet op verlijmde randen, omdat het lijst-

werk los zou kunnen laten.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van houten

of parketvloeren die niet geseald zijn.

Gebruik het apparaat niet voor de reiniging van opper-

vlakken met een laklaag of kunststof laag, zoals keu-

ken- en woonmeubilair, deuren en parket.

1. Voor de reiniging van deze oppervlakken laat u de
stoom kortstondig op een doek inwerken en veegt u
hiermee over de oppervlakken.

Reiniging van glas

LET OP

Glasbreuk en beschadigde opperviakken

Stoom kan gesealde plekken op raamkozijnen bescha-

digen. Bij lage buitentemperaturen kan dit tot spannin-

gen aan het oppervlak van vensterruiten en glasbreuk
leiden.

Richt de stoom niet op gesealde plekken in het raamkozijn.

Maak de vensterruiten bij lage buitentemperaturen

warm door het volledige glasoppervlak lichtjes met

stoom te bestomen.

® Vensteroppervlak met handsproeier en doek reini-

gen. Om het water te verwijderen een raamtrekker

gebruiken of de oppervlakken droogvegen.

Toepassing van accessoires

Stoompistool

Het stoompistool kan bij de volgende gebruiksmogelijk-

heden zonder toebehoren worden gebruikt:

® Voor het verwijderen van kleine vouwen in hangen-
de kledingstukken: het kledingstuk vanaf 10-20 cm
bestomen.

® Voor het vochtig stof wegvegen: de stoom kortston-
dig op een doek laten inwerken en hiermee over de
meubels vegen.

Puntstraalsproeier
De puntstraalsproeier is geschikt voor de reiniging van
moeilijk toegankelijke plekken, voegen, uitrustingen, af-
voerputjes, wastafels, wc's, jaloezieén of radiatoren.
Hoe dichter de puntstraalsproeier zich bij de verontrei-
nigde plek bevindt, hoe hoger het reinigingseffect is,
omdat de temperatuur en stoomhoeveelheid bij de uit-
treeopening van de sproeier het hoogste zijn. Hardnek-
kige kalkafzettingen kunnen vé6r de stoomreiniging met
een geschikt reinigingsmiddel worden behandeld. Rei-
nigingsmiddel ca. 5 minuten laten inwerken en daarna
verdampen.
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1. De puntstraalsproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding H

Ronde borstel (klein)

De kleine ronde borstel is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen. Met borstels kunnen
hardnekkige verontreinigingen gemakkelijker worden
verwijderd.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviakken.
1. De kleine ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Ronde borstel (groot)

De grote ronde borstel is geschikt voor het reinigen van
grote afgeronde oppervlakken, zoals wastafels, dou-
chebakken, badkuipen en gootstenen.
LET OP
Beschadigde opperviakken
De borstel kan krassen achterlaten op gevoelige opper-
vlakken.
Niet geschikt voor de reiniging van gevoelige opperviakken.
1. De grote ronde borstel op de puntstraalsproeier
monteren.
Afbeelding |

Powersproeier

De powersproeier is geschikt voor de reiniging van
hardnekkige verontreinigingen, uitblazen van hoeken,
voegen enz.
1. De powersproeier net als de ronde borstel op de
puntstraalsproeier monteren.
Afbeelding |
Handsproeier
De handsproeier is geschikt voor de reiniging van kleine
afwasbare oppervlakken, douchecabines en spiegels.
1. De handsproeier overeenkomstig de puntstraal-
sproeier op het stoompistool schuiven.
Afbeelding H
2. Doek over de handsproeier trekken.
Vloersproeier
De vloersproeier is geschikt voor de reiniging van was-
bare wand- en vloerbedekkingen, zoals stenen vloeren,
tegels en pvc-vioeren.
LET OP
Schade door stoominwerking
Hitte en doorvochtiging kunnen schade veroorzaken.
Controleer vooér het gebruik de hittebestendigheid en
het effect van stoom op een onopvallend plekje met een
zo klein mogelijke stoomhoeveelheid.
Instructie
Reinigingsmiddelresten of verzorgende emulsies op het
te reinigen oppervlak kunnen bij de stoomreiniging stre-
pen veroorzaken die bij meermalige toepassing echter
verdwijnen.
Wij raden aan de vloer aan te vegen of te zuigen, voor-
dat het apparaat wordt gebruikt. Zo worden het vuil en
de losse deeltjes al voor de vochtige reiniging van de
vloer verwijderd. Bij sterk verontreinigde oppervlakken
langzaam werken, zodat de stoom langer kan inwerken.
1. Verlengpijp met het stoompistool verbinden.
Afbeelding J
2. Vloersproeier op verlengpijp schuiven.
Afbeelding K

3. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen.

a Vloerdweil met het klittenband naar boven op de
vloer neerleggen.

b Vloersproeier met lichte druk op de vioerdweil
plaatsen.
Afbeelding L

De vloerdweil blijft door het klittenband vanzelf aan

de vloersproeier zitten.

Vloerdweil verwijderen

1. Eén voet op de lus van de vioerdweil zetten en de
vloersproeier optillen.
Afbeelding L
Instructie
Aanvankelijk is het klittenband van de vloerdweil
nog zeer sterk en kan het eventueel moeilijk van de
vloersproeier worden verwijderd. Na meermalig ge-
bruik en na het wassen van de vioerdweil kan het
gemakkelijk van de vloersproeier worden verwijderd
en is een optimale hechting bereikt.
Vloersproeier parkeren
1. Bij werkonderbrekingen de vloersproeier in de par-
keerhouder hangen.
Afbeelding Q
Tapijtglijder
Met de tapijtglijder kunnen tapijten worden opgeknapt.
LET OP
Schade aan tapijtglijder en tapijt
Verontreinigingen aan de tapijtglijder, hitte en doorvoch-
tiging kunnen schade aan het tapijt veroorzaken.
Controleer véor het gebruik bovendien de hittebesten-
digheid en het effect van stoom op het tapijt op een on-
opvallend plekje met een zo klein mogelijke
stoomhoeveelheid.
Neem de aanwijzingen van de tapijtfabrikant voor het
reinigen in acht.
Zorg er véor het gebruik van de tapijtglijder voor dat het
tapijt gezogen is en dat vlekken verwijderd zijn.
Verwijder vooér het gebruik en na bedrijfspauzes eventu-
ele waterophopingen (condensaat) in het apparaat door
middel van verdamping via een afvoer (zonder vioer-
dweil/met toebehoren).
Gebruik de tapijtglijder alleen met een vioerdweil aan de
vloersproeier.
Voer de stoomreiniging bij gebruik van de tapijtglijder uit
met een lage stoomtrap.
Richt de stoom niet steeds op dezelfde plek (maximaal
5 seconden) om sterke bevochtiging en het risico op be-
schadiging door temperatuurinvioeden te voorkomen.
Gebruik de tapijtglijder niet op hoogpolige tapijten.
Tapijtglijder aan vloersproeier bevestigen
1. Vloerdweil aan vloersproeier bevestigen, zie hoofd-
stuk Vloersproeier.
Afbeelding L
2. Vloersproeier voorzichtig in de tapijtglijder duwen en
vastklikken.
Afbeelding M
3. Met de tapijtreiniging beginnen.
Tapijtglijder van de vloersproeier loshalen

A VOORZICHTIG

Verbrandingen aan de voet

De tapijtglijder kan bij het verdampen heet worden.
De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.

De tapijtglijder niet blootsvoets of met open sandalen
gebruiken en eraf halen.

Nederlands 33



1. De lus van de tapijtglijder met de punt van uw
schoen naar beneden duwen.

2. De vloersproeier naar boven tillen.
Afbeelding M

Onderhoud

Waterreservoir legen
LET OP
Schade aan het apparaat door verontreinigd water
Als het apparaat langer dan 2 maanden niet wordt ge-
bruikt, kan het water in het reservoir verontreinigd ra-
ken.
Waterreservoir voor gebruiksonderbrekingen legen.
1. Schakelaar Uit indrukken.
Het apparaat is uitgeschakeld.
2. De netstekker uit het stopcontact trekken.
3. Het toebehoren uit de houders voor het toebehoren
halen.
4. Het ontkalkingspatroon uit het apparaat halen.
5. De watertank legen.
Afbeelding S

Ontkalkingspatroon vervangen
LET OP
Schade aan het apparaat en verkorte levensduur
Wanneer de vervangingsintervallen (weergave contro-
lelampje) van het ontkalkingspatroon niet worden aan-
gehouden, kan dit tot schade aan het apparaat leiden
en de levensduur van het apparaat verkorten.
Vervangingsintervallen (weergave controlelampje) aan-
houden.
Instructie
De vervangingsintervallen hangen af van de plaatselijke
waterhardheid. Gebieden met hard water (bijv. 11/1V)
hebben een hoger vervangingsinterval dan gebieden
met zacht water (bijv. I/11).

Weergave controlelampje bij einde van de looptijd

De noodzakelijke vervanging van het ontkalkingspa-

troon wordt op de volgende manier via het "controle-

lampje ontkalkingspatroon" weergegeven:

® 2 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje.

® 1 uur voor afloop van de looptijd knippert het contro-
lelampje sneller.

® Als de looptijd van het ontkalkingspatroon is afgelo-
pen, brandt het controlelampje continu en wordt het
apparaat automatisch uitgeschakeld om schade
aan het apparaat te voorkomen.

Ontkalkingspatroon plaatsen

LET OP
Schade aan het apparaat
Door terugplaatsing van het verbruikte ontkalkingspa-
troon kan het apparaat beschadigd raken.
Zorgvuldig werken om verwisseling van de patronen te
voorkomen.
Instructie
Bij de eerste keer stomen na verwijdering en terugplaat-
sing van het ontkalkingspatroon kan de stoomstoot
zwak of onregelmatig zijn en kunnen er enkele water-
druppels uittreden. Het apparaat heeft een korte inloop-
tijd nodig, waarin het ontkalkingspatroon met water
wordt gevuld. De uittredende stoomhoeveelheid neemt
geleidelijk toe tot na ca. 30 seconden de maximale
stoomhoeveelheid bereikt is.
1. De schakelaar Uit indrukken.

Het apparaat is uitgeschakeld.
2. Het ontkalkingspatroon verwijderen.

3. Nieuw ontkalkingspatroon plaatsen.
4. De schakelaar Aan indrukken.
Het apparaat is ingeschakeld.
5. De RESET-toets 4 seconden lang ingedrukt hou-
den.
Het controlelampje "Vervanging ontkalkingspa-
troon" gaat uit en de looptijd van het ontkalkingspa-
troon begint opnieuw.
6. Het apparaat laten opwarmen.
7. De stoomhendel ca. 30 seconden ingedrukt houden
om het ontkalkingspatroon te ontluchten.
Waterhardheid instellen
LET OP
Schade aan het apparaat door verkalking
Zonder geplaatst ontkalkingspatroon en bij een onjuist
ingestelde waterhardheid kan het apparaat verkalken.
Altijld met ontkalkingspatroon werken.
Apparaat op de plaatselijke waterhardheid instellen.
Apparaat voor gebruik in een gebied met andere water-
hardheid (bijv. na een verhuizing) instellen op de actue-
le waterhardheid.
Instructie
Het waterbedrijf of de gemeentelijke nutsbedrijven ge-
ven inlichtingen over de hardheid van het leidingwater.
De waterhardheid wordt via de RESET-toets ingesteld.
De waterhardheidsinstelling blijft net zolang opgeslagen
tot een nieuwe instelling (bijv. na een verhuizing) wordt
ingevoerd. Het apparaat is af fabriek op de hoogste wa-
terhardheid (niveau V) ingesteld. Het apparaat geeft de
ingestelde waterhardheid met knipperimpulsen weer.

Waterhardheidsniveaus en knipperimpulsen

Waterhard- |°dH mmol/l |Aantal Interval
heid knippe- |knippe-
rimpulsen rimpulsen

| |zacht 0-7 0-1,3 1x 4 seconde
Il |medium |7-14  [1,3-2,5 |2 n
Il |hard 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |zeer >21 >3,8 4x

hard
Instructie

De antikalkwerking van het ontkalkingspatroon wordt
geactiveerd, zodra het apparaat met water wordt gevuld
en in gebruik wordt genomen. Kalk in het water wordt
door het granulaat in het ontkalkingspatroon opgeno-
men. Extra ontkalking is niet nodig.
Instructie
Het granulaat in het patroon kan na contact met water
verkleuren. Dit heeft te maken met het gehalte minerale
stoffen in het water. Deze verkleuring is niet schadelijk
en heeft geen negatieve invloed op het apparaat, de rei-
nigingswerkzaamheden of de werking van het ontkal-
kingspatroon.
Instructie
Tijdens de instelling niet langer dan 15 seconden wach-
ten, omdat het apparaat anders automatisch op de
laatst geselecteerde waterhardheid of bij de eerste in-
bedrijfstelling op de hoogste waterhardheid wordt inge-
steld.
1. De netstekker insteken.
2. Ervoor zorgen dat het apparaat is uitgeschakeld.
3. RESET-toets indrukken en tijdens het inschakelen
van het apparaat ingedrukt houden.
Afbeelding G
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Na ca. 2 seconden knippert het controlelampje en
geeft met het aantal impulsen de actuele instelling
van de waterhardheid aan.

4. RESET-toets meermaals indrukken om het water-
hardheidsniveau te wijzigen.

Instructie

Als de RESET-toets wordt ingedrukt, wordt de knip-
perimpuls voor het waterhardheidsniveau niet weer-
gegeven.

5. RESET-toets loslaten.

De knipperimpuls voor de ingestelde waterhardheid
wordt weergegeven.

6. Het proces eventueel herhalen tot het gewenste wa-
terhardheidsniveau is bereikt.

7. RESET-toets 3 seconden lang ingedrukt houden om de
instelling van het waterhardheidsniveau op te slaan.
Het controlelampje voor waterhardheid licht op.

Onderhoud van het toebehoren

(toebehoren - afhankelijk van de leveringsomvang)

Instructie

De microvezeldoeken zijn niet geschikt voor de droger.

Instructie

Raadpleeg voor het wassen van de doeken de instruc-

ties op het wasetiket. Geen wasverzachter gebruiken

om ervoor te zorgen dat de doeken het vuil goed kun-
nen absorberen.

1. Vloerdweilen en doeken bij maximaal 60 °C in de
wasmachine wassen.

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-
hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-
pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden
vermeld contact op met de erkende klantenservice.

A WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken en verbranding
Zolang het apparaat op het stroomnet is aangesloten of
nog niet is afgekoeld, is het verhelpen van storingen ge-
vaarlijk.

Trek de netstekker eruit.

Laat het apparaat afkoelen.

Het controlelampje Watertekort knippert rood

De droogloopbeveiliging van de pomp is geactiveerd.
1. Het apparaat uit- en weer inschakelen.

2. Ervoor zorgen dat het ontkalkingspatroon juist is ge-
plaatst en er voldoende water in het reservoir zit.
Het controlelampje Watertekort brandt continu rood

Geen water in het waterreservoir.
1. Waterreservoir bijvullen, zie hoofdstuk Water bijvullen.
Stoomhendel kan niet worden ingedrukt
De stoomhendel is beveiligd door de kinderbeveiliging.
® Kinderbeveiliging (keuzeschakelaar voor stoom-
hoeveelheid) naar voor zetten.
Stoomhendel is ontgrendeld.
Geen/weinig stoom ondanks voldoende water in re-
servoir
Ontkalkingspatroon is niet of verkeerd geplaatst.
® Ontkalkingspatroon plaatsen of correct plaatsen.
Ontkalkingspatroon werd tijdens het bijvullen van water
verwijderd.
® Ontkalkingspatroon tijdens het bijvullen in het appa-
raat laten.
Nieuw ontkalkingspatroon werd geplaatst.
® Stoomhendel lang ingedrukt houden.
Na ca. 30 seconden werkt de stoom op vol vermo-
gen.

Rood controlelampje "Vervanging ontkalkingspa-

troon" brandt/knippert

Looptijd van het ontkalkingspatroon is bijna afgelopen.

® Nieuw ontkalkingspatroon plaatsen en de onder-
houdsindicatie terugzetten, zie hoofdstuk Ontkal-
kingspatroon vervangen.

RESET-toets werd na vervanging van het ontkalkings-

patroon niet ingedrukt.

® RESET-toets na plaatsen van het ontkalkingspa-
troon 4 seconden lang indrukken, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

Apparaat wordt automatisch uitgeschakeld

Looptijd van het ontkalkingspatroon is afgelopen

® Nieuw ontkalkingspatroon plaatsen en de onder-
houdsindicatie terugzetten, zie hoofdstuk Ontkal-
kingspatroon vervangen.

RESET-toets werd na vervanging van het ontkalkings-

patroon niet ingedrukt.

® RESET-toets na plaatsen van het ontkalkingspa-
troon 4 seconden lang indrukken, zie hoofdstuk
Ontkalkingspatroon vervangen.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning \% 220-240

Fase ~ 1

Frequentie Hz 50-60

Beschermingsgraad IPX4

Beschermingsklasse |

G

Verwarmingscapaciteit w 1900

Maximale bedrijfsdruk MPa 0,35

Opwarmtijd secon- 30
den

Continu stomen g/min 40

Maximale stoomstoot g/min 100

Inhoud

Waterreservoir | 1,0

Afmetingen en gewichten

Gewicht (zonder toebehoren) kg 3,2

Lengte mm 360

Breedte mm 236

Hoogte mm 252

Technische wijzigingen voorbehouden.
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera
vez el aparato, lea el manual de instruc-
ciones original y las indicaciones de se-
guridad suministradas. Actue de acuerdo a ellas.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Uso p sto

Utilice el equipo unicamente para uso doméstico. El
equipo esta disefiado para la limpieza con vapor y pue-
de utilizarse con los accesorios adecuados, como se
describe en este manual de instrucciones. No se nece-
sitan detergentes. Respete las instrucciones de seguri-
dad.

Proteccion del medioambiente

vy Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
ﬁ materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacién actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo de muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacién o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas proximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Dispositivos de seguridad
A PRECAUCION
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
Simbolos en el equipo

(En funcion del tipo de equipo)

Peligro de combustion, la superficie del
equipo se calienta durante el funciona-
miento

Riesgo de escaldadura debido al vapor

> P

f |||| Leer el manual de instrucciones

Regulador de presion

Si, en caso de error, se produce una presion excesiva-
mente alta, una valvula de seguridad garantiza su des-
montaje en el entorno.

Fusible de proteccion

El fusible de proteccion impide que el equipo se sobre-
caliente. Si el equipo se sobrecalienta, el fusible de pro-
teccion desconecta el equipo de la red.

Antes de volver a poner en marcha el equipo, dirijase al
servicio de postventa competente de KARCHER.

Descripcion del equipo

En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de graficos.

Figura A

(@) Cartucho descalcificador

@ Boca de llenado para agua

(@) Asa de transporte

@ Soporte para los accesorios

(® Indicacion en pantalla

@ Lampara de control (verde): existe tension de red
@ Lampara de control (roja): falta de agua

Lampara de control (roja): sustitucién cartucho des-
calcificador.

@ Tecla RESET: ajustar la dureza del agua.
Interruptor: ON
(@ Interruptor: OFF

@ Sujecién de estacionamiento para la boquilla para
suelos
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@ Cable de conexion de red con conector de red
Rodillos (2 unidades)

(® Rodillo de direccion

Pistola de vapor

(i7) Palanca de vapor

Tecla de desbloqueo

Interruptor de seleccion para el volumen de vapor
(seguro para nifios)

Manguera de vapor

@1 Boquilla de chorro

@ Cepillo redondo (pequefio, negro)

@ ** Cepillo redondo (pequefio, amarillo)
** Boquilla de alto rendimiento

@ ** Cepillo redondo (grande)

Boquilla manual
@ Cubierta de microfibras para boquilla manual

** Pafio con efecto abrasivo de microfibra para bo-
quilla manual

Tubo de prolongacién (2 unidades)

Tecla de desbloqueo

@7 Boquilla para suelos

@2 Union adhesiva

@ Pafio para suelos de microfibras (1 unidad)

** Pafio para suelos de microfibras (2 unidades)
@ ** Deslizador para alfombras

** opcional

Primera puesta en marcha

CUIDADO
Daios en el equipo por la calcificacién
El cartucho descalcificador solo funciona de manera
optima si ajusta el equipo antes del 1.° servicio a la du-
reza del agua local.
Ajustar equipo a la dureza del agua local.
Antes de su uso en una zona con un agua de dureza
distinta (p. €j. tras una mudanza), ajustar el equipo a la
dureza del agua actual
1. Colocar el cartucho descalcificador en la apertura y
presionar hasta que se quede bien fijado.
Figura C
2. Para ajustar la dureza del agua, ver el capitulo
Ajuste de la dureza del agua.

Montaje de los accesorios

1. Colocary encajar la rueda giratoria y demas ruedas.
Figura B

2. Colocar el extremo abierto del accesorio en la pisto-
la de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.
Figura H

3. Colocar el extremo abierto del accesorio en la bo-
quilla de chorro.
Figural

4. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.

a Colocar el 1.° tubo de prolongacion en la pistola
de vapor hasta que la tecla de desbloqueo de la
pistola de vapor se enclave.

El tubo de conexién esta conectado.

b Colocar el 2.° tubo de prolongacion en el 1.° tubo
de prolongacion.

Los tubos de conexién estan conectados.

FiguraJ

5. Colocar el accesorio y/o la boquilla para suelos en
el extremo libre del tubo de prolongacion.

Figura K

El accesorio esta conectado.

Retirar los accesorios
1. Mover el interruptor de seleccién hacia atras para
seleccionar el volumen de vapor.

La palanca de vapor esta bloqueada.

2. Presionar la tecla de desbloqueo y separar las pie-
zas.

Figura N

Llenar de agua

El depdsito de agua puede llenarse en cualquier mo-
mento.
CUIDADO
Dafios en el equipo
El uso de un agua inapropiada puede provocar la obs-
truccion de las boquillas y dafios en el indicador de nivel
de agua.
No llenar con agua de condensacion de la secadora de
ropa.
No llenar con aguas pluviales.
No llenar con detergente u otros aditivos (p. ej. perfumes).
1. Llenar el dep6sito de agua con 1 | de agua corriente

€como maximo.

Figura D

Encender el equipo

CUIDADO
Daiios en el equipo debido a un ajuste erroneo de la
dureza del agua
El cartucho descalcificador solo funciona de manera
optima si el equipo esta ajustado a la dureza del agua
local. El equipo puede sufrir calcificacion si la dureza
del agua esta ajustada erroneamente.
Ajustar el equipo antes del 1.° servicio a la dureza del
agua local. Véase para ello el capitulo Ajuste de la du-
reza del agua.
Nota
Durante la 1.2 vaporizacion tras la retirada y recoloca-
cién del cartucho descalcificador, el impulso de vapor
puede ser débil o irregular y puede producirse la salida
de algunas gotas de agua. El equipo necesita un perio-
do de adaptacion mientras se llena el cartucho descal-
cificador de agua. El volumen de vapor saliente aumen-
ta de forma constante hasta que, tras aprox.
30 segundos, se alcanza el volumen maximo de vapor.
1. Colocar el equipo sobre una base firme.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.

a Presionar el interruptor de encendido.

Figura E
3. Seilumina la ldmpara de control verde indicadora

de calefaccion.

Tras unos 30 segundos, el equipo esta listo para su

uso.

Figura F
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Regulacion del volumen de vapor
El volumen de vapor saliente se regula con el interrup-
tor de seleccion de volumen de vapor. El interruptor de
seleccion dispone de 3 posiciones:

&

Sin vapor; seguro para nifios
Nota

En esta posicion no es posible accionar
la palanca de vapor.

Volumen de vapor maximo

Volumen de vapor reducido

1. Mover el interruptor de seleccién de volumen de va-
por para regular la cantidad necesaria.

2. Presionar la palanca de vapor.

3. Antes deiniciar lalimpieza, dirigir la pistola de vapor
hacia una toalla hasta que el vapor salga de manera
uniforme.

Anadir agua

Si existe falta de agua, se ilumina la l&mpara de control

roja indicadora de falta de agua de manera estatica.

Para que la salida de vapor sea constante, debe llenar-

se con agua por la tapa del cartucho descalcificador. Al

llenar de agua, el cartucho descalcificador insertado en
el equipo permanece inmovil.

Nota

El equipo cuenta con una proteccién contra marcha en

seco para la bomba. Sila bomba marcha en seco mu-

cho tiempo, p. €j., porque el cartucho descalcificador no
esta colocado correctamente, la bomba se desconecta

y la lampara de control indicadora de falta de agua par-

padea.

Para poder volver a utilizar el equipo, es necesario apa-

garlo y volver a encenderlo. Al mismo tiempo debe ase-

gurarse que el cartucho esté bien colocado y que el de-
pdsito de agua esté lo suficientemente lleno.

1. Llenar el deposito de agua mediante la tapa del car-
tucho descalcificador con 1 | de agua corriente
€omo maximo.

La lampara de control de falta de agua se apaga.
Interrupcion del servicio

Para ahorrar energia, recomendamos apagar el equipo

para realizar pausas de servicio de 20 minutos.

1. Presionar el interruptor de apagado.

Desconexion del equipo

1. Presionar el interruptor de apagado.
Figura O
El equipo esta apagado.

2. Presionar la palanca de vapor hasta que deje de sa-
lir vapor.

Figura P
La caldera no tiene presion.

3. Mover el seguro para nifios (interruptor de seleccion
del volumen de vapor) hacia atras.
La palanca de vapor esta bloqueada.

4. Sacar el conector de red del enchufe.

CUIDADO

Danos en el equipo por putrefaccion del agua

Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el

agua del depdsito puede pudrirse.

Vaciar el depésito de agua antes de las pausas de ser-

vicio.

5. Vaciar el deposito de agua.

Figura S
Almacenamiento del equipo

1. Sujetar los tubos de prolongacion en los soportes
grandes para accesorios.

2. Introducir la boquilla manual y la boquilla de chorro
en 1 tubo de prolongacién cada una.

3. Fijar los cepillos redondos grandes a la boquilla de
chorro.

4. No conectar cepillos redondos ni boquillas en los
soportes medianos para accesorios.

5. Colgar la boquilla para suelo en el soporte de apoyo.
Figura Q

6. Enrollar la manguera de vapor en el tubo de prolon-
gacion y conectar la pistola de vapor a la boquilla
para suelo.
FiguraR

7. Enrollar el cable de red alrededor del tubo de pro-
longacion.

8. Almacenar el equipo en un lugar fresco y protegido
de heladas.

Informacién importante para el
usuario

Limpiar las superficies de suelo
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza humeda.

Limpieza de tejidos
Antes de tratar tejidos con el equipo, comprobar si son
aptos en una zona oculta: Aplicar vapor en el tejido, de-
jar secar y comprobar si se dan modificaciones en el co-
lor o la forma.

Limpieza de superficies con revestimiento o
barnizado

CUIDADO

Superficies dafiadas

El vapor puede provocar que se desprenda la cera, el

limpiamuebles, los recubrimientos de plastico o los co-

lores y los listones de rebordes.

No dirija el vapor hacia los bordes encolados, ya que

pueden desprenderse los listones.

No utilice el equipo para limpiar suelos de madera o

parquet sin sellar.

No utilice el equipo para limpiar superficies recubiertas

de plastico o barnizadas, como mobiliario de cocina o

de sala de estar, puertas o parquet.

1. Para limpiar estas superficies, aplique vapor breve-
mente sobre un pafio y friegue con él las superficies.

Limpieza de cristales
CUIDADO
Rotura de cristales y superficies dafiadas
El vapor puede dafiar las zonas selladas del marco de
las ventanas y, a bajas temperaturas exteriores, puede
provocar tensiones en la superficie del cristal y romper-
lo.
No dirija el vapor hacia las zonas selladas del marco de
la puerta.
Abajas temperaturas exteriores, caliente el cristal de la
ventana aplicando vapor sobre toda su superficie lige-
ramente.
® Limpiar la superficie de la ventana con la boquilla
manual y su cubierta. Utilizar un limpiaventanas
para retirar el agua o secar las superficies con un
trapo.
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Empleo de los accesorios

Pistola de vapor
La pistola de vapor puede utilizarse sin accesorios en
los siguientes campos de aplicacién:
® Para eliminar arrugas leves de prendas de ropa ten-
didas: Aplicar vapor en la prenda desde una distan-
cia de 10-20 cm.
® Para limpiar polvo himedo: Aplicar vapor breve-
mente sobre un pafio y fregar con él el mobiliario.
Boquilla de chorro
La boquilla de chorro sirve para limpiar zonas de dificil
acceso, ranuras, fijaciones, desagtes, lavabos, WCs,
persianas o radiadores. Cuanto mas cerca esté la bo-
quilla de chorro de la zona sucia, mas efectiva sera la
limpieza, ya que la temperatura y el volumen del vapor
en la salida de la boquilla estan en sumaximo nivel. Las
incrustaciones calcareas resistentes pueden tratarse
con un detergente adecuado antes de la limpieza a va-
por. Dejar que el detergente haga efecto durante
5 minutos y, a continuacion, aplicar vapor.
1. Colocar la boquilla de chorro en la pistola de vapor.
Figura H
Cepillo redondo (pequefio)
El cepillo redondo pequefio sirve para limpiar la sucie-
dad dificil de eliminar. Gracias a estos cepillos, la sucie-
dad dificil puede eliminarse facilmente.
CUIDADO
Superficies dafadas
El cepillo puede dafar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo pequefio en la boquilla de
chorro.
Figural

Cepillo redondo (grande)

El cepillo redondo grande sirve para limpiar grandes su-
perficies redondeadas, como p. €j. lavabos, platos de
ducha, bafieras y fregaderos.
CUIDADO
Superficies dafadas
El cepillo puede daiar las superficies delicadas.
No es apto para la limpieza de superficies delicadas.
1. Montar el cepillo redondo grande en la boquilla de
chorro.
Figural

Boquilla de alto rendimiento

La boquilla de alto rendimiento sirve para limpiar la su-
ciedad dificil de eliminar, para limpiar esquinas o ranu-
ras mediante soplado, etc.

1. Montar las boquillas de alto rendimiento correspon-
dientes a los cepillos redondos en la boquilla de
chorro.

Figural
Boquilla manual

La boquilla manual sirve para limpiar superficies peque-

fAas lavables, cabinas de ducha y espejos.

1. Colocar la boquilla manual en la pistola de vapor de
la misma manera que la boquilla de chorro.

Figura H
2. Colocar la cubierta sobre la boquilla manual.

Boquilla para suelos
La boquilla para suelos sirve para la limpieza de recu-
brimientos de suelo o pared lavables, como suelos de
piedra, baldosas o PVC.
CUIDADO
Daios por aplicacion de vapor
El calor y la humedad pueden causar desperfectos.
Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor en una zona discreta
con un pequeiio volumen de vapor.
Nota
Los residuos de detergente o las emulsiones sobre su-
perficies que van a limpiarse pueden provocar marcas
durante la limpieza a vapor que desaparecen tras repe-
tidas aplicaciones.
Recomendamos fregar o aspirar el suelo antes de utili-
zar el equipo. Asi se eliminaran las particulas sueltas y
la suciedad antes de la limpieza himeda. Trabajar des-
pacio sobre superficies muy sucias para que el vapor
pueda hacer efecto mas tiempo.
1. Conectar los tubos de prolongacion con la pistola de
vapor.
FiguraJ
2. Colocar la boquilla para suelos en el tubo de prolon-
gacion.
Figura K
3. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos.
a Colocar el pafio para suelos sobre el suelo con
las cintas adhesivas hacia arriba.
b Colocar la boquilla para suelos sobre el pafio
para suelos presionando ligeramente.
Figura L
El pafio para suelos se adhiere por si mismo a la bo-
quilla para suelos mediante la fijacion adhesiva.

Retirar el paio para suelos

1. Colocar un pie sobre la lengieta del pafio para sue-
los y elevar la boquilla para suelos.
Figura L
Nota
Al inicio, la cintas adhesiva del pafio para suelos
agarra con fuerza y puede resultar dificil retirarlo de
la boquilla para suelos. Tras un uso continuado y
después de lavar el pafio para suelos, este se retira
con facilidad de la boquilla para suelos y habra al-
canzado la adherencia ideal.

Apoyo de la boquilla para suelos

1. En caso de interrupcion del trabajo, colgar la boqui-

lla para suelo en el soporte de apoyo.

Figura Q

Deslizador para alfombras

Con el deslizador para alfombras se refrescan las al-
fombras.
CUIDADO
Deterioros en el deslizador para alfombras y en la
alfombra
La suciedad del deslizador para alfombras, asi como el
calor y la humedad pueden causar desperfectos en la
alfombra.
Antes de la aplicacion, compruebe la resistencia al ca-
lor y las consecuencias del vapor de forma discreta en
una parte de la alfombra con un pequefio volumen de
vapor.
Tenga en cuenta las indicaciones de limpieza del fabri-
cante de la alfombra.
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Antes aplicar el deslizador para alfombras, aseglrese

de que la alfombra se ha aspirado y de que las man-

chas se han quitado.

Antes de la aplicacion y después de las pausas de fun-

cionamiento por evaporacion en un desague (sin pafio

para suelos / con accesorios), retire la posible agua

acumulada (condensado) en el equipo.

Utilice el deslizador para alfombras Gnicamente con

pafo para suelos en la boquilla para suelos.

Realice la limpieza a vapor utilizando el deslizador para

alfombras con una etapa de vapor suave.

No dirija el vapor de forma continuada hacia el mismo

lugar (maximo durante 5 segundos) para evitar una hu-

medad elevada, asi como el riesgo de causar dafios por

la temperatura.

No utilice el deslizador para alfombras sobre alfombras

de pelo largo.

Fijar el deslizador para alfombras a la boquilla para
suelos

1. Fijar el pafio para suelos a la boquilla para suelos,
véase el capitulo Boquilla para suelos.
Figura L

2. Deslizar la boquilla para suelos con una ligera pre-
sion hasta que encaje en el deslizador para alfom-
bras.
Figura M

3. Comenzar la limpieza de alfombras.

Retirar el deslizador para alfombras de la boquilla
para suelos

A PRECAUCION
Quemaduras en el pie
El deslizador para alfombras puede calentarse al vapo-
rizar.
No utilizar el deslizador para alfombras descalzo ni con
sandalias o calzado abierto.
Utilizar el deslizador para alfombras Gnicamente con el
calzado adecuado.
1. Presionar la brida del deslizador para alfombras ha-
cia abajo con la punta del zapato.
2. Elevar la boquilla para suelos.
Figura M

Cuidado y mantenimiento

Vaciado del depésito de agua
CUIDADO
Daiios en el equipo por putrefaccion del agua
Si el equipo no se utiliza durante mas de 2 meses, el
agua del depésito puede pudrirse.
Vaciar el depdsito de agua antes de las pausas de ser-
vicio.
1. Presionar el interruptor de apagado.
El equipo esta apagado.
Sacar el conector de red del enchufe.
Extraer el accesorio de los portaaccesorios.
Retirar el cartucho descalcificador del equipo.
Vaciar el depdsito de agua.
Figura S

Sustitucion del cartucho descalcificador
CUIDADO
Daios en el equipo y vida util reducida
El incumplimiento de los intervalos de sustitucion (indi-
cacion de la lampara de control) del cartucho descalci-
ficador puede provocar dafios en el equipo y reducir su
vida util.
Cumplir los intervalos de sustitucién (indicacion de la
lampara de control).

arLN

Nota

Los intervalos de sustitucion varian en funcion de la du-
reza del agua local. Las zonas con aguas duras (p. €j.

1II/IV) requieren de un intervalo de sustitucion mas fre-
cuente que las zonas con aguas blandas (p. ej. I/ll).

Luz indicadora de control al final del tiempo de
marcha

La necesidad de cambio del cartucho descalcificador se

indica de la siguiente manera mediante la «lampara de

control del cartucho descalcificador»:

® 2 horas antes de transcurrir el tiempo de marcha la
lampara de control parpadea.

® 1 hora antes de transcurrir el tiempo de marcha la
lampara de control parpadea mas rapidamente.

® Si se agota el tiempo de marcha del cartucho des-
calcificador, la lampara de control se ilumina de for-
ma estatica y el equipo se apaga automaticamente
con el fin de impedir que se produzcan dafios en el
equipo.

Utilizacién del cartucho descalcificador

CUIDADO
Daios en el equipo
El uso continuado de un cartucho descalcificador gas-
tado puede provocar dafios en el equipo.
Proceder con cuidado para evitar confundir los cartu-
chos.
Nota
Durante la 1.2 vaporizacion tras la retirada y recoloca-
cién del cartucho descalcificador, el impulso de vapor
puede ser débil o irregular y puede producirse la salida
de algunas gotas de agua. El equipo necesita un perio-
do de adaptacion mientras se llena el cartucho descal-
cificador de agua. El volumen de vapor saliente aumen-
ta de forma constante hasta que, tras aprox.
30 segundos, se alcanza el volumen maximo de vapor.
1. Presionar el interruptor de apagado.
El equipo esta apagado.
2. Retirar el cartucho descalcificador.
3. Colocar un cartucho nuevo.
4. Presionar el interruptor de encendido.
El equipo esta encendido.
5. Mantener presionado el boton RESET durante
4 segundos.
La lampara de control «Cambio de cartucho descal-
cificador» se apaga y el tiempo de marcha del car-
tucho se reinicia.
6. Dejar que el equipo se caliente.
7. Mantener la palanca de vapor presionada
unos 30 segundos para ventilar el cartucho descal-
cificador.

Ajuste de la dureza del agua
CUIDADO
Daiios en el equipo por la calcificaciéon
El equipo puede sufrir calcificacion si el cartucho des-
calcificador no esta colocado o si la dureza del agua
esta ajustada erréneamente.
Trabajar siempre con el cartucho descalcificador colo-
cado.
Ajustar equipo a la dureza del agua local.
Antes de su uso en una zona con un agua de dureza
distinta (p. ej. tras una mudanza), ajustar el equipo a la
dureza del agua actual.
Nota
El organismo encargado de la gestién del agua o los
servicios municipales proporcionan informacién sobre
la dureza del agua del grifo.
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La dureza del agua se ajusta con el botén RESET. El
ajuste de la dureza del agua permanece guardado per-
manentemente a no ser este ajuste se modifique (p. ej.
tras una mudanza). El equipo esta ajustado de fabrica
con la dureza de agua mas alta posible (nivel IV). El
equipo indica la dureza del agua ajustada con parpa-
deos.

Niveles de dureza del agua y parpadeos

Rango de |°dH mmol/l |Cantidad |Intervalo
resistencia de parpa- |de parpa-
deos deo
I |blando |0-7 0-1,3 1x 4 segundo
Il |medio |7-14 1,325 |2x s
Il |duro 14-21 {2,5-3,8 [3x
IV [muy >21 >3,8 4x
duro
Nota

El efecto antical del cartucho descalcificador se activa
en cuanto el equipo se llena de agua y se pone en fun-
cionamiento. Los granulos del cartucho descalcificador
recogen la cal del agua. No es necesario realizar una
descalcificaciéon a mayores.
Nota
Los granulos del cartucho pueden cambiar de color al
entrar en contacto con el agua, esto esta relacionado
con el contenido mineral del agua. Esta decoloracion es
inocua y no tiene un efecto negativo en el equipo, los
trabajos de limpieza ni en el funcionamiento del cartu-
cho descalcificador.
Nota
Durante el ajuste, no hacer una pausa superior a
15 segundos, dado que de lo contrario el equipo se re-
ajusta automaticamente a la dureza del agua anterior-
mente ajustada o, si esta es la primera puesta en mar-
cha, a la mayor dureza de | agua.
1. Enchufar el conector de red.
2. Asegurarse de que el equipo esta apagado.
3. Presionar el boton RESET y mantenerlo presionado
durante el encendido del equipo.
Figura G
Unos 2 segundos mas tarde la lampara de control
parpadea y sefializa, por medio del nimero de par-
padeos, el ajuste de la dureza del agua actual.
4. Volver a presionar el boton RESET para modificar el
nivel de dureza.
Nota
Al presionar el boton RESET no se indica el nivel de
dureza del agua mediante parpadeos.
5. Soltar el boton RESET.
Se muestra la dureza del agua ajustada por medio
de parpadeos.
6. En caso necesario, repetir el proceso hasta llegar al
nivel de dureza del agua que se desee.
7. Mantener presionado el boton RESET durante
3 segundos para guardar el ajuste del nivel de dure-
za del agua.
La lampara de control de dureza del agua se ilumi-
na.

Mantenimiento de los accesorios

ﬁccesorios: segun el alcance del suministro)
ota

El pafio de microfibras no es apto para la secadora.

Nota

Para limpiar los pafios, prestar atencién a las indicacio-

nes de lavado. Para que los pafios conserven la capa-

cidad de absorcion de la suciedad, no emplear suavi-

zante.

1. Lavar los pafios para suelos y las cubiertas a 60°C
como maximo en la lavadora.

Ayuda en caso de averia

Amenudo, las causas de las averias son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o en el caso de averias no mencionadas
aqui, péngase en contacto con el servicio de postventa.

A  ADVERTENCIA

Riesgo de choques eléctricos y de combustién

Si el dispositivo esta conectado a la corriente eléctrica

o si todavia no se ha enfriado, es peligroso tratar de re-

solver averias.

Desconecte el conector de red.

Deje enfriar el equipo.

La lampara de control indicadora de falta de agua

parpadea en rojo

La proteccion contra marcha en seco de la bomba esta

activada.

1. Desconectar el equipo y volver a conectarlo.

2. Asegurar que el cartucho descalcificador esté co-
rrectamente colocado y que haya suficiente agua en
el depésito.

La lampara de control indicadora de falta de agua

permanece encendida en rojo

No hay agua en el depésito de agua.

1. Para llenar de agua, ver el capitulo Afiadir agua.

No se puede presionar la palanca de vapor

La palanca de vapor esta asegurada con el seguro para

nifos.

® Mover el seguro para nifios (interruptor de seleccion
del volumen de vapor) hacia delante.

La palanca de vapor esta desbloqueada.

No hay vapor/ hay poco vapor, aunque hay suficien-

te agua en el deposito

El cartucho descalcificador no se ha colocado o se ha

colocado incorrectamente.

® Colocar un cartucho descalcificador o colocarlo bien.

El cartucho descalcificador se ha retirado durante el lle-

nado de agua.

® Dejar el cartucho descalcificador en el equipo du-
rante el llenado.

Se ha colocado un cartucho descalcificador nuevo.

® Mantener palanca de vapor presionada indefinida-
mente.

Tras unos 30 segundos, se producira la maxima sa-
lida de vapor.

La lampara de control roja «Cambio de cartucho

descalcificador» se enciende / parpadea

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador esta

a punto de terminarse.

® Colocar un cartucho descalcificador nuevo y resta-
blecer la indicacion de mantenimiento, ver el capitu-
lo Sustitucién del cartucho descalcificador.

No se ha presionado el boton RESET tras cambiar el

cartucho descalcificador.

® Pulsar el boton RESET durante 4 segundos tras co-
locar el cartucho descalcificador, ver capitulo Susti-
tucion del cartucho descalcificador.
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El equipo se apaga de forma automatica

El tiempo de marcha del cartucho descalcificador ha lle-

gado a su fin

® Colocar un cartucho descalcificador nuevo y resta-
blecer la indicacion de mantenimiento, ver el capitu-
lo Sustitucion del cartucho descalcificador.

No se ha presionado el botén RESET tras cambiar el

cartucho descalcificador.

® Pulsar el boton RESET durante 4 segundos tras co-
locar el cartucho descalcificador, ver capitulo Susti-
tucién del cartucho descalcificador.

Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia Hz 50-60
Grado de proteccién IPX4
Clase de proteccién |
Datos de potencia
Potencia calorifica w 1900
Presiéon maxima de servicio MPa 0,35
Tiempo de calentamiento Segun- 30
dos
Vaporizacién continua g/min 40
Impulso de vapor maximo g/min 100
Volumen de llenado
Depésito de agua 1,0
Peso y dimensiones
Peso (sin accesorios) kg 3,2
Longitud mm 360
Anchura mm 236
Altura mm 252

Reservado el derecho a realizar modificaciones.
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Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho
& || leia 0 manual de instrucdes original e os
avisos de seguranga que o acompa-
nham. Proceda de acordo com o mesmo.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo

futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize o aparelho em exclusivo na habitagéo privada. O
aparelho destina-se a limpeza a vapor e pode ser utili-
zado com o acessorio adequado, conforme descrito
neste manual de instrugdes. Nao sdo necessarios pro-
dutos de limpeza. Observe os avisos de seguranga.

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
% Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
ﬁ materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
componentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pegas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagédo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho estéa indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos, des-
de que estas tenham origem num erro de material ou de
fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu revende-
dor ou a assisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.

(enderecgo consultar o verso)

Unidades de seguranga

A CUIDADO

Unidades de segurancga alteradas ou em falta

As unidades de seguranga servem para a sua protec-

géo.

Nunca altere ou evite as unidades de seguranga.
Simbolos no aparelho

(segundo tipo de modelo)

Perigo de combustéo: a superficie do
aparelho aquece significativamente du-
rante a operagéo

>
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Perigo de combustao por acg¢éo do va-
{ 5 por

Ler o manual de instrugbes
A\

Regulador de pressao
Se, em caso de falha, se formar uma pressao excessi-
vamente elevada, uma valvula de seguranca assegura-
ré a sua saida para o ambiente.

Fusivel

O fusivel evita o sobreaquecimento do aparelho. Se o
aparelho sobreaquecer, o fusivel separa o aparelho da
rede.

Antes da recolocacédo em funcionamento do aparelho,
entre em contacto com o servigo de assisténcia técnica
KARCHER competente.

Descrigado do aparelho

Neste manual de instrucdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

@ Cartucho de descalcificagéo

@ Abertura de enchimento para agua
(3) Pega de transporte

@ Suporte para acessorios

(® Indicagéo do display

@ Lampada avisadora (verde) - Tensdo da rede dispo-
nivel

@ Lampada avisadora (vermelho) - Falta de agua

Lampada avisadora (vermelho) - Substituicdo do
cartucho de descalcificagdo.

(® Tecla RESET -Ajustar a dureza da agua.
Interruptor - Lig.
(@ Interruptor - Deslig.

@ Suporte de estacionamento para bocal para pavi-
mentos

@ Cabo de ligagéo a rede com ficha de rede
Rodas (2 unidades)

(i Roleto de direcgéo

Pistola de vapor

(i7) Alavanca de vapor

Tecla de desbloqueio

Interruptor de seleccéo para quantidade de vapor
(seguranga infantil)

Mangueira de vapor

@1 Bico de jacto pontual

@ Escova circular (pequena, preta)

@ ** Escova circular (pequena, amarela)
** Bico de alta poténcia

@ ** Escova circular (grande)

@6) Bocal manual

@ Revestimento de microfibras para bocal manual

** Pano abrasivo de microfibras para bocal manual
Tubos de extensdo (2 unidades)

@0) Tecla de desbloqueio

@ Bocal para pavimentos

@2 Tira aderente

@ Pano de microfibras para o chao (1 unidade)

@ ** Pano de microfibras para o chao (2 unidades)
@ ** Deslizador para tapetes

** opcional

ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a calcificagdao

O cartucho de descalcificagédo s6 funciona em condi-

¢Oes ideais se, antes da 1.2 operagéo, o aparelho for

ajustado a dureza da agua local.

Ajustar o aparelho a dureza da agua local.

Antes da utilizagdo numa regido com uma dureza de

agua diferente (p. ex. apés uma mudanga), ajustar o

aparelho a dureza da agua actual

1. Inserir o cartucho de descalcificagdo na abertura e
pressionar até o mesmo encaixar firmemente.
Figura C

2. Ajustar a dureza da agua, consultar o capitulo Ajus-
tar a dureza da agua.

Montar acessoérios
1. Inserir o roleto de direcgdo e as rodas e encaixar.
Figura B
2. Deslocar a extremidade aberta do acessério na pis-
tola de vapor até a tecla de desbloqueio da pistola
de vapor engatar.

Figura H

3. Deslocar a extremidade aberta do acessorio no bico
de jacto pontual.

Figura |

4. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.

a Deslocar o 1.° tubo de extensé&o na pistola de va-
por até a tecla de desbloqueio da pistola de va-
por engatar.

O tubo de unido esta ligado.
b Deslocar o 2.° tubo de extensado para o 1.° tubo
de extenséo.
Os tubos de unido estéo ligados.
Figura J
5. Deslocar o acessorio e/ou o bocal para pavimentos
para a extremidade livre do tubo de extenséo.
Figura K
O acessorio esta ligado.
Separar acessorios
1. Deslocar o interruptor de seleccdo da quantidade
de vapor para tras.

A alavanca de vapor esta bloqueada.

2. Premir a tecla de desbloqueio e separar as pecas.

Figura N
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Operagao
Encher com agua
O depdsito de agua pode ser enchido em qualquer altu-

ra.
ADVERTENCIA
Danos no aparelho
Aéagua inapropriada pode entupir os bocais ou danificar
a indicagao do nivel da agua.
N&o encha com agua de condensagao proveniente do
secador de roupa.
Nao encha com agua pluvial acumulada.
N&o encha com produtos de limpeza ou outros aditivos
(p. ex. perfumes).
1. Encher o depédsito de agua no maximo com 1 | de

agua da rede.

FiguraD

Ligar o aparelho

ADVERTENCIA
Danos no aparelho em caso de ajuste incorrecto da
dureza da agua
O cartucho de descalcificagdo sé funciona em condi-
cOes ideais se o aparelho estiver ajustado a dureza da
agua local. No caso de um ajuste incorrecto da dureza
da agua, o aparelho pode calcificar.
Antes da 1.2 operagao, ajustar o aparelho a dureza da
agua local, ver capitulo Ajustar a dureza da agua.
Aviso
Na 1.2 vaporizagao apos a remogao e reinsergao do
cartucho de descalcificagéo, a saida de vapor pode ser
fraca ou irregular e poderao sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagao, durante o qual o cartucho de descalcifica-
¢do se enche de agua. A quantidade de vapor expelida
aumenta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.
1. Colocar o aparelho numa base fixa.
2. Ligar a ficha de rede a uma tomada.

a Premir o interruptor para ligar.

Figura E
3. Acende-se a lampada avisadora verde do aqueci-

mento.

O aparelho fica operacional apds aprox.

30 segundos.

Figura F

Regular a quantidade de vapor
A quantidade de vapor expelida é regulada com o inter-
ruptor de selecgdo da quantidade de vapor. O interrup-
tor de selecgéo tem 3 posigdes:

&

&
©D

1. Deslocar o interruptor de selec¢do da quantidade
de vapor para a quantidade de vapor necessaria.

2. Pressionar a alavanca de vapor.

3. Antes do inicio da limpeza, apontar a pistola de va-
por para um pano até o vapor comegar a sair unifor-
memente.

Quantidade de vapor maxima

Quantidade de vapor reduzida

Sem vapor - Seguranga infantil

Aviso

Nesta posicao, ndo é possivel accionar
a alavanca de vapor.

Reabastecer de agua

Em caso de falta de agua, a lampada avisadora verme-
Iha de falta de 4gua acende-se continuamente.
Para uma poténcia de vapor constante, tem que se en-
cher com agua através da tampa do cartucho de des-
calcificacdo. Ao reabastecer de agua, o cartucho de
descalcificagdo permanece fixado no aparelho.
Aviso
O aparelho esta equipado com protecgao contra o fun-
cionamento a seco para a bomba. Se a bomba funcio-
nar a seco durante um periodo prolongado, p. ex. pelo
facto de o cartucho de descalcificagdo néo estar correc-
tamente inserido, a bomba desliga-se e a lampada avi-
sadora de falta de agua pisca.

Para poder voltar a operar o aparelho, este tem de ser

desligado e novamente ligado. Nesse processo, tem de

se assegurar que o cartucho esta correctamente inseri-
do e existe agua suficiente no depésito de agua.

1. Encher o depésito de agua através da tampa do car-
tucho de descalcificagdo com um maximo de 1 1 de
agua da rede.

Alampada avisadora vermelha de falta de agua
apaga-se.
Interromper a operagao

Para poupar energia, recomendamos que o aparelho

seja desligado no caso de pausas de funcionamento

superiores a 20 minutos.

1. Premir o interruptor para desligar.

Desligar o aparelho
1. Premir o interruptor para desligar.
Figura O
O aparelho esta desligado.
2. Premir a alavanca de vapor até deixar de sair vapor.
Figura P
A caldeira esta sem presséao.
3. Deslocar a seguranca infantil (interruptor de selec-
¢ao da quantidade de vapor) para tras.
A alavanca de vapor esta bloqueada.
4. Retirar a ficha de rede da tomada.
ADVERTENCIA

Danos no aparelho devido a putrefacgao da agua
Se o aparelho nao for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a agua pode apodrecer
no deposito.

Esvaziar o deposito de agua antes das pausas de ope-

ragao.
5. Esvaziar o depésito de agua.
Figura S

Armazenar o aparelho

1. Colocar os tubos de extensédo no suporte grande
para acessorios.

2. Inserir o bocal manual e o bico de jacto pontual, res-
pectivamente, num tubo de extenséo.

3. Fixar a escova circular grande no bico de jacto pontual.

4. Colocar as escovas circulares pequenas e os bicos
no suporte médio para acessorios.

5. Encaixar o bocal para pavimentos no suporte de es-
tacionamento.
Figura Q

6. Enrolar a mangueira de vapor a volta dos tubos de
extensdo e encaixar a pistola de vapor no bocal
para pavimentos.
Figura R

7. Enrolar o cabo de ligagéo a rede a volta dos tubos
de extenséo.

8. Guardar o aparelho num local seco e sem risco de
congelamento.
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Instrugdes de utilizagao
importantes

Limpar as superficies pavimentadas
E recomendavel varrer ou aspirar o chao antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se que néo exis-
te sujidade ou particulas soltas no chao antes da limpe-
za humida.

Renovar tecidos
Verificar sempre a compatibilidade dos tecidos numa
zona escondida antes de utilizar o aparelho: Humede-
cer o tecido, deixar secar e verificar se sofreu altera-
¢des na forma ou na cor.

Limpar superficies revestidas ou pintadas
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
O vapor pode soltar cera, produtos restauradores de
mdveis, revestimentos de plastico ou cores e rebordos
de cantos.
Na&o direccione o vapor para cantos colados, ja que o
rebordo podera soltar-se.
Nao utilize o aparelho para limpar pisos de madeira ou
pavimentos em parquet.
Na&o utilize o aparelho para limpar superficies pintadas
ou revestimentos de plastico, como, por ex., mobiliario
doméstico e de cozinha, portas ou parquet.
1. Para limpar estas superficies, humedega ligeira-

mente um pano e passe-0 nas superficies.

Limpeza de vidros
ADVERTENCIA
Quebra de vidros e superficies danificadas
O vapor pode danificar pontos vedados do caixilho da
janela e, em caso de baixas temperaturas exteriores,
provocar tensdes na superficie da janela e, consequen-
temente, quebrar o vidro.
N&o direccione o vapor para pontos vedados do caixilho
da janela.
Com baixas temperaturas exteriores, aqueca a janela,
humedecendo ligeiramente toda a superficie em vidro.
® Limpar a area da janela com o bocal manual e a co-
bertura. Para retirar a agua, utilizar um rodo ou se-
car a area.

Aplicagdo dos acessodrios

Pistola de vapor
A pistola de vapor pode ser utilizada sem acessorios
nas seguintes areas de utilizacéo:
® Para eliminar pequenos vincos em pecgas de ves-
tuario penduradas: vaporizar a pega de vestuario a
uma distancia de 10 a 20 cm.
® Paralimpar p6 himido: humedecer ligeiramente um
pano e passa-lo nos moveis.
Bico de jacto pontual
O bico de jacto pontual destina-se a limpeza de zonas
de dificil acesso, juntas, comandos, torneiras, tubagem
de drenagem, lavatodrios, sanitas, persianas ou radiado-
res. Quanto mais perto o bico de jacto pontual estiver
do local com sujidade, mais eficaz sera a limpeza, ja
que a temperatura e a quantidade de vapor atingem o
seu valor maximo na saida do bico. As quantidades sig-
nificativas de depdsitos de calcario podem ser elimina-
das com um produto de limpeza adequado antes da lim-
peza a vapor. Deixar o produto de limpeza actuar du-
rante aprox. 5 minutos e, em seguida, vaporizar.
1. Deslocar o bico de jacto pontual na pistola de vapor.
Figura H

Escova circular (pequena)

A escova circular pequena ¢ apropriada para limpar a
sujidade persistente. As escovas permitem remover fa-
cilmente a sujidade persistente.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular pequena no bico de jacto
pontual.
Figura |

Escova circular (grande)

A escova circular grande é apropriada para a limpeza
de grandes superficies arredondadas, p. ex. lavatorios,
chuveiros, banheiras, lava-louga.
ADVERTENCIA
Superficies danificadas
A escova pode riscar areas sensiveis.
Nao adequada para a limpeza de areas sensiveis.
1. Montar a escova circular grande no bico de jacto
pontual.
Figura |

Bico de alta poténcia

O bico de alta poténcia permite limpar a sujidade dificil,
soprar em cantos, juntas, etc.
1. Montar o bico de alta poténcia como a escova circu-
lar no bico de jacto pontual.
Figural
Bocal manual
O bocal manual destina-se a limpeza de pequenas
areas lavaveis, cabines de duche e espelhos.
1. Deslocar o bocal manual na pistola de vapor de
acordo com o bico de jacto pontual.
Figura H
2. Retirar a cobertura através do bocal manual.

Bocal para pavimentos
O bocal para pavimentos destina-se a limpeza de re-
vestimentos de pavimentos e paredes, por ex., pavi-
mentos em pedra, ladrilhos e pavimentos PVC.
ADVERTENCIA
Danos devido a actuagao de vapor
O calor ou a humidade pode causar danos.
Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor
numa zona mais escondida e com pouca quantidade de
vapor antes da aplicagéo.
Aviso
Na limpeza a vapor, os residuos de detergente ou emul-
sBes de conservagado podem provocar estrias nas
areas sujeitas a limpeza, que desaparecem apos varias
aplicagbes.
E recomendavel varrer ou aspirar o chdo antes de utili-
zar o aparelho. Desta forma, assegura-se de que néo
existe sujidade ou particulas soltas no chdo antes da
limpeza humida. Em areas com elevado grau de sujida-
de, proceder de forma lenta para que o vapor possa ac-
tuar durante mais tempo.
1. Ligar os tubos de extensao a pistola de vapor.
FiguraJ
2. Deslocar o bocal para pavimentos no tubo de extens&o.
Figura K
3. Fixar o pano de chao no bocal para pavimentos.
a Colocar o pano de chao no chdo, com as tiras
aderentes viradas para cima.
b Posicionar o bocal para pavimentos no pano de
chdo com ligeira presséo.
Figura L
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O pano de chao adere automaticamente ao bocal
para pavimentos através das tiras aderentes.

Remover o pano de chao

1. Colocar um pé na aba para o pé do pano de chdo e
levantar o bocal para pavimentos.
Figura L
Aviso
Inicialmente, o pano de chdo encontra-se ainda
muito forte e pode ser dificil de retirar do bocal para
pavimentos. Apos varias utilizagdes e a lavagem do
pano de chao, é facil de remover do bocal para pa-
vimentos e apresenta a aderéncia ideal.

Estacionar o bocal para pavimentos

1. Em caso de interrupgéo do trabalho, encaixar o bo-
cal para pavimentos no suporte de estacionamento.
Figura Q

Deslizador para tapetes

Com o deslizador para tapetes, os tapetes podem ser

renovados.

ADVERTENCIA

Danos no deslizador para tapetes e no tapete

A existéncia de sujidade, calor ou humidade no desliza-

dor para tapetes pode causar danos no tapete.

Teste a resisténcia ao calor e a actuagéo de vapor no

tapete numa zona mais escondida e com pouca quanti-

dade de vapor.

Respeite as instrugdes de limpeza dadas pelo fabrican-

te do tapete.

Certifique-se de que o tapete foi aspirado e de que fo-

ram removidas as nédoas antes de utilizar o deslizador

para tapetes.

Antes da utilizagéo e apoés pausas de funcionamento,

remova a acumulagéo de agua (condensado) que pos-

sa existir no aparelho através da evaporagéo para um
ralo (sem pano de chdo/com acessorios).

Utilize o deslizador de tapetes apenas com o pano de

chao no bocal para pavimentos.

Na utilizagdo do deslizador de tapetes, efectue a limpe-

za a vapor com um nivel de vapor baixo.

Na&o direccione o vapor para um local de forma continua

(no maximo 5 segundos), de forma a evitar iluminagdo

demasiado forte e riscos de danos resultantes da tem-

peratura.

N3ao utilize o deslizador para tapetes em tapetes de pélo

comprido.

Fixar o deslizador para tapetes no bocal para
pavimentos

1. Fixar pano de chdo no bocal para pavimentos, ver
capitulo Bocal para pavimentos.
Figura L

2. Deslizar o bocal para pavimentos para o deslizador
para tapetes exercendo uma leve presséao e deixar
que 0 mesmo engate.
Figura M

3. Iniciar a limpeza de tapetes.

Remover o deslizador para tapetes do bocal para
pavimentos

A CUIDADO

Queimaduras no pé

Com a vaporizagdo, o deslizador para tapetes pode

aquecer.

N&o operar ou remover o deslizador para tapetes des-

calgo ou com sandalias abertas.

Operar e remover o deslizador para tapetes apenas uti-

lizando calgado adequado.

1. Pressionar as patilhas do deslizador para tapetes
para baixo com a ponta do pé.

2. Levantar o bocal para pavimentos para cima.
Figura M

Conservagiao e manutencgao

Esvaziar o depésito de agua
ADVERTENCIA
Danos no aparelho devido a putrefaccdo da agua
Se o aparelho nao for colocado em funcionamento por
um periodo superior a 2 meses, a 4gua pode apodrecer
no deposito.
Esvaziar o depodsito de agua antes das pausas de ope-
ragéo.
1. Premir o interruptor para desligar.
O aparelho esta desligado.
Retirar a ficha de rede da tomada.
Retirar o acessorio do respectivo suporte.
Retirar o cartucho de descalcificacdo do aparelho.
Esvaziar o depésito de agua.
Figura S

Substituir o cartucho de descalcificagao
ADVERTENCIA
Danos no aparelho e reducao da vida util
A inobservancia dos intervalos de substitui¢ao (indica-
¢ao da lampada avisadora) do cartucho de descalcifica-
¢ao pode originar danos no aparelho, para além de
reduzir a vida util do mesmo.
Respeitar os intervalos de substituicdo (indicagdo da
lampada avisadora).
Aviso
Os intervalos de substituicdo dependem da dureza da
agua local. As regides com agua dura (p. ex. lll/IV) tém
uma maior frequéncia de substituicdo que as regides
com agua macia (p. ex. I/l).

Indicagdo da lampada avisadora decorrido o tempo
de funcionamento

A substituigdo necessaria do cartucho de descalcifica-

¢ao é indicada do seguinte modo através da “Lampada

avisadora do cartucho de descalcificagdo”:

® 2 horas antes do fim do tempo de funcionamento, a
lampada avisadora pisca.

® 1 hora antes do fim do tempo de funcionamento, a
lampada avisadora pisca mais rapidamente.

® Depois de esgotado o tempo de funcionamento do
cartucho de descalcificagdo, a lampada avisadora
acende-se continuamente e o aparelho desliga-se
automaticamente para evitar danos no mesmo.

Inserir o cartucho de descalcificagao

ADVERTENCIA

Danos no aparelho

A reutilizagdo do cartucho de descalcificagdo usado
pode causar danos no aparelho.

Trabalhar cuidadosamente para evitar confundir os car-
tuchos.

Aviso

Na 1.2 vaporizagdo apoés a remogao e reinsergdo do
cartucho de descalcificagado, a saida de vapor pode ser
fraca ou irregular e poderéo sair algumas gotas de
agua. O aparelho necessita de um breve periodo de
preparagéo, durante o qual o cartucho de descalcifica-
¢ao se enche de agua. A quantidade de vapor expelida
aumenta continuamente e atinge a quantidade maxima
apos aprox. 30 segundos.

ok wnN
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1. Premir o interruptor para desligar.

O aparelho esta desligado.

Retirar o cartucho de descalcificacéo.

Introduzir um cartucho de descalcificagdo novo.

Premir o interruptor para ligar.

O aparelho esta ligado.

5. Manter a tecla RESET premida durante
4 segundos.

A lampada avisadora “Substituicdo do cartucho de
descalcificagdo” apaga-se e o tempo de funciona-
mento do cartucho de descalcificagdo recomega.

6. Deixar o aparelho aquecer.

7. Manter a alavanca de vapor premida durante
aprox. 30 segundos para purgar o cartucho de des-
calcificagéo.

Ajustar a dureza da agua

ADVERTENCIA
Danos no aparelho devido a calcificagao
Sem o cartucho de descalcificagdo inserido e com uma
dureza da agua ajustada incorrectamente, o aparelho
pode calcificar.
Trabalhar sempre com o cartucho de descalcificag&o.
Ajustar o aparelho a dureza da agua local.
Antes da utilizagdo numa regido com uma dureza de
agua diferente (p. ex. apéds uma mudanca), ajustar o
aparelho a dureza da agua actual.
Aviso
O servigo de aguas ou os servigos publicos poderao for-
necer informagdes quanto a dureza da agua da rede.
A dureza da agua é ajustada através da tecla RESET.
O ajuste da dureza da agua fica armazenado até se
proceder a um novo ajuste (p. ex. apds uma mudancga
de casa). O aparelho vem ajustado de fabrica para a du-
reza da agua maxima (nivel IV). O aparelho indica a du-
reza da agua ajustada através de impulsos de luz inter-
mitente.

Niveis de dureza da agua e impulsos de luz intermi-
tente

poN

Intervalo |°dH mmol/l |[Numero (Intervalo

de dureza de impul- |entre os
sos de luz |impulsos
intermi- |de luz in-
tente termitente

| |macia |0-7 0-1,3 1x 4 segundo

Il |média |7-14 1,325 |2x N

Il |dura 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |muito  [>21 >3,8 4x

dura
Aviso

O efeito anti-calcario do cartucho de descalcificagdo &
activado assim que o aparelho é enchido com agua e
colocado em funcionamento. O calcario da agua é ab-
sorvido pelo granulado no cartucho de descalcificagao.
Nao é necessaria uma descalcificagao adicional.
Aviso

O granulado do cartucho pode apresentar descolora-
¢ao apds contacto com a agua, o que tem a ver com o
teor de minerais na agua. Esta descoloracgao € inécua,
nao tendo qualquer influéncia negativa no aparelho,
nos trabalhos de limpeza ou no modo de funcionamen-
to do cartucho de descalcificagéo.

Aviso

Durante o ajuste, ndo fazer pausas superiores a

15 segundos, pois, caso contrario, o aparelho assumira

automaticamente a ultima dureza da agua selecciona-

da ou, no caso do primeiro arranque, o nivel maximo de
dureza da agua.

1. Inserir a ficha de rede.

2. Assegurar que o aparelho esta desligado.

3. Premir a tecla RESET e manté-la premida durante
a ligagao do aparelho.

Figura G

Ap6s aprox. 2 segundos, a lampada avisadora pis-
ca assinalando, através do numero de impulsos, o
ajuste actual da dureza da agua.

4. Premir repetidamente a tecla RESET para alterar o
nivel de dureza da agua.

Aviso
Com a tecla RESET premida, o impulso de luz inter-
mitente n&o é visualizado.

5. Soltar a tecla RESET.

E visualizado o impulso de luz intermitente relativo
a dureza da agua ajustada.

6. Se necessario, repetir o procedimento até ser atin-
gido o nivel de dureza da agua pretendido.

7. Manter a tecla RESET premida durante 3 segundos
para guardar o ajuste da dureza da agua.
Alampada avisadora de dureza da dgua acende-se.

Conservagao do acessorio

(Acessorio - de acordo com o volume do fornecimento)

Aviso

O pano de microfibras ndo é adequado para o secador.

Aviso

Observar os avisos relativos ao tempo de lavagem para

lavar os panos. N&o utilizar amaciador da roupa para

que os panos absorvam melhor a sujidade.

1. Lavar os panos de chao e coberturas na maquina
de lavar roupa a 60 °C, no maximo.

Ajuda com avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de divida ou no caso de se tratar de uma
avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-
sisténcia técnica autorizado.

A ATENGAO

Perigo de choque eléctrico e queimaduras

E perigoso eliminar falhas enquanto o aparelho estiver

ligado a corrente ou se ainda néo tiver arrefecido.

Retire a ficha de rede.

Deixe o aparelho arrefecer.

A lampada avisadora de falta de agua pisca a ver-

melho

A protecgao contra funcionamento a seco da bomba

estd activada.

1. Desligar o aparelho e voltar a ligar.

2. Assegurar que o cartucho de descalcificagéo esta
correctamente inserido e que ha agua suficiente no
depésito.

A lampada avisadora de falta de agua acende-se

continuamente a vermelho

Depdsito de agua vazio.

1. Reabastecer depésito de agua, ver capitulo Rea-
bastecer de agua.

E impossivel pressionar a alavanca de vapor

A alavanca de vapor esta protegida com a seguranga

infantil.
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® Deslocar a seguranca infantil (interruptor de selec-
¢éo da quantidade de vapor) para a frente.
A alavanca de vapor esta desbloqueada.

Pouco / nenhum vapor apesar de haver agua sufi-

ciente no depésito

Cartucho de descalcificagdo ausente ou mal inserido.

® Inserir, ou inserir correctamente, o cartucho de des-
calcificagao.

O cartucho de descalcificacéo foi retirado durante o en-

chimento de agua.

® Deixar o cartucho de descalcificagdo no aparelho
durante o enchimento.

Foi introduzido um cartucho de descalcificagcéo novo.

® Manter a alavanca de vapor continuamente premida.
A poténcia de vapor plena é atingida apds
aprox. 30 segundos.

A lampada avisadora vermelha “Substituicio cartu-

cho de descalcificagdo” acende-se / pisca

O tempo de funcionamento do cartucho de descalcifica-

cao termina em breve.

® [nserir um novo cartucho de descalcificagéo e reini-
cializar o indicador de manutencéo, ver capitulo
Substituir o cartucho de descalcificacéo.

Atecla RESET néo foi premida apos a substituicdo do

cartucho de descalcificagao.

® Apds a inserc¢éo do cartucho de descalcificagao,
premir a tecla RESET durante 4 segundos, ver ca-
pitulo Substituir o cartucho de descalcificagéo.

O aparelho desliga-se automaticamente

Terminou o tempo de funcionamento do cartucho de

descalcificagao

® Inserir um novo cartucho de descalcificagéo e reini-
cializar o indicador de manutencéao, ver capitulo
Substituir o cartucho de descalcificagéo.

Atecla RESET nao foi premida ap6s a substituigdo do

cartucho de descalcificag&o.

® Apds a insercéo do cartucho de descalcificagao,
premir a tecla RESET durante 4 segundos, ver ca-
pitulo Substituir o cartucho de descalcificagao.

Dados técnicos

Ligacao eléctrica

Tenséo \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgéo |
Caracteristicas
Poténcia de aquecimento W 1900
Pressdo maxima de trabalho MPa 0,35
Tempo de aquecimento Segun- 30
dos
Vapor continuo g/min 40
Saida de vapor maxima g/min 100
Quantidade de enchimento
Depésito de agua | 1,0
Medidas e peso
Peso (sem acessorios) kg 3,2
Comprimento mm 360
Largura mm 236
Altura mm 252

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
A |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

apparatet tages i brug ferste gang. Bet-
jen apparatet i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-

de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Dette apparat ma kun anvendes til privat brug. Appara-
tet er beregnet til renggring med damp og kan anvendes
med det egnede tilbehar, som beskrevet i denne drift-
svejledning. Renggringsmiddel er ikke ngdvendigt.
Overhold sikkerhedshenvisningerne.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
% fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
dele, sasom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbeher og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.
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| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanordninger
A FORSIGTIG
Manglende eller z@ndrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger ma aldrig sendres eller ignore-
res.
Symboler pa apparatet

(alt efter apparattype)

Fare for forbreending, apparatets overfla-
de bliver varm under drift

Skoldningsfare pga. damp

> P

Lees driftsvejledning
AL

Trykregulator

Hvis der i fejltilfaelde skulle opsta et umadeligt haijt tryk,
serger en sikkerhedsventil for, at det ledes ud i omgivel-
sen.

Smeltesikring

Smeltesikringen forhindrer en overophedning af appa-
ratet. Hvis apparatet overopheder, frakobler smeltesik-
ringen apparatet fra nettet.

Henvend dig til den ansvarlige KARCHER kundeservice
for genstart af apparatet.

Beskrivelse af maskinen

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(1) Afkalkningspatron

(2) Pafyldningsabning til vand

(3) Beeregreb

(®) Holder til tilbehgr

(®) Displayvisning

@ Kontrollampe (gren) - Netspaending findes
@ Kontrollampe (red) - Vandmangel

Kontrollampe (red) - Udskiftning af afkalkningspa-
tron.

@ RESET-tast - Indstilling af vandhardheden.
Kontakt - Til

() Kontakt - Fra

@ Parkeringsholder til gulv-mundstykke

(@3 Nettilslutningsledning med netstik

Lebehjul (2 stk.)

(@ Styrerulle

Damppistol

(@i7) Damparm

Sikkerhedstast

Veelgerkontakt for dampmaengde (barnesikring)
Dampslange

@ Punktstraledyse

@2 Rundbarste (lille, sort)

@3 ** Rundbarste (lille, gul)

** Powerdyse

@5 ** Rundbarste (stor)

@6) Handdyse

@ Mikrofiberbekleedning til handdyse
** Mikrofiber-slibeklud til handdyse
Forleengerrar (2 stk.)

@0) Sikkerhedstast

@ Gulv-mundstykke

@2 Burrebandsforbindelse

@3 Mikrofiberklud (1 stk.)

@ ** Mikrofiberklud (2 stk.)

@5 ** Teeppeglider

** optionel
Forste ibrugtagning
BEM/ERK

Apparatskade pa grund af forkalkning
Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis du inden
1. drift tilpasser apparatet til den lokale vandhardhed.
Indstil apparatet til den lokale vandhardhed.
Indstil apparatet til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omrade med en anden vandhardhed
(f.eks. efter flytning)
1. lIseet afkalkningspatronen i abningen og tryk, indtil
den sidder fast.
Figur C
2. Indstilling af vandhardheden, se kapitlet Indstilling
af vandhardheden.

Montering af tilbehor

Iszet styrerulle og Igbehjul og lad dem ga i hak.

Figur B

Skub tilbehgrets abne ende pa damppistolen, indtil

sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.

Figur H

Skub tilbehgrets abne ende pa punktstraledysen.

Figur |

Forbind forleengerrer med damppistolen.

a Skub det 1. forleengerregr pa damppistolen, indtil
sikkerhedstasten pa damppistolen gar i hak.
Forbindelsesraret er forbundet.

b Skub det 2. forlaengerrer pa det 1. forleengerror.
Forbindelsesrarene er forbundet.

Figur J

-

N

>
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5. Skub tilbehgret og/eller gulv-mundstykket pa for-
leengerrgrets frie ende.
Figur K
Tilbehgret er forbundet.

Adskillelse af tilbehor

1. Seet vaelgerkontakten for dampmaengde bagud.
Damparmen er speerret.

2. Tryk pa sikkerhedstasten og traek delene fra hinan-
den.
Figur N

Pafyldning af vand
Vandtanken kan pafyldes til hver en tid.
BEMARK
Skader pa apparatet
Dyserne kan tilstoppe eller vandstandsvisningen kan
blive beskadiget pa grund af uegnet vand.
Pafyld ikke kondensvand fra tgrretumbleren.
Pafyld ikke opsamlet regnvand.
Pafyld ikke renggringsmidler eller andre tilsaetninger
(f.eks. dufte).
1. Fyld vandtanken med maksimalt 1 | postevand.
Figur D

Tilkobling af apparatet

BEMARK
Apparatskader pa grund af forkert indstillet vand-
hardhed
Afkalkningspatronen fungerer kun optimalt, hvis appa-
ratet er tilpasset til den lokale vandhardhed. Ved forkert
indstillet vandhardhed kan apparatet kalke til.
Inden 1. drift skal apparatet tilpasses til den lokale vand-
hardhed, se kapitlet Indstilling af vandhardheden.
Obs
Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet isaetning af
afkalkningspatronen kan dampstadet veere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Apparatet skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstrgmmen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den mak-
simale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekunder.
1. Stil apparatet pa en fast undergrund.
2. Seet netstikket i stikkontakten.

a Tryk pa kontakt-Til.

Figur E
3. Den grenne kontrollampe-varme lyser.

Apparatet er klar til brug efter 30 sekunder.

Figur F

Indstilling af dampmangden

Den udstremmende dampmaengde indstilles med veel-

gerkontakten for dampmaengde. Vaelgerkontakten har
3 positioner:

&

@&
Ingen damp - barnesikring
®D o

I denne position kan damparmen ikke
aktiveres.

Maksimal dampmeaengde

Reduceret dampmeengde

1. Seet veelgerkontakten for dampmaengde pa den
dampmaengde, der er behov for.

2. Tryk pa damparmen.
3. Inden start pa renggringen rettes damppistolen hen
pa en klud, indtil dampen stremmer ensartet ud.

Pafyldning af vand

Ved vandmangel lyser den r@de kontrollampe-vand-
mangel konstant.
For en konstant dampydelse, skal vandet pafyldes via
afkalkningspatronens dzeksel. Ved pafyldning af vandet
forbliver afkalkningspatronen fikseret i apparatet.
Obs
Apparatet er udstyret med en tgrlabsbeskyttelse for
pumpen. Hvis pumpen kgrer uden vand i leengere tid,
f.eks. fordi afkalkningspatronen ikke er isat korrekt,
slukker pumpen og den rgde kontrollampe-vandmangel
blinker.
Apparatet skal slukkes og teendes igen for at kunne bru-
ge det igen. Sgrg i den forbindelse for, at patronen er
isat korrekt, og at der er tilstraekkelig vand i vandtanken.
1. Fyld vandtanken via afkalkningspatronens daeksel

med maksimalt 1 | postevand.

Den rgde kontrollampe for vandmangel slukker.

Afbrydelse af driften
For at spare energi anbefaler vi, at apparatet slukkes
ved driftspauser over 20 minutter.
1. Tryk pa kontakt-Fra.

Slukning af apparatet
1. Tryk pa kontakt-Fra.
Figur O
Apparatet er slukket.
2. Tryk pa damparmen, indtil der ikke laengere strom-
mer damp ud.
Figur P
Dampkedlen er trykigs.
3. Seet barnesikringen (veelgerkontakt for damp-
meaengde) bagud.
Damparmen er speerret.
4. Treek netstikket ud af stikkontakten.
BEMARK
Apparatskade pa grund af raddent vand
Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive raddent.
Tem vandtanken inden driftspauser.
5. Tegm vandtanken.
Figur S
Opbevaring af apparatet
Iszet forlaengerrer i de store holdere til tilbehar.
2. Seet handdyse og punktstraledyse pa hver 1 forleen-
gerrer.
3. Fastger den store rundberste pa punktstraledysen.
4. lIsaet den lille rundbgrste og dyserne i de mellemste
holdere til tilbeher.
5. Seet gulv-mundstykket fast i parkeringsholderen.
Figur Q
6. Rul dampslangen rundt om forleengerrgrene og saet
damppistolen i gulv-mundstykket.
Figur R
7. Rul netkablet rundt om forleengerrgrene.
8. Opbevar apparatet pa et tort og frostsikret sted.

Vigtige anvendelseshenvisninger

Renger gulvflader
Vi anbefaler at feje eller stovsuge gulvet far brug af ap-
paratet. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede for damprenggringen.

-
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Opfriskning af tekstiler
Prov altid apparatet pa et diskret sted inden behandlin-
gen, for at teste tekstilernes tolerance: Damp pa teksti-
let, lad det tarre og kontroller efterfalgende for andrin-
ger af farve eller form.

Rengor belagte eller lakerede overflader
BEMARK
Beskadigede overflader
Damp kan lgsne voks, mgbelpolitur, kunststofbelaegnin-
ger eller farve og lister pa kanter.
Ret ikke dampen mod limede kanter, da listen kan lasne
sig.
Anvend ikke apparatet til renggring af ubehandlede tree-
eller parketgulve.
Anvend ikke apparatet til rengering af lakerede eller
kunststofbelagte overflader, som f.eks. kakken- eller
stuemgbler, dere eller parket.
1. For atrenggre disse overflader kan du dampe pa en
klud og tarre overfladerne af hermed.
Glasrengering
BEMARK
Glasbrud og beskadigede overflader
Damp kan beskadige forseglede omrader pa vindues-
rammen og ved lave udetemperaturer fgre til speendin-
ger pa overfladen af vinduesruder og derved til
glasbrud.
Ret ikke dampen mod forseglede omrader pa vindues-
rammen.
Opvarm vinduesruder ved lave udetemperaturer ved at
dampe let pa hele glasoverfladen.
® Renger vinduesfladen med handdyse og bekleed-
ning. Anvend en vinduesskraber til at fierne vandet
eller ter ruderne af.

Brug af tilbehor

Damppistol
Damppistolen kan anvendes i de fglgende brugsomra-
der uden tilbehgr:
® Til fiernelse af mindre folder pa haengende tekstiler:
Padampning af tekstilet fra 10-20 cm afstand.
® Til afstavning med fugtig klud: Damp kortvarigt pa
en klud og ter mgblerne af hermed.

Punktstraledyse
Punktstraledysen er egnet til rengering af sveert tilgeen-
gelige steder, fuger, armaturer, aflab, vaskekummer, to-
iletter, persienner eller radiatorer. Jo taettere punktstra-
ledysen kommer pa det snavsede sted, desto hgjere er
renggringsvirkningen, da temperatur og dampmaengde
er hgjest ved dyseudgangen. Kraftige kalkaflejringer
kan behandlers med et egnet renggringsmiddel for
damprenggringen. Lad renggringsmidlet virke ca. 5 mi-
nutter og pafer derefter damp.

1. Skub punktstraledysen pa damppistolen.
Figur H
Rundbagrste (lille)

Den lille rundberste egner sig til rengering af genstridigt

snavs. Ved at barste kan genstridigt snavs fiernes lette-

re.

BEMARK

Beskadigede overflader

Borsten kan ridse fglsomme overflader.

Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.

1. Montér den lille rundbgrste pa punktstraledysen.
Figur |

Rundberste (stor)

Den store rundbegrste egner sig til rengering af store af-
rundede flader, f.eks. vaskekummer, brusebadekar, ba-
dekar, kgkkenvaske.
BEMARK
Beskadigede overflader
Bgrsten kan ridse falsomme overflader.
Er ikke egnet til rengering af falsomme overflader.
1. Montér den store rundbarste pa punktstraledysen.
Figur |
Powerdyse

Powerdysen egner sig til rengering af genstridigt snavs,
udblaesning i hjgrner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa punktstra-
ledysen.
Figur|
Handdyse
Handdysen egner sig til rengering af mindre afvaskelige
overflader, brusekabiner og spejle.
1. Skub handdysen som punktstraledysen pa damppi-
stolen.
Figur H
2. Traek bekleedningen over handdysen.
Gulv-mundstykke
Gulv-mundstykket egner sig til renggring af afvaskelige
vaeg- og gulvbeleegninger, f.eks. stengulve, fliser og
PVC-gulve.
BEMAERK
Skader pa grund af damppavirkning
Varme og gennemfugtning kan fere til skader.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa et diskret sted med den mindste damp-
maengde.
Obs
Rengeringsmiddelrester eller plejeemulsioner pa den
overflade, der skal rengares, kan ved damprengaring
medfgre striber, der dog forsvinder efter flere anvendelser.
Vi anbefaler at feje eller stevsuge gulvet fer brug af ma-
skinen. Saledes er gulvet frit for snavs og lgse partikler
allerede far damprenggringen. Arbejd dig langsomt
frem pa kraftigt snavsede overflader for at lade dampen
virke laengere.
1. Forbind forleengerrgr med damppistolen.
Figur J
2. Skub gulv-mundstykket pa forleengerrgret.
Figur K
3. Fastger gulvklud pa gulv-mundstykket.
a Leeg gulvkluden med burrebandene opad pa gul-
vet.
b Seet gulv-mundstykket pa gulvkluden med et let
tryk.
Figur L
Gulvkluden szetter sig selv fast pa gulv-mundstykket
ved hjeelp af burrebandet.

Aftagning af gulvklud

1. Seet en fod pa gulvkludens fodflap og lgft gulv-
mundstykket opad.
Figur L
Obs
| starten er gulvkludens burrebandet stadig meget
steerkt og er eventuelt sveert at fierne fra gulv-
mundstykket. Efter flere ganges brug og efter vask
af gulvkluden er det lettere at fierne den fra gulv-
mundstykket, og den har opnaet den optimale ved-
heaeftning.
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Parkering af gulv-mundstykke

1. Saetgulv-mundstykket fast i parkeringsholderen ved

en arbejdspause.

Figur Q

Taeppeglider

Med teeppeglideren kan man friske teepper op.
BEMARK
Skader pa taeppeglider og teppe
Snavs pa taeppegliderent, samt varme og gennemvaed-
ning kan medfere skader pa teeppet.
Prgv derfor inden anvendelsen varmestyrken og damp-
pavirkningen pa teeppet pa et diskret sted med den
mindste dampmeengde.
Veer opmaerksom pa teeppeproducentens renggrings-
anvisninger.
Sarg for at stevsuge taeppet og fierne pletter inden an-
vendelse af teeppeglideren.
Fjern eventuelle vandansamlinger (kondensat) i appa-
ratet, for anvendelse og efter driftspauser, ved afdamp-
ning i et afleb (uden gulvklud/med tilbehgr).
Anvend kun teeppeglideren med gulvklud pa gulv-
mundstykke.
Udfer damprengering pa lavt damptrin ved anvendelse
af taeppeglideren.
For at undga en staerk gennemfugtning og risikoen for
beskadigelse pga. temperaturpavirkning, ma dampen
ikke rettes kontinuerligt pa et sted (hgjst 5 sekunder).
Anvend ikke teeppeglideren pa hgjluvede teepper.

Fastger teeppeglideren pa gulv-mundstykket
1. Fastger gulvkluden pa gulv-mundstykket, se kapitel
Gulv-mundstykke.
Figur L
2. Lad gulv-mundstykket glide ind i taeppeglideren med
et let tryk og klik pa plads.
Figur M
3. Start teepperensningen.
Tag teeppeglideren af gulv-mundstykket

A FORSIGTIG
Forbraendinger pa foden
Teeppeglideren kan blive overophedet ved padamp-
ning.
Betjen og fiern ikke taeppeglideren med bare fgdder el-
ler abne sandaler.
Teeppeglideren bar kun betjenes og fiernes med egnet
fodtej.
1. Tryk teeppegliderens laske nedad med skospidsen.
2. Left gulv-mundstykket opad.

Figur M

Pleje og vedligeholdelse

Tem vandtanken
BEMARK
Apparatskade pa grund af raddent vand
Hvis apparatet ikke tages i drift i over 2 maneder, kan
vandet i tanken blive raddent.
Tem vandtanken inden driftspauser.
1. Tryk pa kontakt-Fra.
Apparatet er slukket.
Treek netstikket ud af stikkontakten.
Tag tilbehgret ud af tilbehgrsholderne.
Tag afkalkningspatronen ud af apparatet.
Tem vandtanken.
Figur S

arwLN

Udskiftning af afkalkningspatron
BEMARK
Apparatskader og reduceret levetid
Hvis udskiftningsintervallerne (visning kontrollampe) for
afkalkningspatronen ikke overholdes, kan det medfgre
apparatskader og reducere apparatets levetid.
Overhold udskiftningsintervallerne (visning kontrollam-
pe).
Obs
Udskiftningsintervallerne afhaenger af den lokale vand-
hardhed. Omrader med hardt vand (f.eks. IIl/IV) har et
hgjere udskiftningsinterval, end omrader med blgdt
vand (f.eks. I/Il).

Kontrollampevisning ved udlgbet af Iobetiden

Den ngdvendige udskiftning af afkalkningspatronen vi-

ses pa falgende made via "Kontrollampe afkalkningspa-

tron™:

® 2 timer inden udlgb af Igbetiden blinker kontrollam-
pen.

® 1 time inden udlgb af Igbetiden blinker kontrollam-
pen hurtigere.

® Nar afkalkningspatronens Igbetid er opbrugt, lyser
kontrollampen konstant og apparatet slukker auto-
matisk for at undga en apparatskade.

Udskiftning af afkalkningspatronen

BEMAERK
Apparatskade
Apparatet kan blive beskadiget, hvis man isaetter den
opbrugte afkalkningspatron igen.
Arbejd omhyggeligt, sa der undgas en forveksling af pa-
tronerne.
Obs
Ved 1. dampning efter fiernelse og fornyet iszetning af
afkalkningspatronen kan dampstedet vaere svagt eller
uregelmeessigt, og der kan komme enkelte draber ud.
Apparatet skal bruge en kort indkgringsperiode, hvor af-
kalkningspatronen fyldes med vand. Den udstremmen-
de dampmaengde tager kontinuerligt til, indtil den mak-
simale dampmaengde er opnaet efter ca. 30 sekunder.
1. Tryk pa kontakt-Fra.
Apparatet er slukket.
2. Tag afkalkningspatronen ud.
3. Seet en ny afkalkningspatron i.
4. Tryk pa kontakt-Til.
Apparatet er teendt.
Hold RESET-tasten nede i 4 sekunder.
Kontrollampen "Udskiftning af afkalkningspatron”
slukker og afkalkningspatronens lgbetid starter pa
ny.
6. Lad apparatet opvarme.
7. Tryk pa damparmen i ca. 30 sekunder for at udlufte
afkalkningspatronen.

Indstilling af vandhardheden
BEMAERK
Apparatskade pa grund af forkalkning
Uden isat afkalkningspatron og ved forkert indstillet
vandhardhed kan apparatet kalke til.
Arbejd altid med afkalkningspatron.
Indstil apparatet til den lokale vandhardhed.
Indstil apparatet til den aktuelle vandhardhed inden an-
vendelse i et omradde med anden vandhardhed (f.eks.
efter flytning).
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Obs

Vandbygningsdirektoratet eller de kommunale vaerker
leverer oplysninger om postevandets hardhed.
Vandhardheden indstilles via RESET-tasten. Vandhard-
hedens indstilling forbliver lagret, indtil der foretages en
ny indstilling (f.eks. efter en flytning). Apparatet er fra fa-
brikkens side indstillet til den hardeste vandhardhed
(trin IV). Apparatet viser den indstillede vandhardhed
med blinkimpulser.

Vandhardhedsgrader og blinkimpulser

Hardheds- [°dH mmol/l |Antal blin-|Afstand

omrade kimpulser blinkim-
pulser

| |bledt |0-7 0-1,3 1x 4 sekun-

Il |middel |7-14 {1,3-25 |2x der

Il [hardt 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |meget [>21 >3,8 4x

hardt
Obs

Afkalkningspatronens antikalkeffekt aktiverer, sa snart
apparatet fyldes med vand og tages i drift. Kalk i vandet
optages af granulat i afkalkningspatronen. En ekstra af-
kalkning er ikke ngdvendig.
Obs
Granulatet i patronen kan aendre farve efter kontakt
med vand, det haenger sammen med mineralstofindhol-
det i vandet. Denne misfarvning er ufarlig og har ingen
negativ pavirkning pa apparatet, rengeringsarbejdet el-
ler afkalkningspatronens funktion.
Obs
Hold ikke mere end 15 sekunders pause under indstil-
lingen, da apparatet ellers automatisk indstilles til den
senest valgte vandhardhed, og ved farste ibrugtagning
til den hgjeste vandhardhed.
1. Isaet netstikket.
2. Sorg for, at apparatet er slukket.
3. Tryk pa RESET-tasten og hold den nede, mens ap-
paratet teendes.
Figur G
Efter ca. 2 sekunder blinke kontrollampen og signa-
lerer den aktuelle indstilling for vandhardheden via
antallet af impulser.
4. Tryk pa RESET-tasten igen for at aendre vandhard-
hedsgraden.
Obs
Nar RESET-tasten er trykket ned, vises blinkimpul-
sen for vandhardhedsgraden ikke.
5. Slip RESET-tasten.
Blinkimpulsen for den indstillede vandhardhed vi-
ses.
6. Gentag processen, indtil den gnskede vandhard-
hedsgrad er naet.
7. Hold RESET-tasten nede i 3 sekunder for at gemme
indstillingen for vandhardhedsgraden.
Kontrollampen for vandhardhed lyser.

Pleje af tilbehgret

(Tilbehgr - afhaengigt af leveringsomfang)
Obs

Mikrofiberkludene er ikke egnede til tarretumbling.

Obs

Veer opmeerksom pa vaskeanvisningen ved vask af klu-

dene. For at kludene kan optage snavs, ma der ikke an-

vendes skyllemiddel.

1. Vask gulvklude og beklaedninger ved hgjst 60 °C i
vaskemaskinen.

Hjeelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjeel-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

A ADVARSEL

Fare for elektrisk sted og forbraending

Det er farligt at reparere fejl nar apparatet er tilsluttet

stremnettet eller ikke er afkglet.

Treek netstikket ud.

Lad apparatet kgle af.

Kontrollampe-vandmangel blinker rad

Pumpens terlgbsbeskyttelse er aktiveret.

1. Sluk apparatet og teend det igen.

2. Kontrollér, at afkalkningspatronen er isat korrekt, og
at der er tilstreekkelig vand i tanken.

Kontrollampe-vandmangel lyser konstant rad

Ingen vand i vandtanken.

1. Pafyldning af vandtanken, se kapitlet Pafyldning af
vand.

Man kan ikke trykke pa damparmen

Damparmen er sikret med bagrnesikringen.

® Szt bgrnesikringen (veelgerkontakt for damp-
meengde) fremad.
Damparmen er opspaerret.

Ingen / lidt damp trods tilstraekkeligt vand i tanken

Afkalkningspatronen er ikke blevet isat eller er blevet

isat forkert.

® Iszet afkalkningspatronen eller isaet den korrekt.

Afkalkningspatronen blev taget ud, mens der blev pa-

fyldt vand.

® Lad afkalkningspatronen blive i apparatet under pa-
fyldningen.

Der er blevet isat en ny afkalkningspatron.

® Tryk konstant pa damparmen.
Efter ca. 30 sekunder kommer den fulde dampydel-
se.

Red kontrollampe "Udskift afkalkningspatron™ ly-

ser/blinker

Afkalkningspatronens lgbetid slutter snart.

® |saet en ny afkalkningspatron og nulstil serviceindi-
katoren, se kapitlet Udskiftning af afkalkningspa-
tron.

Der blev ikke trykket pa RESET-tasten efter udskiftning

af afkalkningspatronen.

® Tryk pa RESET-tasten i 4 sekunder efter iseetning af
afkalkningspatronen, se kapitlet Udskiftning af af-
kalkningspatron.

Apparatet slukker automatisk

Afkalkningspatronens lgbetid er slut

® szt en ny afkalkningspatron og nulstil serviceindi-
katoren, se kapitlet Udskiftning af afkalkningspa-
tron.

Der blev ikke trykket paA RESET-tasten efter udskiftning

af afkalkningspatronen.

® Tryk pa RESET-tasten i 4 sekunder efter issetning af
afkalkningspatronen, se kapitlet Udskiftning af af-
kalkningspatron.
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Tekniske data

Elektrisk tilslutning

Spaending \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Ydelsesdata
Varmeeffekt w 1900
Maksimalt driftstryk MPa 0,35
Opvarmningstid Sekun- 30
der
Kontinuerlig dampning g/min 40
Maksimalt dampsted g/min 100
Pafyldningsmangde
Vandtank 1,0
Mal og vaegt
Veegt (uden tilbehar) kg 3,2
Leengde mm 360
Bredde mm 236
Hojde mm 252

Der tages forbehold for tekniske eendringer.
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Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
A I_!m le driftsveiledningen for apparatet tas i

bruk faerste gang, og felg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg disse anvisningene.
Oppbevar begge deler til senere bruk eller for annen ei-

er.

Forskriftsmessig bruk

Dette apparatet skal kun brukes til private formal. Appa-
ratet er ment for rengjering med damp og kan brukes
med egnet tilbehar, som beskrevet i denne bruksanvis-
ningen. Rengjgringsmiddel er ikke ngdvendig. Felg sik-
kerhetsanvisningene.

Miljovern

&vy Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt
deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder

E verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-
re en potensiell fare for helse og miljg ved feil

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid ngdvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater

merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-

ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Sikkerhetsinnretninger

A FORSIKTIG

Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du ma aldri forandre eller omga sikkerhetsinnretninger.

Symboler pa apparatet
(avhengig av apparattype)

Fare for forbrenning, apparatoverflaten
blir varm under bruk

Fare for skalding fra damp

Les bruksanvisningen

> PP

Trykkregulator

Skulle det oppsta et utilbarlig heyt trykk pa grunn av en
feil, sarger en sikkerhetsventil for at dette trykket avlas-
tes i omgivelsene.

Smeltesikring
Smeltesikringen forhindrer at apparatet overopphetes.
Dersom apparatet overopphetes, skiller smeltesikrin-
gen apparatet fra nettet.
Ta kontakt med den ansvarlige KARCHER kundeser-
vice for apparatet tas i bruk igjen.
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Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maks. utstyr. Alt et-
ter modell kan det vaere ulike leveringsomfang (se em-
ballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

() Avkalkingspatron
(2) Pafyllingsapning for vann
(3) Baerehandtak
(®) Holder for tilbehar
(®) Displayvisning
@ Kontrollampe (grenn) — nettspenning tilgjengelig
@ Kontrollampe (rgd) — vannmangel
Kontrollampe (rgd) - skifte avkalkingspatron.
@ RESET-knapp — stille inn vannhardhet.
Bryter — pa
@) Bryter—av
@ Parkeringsholder for gulvmunnstykke
@ Stremledning med stremstgpsel
Lepehjul (2 stk.)
(@5 Styrehjul
Damppistol
(7)) Damparm
Laseknapp
Valgbryter for dampmengde (barnesikring)
Dampslange
@1 Naledyse
@2 Rundbarste (liten, svart)
** Rundberste (liten, gul)
** Powerdyse
@5 ** Rundbarste (stor)
@8 Handmunnstykke
@ Mikrofibertrekk for handmunnstykke
** Skureklut av mikrofiber for handmunnstykke
Forlengelsesror (2 stk.)
@0) Laseknapp
@1 Gulvmunnstykke
@2 Borrelasforbindelse
@ Gulvklut av mikrofiber (1 stk.)
@3 ** Gulvklut av mikrofiber (2 stk.)
@5 ** Teppeglider
** tilleggsutstyr

Forste gangs bruk

OBS
Apparatskader fra kalkavleiring
Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt sa fremt du
tilpasser apparatet til den lokale vannhardheten for for-
ste igangsetting.
Still inn vannhardheten fer forste igangsetting.
For apparatet tas i bruk i et omrade med en annen vann-
hardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn pa den
aktuelle vannhardheten
1. Settinn avkalkingspatronen i apningen og trykk den
til den sitter godt fast.
Figur C
2. Innstilling av vannhardhet, se kapittel Innstilling av
vannhardheten.

Montere tilbehor
1. Sett inn styrehjul og lgpehjul og serg for at de smek-
ker i las.

Figur B

2. Den apne enden til tilbehgret skyves pa damppisto-
len til laseknappen pa damppistolen smekker i las.

Figur H

3. Den apne enden til tilbehgret skyves pa naledysen.

Figur |

4. Koble forlengelsesrgr pa damppistolen.

a Skyv det 1. forlengelsesrgret pa damppistolen til
laseknappen til damppistolen smekker i las.
Forbindelsesrgret er koblet til.

b Skyv det 2. forlengelsesraret pa det
1. forlengelsesraret.

Forbindelsesrgrene er koblet sammen.
Figur J
5. Skyv tilbehgret og/eller gulvmunnstykket pa den le-
dige enden av forlenggelsesroret.
Figur K
Tilbehgret er koblet til.
Koble fra tilbehgret
1. Still valgbryteren for dampmengden bakover.

Damparmen er sperret.

2. Trykk pa laseknappen og trekk delene fra hver-
andre.

Figur N

Fylle pa vann
Vanntanken kan til enhver tid pafylles.
OBS
Skade pa apparatet
Uegnet vann kan fgre til at dysene tilstoppes eller van-
nivaindikatoren blir skadet.
Ikke fyll pa kondensvann fra terketrommelen.
Ikke fyll pa oppsamlet regnvann.
Ikke fyll pa rengjeringsmidler eller andre tilsetninger
(f.eks. dufter).
1. Fyll vanntanken med maksimum 1 | vann fra springen.
Figur D
Sla av apparatet
OBS
Apparatskader pga. feil innstilt vannhardhet
Avkalkingspatronen fungerer bare optimalt sa fremt ap-
paratet er innstilt pa den lokale vannhardheten. Ved feil
innstilt vannhardhet kan apparatet forkalkes.
Tilpass apparatet til den lokale vannhardheten for forste
igangsetting, se kapittel Innstilling av vannhardheten.
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Merknad
Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting
av avkalkingspatronen kan dampstgtet vaere svakt eller
uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.
Apparatet trenger en kort igangsettingstid, da avkal-
kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden
som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.
1. Sett apparatet pa et fast underlag.
2. Sett stramstepselet i en stikkontakt.

a Trykk pa Pa-bryteren.

Figur E
3. Den grgnne kontrollampen til oppvarmingen lyser.

Apparatet er klart til innsats etter ca. 30 sekunder.

Figur F

Regulering av dampmengden

Med valgbryteren for dampmengden reguleres damp-
mengden som stremmer ut. Valgbryteren har 3 stillin-
ger:

&

@&
©D

1. Still valgbryteren for dampmengden pa nedvendig
dampmengde.

2. Trykk pa damparmen.

3. Fer rengjeringen begynner, ma du na rette damp-
pistolen pa et terkle, inntil dampen strammer ut
regelmessig.

Maksimal dampmengde

Redusert dampmengde

Ingen damp - barnesikring

Merknad

I denne stillingen kan damparmen ikke
betjenes.

Etterfylle vann

Ved vannmangel lyser den rgde kontrollampen for
vannmangel konstant.
For en konstant dampeffekt ma vannet fylles pa via lok-
ket pa avkalkingspatronen. Ved etterfylling av vann for-
blir avkalkingspatronen fiksert i apparatet.
Merknad
Apparatet er utstyrt med en tarrlgpsbeskyttelse for pum-
pen. Dersom pumpen lgper tgrt over lengre tid, f.eks.
fordi avkalkingspatronen ikke er satt riktig inn, slar pum-
pen seg av, og den rgde kontrollampen for vannmangel
blinker.
For & kunne drive apparatet igjen, ma det na slas av og
deretter pa igjen. Det ma da sikres at patronen er satt
riktig inn og det befinner seg tilstrekkelig vann i vanntan-
ken.
1. Fyll pa vann via lokket pa avkalkingspatronen, mak-

simalt 1 | vann fra springen.

Den rade kontrollampen for vannmangel slukker.

Avbryte driften
For a spare energi, anbefaler vi at apparatet slas av ved
driftspauser pa over 20 minutter.
1. Trykk pa Av-bryteren.

Sla av apparatet
1. Trykk pa Av-bryteren.
Figur O
Apparatet er slatt av.
2. Trykk pa damparmen inntil det ikke lenger kommer
damp ut.
Figur P
Dampkjelen er trykkavlastet.
3. Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) bakover.
Damparmen er sperret.
4. Trekk streamstgpselet ut av stikkontakten.
OBS
Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift pa mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken ratne.
Tem vanntanken faer driftspauser.
5. Tem vanntanken.
Figur S
Oppbevare apparatet
1. Stikk forlengelsesrgret i den store holderen for tilbe-
har.
2. Stikk handmunnstykket og naledysen pa hvert sitt
1 forlengelsesrer.
3. Monter den store rundbgrsten pa naledysen.
4. Stikk den lille rundbgrsten og dysene i den midtre
holderen for tilbehgr.
5. Huk fast gulvmunnstykket i parkeringsholderen.
Figur Q
6. Vikle dampslangen rundt forlengelsesraret og stikk
damppistolen inn i gulvmunnstykket.
Figur R
7. Vikle stremledningen rundt forlengelsesrgret.
8. Oppbevar apparatet pa et tert og frostsikkert sted.

Viktig bruksinformasjon

Rengjgre gulvflater
Vi anbefaler & feie eller stavsuge gulv fgr apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og l@se partikler fra gulvet
fer den fuktige rengjaringen.

Friske opp tekstiler
For behandling med apparatet ma det alltid kontrolleres
at tekstilene taler behandlingen. Dette gjeres pa et
skjult sted: Damp inn tekstilene, la dem tarke og kontrol-
ler ev. forandringer i form eller farge.

Rengjere overflater med belegg eller som er
lakkert

OBS

Skadde overflater

Damp kan lgsne voks, mgbelpolish, plastbelegg eller

maling og liming av hjgrner.

Ikke rett dampen mot limte hjgrner, ellers kan limet |as-

ne.

Ikke bruk apparatet til rengj@ring av uforseglede tre- el-

ler parkettgulv.

Ikke bruk apparatet til rengjering av lakkerte eller plast-

belagte overflater, som f.eks. kjgkkenmgbler og andre

mgbler i huset, dgrer eller parkett.

1. Forrengjering av disse overflatene kan en klut dam-
pes og overflatene tarkes med denne.
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Glassrengjgring
OBS
Glass-sprekker og skadet overflate
Damp kan skade forseglede steder pa vindusrammen
og fare til spenning i overflaten pa vindusruten nar det
er lave temperaturer ute. Det kan fore til at glasset
sprekker.
Ikke rett dampen mot forseglede steder pa vindusram-
men.
Varm opp vindusruten nar temperaturen ute er lav ved
a dampe hele glassflaten lett.
® Rengjer vindusflaten med handmunnstykket og
overtrekket. For & trekke vannet av, bruk en vindus-
nal eller terk flatene torre.

Bruk af tilbehor

Damppistol

Damppistolen kan brukes for fglgende bruksomrader
uten tilbeher:
® Fjerning av lette krgller eller bretter fra hengende

klesplagg: Damp klesplagget fra 10-20 cm avstand.
® For vat stevterking: Damp en klut raskt og terk over

mgblene med den.

Naledyse

Naledysen er egnet for rengjering av steder som det er
vanskelig @ komme til, fuger, armaturer, avlgp, vasker,
toaletter, sjalusier eller varmeapparater. Jo naermere
naledysen er til det skitne stedet, desto starre blir ren-
gjeringseffekten, siden temperaturen og dampmengden
er hoyest ved dyseutlgpet. Kraftige kalkavleiringer kan
behandles med et egnet rengjgringsmiddel for dam-
prengjeringen. La rengjgringsmiddelet virke i ca. 5 mi-
nutter og damprengjer deretter.
1. Skyv naledysen pa damppistolen.

Figur H

Rundberste (liten)

Den lille rundbgrsten er egnet for rengjering av vanske-
lig smuss. Ved a berste kan vanskelig smuss lettere fjer-
nes.
OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av gmfintlige flater.
1. Monter den lille rundbgrsten pa naledysen.

Figur |

Rundberste (stor)

Den store rundbgrsten egner seg til rengjgring av store
avrundede flater, eksempelvis vaskeservanter, dusjkar,
badekar, utslagsvask i kjgkkenet.
OBS
Skadde overflater
Barsten kan ripe emfintlige flater.
Ikke egnet for rengjering av gmfintlige flater.
1. Monter den store rundbgrsten pa naledysen.
Figur |
Powerdyse

Powerdysen er egnet for rengjering av vanskelig
smuss, utblasing av hjgrner, fuger osv.
1. Monter powerdysen som rundbgrsten pa naledy-
sen.
Figur |

Handmunnstykke
Handmunnstykket er egnet for rengjgring av sma vask-
bare flater, dusjkabinett og speil.

1. Skyv handmunnstykket p4 damppistolen i samsvar
med naledysen.
Figur H

2. Trekk overtrekket over handmunnstykket.

Gulvmunnstykke
Gulvmunnstykket er egnet for rengjgring av vaskbare
vegg- og gulvbelegg, f. eks. steinguly, fliser og PVC-
gulv.

OBS
Skader grunnet dampinnvirkning
Varme og gjennomfukting kan fere til skader.
Kontroller varmebestandigheten og dampeffekten pa et
usynlig sted med den minste dampmengden far bruk.
Merknad
Rester av rengjgringsmidler eller vedlikeholdsemulsjo-
ner pa overflaten som skal rengjeres, kan fare til striper
under damprengjgringen. Dette forsvinner nar dam-
prengjeringen gjentas flere ganger.
Vi anbefaler a feie eller stavsuge gulv fer apparatet bru-
kes. Da blir det fiernet smuss og lgse partikler fra gulvet
for den fuktige rengjeringen. Pa sveert skitne flater ma
det arbeides langsomt, slik at dampen kan virke lenger.
1. Koble forlengelsesrer pa damppistolen.

Figur J
2. Skyv gulvmunnstykket pa forlengelsesraret.

Figur K
3. Fest gulvkluten pa gulvmunnstykket.

a Legg gulvkluten med borrelasene opp pa gulvet.

b Sett gulvmunnstykket pa gulvkluten med et lett

trykk.
Figur L
Gulvkluten setter seg fast i gulvmunnstykket med
borrelasene.

Ta av gulvkluten

1. Sett en fot pa gulvklutens fotlask og lgft gulvmunn-
stykket oppover.
Figur L
Merknad
Til & begynne med er bandet med borrelas pa gulv-
kluten enna ser sterkt og er muligens vanskelig &
fierne fra gulvmunnstykket. Etter flere gangers bruk
og etter at gulvkluten har blitt vasket, er det lett &
fierne den fra gulvmunnstykket, og den har da nadd
optimal klebeevne.

Parkere gulvmunnstykket

1. Ved pauser i arbeidet skal gulvmunnstykket hukes

fast i parkeringsholderen.

Figur Q

Teppeglider

Med teppeglideren kan du friske opp teppet.
OBS
Skader pa teppeglider og teppe
Smuss pa teppeglideren, og varme og gjennomvaete
kan fere til skade pa teppet.
For bruk ma du dessuten at teppet er varmebestandig
og hvordan dampen virker pa teppet pa et upafallene
sted med lavest dampmengde.
Folg teppeprodusentens rengjgringsanvisninger.
Pase at teppet er blitt stevsugd og flekker er fiernet for
bruk av teppeglideren.

Norsk 57



For bruk og etter driftspauser fiernes eventuell konden-
sat i apparatet ved & la det dampe ut i et avigp (uten
gulvdeksel / med tilbehgr).

Teppeglideren skal kun brukes med gulvdeksel pa gulv-
dysen.

Nar du bruker teppeglider ma du damprengjere pa lavt
damptrinn.

Ikke rett dampen vedvarende mot ett sted (maks. 5
sekunder), slik at du unngar for mye fukting og unngar
skade pga. temperaturpavirkning.

Ikke bruk teppeglideren pa haye tepper.

Feste teppeglideren pa gulvdysen
1. Feste gulvdekslet pa gulvdysen, se kapittel Gulv-
munnstykke.
Figur L
2. Lagulvdysen gliinn i teppeglideren med et lett trykk
til den klikker pa plass.
Figur M
3. Begynn tepperengjgringen.
Ta teppeglideren av gulvdysen

A FORSIKTIG
Forbrenninger pa foten
Teppeglideren kan bli varm ved damping.
Ikke bruk teppeglideren eller ta den av barfot eller med
apne sandaler,
Teppeglideren skal kun brukes eller tas av med egnet
skotay.
1. Trykk teppegliderens lask nedover med skotuppen.
2. Trekk gulvdysen oppover.

Figur M

Stell og vedlikehold

Temme vanntanken
OBS
Apparatskader fra rattent vann
Dersom apparatet ikke tas i drift pa mer enn 2 maneder,
kan vannet i tanken ratne.
Tem vanntanken fer driftspauser.
1. Trykk pa Av-bryteren.
Apparatet er slatt av.
Trekk stgpselet ut av stikkontakten.
Ta tilbehgret ut av tilbehgrsholderne.
Ta avkalkingspatronen ut av apparatet.
Tem vanntanken.
Figur S

arLN

Skifte avkalkingspatron
OBS
Skade pa apparatet og forkortet brukstid
Manglende overholdelse av skifteintervallene (visning
kontrollampe) for avkalkingspatronen kan fre til skader
pa apparatet og det kan forkorte apparatets brukstid.
Skifteintervaller (visning kontrollampe) ma overholdes.
Merknad
Skifteintervallene er avhengig av den lokale vannhard-
heten. Omrader med hardt vann (f.eks. lll/IV) har en
raskere skifteintervall enn omrader med mykt vann
(f.eks. I/Il).

Kontrollampeindikator pa slutten av brukstiden

Det ngdvendige skiftet av avkalingspatronen vises via

«kontrollampe avkalkingspatron» pa falgende mate:

® 2 timer for brukstiden har utlgpt, blinker kontrollampen.

® 1 time for brukstiden har utlgpt, blinker kontrollam-
pen raskere.

©® Nar avkalkingspatronens brukstid er til ende, lyser kon-
trollampen kontinuerlig, og apparatet slar seg av av seg
selv for & forhindre at det oppstar skade pa det.

Innsetting avkalkingspatron

OBS

Skader pa apparatet

Apparatet kan bli skadet dersom den gamle avkalkings-

patronen settes inn igjen.

Arbeid omhyggelig, slik at du unngar a forveksle patro-

nene.

Merknad

Ved forste gangs damping etter uttak og ny innsetting

av avkalkingspatronen kan dampstetet veere svakt eller

uregelmessig, og det kan sive ut enkelte vanndraper.

Apparatet trenger en kort igangsettingstid, da avkal-

kingspatronen fyller seg med vann. Dampmengden

som kommer ut tiltar kontinuerlig til den har nadd mak-
simal dampmengde etter ca. 30 sekunder.

1. Trykk pa Av-bryteren.

Apparatet er slatt av.

2. Ta ut avkalkingspatronen.

3. Sett inn ny avkalkingspatron.

4. Trykk pa Pa-bryteren.

Apparatet er slatt pa.

5. Hold RESET-knappen trykket i 4 sekunder.
Kontrollampen «Skifte avkalkingspatron» slukker,
og avkalkingspatronens brukstid begynner pa nytt
igjen.

6. La apparatet fa varme seg opp.

7. Hold damparmen trykket ca. 30 sekunder for a lufte
avkalkingspatronen.

Innstilling av vannhardheten
OBS
Apparatskader fra kalkavleiring
Uten innsatt avkalkingspatron og ved feil innstilt vann-
hardhet kan apparatet forkalkes.
Arbeid alltid med avkalkingspatron.
Still inn vannhardheten for forste igangsetting.
Far apparatet tas i bruk i et omrade med annen vann-
hardhet (f.eks. etter flytting), ma det stilles inn pa den
aktuelle vannhardheten.
Merknad
Vannverket eller kommunene kan gi informasjon om
hardheten til vannet i springen.
Vannhardheten stilles inn via RESET-knappen. Innstil-
lingen av vannhardheten holder seg lagret helt til en ny
innstilling (f.eks. etter flytting) foretas. | fabrikken er ap-
paratet innstilt pa den hgyeste vannhardheten (trinn V).
Apparatet viser den innstilte vannhardheten med blin-
kimpulser.

Vannhardhetstrinn og blinkimpulser

Hardhet- |°dH mmol/l |Antall Avstand
somrade blinkim- |blinkim-
pulser pulser

I |mykt 0-7 0-1,3 1x 4 sekun-
Il |middels |7-14 [1,3-2,5 |2x der
Il |hardt 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |sveert [>21 >3,8 4x

hardt
Merknad

Avkalkingspatronens avkalkingseffekt aktiveres sa
snart apparatet fylles med vann og settes i drift. Kalk i
vannet tas opp av granulatet i avkalkingspatronen. Av-
kalking i tillegg er ikke ngdvendig.
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Merknad
Granulatet i patronen kan endre farge etter at det far
kontakt med vannet. Dette har sammenheng med mine-
ralstoffinnholdet i vannet. Denne fargeendringen er helt
ufarlig og har ingen negativ innvirkning pa apparatet,
rengjgringsarbeidene eller avkalkingspatronens funk-
sjonsmate.
Merknad
Ikke legg inn pauser pa mer enn 15 sekunder under inn-
stillingen, da apparatet ellers stiller seg inn pa den vann-
hardheten som sist var valgt, eller ved ferste idriftsettel-
se pa den hgyeste vannhardhetsverdien.
1. Settinn stremstepselet.
2. Forviss deg om at apparatet er slatt av.
3. Trykk pa RESET-knappen og hold den trykket mens
apparatet slas pa.
Figur G
Etter ca. 2 sekunder blinker kontrollampen og signa-
liserer den aktuelle innstillingen av vannhardheten
ved hjelp av antall impulser.
4. Trykk flere ganger pa RESET-knappen for & endre
vannhardhetstrinnet.
Merknad
Mens RESET-knappen holdes trykket, vises ikke
blinkeimpulsen for vannhardhetstrinnet.
5. Slipp RESET-knappen.
Blinkeimpulsen for den innstilte vannhardheten vises.
6. Eventuelt ma prosessen gjentas inntil det gnskede
vannhardhetstrinnet er nadd.
7. Hold RESET-knappen trykket 3 sekunder for & lagre
innstillingen av vannhardhetstrinnet.
Kontrollampen for vannhardhet lyser opp.
Stell av tilbehoret
(Tilbehgr - alt etter leveringsomfang)
Merknad
Mikrofiberklutene er ikke egnet for tarketrommel.
Merknad
Folg vaskeanvisningen for vasking av klutene. Ikke bruk
skyllemiddel, slik at klutene lett kan plukke opp smuss.
1. Gulvklutene og ovetrekkene ma vaskes pa maks.
60 °C i vaskemaskinen.

Utbedring av feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

A  ADVARSEL

Fare for elektrisk stot og forbrenning

Sa lange apparatet er koblet til stremnettet eller fremde-

les ikke er avkjglt, er det farlig & utbedre feil.

Trekk ut stremstepselet.

La apparatet avkjgles.

Kontrollampen-vannmangel blinker rodt

Pumpens terrlgpbeskyttelse er aktivert.

1. Sla av apparatet av og sla det pa igjen.

2. Forviss deg om at avkalingspatronen er satt riktig inn
og det befinner seg tilstrekkelig med vann i tanken.

Kontrollampen for vannmangel lyser konstant rodt

Ikke noe vann i vanntanken.

1. Etterfyll vann i vanntanken, se kapittel Etterfylle
vann.

Det er ikke mulig a trykke damparmen

Damparmen er sikret med barnesikringen.

® Still barnesikringen (valgbryteren for dampmeng-
den) forover.
Damparmen er last opp.

Ingen / lite damp til tross for tilstrekkelig vann i tan-

ken

Avkalkingspatronen er ikke satt inn eller satt inn feil.

® Sett inn avkalkingspatronen eller sett den riktig inn.

Avkalkingspatronen har blitt tatt ut mens vannet ble fylt

pa.

® La avkalkingspatronen bli vaerende i apparatet
mens vannet fylles pa.

Det har blitt satt inn en ny avkalkingspatron.

® Hold damparmen kontinuerlig trykket.
Etter 30 sekunder felger den komplette dampeffek-
ten.

Rad kontrollampe «Skift avkalkingspatron» lyser/

blinker

Avkalkingspatronens brukstid er snart til ende.

® Settinn en ny avkalkingspatron og tilbakestill vedli-
keholdsindikatoren, se kapittel Skifte avkalkingspa-
tron.

RESET-knappen ble ikke trykket etter at avkalkingspa-

tronen ble skiftet ut.

® Trykk pad RESET-knappen i 4 sekunder etter at av-
kalkingspatronen ble satt inn, se kapittel Skifte av-
kalkingspatron.

Apparatet slas automatisk av

Avkalkingspatronens brukstid er til ende

® Settinn en ny avkalkingspatron og tilbakestill vedIi-
keholdsindikatoren, se kapittel Skifte avkalkingspa-
tron.

RESET-knappen ble ikke trykket etter at avkalkingspa-

tronen ble skiftet ut.

® Trykk pa RESET-knappen i 4 sekunder etter at av-
kalkingspatronen ble satt inn, se kapittel Skifte av-
kalkingspatron.

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning \% 220-240
Fase ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Effektdata
Varmeeffekt w 1900
Maksimalt driftstrykk MPa 0,35
Oppvarmingstid Sekun- 30
der
Permanent damping g/min 40
Maksimalt dampstat g/min 100
Pafyllingsmengde
Vanntank | 1,0
Mal og vekt
Vekt (uten tilbehar) kg 3.2
Lengde mm 360
Bredde mm 236
Hoyde mm 252

Med forbehold om tekniske endringer.
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Allman information
L&s igenom den har originalbruksanvis-
A |||| ningen och medféljande sakerhetsinfor-

mation innan du anvander din maskin
forsta gangen. Ga till vaga enligt den.
Forvara bada héftena for framtida bruk eller for senare

agare.

Andamalsenlig anvandning

Denna maskin far endast anvandas i privata hushaill.
Maskinen ar avsedd for rengéring med anga och kan
anvandas med lampligt tillbehor enligt denna bruksan-
visning. Inga rengdringsmedel behdvs. Beakta saker-
hetsinformationen.

Miljéskydd

vy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q‘ hantera férpackningar pa ett miljovanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
ofta vardefulla atervinningsbara material och
komponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk fér manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en sdker och stdrningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehér och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa forpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen &r full-
standigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor sak-
nas eller om det finns transportskador.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller ndrmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Sédkerhetsanordningar

A FORSIKTIGHET

Séakerhetsanordningar som saknas eller har dndrats
Séakerhetsanordningarna ar till for att skydda dig.
Andra eller férbikoppla aldrig sékerhetsanordningar.

Symboler pa maskinen

(beroende pa maskintyp)

Risk for brannskador, maskinytan varms
upp under drift

Skallningsrisk pa grund av anga

>

Las igenom bruksanvisningen
AL

Tryckregulator

Om det uppstar ett onormalt hogt tryck vid fel slapps det
ut i omgivningen av en sakerhetsventil.

Smaltsakring
Smaltsakringen forhindrar att maskinen éverhettas. Om
maskinen Overhettas kopplar sméltsakringen fran ma-
skinen fran elnatet.
Kontakta den ansvariga kundtjansten hos KARCHER
innan du tar maskinen i drift igen.

Maskinbeskrivning

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se forpackning).

Bilder se grafiksida.

Bild A

(@) Avkalkningspatron

@ Pafyliningsdppning for vatten

(®) Barhandtag

(@) Hallare for tillbehdr

(&) Displayindikering

@ Kontrollampa (grén) - natspanning finns
@ Kontrollampa (r6d) vattenbrist
Kontrollampa (réd) - byte av avkalkningspatron.
(9) RESET-knapp - stll in vattenhardhet.
Omkopplare — pa

(@ Omkopplare —av

@ Parkeringshallare for golvmunstycke
(13 Natkabel med natkontakt

Lophjul (2 st.)

(@ Styrvals
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Angpistol

(i Angspak

Upplasningsknapp

Valkontakt fér &ngmangd (barnsparr)
Angslang

@1 Punkistralmunstycke

@2 Rundborste (liten, svart)

@3 ** Rundborste (liten, gul)

** Powermunstycke

@5 ** Rundborste (stor)

@6 Handmunstycke

@7) Mikrofiberéverdrag for handmunstycke
** Mikrofiber-abrasivduk for handmunstycke
Férlangningsror (2 st.)

@9 Upplasningsknapp

@1 Golvmunstycke

@2 Kardborrskena

@3 Mikrofibergolvduk (1 st.)

@9 ** Mikrofibergolvduk (2 st.)

@5 ** Mattrengbrare

** tillval

Forsta anvandningen

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av kalk

Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om den an-
passas till den lokala vattenhardheten fore den forsta
anvandningen.

Stall in maskinen pa den lokala vattenhardheten.

Stall in maskinen pa den nya vattenhardheten om ma-
skinen anvands i ett nytt omrade (t.ex. efter flytt)

1. Satt in avkalkningspatronen i 6ppningen och tryck
till den tills den sitter fast.

Bild C

Stall in vattenhardheten, se kapitel Stalla in vatten-
hardheten.

N

Montera tillbehor

Sétt i styrvals och 16phjul och haka i dem.

Bild B

Skjut pa 6ppna énden hos tillbehdret pa angpistolen

anda tills angpistolens upplasningsknapp snapper

fast.

Bild H

Skjut pa den 6ppna anden hos tillbehoret pa

punktstralmunstycket.

Bild |

Anslut forlangningsroren till angpistolen.

a Skjut pa det 1:a forlangningsroret pa angpistolen
anda tills angpistolens upplasningsknapp snapper
fast.

Forbindningsroret ar anslutet.

b Skjut pa det 2:a forlangningsroret pa det
1:a férlangningsroret.

Férbindningsréren ar anslutna.

Bild J

-

A

d

>

5. Skjut pa tillbehoret och/eller golvmunstycket pa for-
langningsrorets fria ande.
Bild K
Tillbehoret ar anslutet.

Ta av tillbehor

1. Stall valkontakten fér angmangd bakat.
Angspaken ar spéarrad.

2. Tryck pa upplasningsknappen och dra isér delarna.
Bild N

Fylla pa vatten

Vattentanken kan nar som helst fyllas pa.
OBSERVERA
Skador pa enheten
Olampligt vatten kan téppa till munstyckena eller skada
vattennivaindikatorn.
Fyll inte pa kondensvatten fran torktumlaren.
Fyll pa4 uppsamlat regnvatten.
Fyll inte pa rengdéringsmedel eller andra tillsatser (t.ex.
dofter).
1. Fyll pa vattentanken med max. 1 | kranvatten.

Bild D

Sla pa maskinen

OBSERVERA
Maskinskador pa grund av felinstélld vattenhardhet
Avkalkningspatronen fungerar bara optimalt om den an-
passas till den lokala vattenhardheten. Om vattenhard-
heten ar felinstélld kan maskinen kalka igen.
Anpassa maskinen till den lokala vattenhardheten fére
den forsta anvandningen, se kapitel Stélla in vatten-
hardheten.
Hénvisning
Vid den férsta angningen efter att avkalkningspatronen
har tagits ut och satts in igen kan angstoten vara svag eller
ojamn, och dessutom kan det sippra ut enstaka vatten-
droppar. Maskinen behdver en kort inkérningsperiod sa att
avkalkningspatronen kan fyllas med vatten. Mangden ut-
strommande anga 6kar hela tiden och efter ca 30 Sekun-
der &r den maximala angmangden uppnadd.
1. Stall maskinen pa stadigt underlag.
2. Anslut natkontakten till ett vagguttag.

a Tryck pa Pa-knappen.

Bild E
3. Den grona kontrollampan fér uppvarmning lyser.

Efter ca 30 sekunder &r maskinen driftklar.

Bild F

Reglera angmangd

Med valkontakten for angméangd regleras den utstrom-
mande angmangden. Valkontakten har 3 lagen:

@&

@&
=D

1. Stall in valkontakten fér angmangd pa den ang-
mangd som kravs.

2. Tryck pa angspaken.

3. Fore rengodringen av angpistolen ska den riktas mot
en duk tills ett jamnt angfléde strommar ut.

Maximal angmangd

Minskad angméangd

Ingen anga - barnsparr

Hénvisning

| detta ldge kan angspaken inte mandv-
reras.
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Fylla pa vatten

Vid vattenbrist lyser den roda kontrollampan for vatten-
brist konstant.
For en konstant angeffekt maste vattnet vara fyllt Gver
locket pa avkalkningspatronen. Nar vatten fylls pa forblir
avkalkningspatronen fast i maskinen.
Hanvisning
Maskinen ar utrustad med ett torrkérningsskydd for
pumpen. Om pumpen torrkdrs under en langre tid, t.ex.
for att avkalkningspatronen inte ar korrekt isatt, stangs
pumpen av och den réda kontrollampan for vattenbrist
blinkar.
For att kunna fortsatta anvanda maskinen maste maski-
nen stangas av och sattas pa igen. Det ar viktigt att pa-
tronen satts i korrekt och att det finns tillrackligt med vat-
ten i vattentanken.
1. Fyll vattentanken 6ver locket till avkalkningspatro-

nen med hogst 1 liter kranvatten.

Den réda kontrollampan for vattenbrist slocknar.

Avbryta drift
For att spara energi rekommenderar vi att enheten
stangas av vid driftpauser pa éver 20 minuter.
1. Tryck pa Av-knappen.
Stdnga av maskinen
1. Tryck pa Av-knappen.
Bild O
Maskinen &r avstangd.
2. Tryck pa angspaken tills det inte kommer ut nagon
anga mer.
Bild P
Nu &r angbehallaren trycklds.
3. Stall barnsparren (valkontakten for angmangd) bak-
at.
Angspaken ar spérrad.
4. Dra ut natkontakten ur vagguttaget.
OBSERVERA
Maskinskada pa grund av vattenréta
Om maskinen inte tas i drift pa mer an tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.
Tom vattentanken fore driftuppehall.
5. Tém vattentanken.
Bild S
Forvara maskinen
1. Anslut férlangningsroren till den stora hallaren for
tillbehor.
2. Anslut handmunstycket och punktstralmunstycket
till ett forlangningsror vardera.
3. Satt fast den stora rundborsten pa punktstralmun-
stycket.
4. Anslut den lilla rundborsten och munstyckena till
den stora hallaren for tillbehor.
5. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren.
Bild Q
6. Linda angslangen runt forlangningsréren och anslut
angpistolen till golvmunstycket.
Bild R
7. Linda natkabeln runt férlangningsroren.
8. Forvara maskinen pa en torr och frostséker plats.

Viktiga anvandningshénvisningar

Rengoring av golvytor
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengdringen.

Uppfraschning av textiler
Innan apparaten anvands ska man alltid underséka om
textilmaterialet tal angan genom att spruta pa undan-
skymt stélle: Spruta pa anga, lat torka och undersok se-
dan om farg eller form har férandrats.

Rengoring av laminat- eller lackerade ytor
OBSERVERA
Skadade ytor
Vax, mébelpolish, laminering eller farg kan lossna, eller
lim lossna fran kanter, pa grund av angan.
Rikta inte anga mot limmade kanter eftersom limmet
kan lossna.
Anvand inte apparaten for rengdring av ofdrseglat tra-
eller parkettgolv.
Anvand inte apparaten for reng6ring av lackerade eller
laminerade ytor som t.ex. kdks- och andra mébler, dor-
rar eller parkett.
1. Vid rengdring av dessa ytor, &nga en trasa och torka
av ytan.
Glasrengoring
OBSERVERA
Sprucket glas och skadad yta
Anga kan skada forseglade stéllen pa fonsterkarmen
och vid laga yttertemperaturer orsaka spanningar i féns-
terrutorna, som i sin tur kan medféra att glaset spricker.
Rikta inte anga mot forseglade stéllen pa fonsterkar-
men.
Varm upp fonsterrutorna vid laga yttertemperaturer ge-
nom att spruta lite anga pa hela glasytan.
® Rengor fonsterytan med handmunstycke och éver-
drag. Anvand en fonsterskrapa for att dra bort vatt-
net eller torka ytan torr.

Anvéanding av tillbehor

Angpistol

Angpistolen kan anvéndas utan tillbehér fér féljande an-
vandningsomraden:
® Ta bort mindre veck fran hdngande klader: Spruta

anga pa kladerna fran ett avstand pa 10-20 cm.
® Fuktig dammtorkning: Spruta lite &nga pa ett tyg-

stycke och torka av mdblerna med det.

Punktstralmunstycke

Punktstralmunstycket lampar sig for rengdring av
svaratkomliga stallen, fogar, armaturer, avlopp, tvatt-
stall, WC-stolar, jalusier eller varmeelement. Ju ndrma-
re den smutsiga ytan munstycket befinner sig, desto
kraftigare blir rengéringseffekten eftersom temperatur
och anga ar som hogst vid munstycksutloppet. Vid kraf-
tiga kalkavlagringar kan ytan behandlas med ett [amp-
ligt rengéringsmedel innan angrengdringen utfors. Lat
verka i ca 5 minuter och anga av rengéringsmediet.
1. Skjut pa punktstralmunstycket pa angpistolen.

Bild H

Rundborste (liten)

Den lilla rundborsten lampar sig for rengéring av hart sit-

tande smuts. Med borstning kan hart sittande smuts av-

lagsnas lattare.

OBSERVERA

Skadade ytor

Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.

Inte 1ampligt fér rengdring av kansliga ytor.

1. Fast den lilla rundborsten pa punktstralmunstycket.
Bild |
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Rundborste (stor)

Den stora rundborsten lampar sig for rengéring av stora
runda ytor, t.ex. tvattfat, duschkar, badkar, diskhoar.
OBSERVERA
Skadade ytor
Borsten kan orsaka repor pa kansliga ytor.
Inte lampligt fér reng6ring av kansliga ytor.
1. Fast den stora rundborsten pa punktstralmunstyck-
et.
Bild |

Powermunstycke

Powermunstycket Iampar sig for rengdring av hart sit-
tande smuts, urblasning av horn, fogar osv.
1. Fast powermunstycket pa punktstralmunstycket pa

samma satt som en rundborste.

Bild I

Handmunstycke

Handmunstycket Iampar sig for rengéring av mindre
tvattbara ytor, duschkabiner och speglar.
1. Skjut pa handmunstycket pa motsvarande satt som

punktstralmunstycket pa angpistolen.

Bild H
2. Dra 6verdraget 6ver handmunstycket.

Golvmunstycke

Golvmunstycket lampar sig for rengéring av tvattbara
vagg- och golvbelaggningar, t.ex. stengolv, kakel och
PVC-golv.
OBSERVERA
Skador pa grund av anginverkan
Varme och genomfuktning kan leda till skador.
Undersok varmebestéandighet och anginverkan pa ett
undanskymt stélle med minimal &ngméngd innan du an-
vander apparaten.
Hanvisning
Rengéringsmedelsrester eller behandlingsprodukter
som finns pa ytan som ska rengdras kan gora att det
bildas réander vid angrengdringen, men de férsvinner vid
upprepad anvandning.
Vi rekommenderar att sopa eller dammsuga golvet inn-
an apparaten anvands. Detta gor att golvet ar fritt fran
smuts/I6sa partiklar fore den fuktiga rengdringen. Arbe-
ta langsamt pa kraftigt férorenade ytor, sa att angan har
en langre verkningstid.
1. Anslut férlangningsroren till angpistolen.

Bild J
2. Skjut pa golvmunstycket pa forlangningsroret.

Bild K
3. Fast golvduken pa golvmunstycket.

a Lagg golvduken pa golvet med kardborrbanden

uppat.
b Tryck fast golvmunstycket latt pa golvduken.
Bild L
Golvduken fastnar pa golvmunstycket tack vare
kardborrskenan.

Ta av golvduken

1. Sétt ena foten pa golvdukens fothallare och lyft golv-
munstycket uppat.
Bild L
Hanvisning
| borjan ar golvtrasans kardborrband mycket starka
och &r darmed svara att ta bort fran golvmunstycket.
Nar golvtrasan har anvants nagra ganger och dess-
utom tvéttats ar den lattare att ta av fran golvmun-
stycket och har uppnatt optimal vidhaftningsférma-

ga.

Parkera golvmunstycke

1. Haka i golvmunstycket i parkeringshallaren vid ar-

betsuppehall.

Bild Q

Mattrengorare

Mattrengdraren anvands for att frascha upp mattor.
OBSERVERA
Skador pa mattrengoérare och matta
Féroreningar pa mattrengéraren samt varme och ge-
nomfuktning kan medfora skador pa mattan.
Kontrollera fére anvandning véarmebestandigheten och
angeffekten pa mattan pa ett diskret stalle med minsta
angmangd.
Fo6lj mattillverkarens rengéringsinstruktioner.
Kontrollera att mattan har sugits och flackar har tagits
bort innan mattrengdraren anvands.
Avlagsna eventuella vattenansamlingar (kondensat) i
maskinen fore anvandning och efter driftpauser genom
avkokning till ett avlopp (utan golvduk/med tillbehdr).
Anvand mattrengdraren endast med golvduk pa golv-
munstycket.
Angrenrér med lag angniva nar du anvander mattrengé-
raren.
Rikta inte &ngan kontinuerligt pa ett enda stalle (max.
5 sekunder) for att forhindra kraftig fuktning och risken
for skador pa grund av temperaturinverkan.
Anvand inte mattrengdraren pa mattor med lang lugg.

Fasta mattrengoraren pa golvmunstycket

1. Fast golvduken pa golvmunstycket, se kapitel Golv-
munstycke.
Bild L

2. Forin golvmunstycket i mattrengéraren med latt
tryck tills det snapper fast.
Bild M

3. Pabdrja mattrengbringen.

Ta av mattrengoraren fran golvmunstycket

A FORSIKTIGHET
Brannskador pa foten
Mattrengdraren kan varmas upp under rengéring med
anga.
Mattrengéraren far inte anvandas eller tas av barfota el-
ler med Oppna sandaler.
Mattrengéraren far endast anvandas eller tas av med
lampliga skor.
1. Tryck ned mattrengdrarens fotreglage med skospet-
sen.
2. Lyft golvmunstycket uppat.
Bild M

Skotsel och underhall

Témma vattentanken
OBSERVERA
Maskinskada pa grund av vattenréta
Om maskinen inte tas i drift pa mer &n tva manader kan
vattnet i tanken ruttna.
Tom vattentanken fore driftuppehall.
1. Tryck pa Av-knappen.
Maskinen ar avstangd.
Dra ut natkontakten ur uttaget.
Ta av tillbehéret fran sina hallare.
Ta ut avkalkningspatronen ur maskinen.
Tom vattentanken.
Bild S

ahwN
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Byta avkalkningspatron
OBSERVERA
Maskinskador och forkortad livslangd
Om avkalkningspatronen inte byts enligt bytesinterval-
len (indikeringens kontrollampa) kan maskinskador in-
tréffa och maskinens livslangd forkortas.
Folj bytesintervallen (indikering kontrollampa).
Hénvisning
Bytesintervallen beror pa den lokala vattenhardheten.
Omraden med hart vatten (t.ex. lll/IV) har ett hdgre by-
tesintervall an omraden med mjukt vatten (t.ex. I/11).

Indikering med kontrollampa nér kortiden I16per ut

Det nédvandiga bytet av avkalkningspatronen indikeras

av kontrollampan for avkalkningspatron:

® 2 timmar innan kortiden upphor blinkar kontrollam-
pan.

® 1 timme innan kortiden upphdr blinkar kontrollam-
pan snabbare.

® Om avkalkningspatronens gangtid har upphort lyser
kontrollampan konstant och maskinen stanger av
sig sjalv for att undvika skador.

Sitta in avkalkningspatron

OBSERVERA

Maskinskador

Om en forbrukad avkalkningspatron satts in kan maski-

nen skadas.

Var forsiktig sa att du inte blandar ihop patronerna.

Hanvisning

Vid den férsta angningen efter att avkalkningspatronen

har tagits ut och satts in igen kan angstéten vara svag

eller ojamn, och dessutom kan det sippra ut enstaka
vattendroppar. Maskinen behdver en kort inkdrningspe-
riod s& att avkalkningspatronen kan fyllas med vatten.

Mangden utstrdmmande anga 6kar hela tiden och efter

ca 30 Sekunder ar den maximala angméangden upp-

nadd.

1. Tryck pa Av-knappen.

Maskinen &r avstangd.

2. Ta ut avkalkningspatronen.

3. Satt in en ny avkalkningspatron.

4. Tryck pa Pa-knappen.

Maskinen ar pa.

5. Hall RESET-knappen intryckt i fyra sekunder.
Kontrollampan fér byte av avkalkningspatron slock-
nar och avkalkningspatronens kortid bérjar om.

6. Lat maskinen varmas upp.

7. Hall angspaken intryckt i ca 30 sekunder for att av-
lufta avkalkningspatronen.

Stélla in vattenhardheten

OBSERVERA

Maskinskada pa grund av kalk

Om avkalkningspatronen saknas och vattenhardheten

ar felinstalld kan maskinen kalka igen.

Arbeta alltid med avkalkningspatronen.

Stall in maskinen pa den lokala vattenhardheten.

Stall in maskinen pa en annan vattenhardhet om maski-

nen anvands i ett nytt omrade (t.ex. efter flytt).

Hanvisning

Kranvattnets hardhet kan du fa reda pa hos ditt vatten-

verk eller hos kommunens tekniska avdelning.

Vattenhardheten stalls in via RESET-knappen. Vattnets

hardhetsreglering forblir sparad tills en ny instélining

gors (t.ex. efter flytt). Maskinen &ar fabriksinstalld pa den
hogsta vattenhardheten (niva IV). Maskinen visar den
installda vattenhardheten med blinkande impulser.

Vattenhardhetsniva och blinkande impulser

Hardhet °dH mmol/l |Antal blin-|Avstand
kande im- |blinkan-

pulser de impul-
ser
I |mjukt 0-7 0-1,3 1x 4 sekun-
Il medel [7-14 [13-25 [2x der
Il |hart 14-21 |2,5-3,8 |3x
IV |mycket |>21 >3,8 4x
hart
Hanvisning

Avkalkningspatronens antikalkeffekt aktiveras sa snart
maskinen fylls med vatten och tas i drift. Kalk i vattnet
tas upp av granulatet i avkalkningspatronen. Det be-
hévs ingen ytterligare avkalkning.
Hénvisning
Granulatet i patronen kan fa en annorlunda farg efter
kontakt med vattnet. Detta beror pa vattnets mineral-
halt. Denna missfargning ar ofarlig och har ingen nega-
tiv verkan pa maskinen, rengdringsarbeten eller avkalk-
ningspatronens funktionssatt.
Hénvisning
Pausa inte mer én 15 sekunder under instaliningen, ef-
tersom maskinen annars stéller in sig pa den senast val-
da vattenhardheten eller pa den hogsta vattenhardhe-
ten vid forsta idrifttagningen.
1. Anslut natkontakten.
2. Kontrollera att maskinen ar frankopplad.
3. Tryck pa RESET-knappen och hall den intryckt med-
an maskinen tillkopplas.
Bild G
Efter ca tva sekunder blinkar kontrollampan och sig-
nalerar den aktuellt installda vattenhardheten ge-
nom antalet impulser.
4. Tryck pa RESET-knappen igen for att &ndra vatten-
hardhet.
Hanvisning
Nar RESET-knappen ar intryckt visas inte den blin-
kande impulsen for vattenhardhetsnivan.
5. Slapp RESET-knappen.
Den blinkande impulsen for den instéllda vatten-
hardheten visas.
6. Upprepa proceduren tills den 6énskade vattenhard-
hetsnivan har uppnatts.
7. Hall RESET-knappen intryckt i tre sekunder for att
spara den instéllda vattenhardhetsnivan.
Kontrollampan for vattenhardhet tands.

Skotsel av tillbehoret

tillbehdr - beroende pa leveransens omfattning)

dnvisning
ikrofiberdukarna ar inte I1ampade for torktumlaren.
Hanvisning
Folj anvisningarna pa tvattmérket nar du tvattar dukar-
na. Anvand inget skdljmedel, sa att dukarna kan ta upp
smutsen battre.
1. Tvatta golvdukar och 6verdrag med max. 60 °C i

tvattmaskinen.

Hjalp vid stérningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda
pa egen hand med hjalp av 6versikten nedan. | tvek-
samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-
takta auktoriserad kundtjanst.
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A VARNING

Risk for elektriska stotar och brannskador

Medan apparaten ar ansluten till elnatet eller inte har

svalnat annu ar det farligt att avhjalpa stérningar.

Dra ut natkontakten.

Lat apparaten svalna.

Kontrollampan for vattenbrist blinkar rott

Pumpens torrkérningsskydd &r aktiverat.

1. Sténg av och satt pa maskinen.

2. Kontrollera att avkalkningspatronen &r korrekt isatt
och att det finns tillrackligt med vatten i tanken.

Kontrollampan for vattenbrist lyser konstant rott

Inget vatten i vattentanken.

1. Fyll pa vattentanken, se kapitel Fylla pa vatten.

Angspaken gar inte att trycka in

Angspaken ar sékrad med barnsparren.

® Stall barnspérren (valkontakt for angmangd) framat.
Angspaken &r upplast.

Ingen/begrénsad anga trots tillrackligt med vatten i

tanken

Avkalkningspatronen inte isatt eller felaktigt isatt.

® Satti avkalkningspatronen eller justera dess lage.

Avkalkningspatronen togs ut medan vatten fylldes pa.

® L at avkalkningspatronen sitta i medan maskinen
fylls pa.

En ny avkalkningspatron har satts i.

® Hall angspaken konstant intryckt.
Efter ca 30 sekunder ges full angeffekt.

Rod kontrollampa ”Byta avkalkningspatron” lyser/

blinkar

Avkalkningspatronens kortid I6per snart ut.

® Satt i den nya avkalkningspatronen och aterstalls under-
hallsindikatorn, se kapitel Byta avkalkningspatron.

RESET-knappen trycktes inte in efter att avkalkningspa-

tronen bytts ut.

® Tryck pa RESET-knappen i fyra sekunder nar av-
kalkningspatronen har satts in, se kapitel Byta av-
kalkningspatron.

Maskinen sténger av sig sjalv

Avkalkningspatronens kértid har 16pt ut

® Satt i den nya avkalkningspatronen och aterstalls
underhallsindikatorn, se kapitel Byta avkalkningspa-
tron.

RESET-knappen trycktes inte in efter att avkalkningspa-

tronen bytts ut.

® Tryck pa RESET-knappen i fyra sekunder nér av-
kalkningspatronen har satts in, se kapitel Byta av-
kalkningspatron.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning \% 220-240
Fas ~ 1
Frekvens Hz 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Effektdata
Varmeeffekt w 1900
Max. driftstryck MPa 0,35
Uppvarmningstid Sekun- 30
der
Kontinuerlig anga g/min 40
Max. angstot g/min 100

Pafyliningsméngd

Vattentank | 1,0
Matt och vikter

Vikt (utan tillbehor) kg 3,2
Langd mm 360
Bredd mm 236
Hojd mm 252

Med forbehall for tekniska andringar.
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Ylei

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Toimi
niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata laitetta vain yksityisessa kotitaloudessa. Lai-
te on tarkoitettu hoyrylla puhdistukseen, ja sita voidaan
kayttaa soveltuvilla varusteilla tdman kayttéohjeen ku-

vauksen mukaisesti. Puhdistusainetta ei tarvita. Nouda-
ta turvallisuusohjeita.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
pakkaukset ymparistystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
E ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin kasitel-
tyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympéristolle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattémia lait-
teen asianmukaista kayttéa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |0ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH
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Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyta vain alkuperaéisia lisdvarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I6ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisélto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Turvalaitteet

A VARO

Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Ala koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.

Laitteessa olevat symbolit
(laitetyypista riippuen)

Palovammojen vaara, laitteen pinta kuu-
menee kayton aikana

Palovammojen vaara hdyryn johdosta

> P

Lue kayttdohje
L]

>

Paineensaadin
Jos vikatapauksessa syntyy liian korkea paine, turva-
venttiili huolehtii sen purkautumisesta ymparistdilmaan.

Sulake

Sulake estaa laitteen ylikuumenemisen. Jos laite ylikuu-
menee, sulake erottaa laitteen verkosta.
K&anny laitteen uudelleen kayttédnottoa varten vastaa-
van KARCHER-asiakaspalvelun puoleen.

Laitekuvaus

Tassa kayttoohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

() Kalkinpoistopatruuna

(2) Tayttéaukko vedelle

(3 Kantokahva

(® Varustepidike

(® Kuvaruutunaytté

@ Merkkivalo (vihred) - verkkojannite vallitsee

@ Merkkivalo (punainen) - vedenpuute

Merkkivalo (punainen) - kalkinpoistopatruunan
vaihto

@ RESET-painike - veden kovuuden saato
Kytkin - paalle
(@ Kytkin - pois
(i) Lattiasuuttimen pidike
({3 Verkkoliitantajohto ja verkkopistoke
Juoksupyorét (2 kpl)
(® Ohjausrulla
Héyrypistooli
(7) Hoyryvipu
Lukituksen avauspainike
Valintakytkin hdyrymaaralle (lapsilukko)
Héyryletku
@Y Pistesuihkusuutin
@ Pydrea harja (pieni, musta)
@ ** Pyérea harja (pieni, keltainen)
@4) ** Tehosuutin
@5 ** Pydred harja (suuri)
@6) Kasisuutin
@7) Kasisuuttimen mikrokuitupaallyste
@8) ** Kasisuuttimen mikrokuituhankausliina
Jatkoputket (2 kpl)
@ Lukituksen avauspainike
@0 Lattiasuutin
@2 Tarrakiinnitys
@3 Lattiamikrokuituliina (1 kpl)
@ ** Lattiamikrokuituliina (2 kpl)
** Mattoliukuri
** valinnaiset

Ensimmadinen kayttéonotto

HUOMIO
Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta
Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin,
kun olet mukauttanut laitteen ennen 1. kdyttéa paikalli-
seen veden kovuuteen.
Saada laite paikalliseen veden kovuuteen.
Saada laite ennen kayttéa alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jélkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.
1. Aseta kalkinpoistopatruuna aukkoon ja paina sita,
kunnes se on tiukasti paikoillaan.
Kuva C
2. Saada veden kovuus, katso luku Veden kovuuden
saataminen.
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Varusteiden asennus
1. Tyonna ohjausrulla ja juoksupyorat paikoilleen ja
anna niiden lukittua.

Kuva B

2. Ty6nna varusteen avointa paata hoyrypistooliin,
kunnes hdyrypistoolin lukituksen avauspainike lukit-
tuu.

Kuva H

3. Tydnna varusteen avoin paa pistesuihkusuuttimeen.

Kuvall

4. Yhdista jatkoputki hdyrypistooliin.

a Tyénna 1. liitosputkea hoyrypistooliin, kunnes
héyrypistoolin lukituksen avauspainike lukittuu.
Liitosputki on yhdistetty.

b Tydnna 2. liitosputki 1. liitosputkeen.
Liitosputket on yhdistetty.

Kuva J

5. Tydnna varuste ja/tai lattiasuutin jatkoputken vapaa-
seen paahan.

Kuva K

Varuste on yhdistetty.

Varusteiden irrotus
1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin taaksepain.

Hoyryvipu on lukittu.

2. Paina lukituksen avauspainiketta ja veda osat eril-
leen toisistaan.

Kuva N

Kaytto
Veden tayttaminen
Vesisailion voi milloin tahansa tayttaa.
HUOMIO
Vaurioita laitteelle
Soveltuvmaton vesi voi tukkia suuttimet tai vaurioittaa
vedenkorkeuden nayttéa.
Ala tayta kondenssivetta pyykinkuivaajasta.
Ala tayta talteenotettua sadevetta.
Ala tayta mitaan puhdistusaineita tai muita lisaineita
(esim. tuoksuja).
1. Tayta vesisailioon enintdan 1 | vesijohtovetta.
Kuva D

Laitteen kytkeminen paalle

HUOMIO
Laitevaurioita vaarin sdadetyn veden kovuuden joh-
dosta
Kalkinpoistopatruuna toimii optimaalisesti vain silloin, kun
laite on mukautettu paikalliseen veden kovuuteen. Jos ve-
den kovuus on saadetty vaarin, laite voi kalkkiintua.
Mukauta laite ennen 1. kayttoéa paikalliseen veden ko-
vuuteen, katso luku Veden kovuuden saataminen.
Huomautus
Kun hoyrytetdan 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jalkeen, voi héyrypurkaus
olla heikko tai epasaanndéllinen, ja ulos voi valua yksit-
taisia vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikayntiajan,
jolloin kalkinpoistopatruuna tayttyy vedella. Ulostuleva
héyrymaara lisdantyy jatkuvasti, kunnes n. 30 minuutin
jalkeen maksimhdyrymaara on saavutettu.
1. Aseta laite kiintedlle alustalle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

a Paina paalle-painiketta.

Kuva E
3. Vihred lammityksen merkkivalo palaa.

Laite on. 30 sekunnin kuluttua kayttévalmis.

Kuva F

Hoyrymaaran saato
HOyrymaaran valintakytkimella sdadetaan ulostulevaa
héyrymaaraa. Valintakytkimelld on 3 asentoa:

@&

@&
=D

1. Aseta hdyrymaaran valintakytkin tarvittavalle héyry-
maaralle.
2. Paina hoéyryvipua.
3. Kohdista ennen puhdistusta héyrypistooli johonkin
linaan, kunnes hoyrya tulee ulos tasaisesti.
Veden lisdaminen
Vedenpuutteessa punainen vedenpuutteen merkkivalo
palaa jatkuvasti.
Jatkuvaa hoyrytehoa varten taytyy vetta tayttaa kalkin-
poistopatruunan kannen kautta lisaa. Vetta taytettdesa
kalkinpoistopatruuna jaa laitteeseen kiinnitetyksi.
Huomautus
Laite on varustettu kuivakayntisuojalla pumppua varten.
Jos pumppu kdy pitemman ajan kuivana, kun esim. kal-
kinpoistopatruunaa ei ole oikein asetettu paikoilleen,
niin pumppu kytkeytyy pois paalta ja punainen veden-
puutteen merkkivalo vilkkuu.
Jotta laitetta voi taas kayttaa, se on kytkettava kerran
pois ja takaisin paalle. Téssa on varmistettava se, etta
patruuna on oikein asetettu paikoilleen ja vesisailidssa
on riittavasti vetta.
1. Tayta vesisailioon kalkinpoistopatruunan kannen
kautta enintédan 1 | vesijohtovetta.
Punainen vedenpuutteen merkkivalo sammuu.

Kayton keskeyttaminen
Energian saastamiseksi on suositeltavaa kytkea laite
pois paalta yli 20 minuutin kayttétaukojen ajaksi.
1. Paina pois-painiketta.
Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Paina pois-painiketta.
Kuva O
Laite on kytketty pois paalta.
2. Paina hoyryvipua, kunnes hoyrya ei enaa tule ulos.
Kuva P
Hoyrykattila on paineeton.
3. Aseta lapsilukko (hdyrymaaran valintakytkin) taak-
sepain.
HOyryvipu on lukittu.
4. lIrrota verkkopistoke pistorasiasta.
HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kayteta yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi sailiéssa pilaantua.
Tyhjenna vesiséilié ennen kayttétaukoja.
5. Tyhjenna vesisailio.
Kuva S

Maksimihdyrymaara

Vahennetty hdyrymaara

Ei hdyrya - lapsilukko

Huomautus

T&ssé asennossa hoyryvipua ei voi
kayttaa.
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Laitteen sailytys

1. Aseta jatkoputket varusteille tarkoitettuihin suuriin
pidikkeisiin.

2. Tydnna kasisuutin ja pistesuihkusuutin aina yhteen
jatkoputkeen.

3. Kiinnitéa suuri pyérea harja pistesuihkusuuttimeen.

4. Aseta pieni pyorea harja ja suuttimet varusteille tar-
koitettuihin suuriin pidikkeisiin.

5. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen.
Kuva Q

6. Kierra hoyryletku jatkoputkien ympérille ja aseta
héyrypistooli lattiasuuttimeen.
Kuva R

7. Kierra verkkokaapeli jatkoputkien ymparille.

8. Sailyta laitetta kuivassa ja jaatymiselta suojatussa
paikassa.

Tarkeita kayttoa koskevia ohjeita
Lattiapintojen puhdistus
Suosittelemme, etté lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttda. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-

rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta.
Tekstiilien elvyttaminen

Ennen laitteella kasittelemista on tekstiilien kestavyys

aina tarkastettava jostain huomaamattomasta paikasta:

Hoyryta tekstiilit, anna kuivaa ja tarkasta sen jalkeen
ovatko varit tai muodot muuttuneet.

Pinnoitettujen ja maalattujen pintojen
puhdistus

HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa vahaa, huonekalujen kiillotusainet-
ta, muovipaallysteita tai varia ja irrottaa liimatun suoja-
listan reunoista.
Ala kohdista héyrya liimattuja reunoja kohti, silla limattu
suojalista voi irrota.
Ala kayta laitetta sinetdimattémien puu- tai parkettilat-
tioiden puhdistukseen.
Al kayta laitetta maalattujen tai muovipaallysteisten
pintojen puhdistukseen, kuten esim. keittidkalusteet ja
huonekalut, ovet tai parketit.
1. Hoyryta naiden pintojen puhdistusta varten liinaa ly-
hyesti ja pyyhi pinnat silla.
Lasien puhdistus
HUOMIO
Lasien rikkoutuminen ja vaurioituneet pinnat
Hoyry voi vaurioittaa ikkunakehysten sinetéityja kohtia
ja alhaisissa ulkolampétiloissa johtaa jannitteisiin ikku-
nalasien pinnalla ja siten lasien rikkoutumiseen.
Al kohdista héyry ikkunakehysten sinetdityihin koh-
tiin.
Lammita ikkunalaseja alhaisissa ulkolampétiloissa hoy-
ryttdamalla koko lasipintaa kevyesti.
® Puhdista ikkunapinnat kasisuuttimella ja paallyksel-
1a. Kayta veden poistamiseksii ikkunalastaa tai pyy-
hi pinnat kuiviksi.

Varusteiden kaytto

Hoyrypistooli

Hoyrypistoolia voi kdyttaa seuraavilla kayttdalueilla il-

man varusteita:

® Pienien ryppyjen poistamiseen ripustetuista vaate-
kappaleista: Hoyryta vaatekappaletta 10-20 cm
etaisyydelta.

® Polyn kosteaan pyyhkimiseen: Hoyryta liinaa ly-
hyesti ja pyyhi silla huonekaluja.

Pistesuihkusuutin
Pistesuihkusuutin soveltuu vaikeapaasyisten kohtien,
saumojen, armatuurien, viemariaukkojen, pesualtaiden,
WC:n, salekaihtimien tai lampdpattereiden puhdistami-
seen. Mita lahempana pistesuihkusuutin on likaista koh-
taa, sitéd suurempi on puhdistusvaikutus, koska lampdéti-
la ja héyrymaara ovat suurimmillaan suuttimen ulostu-
lossa. Pinttyneet kalkkikerdantymat voidaan ennen hoy-
rypuhdistusta kasitella sopivalla puhdistusaineella.
Anna puhdistusaineen vaikuttaa n. 5 minuuttia ja hoyry-
ta sen jalkeen.

1. Tydnna pistesuihkusuutin hdyrypistooliin.
Kuva H
Pyorea harja (pieni)
Pieni pyorea harja soveltuu pinttyneen lian puhdistuk-
seen. Harjaamalla voidaan pinttynyt lika poistaa hel-
pommin.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna pieni pyorea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva |
Pyorea harja (suuri)
Suuri pyorea harja soveltuu suurten pydreiden pintojen
puhdistukseen kuten esim. pesualtaat, suihkuallas, kyl-
pyamme, keittion astianpesualtaat.
HUOMIO
Vaurioituneet pinnat
Harja voi naarmuttaa herkkia pintoja.
Ei sovellu herkkien pintojen puhdistukseen.
1. Asenna suuri py6rea harja pistesuihkusuuttimeen.
Kuva |
Tehosuutin

Tehosuutin soveltuu pinttyneen lian puhdistukseen,
nurkkien, litosten tms. puhtaaksi puhaltamiseen.
1. Asenna tehosuutin pistesuihkusuuttimeen samoin

kuin pyorea harja.

Kuva l

Kasisuutin

Kasisuutin soveltuu pienten pestavien pintojen, suihku-
kaappien ja peilien puhdistukseen.
1. Ty6nna kasisuutin pistesuihkusuuttimen mukaan

hoéyrypistooliin.

Kuva H
2. \eda paallys kasisuuttimen yli.

Lattiasuutin

Lattiasuutin soveltuu pestavien seinéa- ja lattiapinnoittei-
den puhdistukseen, kuten kivilattiat, kaakelit ja PVC-lat-
tiat.
HUOMIO
Vaurioita hdyryn vaikutuksen johdosta
Kuumuus ja lapikastuminen voi aiheuttaa vaurioita.
Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus jossain huomaamattomassa
paikassa pienelld héyrymaaralla.
Huomautus
Puhdistusainejaamat tai hoitoemulsiot voivat puhdistet-
tavalla pinnalla hdyrypuhdistuksessa aiheuttaa juovia,
jotka kuitenkin haviavat useiden kayttokertojen jalkeen.
Suosittelemme, etta lattia lakaistaan tai imuroidaan en-
nen laitteen kayttéa. Nain lattiasta poistetaan likaa ja ir-
rallisia hiukkasia jo ennen kosteaa puhdistusta. Tyds-
kentele erittain likaisilla pinnoilla hitaasti, jotta hdyry voi
vaikuttaa kauemmin.
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1. Yhdistéa jatkoputki héyrypistooliin.
Kuva J
2. Ty6nna lattiasuutin jatkoputkeen.
Kuva K
3. Kiinnita lattialiina lattiasuuttimeen.
a Aseta lattialiina tarrahihnat yldspain lattialle.
b Paina lattiasuutin kevyesti lattialiinaan.
Kuva L
Lattialiina kiinnittyy tarrakiinnityksen avulla itsestaan
lattiasuuttimeen.

Lattialiinan poistaminen

1. Aseta toinen jalka lattialinan jalkalevylle ja nosta lat-
tiasuutinta ylospain.
Kuva L
Huomautus
Alussa lattialiinan tarrakiinnitys on hyvin voimakas,
eika sité helposti voi poistaa lattiasuuttimesta. Use-
an kayton ja lattialiinan pesun jélkeen sen voi hyvin
poistaa lattiasuuttimesta ja se on saavuttanut opti-
maalisen pidon.

Lattiasuuttimen sailytys

1. Ripusta lattiasuutin pidikkeeseen, kun keskeytat tyon.
Kuva Q

Mattoliukuri

Mattoliukurin avulla voidaan mattoja ehostaa.
HUOMIO

Vaurioita mattoliukurissa ja matossa

Lika mattoliukurissa seka kuumuus ja lapikastuminen
voi aiheuttaa vaurioita mattoon.

Tarkasta sen takia ennen kayttéa kuumuuden kesta-
vyys ja hdyryn vaikutus mattoon jossain huomaamatto-
massa paikassa pienellda hoyrymaaralla.

Noudata maton valmistajan puhdistusohjeita.
Varmista, ettd matto on ennen mattoliukurin kaytt6a
imuroitu ja tahrat poistettu.

Poista ennen kayttda ja kayttdtaukojen jalkeen hoyrytta-
malla viemariin (ilman lattialiinaa/varusteiden kanssa)
mahdolliset vesikeradntymat (lauhdevesi) laitteesta.
Kéyta mattoliukuria vain lattiasuuttimessa olevan lat-
tialiinan kanssa.

Suorita hdyrypuhdistus mattoliukuria kayttamalla vain
heikolla hdyryteholla.

Ala kohdista hdyrya jatkuvasti samaan kohtaan (enin-
taan 5 sekuntia), liiallisen kostumisen ja lampétilavaiku-
tusten aiheuttamien vaurioiden valttdmiseksi.

Ala kayta mattoliukuria korkeanukkaisille matoille.

Mattoliukurin kiinnitys lattiasuuttimeen

1. Lattialiinan kiinnitys lattiasuuttimeen, katso luku Lat-
tiasuutin.
Kuva L

2. Tyonna lattiasuutin kevyesti painamalla mattoliuku-
riin sisdan ja anna lukittua paikoilleen.
Kuva M

3. Aloita maton puhdistus.

Mattoliukurin irrotus lattiasuuttimesta

A VARO
Palovammat jaloissa
Mattoliukuri voi hdyrytettdessa kuumentua.
Ala kayta mattoliukuria tai irrota sité paljain jaloin tai
avosandaaleissa.
Kayta mattoliukuri ja irrota se vain kayttaen soveltuvia
kenkia.
1. Paina mattoliukurin levy kengéan karjella alas.
2. Nosta lattiasuutin ylos.
Kuva M

Hoito ja huolto

Vesisiilion tyhjentaminen

HUOMIO
Laitevaurioita pilaantuneen veden johdosta
Jos laitetta ei kayteta yli 2 kuukauden aikana kertaa-
kaan, voi vesi sailidssa pilaantua.
Tyhjenna vesiséilié ennen kayttétaukoja.
1. Paina pois-painiketta.
Laite on kytketty pois paalta.
Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
Poista varusteet niiden pidikkeista.
Poista kalkinpoistopatruuna laitteesta.
Tyhjenna vesisailio.
Kuva §

Kalkinpoistopatruunan vaihtaminen
HUOMIO
Laitevaurioita ja lyhentynyt kayttoaika
Jos kalkinpoistopatruunan vaihtovaleja (merkkivalo-
nayttd) ei noudateta, seurauksena voi olla laitevaurioita
tai laitteen lyhentynyt kayttdaika.
Noudata vaihtovaleja (merkkivalonaytto).
Huomautus
Vaihtovalit riippuvat paikallisesta veden kovuudesta. Alu-
eilla, joissa on kova vesi (esim. lll/IV) vaihtovali ovat ti-
heampia kuin alueilla, joissa on pehmea vesi (esim. I/1l).

Merkkivalondytto kayttoajan lopussa

Kalkinpoistopatruunan tarvittava vaihtaminen esitetaan

seuraavasti "kalkinpoistopatruunan merkkivalon" avulla:

® 2 tuntia ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilk-
kuu.

® 1 tunti ennen kayttdajan loppua merkkivalo vilkkuu
nopeammin.

® Kun kalkinpoistopatruunan kayttdaika on kulunut
loppuun, merkkivalo palaa jatkuvasti, ja laite kytkey-
tyy itsestaan pois paalta laitevaurioiden valttamisek-
si.

aRob

Kalkinpoistopatruunan asettaminen

HUOMIO
Laitevaurioita
Jos kaytetty kalkinpoistopatruuna asetetaan uudelleen
paikoilleen, voi laite vaurioitua.
Toimi huolellisesti, jotta et sekoita patruunoita toisiinsa.
Huomautus
Kun hoyrytetaan 1. kerran kalkinpoistopatruunan pois-
ton ja uudelleenasettamisen jélkeen, voi hdyrypurkaus
olla heikko tai epasaanndllinen, ja ulos voi valua yksit-
taisia vesipisaroita. Laite tarvitsee lyhyen esikayntiajan,
jolloin kalkinpoistopatruuna tayttyy vedella. Ulostuleva
héyrymaara lisaantyy jatkuvasti, kunnes n. 30 minuutin
jalkeen maksimhdyrymaara on saavutettu.

1. Paina pois-painiketta.

Laite on kytketty pois paalta.

2. Poista kalkinpoistopatruuna.

3. Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen.

4. Paina paalle-painiketta.

Laite on kytketty paalle.

5. Pida RESET-painiketta painettuna 4 sekuntia.
Merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaihtaminen"
sammuu ja kalkinpoistopatruunan kayttéaika alkaa
alusta.

6. Anna laitteen lammita.

7. Pida hoéyryvipua painettuna n. 30 sekuntia kalkin-
poistopatruunan ilmaamiseksi.
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Veden kovuuden saataminen
HUOMIO
Laitevaurioita kalkkiintumisen johdosta
Jos kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu paikoilleen ja
veden kovuus on saadetty vaarin, laite voi kalkkiintua.
Tydskentele aina kalkinpoistopatruunaa kayttaen.
Sé&ada laite paikalliseen veden kovuuteen.
Saada laite ennen kayttda alueilla, joiden veden kovuus
on toinen (esim. muuton jalkeen) senhetkiseen veden
kovuuteen.
Huomautus
Vesilaitokset tai kuntien tekniset virastot antavat tietoja
vesijohtoveden kovuudesta.
Veden kovuus saadetdan RESET-painikkeella. Veden ko-
vuus jaa tallennetuksi niin kauan, kunnes uusi séato (esim.
muuton jalkeen) suoritetaan. Laite on tehtaalla saadetty
suurimmalle veden kovuudelle (taso 1V). Laite esittaa saa-
detyn veden kovuuden vilkkumisimpulsseilla.

Veden kovuusasteet ja vilkkumisimpulssit

Kovuus- °dH mmol/l |Vilkkumi- [Vilkkumi-
alue simpuls- |simpuls-
sien maa- |sien vali
ra
| |pehmead |0-7 0-1,3 1x 4 sekuntia
Il |keskiko-|7-14 {1,3-25 |2x
va
Il [kova 14-21 {2,5-3,8 [3x
IV |erittdin |> 21 >3,8 4x
kova
Huomautus

Kalkinpoistopatruunan kalkinpoistovaikutus aktivoituu
heti, kun laite taytetdan vedella ja otetaan kayttoon. Ve-
dessa oleva kalkki suodattuu kalkinpoistopatruunan
granulaatin lapi. Muuta kalkinpoistoa ei tarvita.
Huomautus
Patruunassa olevan granulaatin vari voi muuttua jou-
tuessaan kosketuksiin veden kanssa, mika johtuu ve-
den mineraalipitoisuudesta. Tama varjaytyminen ei ole
haitallista, eika silla ole mitaan negatiivista vaikutusta
laitteeseen, puhdistustéihin tai kalkinpoistopatruunan
toimintatapaan.
Huomautus
Ala keskeyta saatoa yli 15 sekunniksi, sillé laite saatyy
muuten automaattisesti viimeksi valitulle veden kovuu-
delle tai ensimmaisessa kayttdonotossa saadetylle ve-
den maksimikovuudelle.
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Varmista, etta laite on kytketty pois paalta.
3. Paina RESET-painiketta ja pida sita painettuna lait-
teen kytkeytyessa paalle.
Kuva G
Merkkilamppu vilkkuu n. 2 sekunnin kuluttua ja il-
maisee impulssien maaralla senhetkisen veden ko-
vuuden s&adon.
4. Paina RESET-painiketta uudelleen veden kovuuden
muuttamiseksi.
Huomautus
Kun RESET-painike on painettuna, ei vilkkumisim-
pulssia veden kovuudelle nay.
5. Vapauta RESET-painike.
Vilkkumisimpulssi sdadetylle veden kovuudelle na-
kyy.
6. Toista tata tarvittaessa, kunnes haluamasi veden
kovuus on saatynyt.

7. Pida RESET-painiketta 3 sekuntia painettuna veden

kovuuden saadon tallentamiseksi.

Veden kovuuden merkkivalo syttyy.

Varusteiden hoito
varusteet - toimituksen laajuuden mukaan)
uomautus

Mikrokuituliina ei sovellu kuivaimeen.
Huomautus
Noudata liinojen pesussa pesuohjeessa olevia tietoja.
Ala kayta huuhteluainetta, jotta liinat pystyvat hyvin ime-
maan lian.
1. Pese lattialiinat ja paallykset enintaan lampdtilassa

60 °C pesukoneessa.

Ohjeita hai

Hairi6illa on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epaselvisséa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tdssa mainittu.
A VAROITUS
Sahkoiskun tai palovammojen vaara
Niin kauan kuin laite on yhdistettyna virtaverkkoon tai se
ei viela ole jaahtynyt, hairididen poistaminen on vaaral-
lista.
Irrota verkkopistoke.
Anna laitteen jaahtya.
Vedenpuutteen merkkivalo vilkkuu punaisena
Pumpun kuivakayntisuoja on aktivoitu.
1. Kytke laite pois paalta ja takaisin paalle.

2. Varmista, etta kalkinpoistopatruuna on oikein ase-
tettu paikoilleen ja sailiossa on tarpeeksi vetta.
Vedenpuutteen merkkivalo palaa jatkuvasti punai-

sena

Vesisailiossa ei ole vetta.

1. Tayta vesisailio, katso luku Veden lisddminen.

Hoyryvipua ei voi painaa

HOyryvipu on varmistettu lapsilukolla.

® Aseta lapsilukko (hdyryméaaran valintakytkin) eteen-
pain.
Hoyryvivun lukitus on avattu.

Ei hoyryé/vahan hoyrya, vaikka séiliossa on riitta-

vasti vetta

Kalkinpoistopatruunaa ei ole asetettu tai se on asetettu

vaarin.

® Aseta kalkinpoistopatruuna tai korjaa sen asento.

Kalkinpoistopatruuna on poistettu veden tayttamisen ai-

kana.

® Jata kalkinpoistopatruuna veden tayttdmisen ajaksi
laitteeseen.

Uusi kalkinpoistopatruuna on asetettu.

® Pida hdyryvipua jatkuvasti painettuna.
Taysi hdyryteho saavutetaan n. 30 sekunnin kulut-
tua.

Punainen merkkivalo "kalkinpoistopatruunan vaih-

to" palaalvilkkuu

Kalkinpoistopatruunan kayttdaika on pian lopussa.

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen ja nol-
laa huoltonayttd, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihtaminen.

RESET-painiketta ei ole painettu kalkinpoistopatruunan

vaihtamisen jalkeen.

® Paina RESET-painiketta kalkinpoistopatruunan
vaihtamisen jalkeen 4 sekuntia, katso luku Kalkin-
poistopatruunan vaihtaminen.
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Laite kytkeytyy itsestdan pois paalta

Kalkinpoistopatruunan kayttéaika on lopussa

® Aseta uusi kalkinpoistopatruuna paikoilleen ja nol-
laa huoltonayttd, katso luku Kalkinpoistopatruunan
vaihtaminen.

RESET-painiketta ei ole painettu kalkinpoistopatruunan

vaihtamisen jalkeen.

® Paina RESET-painiketta kalkinpoistopatruunan
vaihtamisen jélkeen 4 sekuntia, katso luku Kalkin-
poistopatruunan vaihtaminen.

Tekniset tiedot

Sahkoliitanta

Jannite \Y 220-240
Vaihe ~ 1
Taajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Tehotiedot

Léammitysteho w 1900
Maksimikayttdpaine MPa 0,35
Lammitysaika sekuntia 30
Jatkuva hoyrytys g/min 40
Maksimihdyrypurkaus g/min 100
Tayttomaara

Vesisiilio 1,0
Mitat ja painot

Paino (iiman varusteita) kg 3,2
Pituus mm 360
Leveys mm 236
Korkeus mm 252

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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Ievikég utTOdEIgEIG
Mpiv atré TNV TPWTN XPron TNG CUCKEU-
& || NG, SIaBAOTE QUTEG TIG YVAOIEG 0dnyieg

XPAONG Kal TIG CUVOBEUTIKEG UTTODEIEEIG
QOQAAEING. 2T CUVEXEID EQAPUOLETE QUTEG TIG ODNYIEG.
PulagTe Kai Ta dUo BIBAIAPAKIA yia JETAYEVETTEPN XPr)-
an A yia Tov €TTOYEVO IBIOKTATN.

Evdedeiyuévn xpion

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN OTTOKAEIOTIKG yia TNV 101WTI-
KR 0ag kaTtoikia. H ouokeun TTpoopideTal yia Epyacieg
KaBaApIoCUOU WE aTPO Kal UTTOPET va XPNOIKOTToINOET Je
ToV KATAAANAO £E0TTAIOUO, OTTWG TTEPIYPAPETaI OTIG 0dN-
yieg Aeiroupyiag. Aegv xpeiadovTal péoa kabapiopol. Tn-
peiTe TIG UTTOdEIEEIG aTPaAeiag.

MpooTtacia Tou TrepIBAAAOVTOG

&y Ta UAIk@ ouokeuaaiag gival avakukAWGIPa.
ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG PE TTEPIBAAAOVTIKA
0pB6 TpoTIO.

O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG TTEPIE-
XOUV TTOAUTIHA AVOKUKAWOIUO UAIKG Kal, GUXVA,
eCapTAMATa OTTWG PTTATOPIEG OTTAEG, ETTAVAPOPTI-
{6peveg A Aadia, Ta oTroia o€ TrepITTTwon Aavoa-
OpEVNG XPAONG 1 aTToppIYng PTTopolv va Bégouv o€
KivOuvo Tnv avBpwTrivn uyeia kai To TepIBaAAov. QoTéd-
00, QUTA T CUCTOTIKG €ival aTrapaitnTa yia TN owoTh
AeiToupyia TnG ouokeung. O GUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO oUpBOAO Bev ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI MAdi ME
TO OIKIOKG aTroppippara.

Ymodeifeig oxeTikd pe cuoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANpoPopieg OXETIKA PE TA CUOTATIKG €i-
vai d1a0éaipeg atn dielbuvan: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKG

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA TTAPEAKOUEVA KAl YVACIT
avTOAAGKTIKG, KABWG QUTE EyyUWVTal TNV ao@aAn Kai
OTTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG GUOKEUNG.

IMAnpo@opieg OXETIKA PE T TTAPEAKOPEVA KOl TO AVTOA-
AakTikG Ba Bpeite TN d1EUBUVON www.kaercher.com.

Mapadotéog eOTTAIOCNOG

O TrapadoTéog COTTAICNOG TNG GUOKEUNG QTTEIKOVIETAl
€TMavw oTn ouokeuaaia. Katd tnv agaipeon atmd 1n ou-
okevaagia eEAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOPEVWV. ZE
TIEPITITWAN TTOU AEiTTOUV TTOPEAKOUEVA 1 £XOUV TTPOKAN-
B¢i {nuIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV TTPOUN-
BeuTn 00G.

EyyUnon

Y& KGBe XwpPa Io0XUOUV o1 6poI yyUnang ol oTToiol £kdi-
dovTal atré TNV appoddia eTaipeia diavoung pag. Tuxdv
BAGBeg oTn ouokeun oag emMdIOPBWVOVTAl ATTO ENEG
XWPIG Xpéwan eviég TNG TTPoBeTHiag yyunong, Epocov
ogeilovTal og OQAAPA UAIKOU ) KOTOOKEUNG. Z€ TTEPI-
TITWON €yyunong atreuBuvBeiTe aTov TTPOUNBEUTA 0OG N
TO TTANCI£0TEPO €EOUCIODOTNUEVO TUAMA EEUTTNPETNONG
TTEAATWY, TTPOOKOWIJOVTAG TO TTAPACTATIKG TNG ayopd.
(yia dieuBuvoeig BAETTE TNV TTiow oeAida)

ZuoThpaTa ao@aAgiag
A NPOXZOXH
EAANITTA 1} TpoTTOTTOINUEVO CUOTAHATA OO @aAEiag
Ta cuoTApaTa ao@aAgiag xpnoiYeUouy yia TNV TTPOCTa-
gia oag.
[MoT€ pnv TPOTTOTTOIEITE KAI UN TTAPAKAUTITETE TA GUCTH-
yarta ac@aAeiag.
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ZUMBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN

(AvéAoya pe Tov TOTTO CUOKEUAG)

Kivduvog eykaupaTwy, n em@daveia tng
OUOKEUNG BepuaiveTal KaTtd Tn AeiToupyia

Kivduvog eykaupaTwy atrd Tov atud

AlaBaoTe TIg 08nyieg AeiToupyiag

PuBuioTig migong

Edv o€ mepimwaon o@dApatog dnuioupynOei utrepBoAI-
K& uwnAn Trieon, n BaABida acpaAeiag Ba @povTioel yia
TNV EKTOVWOT) TNG OTO TTEPIBAAAOV.

Ac@dAeia TAENG
H aogdAeia TAENG eptrodiCel TNV uTTEPBEPUAVON TNG OU-
OKeUAG. Av n guokeur) utrepBeppavOei, N aoc@disia Tnv
ATTOOUVOEEI ATTO TO NAEKTPIKG peUA.
Mpiv a1rd TNV £TTAVEVEPYOTTOINGN TNG CUCKEUNG ATTEU-
Buvbeite 0TO APPOdIO TUAHA EGUTTNPETNONG TTEAATWV
g KARCHER.

Mepiypa@n oUOKEUNRG

Z& auTég TIG 0dnyieg AsiToupyiag TTEPIYPAPETAl O PEYI-
010G duvaTog £€oTTAIoPSG. ZT0 TTapadoTéo UAIKS uTTdp-
XOUuV BIaopEG avaAoya e To HOVTEAO (avaTpESTE OTN
ouoKeuaaoia).

MNa Ta oxfuara deite Tn oeAida diaypappdTWY.
Eikéva A

(@) duciyyio amacBéoTwong

() Zropio MAPWONG Yia vepo

(3®) Aapn peTagopag

(® zuykpammpag yia egaprruaTa
() Evdeign

@ EvoeikTiKr) Auxvia (TTpdaivn) - uTTdpxel NAEKTPIKN
Taon

@ EvoeikTIKr) Auxvia (KOKKIVN) EAAeIn vepou

EvoeikTikr) Auxvia (KOKKIvn) - AvTaAAayr PE Quoiy-
Y10 aTTacBEoTWOnNG.

(®) MArkTpo RESET - PUBuIon okAnpdTTag vepou.
AlakdTITNG - AVOIKTOG

(@ Miakomng - KAeiotog

@ ZTApPIYHa oTABUEUONG Yia akpo@Uaio datrédou
(13) HAeKTPIKG KAAWSIO pE PIg

Tpoxoi KUAIoNG (2 Tepdyia)

(i 08nyog Iwava

MioToAéTO ATHOU

({7) MoxAog arpol

MAAKTPO aTTac@ANIoNg

AlakdTITNG £TMAOYAG YIa OyKO aTUOU (e ao@AAcia
yia Ta Taidid)

EUkautrTog owArvag atuou
@ Akpo@UOIo OnNUEIaKAG BETUNG

@ KukAiki BoUpToa (pikpr, paupn)

@3) ** Kukhikii BolpToa (uikpr, Kitpivn)

** AKPOQUGIO UEYAANG 10XUOG

@5 ** KukAikiy BoUpTtoa (ueydAn)

@6) AkpogUuaio Xelpdg

@ Etrévduon pikpoivwyv yia akpo@Ualo Xeipog

** Mavi Agiavong Pe PIKPOIVEG YIa akpopUalo XeIPOG
TwAAVEG TTpoéKTaoNG (2 TEPAXIA)

@ MAAKTPO atmrac@daAiong

@) Axpogiaio daméSou

@2 z0vdeon BéAkpo

@ Mavi yia Ta damredo pe PIKPES iveg (1 TepdxIo)
@ ** Mavi yio Ta daTed0 PE PIKPEG iVEG (2 TEPAXIA)
@5 ** MéAua yia xaAi

** MpoalpeTIkO

NpwTn évapén xpnong
NPOZOXH
ZnuJi1ég OTN OUOKEUR a1roé dAaTta
To @uaoiyylo a@aAdTwong AEIToupyei cwoTd PoOvo 6Tav
TpIvV TNV 1n XpAon n ouokeun pubuIoTei CUPPWVA PE TN
OKANPOTNTA TOU VEPOU.
PuBpioTe Tn ouokeur oTnVv Tpéxouca okANPATNTA Ve-
pou.
Mpiv atmé Tn Xprion TNG CUOKEUNG O€ YIa TTEPIOXA ME OI-
QQOPETIKA OKANPOTNTA VEPOU (TT.X. ETTEITA OTTO PETOKO-
yion), pubuioTe TNV yia Tn véa okKANPOTNTa VEPOU.
1. TomoBeTAOTE TO PUTTYYIO APAAGTWONG OTO AVOIYHA
KQI TTIECTE TO PEXPI VA £QapuOTEl YePQ.
Eikéva C
2. PubBuioTe Tn okAnpdTnTa VEPOU, BA. KEQPAAaIo PUB-
MIoN TNG OKANPOTNTAG TOU VEPOU.

ZuvapuoAdynon

TotmoBéTnon MPoohHeTWV eEOPTNUATWV

1. TomoBetAOTE KOl A0PAAiGTE TO POdAKI 0dAYNONG KAl

TOUG TTioW TPOXOUG.

Eikéva B

2. ZmpwéTe T0 avoIKTS AKPO TOU TTPOCBETOU ECAPTAA-

TOG OTO TTIOTOAETO ATHOU, PEXPI VO KAEIBWOEI TO TTAR-

KTPO aTTaG@AANIONG TOU TTIOTOAETOU.

Eikéva H

3. Zmpw&Te TO AVOIKTO GKPO Tou TTPOaBETOU ECapPTHUO-
TOG TTAVW OTO OKPOYUTIO ONUEIOKAG d€ouNG.
Eikéva |

4. YuvdéaTe TO OWAAVA TTPOEKTACNG UE TO TTIOTOAETO
wekaopou.

a ZmpwéTe Tov 10 CWARVa TTPOEKTACNG TTAVW OTO
TIIOTOAETO OTUOU, PEXPI VO KAEIBWOEI TO TIARKTPO
aATTacPAEAITNG TOU TTIIGTOAETOU.

O ouvdeTIKOG OWARVOG OUVOEDNKE.

b ZpwéTe TOV 20 CWANVA TTPOEKTACNG TTAVW GTOV
10 CwARvVa TTPOEKTAONG.

O1 ouvdEeTIKOI CWARVEG OUVOEBNKAV.

Eikéva J

2TTPWETE TO TTPAOBETO EEAPTNHA 1) KAI TO AKPOPYUTIO

OaTTEDOU OTO EAEUBEPO AKPO TOU CWARAVA TTPOEKTA-

ang.

Eikéva K

To TpdaBeTO £6GPTNUA CUVIEBNKE.
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AmroouUvdeon TPOoBeTWY E§OPTNUATWV

1. ®épre TOV JIOKOTITN ETTIAOYAG TTOOOTNTAG ATHOU
TTPOG Ta TTOW.
O poxA6G aTpou gival KAEIBWHEVOG.

2. ThéaTe 10 TAAKTPO ATTACPAANIONG KAl ATTOOUVAPHO-
AoyAOTE Ta £€OPTANATA.
Eikéva N

MpooBnkn vepou

To doxeio vepoU PTTOPEITE VA TO YEWICETE OTTOIABNTIOTE
oTIYMA.
NPOZOXH
Znpi€g OTN CUOKEUN
A6 akatdAAnAo vepd UTTopoUV va BOUAWCOUV Ta
akpo@Uala A va TTPokANBEi {nuid aTnv €vdeiEn oTdbung
vepou.
Mn XpnGCIPOTIOIEITE VEPO CUUTTUKVWHUATOG AT OTEYVW-
TAPIO POUXWV.
Mn xpnoipoTTolgiTe CUYKEVTPWHEVO BPOXIVO VEPOD.
Mnv TTpooBETeTe péoa kaBapIgPoU ouTe GAAEG TTPOOOE-
TEG OUTiEG (TT.X. apwyaTa).
1. MpooBéoTte a0 Soxeio vepol péxpl 1 1 vepd Bpuong.

Eikéva D

Evepyotroinon ocuokeung

NPOZOXH
Znpiég oTn ouokeun atrd AdBog pubpiopévn okAn-
poTNTA VEPOU
To @uaiyyio aaAdTwong AiToupyei cwaoTd pévo éTav n
OUOKEUN pUBMICTEI TUPPWVA YIa TNV TOTTIKA OKANPOTNTA
Tou vepoU. Av n okAnpoTNTa vePoU pubuioTei AdBog, n
OUOKEUN PTTOpPE va yepioel GAaTa.
Mpiv amd TV 1n Aeimoupyia puBuioTe TN GUOKEUR OTNV
TOTTIKF) OKANPATNTA vEPOU, BA. KepdAaio PUBuIon Tng
okAnpOTNTAG TOU VEPOU.
Ymoédeign
Katé tnv 1n TTapaywyr) atpol PETE TNV a@aipean Kail To-
TT0B£TNON TOU PUOIYYioU APAAGTWONG O ATUOG UTTOPET
va gival adUvaTog ) avouoIOPOPPOG KAl UTTOPET VO EEEA-
Bouv pegovwpéveg aTayoveg vepou. H auokeun xpeid-
ZeTal Aiyo XpOvo TTPOETOINOCIOG WATE TO QUOTYYIO APa-
AdTwong va yeyioel pe vepd. H ToodTnTa atpou TTou
£CEPXETAI AUEAVETAI GUVEXWG, HEXPI TTOU JETG atrd 30
OEUTEPOAETTTA VA PTACEI OTN PEYIOTN TTOOOTNTA.
1. TomoBetAoTE TN OUCKEUN O€ 0TOBEPS ddTTESO.
2. ZuvdéaTe To @I oV TIpida.

a MéoTe 10 diak6TTn 010 ON.

Eikéva E
3. H mpdoivn evdeIkTIKA Auxvia Bépuavang avapel.

Meté amd 30 SeuTEPOAETITA N GUOKEUT €ival €TOIMN

yla Agiroupyia.

Eikéva F

PUBpiIoN TNG TAPOXAG aTUOU
O d1akATITNG €TTIAOYNAG TNG TTOGATNTAG ATPOU PUBWIdeEl
NV £€gpxOpEVN TTOGOTNTA aTHOU. O dIaKATITNG ETTIAOYAG
£xel 3 Béoeig:

&
&

Méyiotn TTooéTnNTa ATHOU

Meiwpévn moodTNTA ATHOU

KaBdAou atpdg - AogdaAcia yia Taidid
Ymédeién

e autn T Béon dev uTTopei va xpnaoiuo-
1moin6ei o HoxAS6S aruou.

=D

1. PuBuioTe Tov d1akOTITN £MAOYAG OTNV aTTaIToUpEVn
ToodTNTA ATHOU.

2. ThéoTe Tov poXAS aTpou.

3. Tpiv a1mé Tov KaBapIoPd KATEUBUVETE TO TIICTOAETO
o€ éva TTavi pEXpPI TToU 0 aTPOG Va apxioel va Byaivel
opoiduoppa.

Mpoo6nkn vepolu

e mepimTwaon EAeIpng vepou avapel oTaBepd n KOKKI-

vn eVOEIKTIK Auxvia €EAAelyng vepou.

MNa va uttdpxer oTabepn TTapaywyr aTHoU TTPETTEN val Ye-

pioeTe pe vepod péoa atrd To KATTaKI TOU Qualyyiou aga-

AaTwong. Katd tnv TpooBrikn vepoul To guaiyyio aga-

AATWONG TTAPAPEVEI EYKOTAGTNUEVO OTN CUOKEUN.

Ymodeign

H ouokeun gival egoTTAiopévn pe pia didragn TpooTaoi-

ag TnG avtAiag atéd gnpr Asimoupyia. Edv n avrAia Ael-

TOUPYNOE! yIa ueYAAO SIGOTNUA €V ENPW, TT.X. ETTEIDH TO

@uaiyylo a@aAdTwaong dev £xel TOTTOBETNOEI CWOTA, N

avTAia aTTEVEPYOTTOIEITAI KAI N KOKKIVN EVOEIKTIK) Auxvia

£€Nelyng vepoU avaBoaBrvel.

MNa va propéael va Asitoupynaoel TTaAI N cuokeur, Ba

TIPETTEI VA TNV OTTEVEPYOTTOINOETE KAl UETA VA TNV EVEP-

yotroijoete TTAAI. Oa TTpéTTel £TMioNng va BeBaiwbeiTe, OTI

TO QUOIYYIO €ival CWOTA TOTTOBETNPEVO Kal OTI UTTAPXEI

apKeTO vepd GTO BOXEIO VEPOU.

1. TepioTe 1O doxeio vepou aTrd TO KATTAKI TOU QUOIYYi-
ouU apaAaTwang Pe vepod Bpuang péxpr 1 1.

H kokkivn evOeIKTIKR Auyvia EAAEIWNG vepou ORAVEL.
AilakoTri) AeiToupyiog

Ma va §oIKoVOoEiTE EVEPYEIQ 0OG OUVIOTOUHE VO OTTE-

VEPYOTIOIEITE TN OUOKEUN O€ BlaAeippaTa Aeitoupyiag

Tavw até 20 AeTTTd.

1. MéoTe 10 diakdTTn 010 OFF.

ATrevepyoTroinon cuoKeung
1. Miéote 10 dlakdTTn 010 OFF.
Eikéva O
H ouokeun atmevepyoTroigital.
2. TMatAoTe Tov JOXAS aTpoU, JEXPI VO TIAWEI va Byaivel
aTpoG.
Eikéva P
O artyoAéBNTagG eival xwpig Trieon.
3. ®épte TNV aoPAAEIO TTAISIWY TTPOG TA TTOW (SI0KS-
TITNG ETMAOYNG TTOOGTNTAG ATHOU).
O poxAOG aTHOU gival KAEIBWUEVOG.
4. AmoouvdéoTe To @Ig aTTd TNV TTPida.
NPOZOXH
ZnpI€éG OTN OUCKEUN aT1Td ORYN VEPOU
Edv n guokeur 8ev xpnoiyotroinBei yia mepIcadTepo
atré 2 PAVEG, T VEPS OTO BOYXEIO UTTOPET VO TTAPOUCIATEl
onyn.
Mpiv amré diaAeiypata Acitoupyiag adeIGeTe TO veEPS
atré 10 doyeio.
5. AdeidoTe 10 doyeio vepou.
Eikéva S

Atrofkeuon ouokKeung
1. BdATe TOUG CWAAVEG TIPOEKTAONG OTA YEYGAD OTN-
piypaTa €gapTNUATWV.
2. BdaATe Ta aKPOPUOIA XEIPOG KAI GNUEIOKNG DETUNG
oe amd 1 cwAnva TTpoékTaONG.
3. ZTEPEWOTE TN JEYGAN OTPOYYUAR BoUpTOO GTO AKPO-
@Ua010 oNUEIOKAG d€ouNG.
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4. TomoBeTAOTE TN MIKPK OTPOYYUAR BoUpToa Kal Ta
akpo@Uaia OTO HECTIO GTAPIYMA EEAPTNUATWY.

5. AvopTAOTE TO OKPOPUOI0 dATTEDOU OTO OTAPIYHA QU-
Aagng.
Eikéva Q

6. TuAigTe TOoV EAOTIKO GWARVa aTpou yUpw atrd Toug
OWANVEG TTPOEKTAONG Kal BAATE TO TTIOTOAETO ATUOU
péoa o1o akpo@Ualo datTédou.
Eikéva R

7. TUAigTe TO NAEKTPIKG KAAWSIO YUpW AT TOUG CWAN-
VEG TTPOEKTAONG.

8. ®uAdooETE TN OUCKEUR O€ ENPS XWPO TTOU TTPOCTA-
TEUETAI ATTO TOV TTAYETO.

ZI‘]}]GVTIK!-ZQ U1T06£I§£I§ yia tn Xenon
KaBapiopog damrédwv

Mpiv TN XprioN TNG CUCGKEUNG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE

10 OATTEDO PE OTTAR 1} PE NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba

atropakpuvBouv atrd 1o dATTEdO 01 PUTTOI KAl Ta EAEUDOE-

pa cwpaTidia TPIV ToV uypd Kabapioud.
PDpeOKAPIOHUA UPATHATWV

Mpiv a1 TNV KATEPYOOIa PE TN CUOKEUN, EAEYXETE TTG-

VTO TNV aVTOXI TWV UPACUETWY OE anueia Trou dev eival

opatd: WekAoTe pe aTUd, OTN CUVEXEID OPFOTE VO OTE-

YVWoel To Upaopa Kal, TEAOG, EAEYETE edv TTapaTnpoU-

vTal GAAay£G OTO XPWHa 1 OTO OXAMA.

KaBapiopog emevdedupévwy i Bappévwy
ETMIPAVEILV

NMPOZOXH

ZnyId OTIG ETTIQPAVEIEG

O arpdg pTropei va atrokoAArael kepi, AoUOTPO €TTi-

TTAWV, OUVBETIKEG ETTIOTPWOEIG, XPUWHO KOl TTEPIMETPIKNA

Talvia até 1o TTAdI.

Mn oTpé@eTe TOV aTUO TTAVW O€ KOAMNUEVEG AKUEG DIOTI

uTTOopEi va atTroKoAANBei N KOAANévn Taivia.

Mnv XpNnOIPOTIOIEITE TN CUCKEUN Yyia TOV KABAPIGUS un

oTeyavwy SaTrédwyV atrd {UAO A TTapKE.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TN GUOKEUN YIa TOV KABapIoHS Aou-

OTPAPIOUEVWV I ETTEVOESUPEVWV ETTIPAVEIWV OTTWG TT.X.

£mITAa Koudivag, TTOPTEG ) TTAPKE.

1. Tia Tov KOBAPIOPO QUTWY TWV ETTIPAVEIWV YEKAOTE
Aiyo pe atué éva Travi kal TTEPACTE YE QUTO TNV ETTI-
paveia.

KaBapiop6g YudAIvwv ETTIQAVEILY

NMPOZOXH

Opavon yuaAioU kai nHIEG OTNV ETIPAVEIA

O artpdg pTropei va TTPoKaAETEl {NMIEG O€ GTEYAVOTIOIN-

uéva onpeia ota TAaiola TTapablpwy. AKdUn o€ Xaun-

AEG EGWTEPIKEG BEPUOKPATIEG PTTOPET VA TTPOKAAETEI

UNXAVIKEG TAOEIG OTNV ETTIIPAVEIQ TWV UAAOTTIVAKWY PE

ouvéteia tn Bpadon.

Mnv oTpépeTe TN BéTN aTHOU TTEVW O€ OTEYAVA GNUEIa

ToU TTAaIciou Tou TTapaBUpou.

e TePITITWoN XaunAng e§wTepIkng Beppokpaaciag Bep-

HAveTE Ta TCAUIO TWV TTAPABUPWY, TTEPVWVTAG EAAPPE

HE aTd OAGKANPN TN YUGAIVN ETTIQAVEIQ.

® KabBapigeTe Ta T{AMIO UE TO AKPOPUTIO XEIPOG KAl TNV
€101kr| erévduaon. MNa Tnv amopdkpuvaen Tou vepou,
XPNOIPOTIOIROTE £vav uaAokaBapIoTAPA 1) GKOUTTi-
OTE TIG ETMPAVEIEG PEXPI VO OTEYVWIOOUV.

XpAon Twv e§apTNUATWV
MoToAéTo aTUOU

To mMOTOAETO ATHOU UTTOPE VA XPNOILOTIOIEITAI XWPIG

€CAPTANATA OTOUG TTAPAKATW TOMEIG:

® [0 a@aipean EAaQPWV TOAAOKWHUATWY ATTO KPEPQ-
opéva pouxa: WekdoTe TO pouxo We aTuéd atrd atéd-
otaon 10-20 cm.

® [a uypd okoUTriopa okévng: WekaoTe Aiyo aTué o€
£va TTavi Kal TFEPAOTE PE QUTO Ta £TTITTAGL

Axkpo@Uaoio onpelakng déoung

To akpo@UOI0 onuEIaKAG déoung evoeikvuTal IBIAITEPT

yia Tov KaBapioué onueiwy, apuwy, eEapTNUAETWY, aTTo-

XETEUOEWV, VITITAPWY, TOUGAETWV, GTOPIWY ] CWHATWY

KOAOPIQEP pE BUOKOAN TTpdaRacn. Ooo TTIo KOVTG OTO

Aepwpévo anpeio BpiokeTal To AKPOPUOIO ONUEIAKAG -

apnG, TG00 aTTOTEAECTATIKOTEPN Eival N KABAPIOTIKA

dpdon, eeidA n Bepuokpacia Kal 0 ATPHOG GTO CNUEIo
€¢0d0U Tou aKkpouaiou gival IoxupoTEPa. Mpiv Tov Ka-

BapIoud Pe aTPd, UTTOPEITE VO AQAIPECETE TA ETTIHOVA

Ghata pe éva katdAAnAo kaBapIoTIkG péco. AQACTE TO

KaBapIoTIKG va dpdael yia TTEPITToU 5 AETTTA KAl KATOTTIV

XPNOIUOTIOINGTE ATUA.

1. ZmpwéTe TO aKPOPUOIO GNUEIAKAG BETUNG TTAVW
OTO TTNIOTOAETO ATPOU.

Eikéva H
Z1poyyuAn BoupTtoa (HiKpn)

H pikpr) aTpoyyuAr| BoUpToa evdeikvuTal yia Tov kaBapi-

o6 okAnpwv akabapaoiwv. Me BoUpToIoUa UTTOPEITE va

OTTOMOKPUVETE EUKOAOTEPQ TOUG ETTIMOVOUG PUTTOUG.

NPOZOXH

ZnMId OTIG ETMIPAVEIEG

H BoupToa pTropei va TTPOKOAECEI YPOATOOUVIEG O€ Euai-

oBNTEG ETTIPAVEIEG.

AkaTdAANAO yia Tov KaBaPIoUO EUAITONTWY ETTIPAVEIWV.

1. TomoBeTAOTE TN MIKPN OTPOYYUAR BoUpToa OTO
aKpo@UGCIO ONUEIOKAG dETUNG.

Eikéva |
Z1poyyuAn BoUpToa (HEydAn)

H peydAn otpoyyuhn BoUpTtoa evdeikvuTal yia Tov kKaba-

PICUO PEYAAWY OTPOYYUAEUEVWY ETTIPAVEIWV, TT.X. VI-

TITAPEG, VTOUQIEPEG, UTTAVIEPEG, VEPOXUTEG.

NPOZOXH

ZnUId OTIG ETIPAVEIEG

H BoupToa ptropei va TTPOKAAECEl YPOTOOUVIEG OE EUQi-

aONTEG ETMPAVEIEG.

AkaTdAANAO yia Tov KaBapIoPOd EUAITONTWY ETTIPAVEIWV.

1. TomoBeTAOTE TN PEYAAN OTPOYYUAR BoupTtoa OoTO
aKPOPUCIO ONUEIOKAG BETUNG.

Eikéva |
Akpo@UO10 HEYAANG I0XUOG

To akpo@UoIo PeyAANG I0xU0G evOEiKvUTal yIa TOV KaBapi-

OMO eTTiHOVWY PUTTWY, YIA GUONUG YWVIWV, OPHWVY KTA.

1. TomoBeTrOTE TO AKPOPUTIO PEYAANG 10XUOG TTAVW
OTO OKPOPUOIO GNUEIAKAG dEOUNG OTTWG Kal E TN
OTPOYYUAR BoupTtoa.

Eikéva |
Akpo@UGIO XEIPOG

To akpo@UOIo XEIPOG evOEeikvUTal IO TOV KABapIoUS pi-

KPWV ETTIQPAVEIWV, VTOUIEPWV KOl KABPEPTWV.

1. Omwg 10 aKPOPUCIO ONUEIOKAG OECUNG GTTPWETE TO
aKPoPUaIo XEIPOG TTAVW OTO TTIGTOAETO THOU.
Eikéva H

2. Tpapngre Tnv emévduon Tavw atd To aKPoPUaio
XEIPOG.
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Akpo@Uoio damrédou
To akpo@UoIo SaTTEdOU €vOEiKVUTAI VI TOV KOBapPIoUO
ETTIOTPWOEWV TOIXWV KAl dATTESWV TTOU TTAévovTal, TT.X.
dameda atmd mETPA, TAakidia kai PVC.
NMPOZOXH
Znpiég amrd Tn pdaon Tou aTpol
H éotn kai n d1apKAG uypacia uTropoUV va TTPOKAAE-
gouv gnuid.
Mpiv atrd N xprion eAEYXETE TNV avOEKTIKOTNTA OTN BEp-
poTNTA KOl TNV €TTIOPACN TOU aTpoU o€ £va KpU@o an-
Jeio e PIkpRA TTOoOTNTA ATUOU.
Y1odeign
Ta UTTOAEIUUATO TOU ATTOPPUTTAVTIKOU f TWV YOAOKTW-
HATWY KaBapIiopou aTnv UTré Kabapioud emeAaveia,
UTTOPOUV Va TTPOKOAETOUV YPONMWOEIG KOTA TOV KaBa-
PICUO PE aTUO, Ol OTTOIEG, OPWG, egagavifovtal ue TNV
ETTAVEIANUMPEVN EQAPUOYH.
Mpiv TN XPrion TNG CUCGKEURG GUVIOTATAI VO OKOUTTIOETE
10 OATTEDO PE OTTAR 1| e NAEKTPIKA okouTra. ‘ETol Ba
aTropakpuvBouv atrd 1o dATEd0 01 PUTTOI KAl To EAEUDE-
pa cwyaTidia TPIv Tov uypd KaBapiopd. Ze TTOAU Aepw-
UEVEG ETIPAVEIEG TTIPETTEI VO TIPOXWPEITE apYyd, WOTE O
ATPOG VO PTTOPE va €TTIOPA Yia TTEPICCOTEPN WPQA.
1. ZuvdéoTe TO CWARVA TTPOEKTACNG PE TO TTIOTOAETO
yekaopou.
Eikéva J
2. ZpwéTe TO aKPOPUOIo daTTEd0U 0TO CWARVA TTPOE-
KTOONG.
Eikéva K
3. Zrepewate To TTavi datrédou aTo akpo@Uaio datrédou.
a TomoBetrioTe TO TTavi daTrédou oTo SATTESO WE TIG
QUTOKOAANTEG TAIVIEG TTPOG TA TTAVW.
b MepdoTe T0 akpouoio datrédou pe Aiyn Trieon
TIGvw oTo Travi datrédou.
Eikéva L
To Travi 6aTTédou guyKkpaTeiTal auTévoua GTO aKPO-
@U0I0 daTTédoU PE T AUTOKOAANTA.

Ag@aipgon maviou damédou

1. Mg éva TOdI CUYKPATACTE TNV GKPN TOU TTaviou da-
TE€D0U Kal ONKWOTE TO akpo@Uaio datTédou TTPog Ta
Tavw.

Eikéva L
Ymodeign
2Tnv apxr n autokGAANTN Talvia Tou Traviou daTré-
Sou gival akéun oAU duvaTr Kal a@aipeital dUoKo-
Aa a1ré 10 akpopuoio datrédou. MeTd atrd TTOAAEG
XPNOEIG KAl HETA TO TTAUCIUO TOu TTaviou datrédou
uTTopei auTod va Byaivel eGkoha aTTé To aKpPoPUaIo
daTTédou Kal €XEl TN OWATA TTPOCPUOT).

PUAagn akpopuaiou datrédou

1. Kartd 1ig SiakoTrég a1md TNV £pyaaia, avapTAoTe TO
akpo@Ualo datrédou aTo GTAPIYHaA QUAAENG.
Eikéva Q

ESapTnua xaAiwv

Me 10 €§dpTNUa XAAILWV UTTOPEITE VA QPECKAPETE XOAIK

KOl JOKETEG.

NMPOZOXH

Znpi€g oTo £§ApTNHA XAAIWV Kal 0TO XaAi 1 TN HOKETA

O1 akaBapaieg 070 €§APTNHA XOAIWY KABWG Kal {£aTn

KQI uypagia YTTopouV va TTPOKAAEoouV {nuId oTa XaAid

Kal TIG MOKETEG.

[ auTd TTPIV aTTO TN XPAON EAEYXETE TNV AVOEKTIKOTNTO

aTn BeppdTNTa KAI TNV ETTIOPACN TOU ATUOU OTO XaAi O€

£éva KpUPO onuEio e PIKPRA TTooOTNTA ATUOU.

Tnpeite TIG UTTODEIEEIG KABAPIOPOU TWV KATAOKEUAOTWY

TWV XOAIWV.

BeBaiwBeite TTWG TTPIV TN XPAON TOU €§0PTAPATOG XO-
Niwv a11é TO XaAi apaipéBnkav okovn Kal AeKESEG.
Mpiv atré Tn xprion kai katd Ta diaAsiypaTa Asitoupyiag
QQAIPEITE TUXOV OXNUATIOPEVO VEPO (aTTO CUPTTUKVWOTN)
pe e€aTpion o€ pia atroppor] (xwpig Tavi datrédou / pe
TPOOOETO £€APTNHA).
XpnoiyoTrolgite To e€apTNUa XaAiwv Yévo pe Travi daté-
d0ou 0TO aKPOPUOIo SATTESOU.
Katé Tn xprion Tou eapTtipaTog XaAIwv KavTe Kabapi-
OMO pE aTUo o€ XaunAr Babuida.
Mnv kaTeuBUveTE TOV aTPO CUVEXWG O€ €va onueio (To
TIOAU 5 DeUTEPOAETTTA), WOTE VA PNV TTPOKANBET £vTovn
Uypavaon e Kivduvo gnuiég atd Tnv emmidpacn Tng Bep-
JoKpaoiag.
Mnv xpnoigoTroigite 1o €€8PTNUA XOAIWV G XOAIG e
TTaxU TTEAOG.
Z1epéwon Tou eapTAHATOG XaAloU oTo akpo@pUaio
damédou
1. ZTEPEWOTE TO TTAVI OTO OKPOYUOIo daTTédou, BA. Ke-
@daAaio Akpo@ualo datTédou.
Eikéva L
2. MMepdoTte 10 akpoPUaio datrédou e Aiyn Trieon péoa
oT0 £§GpTNUA XaAIWV Kal ao@aNioTE.
Eikéva M
3. ApxioTe Tov kaBapiopd Tou xaAioU.
A@aipeon e0pTAPATOG TATTATWY ATTO TO
akpo@Uaoio datrédou
A TMPOZOXH
EykaUparta oTa Todia
To e€dpTnua XaAiwv pTropei va {eoTabei TToAU KaTd Tn
XpAoN atuou.
Mn AEITOUPYEITE KOI PNV OQAIPEITE TO £EAPTNHA XAV
gutroAuTOl 1| pE avoixTd TTESIAQL.
A&ITOUpYEITE Kal AQAIPEITE TO £EAPTNHA XAAIWY HEVO PO-
pWvTAG KaTdAANAa utrodAuaTa.
1. Me Vv dkpn Tou UTTOdANATOG TTIECTE TIPOG TA KATW
N YAWOoOoa Tou e€apTAPATOG XaAIWV.
2. ZNKWOTE TTPOG Ta TTEVW TO AKPOPUOIO daTTEDOU.
Eikéva M

®povTida kal cuvTiRpnon

Ekkévwon Tou Soxeiou vepou

MNPOZOXH
ZnMIEG OTN CUCKEUN o6 oY vepou
Edv n ouokeur 8ev xpnoiyotroinBei yia mepIcadTePo
atrd 2 Prveg, To vepd 0TO BOYXEIO PTTOPET va TTAPOUCIATEl
anyn.
Mpiv atré diaAeiypata Acitoupyiag adeIGeTe TO vePS
atmod 1o doxeio.
1. MéoTe 10 SiakoTTn 010 OFF.

H ouokeun atrevepyoTroigital.
2. AmoouvdéoTe To @Ig aTTd TNV TTPida.
3. BydAte Ta TpdoBeTa e€apTApOTA OIS TIG UTTOSOXEG TOUG.
4. Ag@aipéoTe TO PuUaiyyIo a@aAGTwoNG atd Tn ou-

OKeun.
5. AdcidoTe 10 doxeio vepou.

Eikéva S

AvTIKOTAOTAOT PUOIYYioUu a@aAdTwong
MNPOZOXH
ZnMIEG OTN CUOKEUN Kol HEIwPEVN Sidpkeia {wig
Av dgv TnpouvTal Ta SIACTANATA AVTIKATAOTAGNG TOU
Quaolyyiou apaAdTWONG (eVOEIKTIKI AuXvia) puTTopei va
TTPoKANBoUV {nuIEG OTN OUOKEUR Kal va PEIwBEi n Sidp-
KEIa (WG TNG GUOKEUNG.
TnpeiTte Ta dIACTAPATA AVTIKATAOTAONG (EVOEIKTIKN Au-
xvia).
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Ymodeign

Ta dlaoTAATA AVTIKATAGTAONG EEAPTWVTAI ATTO TNV TO-

TTIKF) OKANPOTNTA TOU VEPOU. 2TIG TTEPIOXEG ME OKANPO

vepo (tr.x. I/1V), Ta dlaoTAPATA AvTIKATAOTAONG Eival

710 OUX VA OTTO OTI OTIG TTEPIOKEG TTOU £X0UV HOAAKO

vepd (tr.x. /).

EvdeikTiki) Auxvia oTo TEAog Tou Xpovou
AeiToupyiag

H amaitodpevn avTiKaTdoTaon Tou QUalyyiou uTTodnAw-

veTal aTré TNV "EVOEIKTIKA AUuXVia avTIKaTdoTaong gualy-

yiou" wg €€nG:

® 2 wpeg TpIv TN AREN Tou xpévou Asimoupyiag, n ev-
OeIKTIK) Auxvia avaBooBrvel.

® 1 wpa TPIvV TN AN Tou Xpovou Aeitoupyiag, n evoel-
KTIKA Auxvia avaBoofrvel o ypriyopa.

® Or1av 0 XpOvog AeIToupyiag Tou Qualyyiou apaAdTw-
ong AAgel, n evOEIKTIKA Auxvia avafel oTaBepd kai n
ouokeun Ba arrevepyotToinBei autéuaTa, TTPOKEIE-
VOU va atro@euxBei Tuxov BAARN.

TomoBéTnon @uolyyiou apaAdTwong

NMPOZOXH

ZnHIEG OTN OUOKEUR

ATT6 Tn Xprion evOg PETAXEIPIOPEVOU QUOIYYioU apaAd-

TWONG PTTOPEI va TTPOKANBEi {nNuIG GTN CUCKEUR.

EpyaoTeite TIPOTEKTIKG YIA VO OTTOQUYETE TUXOV UTTEP-

Oepa TWV PUOIYYiwv.

Ymodeign

Katd tnv 1n Trapaywyr atpol PETA TNV a@aipean Kail To-

TI00€TNGN TOU PUOIYYioU aPaAdTWaNG 0 aTHAG PTTOPEi

va gival adUvaTog | avouoIOUOPPOG KAl UTTOPET va eGEA-

Bouv pegovwpéveg aTayoveG vepou. H guokeun xpeid-

CeTal Aiyo XpOvo TTPOETOINOCIOG WATE TO PUOIiYYIO APa-

AdTwong va yeyioel pe vepd. H ToodTnTa aTpou TTou

eCEPXETAI AUEAVETAI TUVEXWG, MEXPI TTOU PETE atrd 30

OeUTEPOAETITA VO QTACEI TN PEYIOTN TTOOOTNTA.

1. MéoTe Tov diakdtTn 010 OFF.

H ouokeun atrevepyoTtroigital.

2. A@aip£oTe TO PuUOiyyIo APAAGTWONG.

3. TotmoBeTAOTE VEO QUOTYYIO APAAGTWONG.

4. MéoTe Tov SlakoTTn 010 ON.

H ouokeun gvepyotrolgital.

5. KpatAoTe ratnuévo 1o koupTri RESET yia 4 deute-
pPOAeTTTA.

H evdeIkTIKr) Auxvia "AvTIKataoTaon @ualyyiou aga-
AaTwong" Ba offfcel kal 0 Xpdvog AeiToupyiag Tou
@ualyyiou Ba apxioel ek véou.

6. AQNOTE TN OUOKEURA va TTpoBepuaveEi.

7. Tia va eEagpwaETE TO PUAiYYIO AQAAATWONG KPATH-
OTE TTATNUEVO TOV HOXASG aTuoU yia 30 deuTepOAe-
Ta.

PUBuIoN TNG OKANPOTNTAG TOU VEPOU

NMPOZOXH

ZnuI£G OTN OCUOKEUN a1ré dAarta

Xwpig puaiyyio apaAdTwaong kai pe AdBog pubpiopévn

OKANPOTNTA VEPOU, N CUGKEUR PTTOPEI va yePioel AAaTa.

Na gpyddeoTe TAvTa e QUOTYYIO APAAGTWONG.

PuBuioTe TN guokeun otV Tpéxouoa OKANPOTNTA V-

pou.

Mpiv atmd Tn Xprion TNG GUOKEUNG O€ pIa TTEPIOXH UE OI-

QAPOPETIKA OKANPOTNTA VEPOU (TT.X. ETTEITA ATTO METAKO-

yion), pubuioTe oTNV TOTTIKA OKANPATNTA VEPOU.

Ymodeign

O1 apuddIeg apxEG ) ol TaIpEieg UDATWY divouv TTANpo-

POpIEG OXETIKG PE T OKANPATNTA TOU vEPOU TG BpUong.

H okAnpdTnTa vepou pubpicetal atrd To TTANKTPO

RESET. H pUBpion Tng okANpdTNTAG VEPOU TTAPAMEVE]

aTmoBnkeupévn, £wg GTou TTPAYUaTOTTOINBE! pIa vER pUB-
pion (Tr.x. émeita atméd pyetakopion). H ouokeun eival
pPUBUIoUEVN ATTO TO EPYOCTACIO OTNV UYWNASTEPN OKAN-
poTNTa vepou (Baduida IV). H ouokeur deixvel Tn pubpi-
opévn OKANPATNTA vEPOU PE AVAAQUTTEG.

BaBuoi okAnpoTnTag vepou Kai TTaApoi avaAapTrig

ZKkAnpoOTn- [°dH mmol/l |ApiBuég |AmooTa-

TO VEPOU TOAUWY  |ON TTOA-
avaAa-  |pwv ava-
utig Aaptrig

| |paiaké |0-7 0-1,3 1x 4 deuTepo-

Il |pétpo [7-14  [1,325 |2x AemTa

Il |okAnpo |14-21 |2,5-3,8  |3x

IV [ToAs  [>21 >3,8 4x

OkAnpo
Ymodeign

H dpdon Tou guaolyyiou a@aAdTwong evepyoTrolgital uo-
NiG n ouokeun yepioel pe vepo kal 1eBei o€ Aeitoupyia. Ta
GAata Tou vepoU deaEUOVTAI ATTO TOUG KOKKOUG TOU (U~
olyyiou a@aAdTwong. Aev xpeiadovTal TTpOoOETa PETPA
agpaipeong OAATwV.

Ymoédeign

O1 KOKKOI TOU QUalyyiou PTTopEi va aAAGgouv Xpwua

KaTG TNV €TTAPH PE TO vepd. AuTd e€apTdTal aTd TNV TTE-

PIEKTIKOTNTA TOU vEPOU O€ PETAAAD. AUTOG O ATTOXPWHA-

TIOPOG €ival UOIOAOYIKOG Kal eV TTNPEACEI ApVNTIKG T

OUOKEUN, TIG £pyaoieg kaBapiopou oUTe Tn AeiItoupyia

TOU QuUOlyyiou a@aAdTwong.

Ymodeign

Kard tn pUBuion pn SIokOYETE yia TTEPICTOTEPO aTrd 15

OeuTepOAeTITa, ETTEIDA N GUOKEUN Ba pubuioTei auTdua-

Ta TNV TEAeuTaia TAEYPEVN OKANPOTNTA vEPOU A OTNV

uywnASTEPN £QIKTA OKANPOTNTA VEPOU, N OTTOIa ICKUEI

KOT& TNV TTPWTN EVEPYOTTOINGN.

1. ZuvdEOTE TO PIG PEUPATOG OTNV TTPICa.

2. BeBaiwbeiTe TTWG N GUOKEUN €ival OTTEVEPYOTTOINUE-
vn.

3. Miéate o MAAKTPO RESET Kl KpATAGTE TO TNIETUEVO
KaTé TNV EVEPYOTTOINGN TNG OUCKEUNAG.

Eikéva G

‘Emreita atmd 2 deutepOAeTITa apXilel va avaBooBrvel
n €vOEIKTIKA AuxVvia Kol avaAoya Pe Tov apiBud Twv
TIOAPWV UTTOONAWVEI TNV TpEXouoa pUBUIOT OKAN-
pATNTAG VEPOU.

4. Ta va aAN&geTe TN BaBpida okANPAOTNTAG VEPOU TTIE-
ote emavelAnuuéva 1o TTARKTpo RESET.

Ymodeign

Me mreopévo 1o TTARKTPpo RESET, dev epgavideral o
TTAAUOG avaAauTTIAG yia Tn Babuida okAnpoTNTAG VE-
poU.

5. A@noTe 10 TTAKTPO Reset.

MpoBaAAeTal 0 TTAAUOG AVOAOUTTAG VIO TN pUBUICUE-
vn okAnpdTNTa VEPOU.

6. Evdexopévwg eavaAdBere autr T diadikacia, Ewg
otou emmiTeuxOei N emBuuNTA Badpida okANPOTNTAG
vepou.

7. Ta va amodnkevoeTe TN pUBUION TNG Babuidag
OKANPATNTAG VEPOU KPATAOTE TTATNPEVO TO TTARKTPO
RESET yia 3 deutepOAeTITO.

H evdeIkTIKA Auyvia yia Tn oKANpoTNTa vEPOU avAREL.
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®PpovTida TwV EEUPTNUATWV

(MpdoBeTa egaptipata - avéhoya TNV TrapayyeAia)
Ymodeign
Ta avid pikpoivwy dev gival KATGAANAQ yia OTEYVWTA-
PIO POUXWV.
Ymodeign
MNa 10 TTAUGIPO TWV TTAVIWY TNPEITE TIG UTTODEIEIG TTOU
BpiokovTal aTo onueiwpa TTAUONG. Mn XPNOIPOTIOIETE
MOAOKTIKA, WOoTE va d1atnenBei N KaAr atmroppo@nTIKOTN-
TO TWV TIOVIWV.
1. To mavid datrédou Kal ol eTTevoUoElg TTAévovTal OTO

TTAUVTAPIO TO TTOAU aTOUG 60 ?.

AvTtipgeTwtrion BAapwyv

O1 BAGBeG opeilovTal ouxva O AOAPAVTEG QITIEG, TIG

OTTOIEG PTTOPEITE VA AVTIPNETWTTIOETE POVOI OAG PE TN Bo-

nBeia Tou akoAoUBou Trivaka. Zg TEPITTTWaN ap@iBoAiag

f o€ epiTrTwon BAGPNG TTou Sev avaPEPETal OW TTaPa-

KOAOUME va aTTeuBUVEDTE OTO EEOUCIOBOTNUEVO TUANA

€EUTINPETNONG TTEAQTWV.

A  TMPOEIAONOIHZH

Kivduvog nAekTpotrAngiag kai eykavupaTog

‘000 n ouokeun gival ouvdedepévn OTO NAEKTPIKG PV

1 av Bev £XEI KPUWOEI AKOMN N QVTIMETWTTION BAABWV €i-

val eTiKivduvn utréBean.

ATtroouvoEaTe TO @IG aTTO TNV TIPida.

AQACTE TN OCUOKEUR VO KPUWOEL.

H evdeikTikni Auxvia EAA&iyng vepoU avaBooBrvel

KOKKIVN

H didragn poaoTaoiag Tng avTAiag atméd §npn Aeiroupyia

€ival evepyoTToinuévn.

1. ATTEVEPYOTIOINOTE KAl EVEPYOTTOINOTE TIAAI TN OU-
OKeun.

2. BeBaiwbeire, 611 TO PUGTYYIO AQAAGTWONG EXEI TOTTOBE-
TNOei oWOTA Kal 6Tl OTO DOXEIO UTTAPXEI APKETO VEPD.

H evBeikTiK Auxvia éAAeIpng vepoU avdfel oTaBepd

KOKKIVN

To doxeio vepou ival adelo.

1. TepioTe 1o doxeio vepd , BA. kepdAaio Mpoadrkn ve-
pou.

O poxA6g aTuou dev utropei va TraTnOei

O poxAGG aTpou TTpooTaTEUETAl PE TNV ACPAAEIa yia

TadId.

® PépTe TNV A@AAEIa TTAIBILV TTPOG Ta EPTTPOG (Bla-
KOTITNG €TIAOYAG TTOGOTNTAG ATUOU).
O PoxAGG aTyou amac@aAidel.

KaB6Aou / Aiyog aTpdg, av Kol UTTAPXEI APKETO VEPO

oTo doxeio

Agv uttdpyel ) dev €xel TOTTOBETNOEI CWOTA TO PUTiYYIO

a@aAdTwong.

® TomoBeTrOTE QUOIYYIO APAAATWONG f avTiGTOIXA
BdATe TO cwOTA.

To @uoiyylo agaAdTwong apaipédnke Katd Tn dIAPKEI

TPO0ORKNG vEPOU.

® Katd TNV TTANpWan agrveTe TO QUATTYYIO AQAAATW-
ongG OTN CUOKEUN.

TotroBeTABNKE VEO PUOTYYIO APAAETWONG.

® KpaTtAoTe GUVEXWG TTATNHEVO TOV HOXAS aTpoU.
Meté ammd 30 SeutepOAeTTTa ival dlaBéoiyog aTudg
ue TTARpPN 10X0.

H kokkivn evdeIkTIKA Auxvia "AvTIKaTdoTOon QUOTY-

yiou apaAdTwong” avdapel / avaBooBnvel

O Xpo6VvOog AeIToupyiag Tou QUOIYYiou aPaAdTwongG Te-

Aeiyvel o€ Aiyo.

® ToTToBeTAOTE TO VEO PUOIYYIO APAAETWONG KAl UNSE-
vioTe Tnv évdeIgn ouvtipnang, BA. KepdAaio Avtika-
TAOoTOON QUOIYYioU a@aAdTWoNG.

MeTd TNV avTikatdoTaon Tou Qualyyiou apaAdTwong

Oev mEoTNKe TO TTAAKTPO RESET.

® MeTd TNV TOTTOBETNON TOU PUAIYYiOU TTIECTE TO TTAR-
kTpo RESET yia 4 deutepohetta, BA. KepdAaio Avi-
KOTAOoTOON PUAOlYyYiou a@aAdTwong.

H ouokeun amrevepyoTtrolgital autépaTa

O xpovog Aeitoupyiag Tou Gualyyiou a@ardTwang £Xel

€CavTAnBei

® ToTroBeTAOTE TO VEO PUOiYYIO APAAETWONG KAl PNdE-
vioTe TV évdeign ouvtipnang, BA. KepdAaio AvTika-
TAoTOON PUAIYYiou a@aAdTwong.

MeTd TNV avTikaTdoTaon Tou PuUalyyiou agaidTwong

Oev mEOTNKE TO TTARKTPO RESET.

® MeTd TNV TOTTOBETNON TOU PUAIYYioU TTIECTE TO TTAR-
kTpo RESET yia 4 Seutepohetta, BA. KepdAaio AvTi-
KaTAOoTOON PUOIYYioU aPaAdTwong.

Texvikda oTolxeia

HAekTpikni ouvdeon

Taon \ 220-240
®don ~ 1
ZuyvotnTa Hz 50-60
Babuog mpooTaciag IPX4
Katnyopia TmpooTtaciog |
Zroixeia 10XU0G
OeppavTikn 100G w 1900
MéyioTn Trieon Asitoupyiag MPa 0,35
Xpoévog TTpobépuavang Aeutepd- 30
AeTTTal
ATpOG dlapkeiag g/min 40
MéyioTtn déopn artpol g/min 100
NooétnTa TARPWONG
Aoxeio vepou | 1,0
AlaoTdoeig kai Bdpn
Bdpog (xwpig TapeAkdueva) kg 3,2
Mnkog mm 360
MAd&Tog mm 236
“Yyog mm 252

Me Tnv €mMIQUAAEN TEXVIKWV GAAQYWV.

EANvika 77



igindekiler

Geneluyarllar. . ......... ... ... ... ....... 78
Amaca uygunkullanim. .............. .. ... 78
Cevrekoruma............ ... ... 78
Aksesuarlar ve yedek pargalar. . ............. 78
Teslimatkapsami......................... 78
Garanti ... 78
Guvenlik tertibatlart . ...................... 78
Cihazagiklamasl ......................... 78
llkgahstirma............................. 79
Montaj. ... ... 79
Isletme ............ ... . . ... ... 79
Onemli kullanim talimatlari. . ................ 80
Aksesuarlarin kullanimi .. ... ... . L 80
Bakimvekoruma............. ... .. ..., 82
Arizalardayardim............ .. ... .. .. ... 83
Teknik bilgiler .. ........ . ... 83

Genel uyanilar
Cihazini ilkk defa kullanmadan énce oriji-
A |||| nal isletim kilavuzunu ve ekli giivenlik

bilgilerini okuyun. Buna gére davranin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden

sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Cihazi sadece evinizde kullanin. Cihaz buharli temizle-
me icin tasarlanmistir ve bu kilavuzda acgiklandigi gibi
uygun aksesuarlar ile birlikte kullanilabilir. Temizlik mad-
desi gerekli degildir. Guvenlik uyarilarini dikkate alin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donistirdlebilir. Lutfen
ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do6-
nustaralebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
nilmasi veya yanlig imha edilmesi durumunda in-
san sagligi ve gevre igin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-
hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gzerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

~

Her llkede yetkili distribitorimiz tarafindan verilmis
garanti sartlar gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu surece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Giivenlik tertibatlari

A TEDBIR
Eksik veya kusurlu giivenlik tertibatlan
Emniyet diizenleri sizin emniyetiniz igindir.
Emniyet diizenlerini asla degistirmeyin veya baypas et-
meyin.
Cihazdaki semboller

(cihaz tipine bagl olarak)

Yanma tehlikesi, ¢caligma sirasinda ekip-
man yuzeyi sicaktir

Buhar nedeniyle haglanma tehlikesi

isletme kilavuzunu oku
L]

Basing regiilatori
Hata durumunda asiri yliksek basing olusmasi halinde
bir emniyet valfi bu basincin ortamda dusurilmesini
saglar.

Koruyucu Sigorta
Sigorta cihazin asiri Isinmasini 6nler. Cihaz asiri isinir-
sa sigorta cihazi sebekeden ayirir.
Cihaz tekrar isletime almadan énce liitfen yetkili KAR-
CHER musteri hizmetleriyle iletisime gegin.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele gore teslimatin iceriginde farkliliklar
olabilir (bakiniz ambalaj).

Resimler icin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(@) Kireg giderme kartusu
() Su doldurma agzi

(3 Tasima kulpu

(@) Aksesuarlar igin tutucu

(®) Ekran gostergesi

@ Kontrol 1s1g1 (yesil) - sebeke gerilimi mevcut

(7)) Kontrol isi§1 (kirmizi) su yetersizligi

Kontrol 1s1§1 (kirmizi) - kire¢ giderme kartusunu de-
gistir.

(®) RESET tusu - su sertligini ayarla.

Salter - Agik

(@) Salter - Kapali

@ Yer sliplirme bashg! igin park tutucusu

(19 Sebeke figli sebeke baglanti hatti

Garklar (2 adet)

8 Tirkge



@ Yénlendirme makarasi

Buhar tabancasi

(@ Buhar kolu

Kilit agma tusu

Buhar miktari igin segim salteri (cocuk emniyeti)
Buhar hortumu

@1 Nokta huzme memesi

@ Yuvarlak firga (klglk, siyah)

@ ** Yuvarlak firga (ktglk, sarr)

** Glig memesi

@5 ** Yuvarlak firga (biytik)
El memesi

@ El memesi icin mikrofiber kihf

** El memesi icin mikrofiber asindirici bez
@9 Uzatma borulari (2 adet)

Kilit agma tusu

@7 Yer stiplirme bashg

@2 Cirt cirt baglantisi

@3 Mikrofiber yer bezi (1 adet)

** Mikrofiber yer bezi (2 adet)

@5 ** Hall temizleme baghgi

** [stege bagl

lik galigtirma
DIKKAT
Kireglenme nedeniyle cihazda zarar
Kireg giderme kartusu ancak cihazi 1. isletmeden 6nce
yerel su sertligine uyarladiginizda optimum islev gordr.
Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.
Cihazi farkl su sertligine sahip bir bélgede (6r. tasinma
sonrasinda) kullanmadan 6nce giincel su sertligine
ayarlayin
1. Kireg giderme kartusunu agikliga yerlestirin ve siki
oturana kadar bastirin.
Sekil C
2. Su sertligini ayarlayin, bkz. Bélum Su sertliginin
ayarlanmasi.

Aksesuar montaji

Yénlendirme makarasi ve carklari takin ve kilitleyin.

Sekil B

Aksesuarin agik ucunu buhar tabancasinin kilit agma

tusu devreye girene kadar buhar tabancasina itin.

Sekil H

Aksesuarin agik ucunu nokta huzme memesine itin.

Sekil |

Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.

a 1. uzatma borusunu buhar tabancasinin kilit
acma tusu devreye girene kadar buhar tabanca-
sina itin.

Baglanti borusu baglanmistir.

b 2. uzatma borusunu 1. uzatma borusunun Gzeri-
ne itin.

Baglanti borulari baglanmistir.

Sekil J

-

N

w

&

5. Aksesuari ve/veya yer sliplrme basligini uzatma
borusunun serbest ucuna dogru itin.
Sekil K
Aksesuar baglanmistir.
Aksesuari ayir
1. Buhar miktari segim salterini arkaya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
Kilit agma tusuna basin ve pargalari birbirinden ¢e-
kin.
Sekil N

Isletme
Su doldurun

Su deposu her zaman doldurulabilir.
DIKKAT
Cihazda zararlar
Uygun olmayan su nedeniyle memeler tikanabilir veya
su seviyesi gostergesi zarar gorebilir.
Kurutma makinesinden yogusma suyu doldurmayin.
Toplanmis yagmur suyu doldurmayin.
Temizleme maddesi veya baska ilaveler (6r. kokular)
doldurmayin.
1. Su deposunu maksimum 1 | sebeke suyu ile doldu-

run.

Sekil D

Cihazin galigtinimasi

DIKKAT
Yanhs ayarlanmig su sertligi nedeniyle cihazda za-
rarlar
Kirec giderme kartusu ancak cihazi yerel su sertligine
uyarladiginizda optimum iglev gorir. Yanlis ayarlanan
su sertliginde cihaz kireglenebilir.
Cihazi 1. isletmeden 6nce yerel su sertligine uyarlayin,
bakiniz Bélim Su sertliginin ayarlanmasi.
Not
1. buharlamada kire¢ giderme kartusunun gikariimasi
ve tekrar takilmasindan sonra buhar soku zayif veya dui-
zensiz olabilir ve minferit su damlalari ¢ikabilir. Cihaz,
kireg giderme kartusunun suyla dolacagi kisa bir aligtir-
ma siresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl. 30
saniye sonra maksimum buhar miktarina ulagilincaya
kadar surekli artar.
1. Cihazi saglam bir zemin Uzerine yerlestirin.
2. Sebeke fisini bir prize takin.

a Agclk salterine basin.

Sekil E
3. Yesil kalorifer kontrol 1s1g1 yanar.

Cihaz yakl. 30 saniye sonra tekrar kullanima hazir

olur.

Sekil F

Buhar miktarinin ayarlanmasi

Buhar miktari segim salteri ile disari ¢cikan buhar miktari
dlizenlenir. Se¢im anahtarinin 3 konumu vardir:

@&

&
Buhar yok - Cocuk emniyeti
D Not

Bu konumda buhar kolu galistirilamaz.

Maksimum buhar miktari

Azaltilmig buhar miktari

1. Buhar miktari secim salterini gerekli buhar miktarina
ayarlayin.
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2. Buhar koluna basin.

3. Temizleme baslangicindan énce buhar tabancasini
buhar esit sekilde gikana kadar bir bezin tizerine tutun.

Su ilave etme

Su yetersizliginde su yetersizligi kontrol 11§ strekli ya-

nar.

Sabit bir buhar giici igin suyun kireg giderme kartusu

kapaginin lizerine kadar doldurulmasi gerekir. Su ilave

ederken kireg giderme kartusu cihazda sabitlenmis ola-

rak kalir.

Not

Cihaz, pompa igin bir kuru galisma korumasi ile donatil-

mistir. Pompa or. kireg giderme kartusu dogru yerlesti-

rilmedigi icin uzun siire kuru ¢aligirsa pompa kapanir ve

kirmizi su yetersizligi kontrol 11§1 yanip séner.

Cihaz tekrar isletmek igin cihazin kapatilip tekrar agil-

masi gerekir. Bu esnada kartusun dogru yerlestiriimesi

ve su deposunda yeterli su bulunmasi saglanmalidir.

1. Su deposunu kire¢ giderme kartusu kapaginin lize-
rinden maksimum 1 | sebeke suyu ile doldurun.
Kirmizi su yetersizligi kontrol 15131 séner.

isletmeyi iptal etme
Enerji tasarrufu igin cihazin 20 dakikadan uzun isletme
aralarinda kapatilmasini éneririz.
1. Kapali salterine basin.

Cihazin kapatiimasi
1. Kapali salterine basin.
Sekil O
Cihaz kapalidir.
2. Buhar gikmayana kadar buhar koluna basin.
Sekil P
Buhar kazani basingsiz hale getirilmistir.
3. Cocuk emniyetini (buhar miktari se¢im salteri) arka-
ya getirin.
Buhar kolu kilitlidir.
4. Sebeke fisini prizden gikarin.
DIKKAT
Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar
Cihaz 2 aydan uzun bir sire igletmeye alinmadiginda
depodaki su bozulabilir.
Isletme aralarindan énce su deposunu bosaltin.
5. Su deposunu bosaltin.
Sekil S
Cihazin saklanmasi
1. Uzatma borularini blyiik aksesuar tutucusuna takin.
2. El memesi ve nokta huzme memesini beher 1 uzat-
ma borusuna takin.
3. Blylk yuvarlak firgayi nokta huzme memesine sa-
bitleyin.
4. Kuglk yuvarlak firca ve memeleri orta aksesuar tu-
tucusuna takin.
5. Yer sUplrme bashgini park tutucusuna asin.
Sekil Q
6. Buhar hortumunu uzatma borularina sarin ve buhar
tabancasini yer stipirme baslgina takin.
Sekil R
7. Sebeke kablosunu uzatma borularina sarin.
8. Cihazi kuru ve donma tehlikesi bulunmayan bir ko-
numda saklayin.

Onemli kullanim talimatlari

Taban Yiizeyini Temizleyiniz
Cihazi kullanmadan énce zemini sliplrmenizi veya ha-
valandirmanizi éneririz. Boylece i1slak temizleme isle-
minden dnce toprak, kir ve gevsek parcaciklardan arin-
dirlimistir.

Kumasglarin tazelenmesi
Cihazi kullanmadan 6nce, cihazin kumas Grlnleri ile
uyumlulugunu goérulmeyen bir yer izerinde daima kont-
rol ediniz: Kumasi kurutun, kurumasini bekleyin ve ar-
dindan renk veya sekil degisiklikleri olup olmadigini
kontrol edin.

Temiz kaplanmis veya verniklenmis ylizeyleri
temizleyin
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Buhar balmumunu, mobilya cilasini, plastik kaplamalari
veya boyayi ve ayrica kenarlarda bulunan kenarliklar
cozebilir.
Buhari yapiskan kenarlara maruz birakmayin, zira ke-
narlik gevseyebilir.
Cihazi, miihirli olmayan ahsap veya parke zeminleri
temizlemek igin kullanmayin.
Cihazi boyali veya plastik kaplanmis ylzeyleri, érnegin
mutfak mobilyalari, kapilar veya parke temizlemek igin
kullanmayin.
1. Bu ylzeyleri temizlemek igin, bir bezi kisa sureli ola-
rak buhara tutun ve yizeyi siliniz.
Cam Temizligi
DIKKAT
Cam kingi ve hasar goérmiis yilizey
Buhar pencere gergevesinin kapali alanlarina zarar ve-
rebilir ve diisiik dis hava sicakliklarinda cam bélmeleri-
nin yiizeyinde gerilmelere ve dolayisiyla cam
kirlmasina neden olabilir.
Buhari pencere gercevesinin kapali alanlarina yonelt-
meyin.
Tim cam yuzeyini hafiften buhara maruz birakarak, du-
sik dis sicakliklarda pencere camlarini isitiniz.
® Pencere ylzeyini portatif jet ve kaplama ile temizle-
yin. Suyu temizlemek igin bir cam silecegi kullanin
veya yuzeyi silerek kurulayin.

Aksesuarlarin kullanimi

Buhar tabancasi

Buhar tabancasi aksesuarsiz bir gekilde su kullanim
alanlari igin kullanilabilir:
® Asil kiyafetlerden hafif katlamalari gidermek igin:

Kiyafete 10-20 cm mesafeden buharlastirma yapin.
® |slak toz silmek igin: Bir bezi kisa siire buhara tutun

ve bununla mobilyalari silin.

Nokta huzme memesi

Nokta huzme memesi ulagiimasi zor alanlarin, derzle-
rin, armaturlerin, atik su kanallarinin, yikama lavabola-
rinin, tuvaletlerin, panjurlarin veya radyatérlerin temizli-
gi icin uygundur. Nokta huzme memesinin kirli noktaya
yakin olmasi, sicaklik ve meme ¢ikisindaki buhar mikta-
ri en ylksek diizeyde oldugundan temizligi daha etkili
kilmaktadir. Kuvvetli kablo kalintilarini buharl temizle-
me 6ncesi uygun bir temizleme maddesi ile elden gegi-
rilebilir. Temizleme maddesinin yaklasik 5 dakika etki et-
mesini bekleyin ve ardindan buharla temizleyin.
1. Nokta huzme memesini buhar tabancasi lizerine

itin.

Sekil H

Yuvarlak firca (kiigiik)

Kuglk yuvarlak firga zor kirlerin temizlenmesi icin uy-
gundur. Firgalar vasitasiyla zor kirlerin daha kolay ¢6-
zilmesi mimkuinddr.
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DIKKAT
Hasar goriis yiizeyler
Fircanin hassas ylizeyleri gcizmesi olasidir.
Hassas ylzeylerin temizlidi icin uygun degildir.
1. Kuglk yuvarlak firgay1 nokta huzme memesi lizerine
monte edin.
Sekil |
Yuvarlak firga (biiyiik)

Bliyik yuvarlak firga ér. yikama lavabosu, dus kiiveti,
banyo kiiveti, mutfak evyesi gibi bilyiik yuvarlak yiizey-
lerin temizligi icin uygundur.
DIKKAT
Hasar goriis ylizeyler
Firganin hassas ylizeyleri gizmesi olasidir.
Hassas ylzeylerin temizlidi igin uygun degildir.
1. Buyulk yuvarlak firgayl nokta huzme memesine
monte edin.
Sekil |
Giig jeti
Gug jeti, zor kirlerin temizlenmesi, kdselerin puskurtil-
mesi, derz temizligi igin uygundur.
1. Glg jet nozilinu yuvarlak firgaya uygun bir sekilde
nokta jet nozulu Gzerine monte edin.
Sekil |
El memesi
El memesi, kiiglik yikanabilir ylizeyleri, dus kabinlerinin
ve aynalarin temizligi igin uygundur.
1. El memesini nokta huzme memesine uygun sekilde
buhar tabancasi (izerine itin.
Sekil H
2. Kilifi el memesinin lzerine gegirin.
Yer siipiirme basligi
Yer stipirme bashgi, yikanabilir duvar ve yer ddsemele-
rinin, tas zeminlerin, fayanslarin ve PVC zeminler gibi
yerlerin temizlidi icin uygundur.
DIKKAT
Buhar kaynakli hasarlar
Isi ve nem hasara neden olabilir.
Kullanim 6ncesi, 1s1 direncini ve buharin etkisini gézle
gorilmeyen bir yerde az miktarda buhar ile kontrol edin.
Not
Temizlenecek ylizey Uizerindeki temizlik maddesi kalin-
tilari veya bakim emilsiyonlari, buharl temizleme sira-
sinda gizgilere neden olabilmekle birlikte bunlar birkag
uygulamadan sonra kaybolmaktadir.
Cihazi kullanmadan 6nce zemini sipirmenizi veya va-
kumla temizlemenizi dneririz. Bdylece zemin islak te-
mizleme isleminden énce toprak, kir ve gevsek parga-
ciklardan arindirilir. Cok kirli ylizeylerde yavasga ¢ali-
sin, bdylece buhar daha uzun sire etki gosterebilir.
1. Uzatma borularini buhar tabancasina baglayin.
Sekil J
2. Yer stipirme bashgini uzatma borusuna sirin.
Sekil K
3. Yer bezini yer supirme bagligina sabitleyin.
a Yer bezini, cirt cirt bantlar ile yukari dogru olacak
sekilde yere koyun.
b Yerstpurme basligini hafif baski uygulayarak yer
bezi tizerine koyun.
Sekil L
Yer bezi, cirt cirt sabitleme sayesinde yer slplirme
basligina kendiliginden yapisir.

Yer bezinin sokiilmesi

1. Yer bezinin ayak plakasi Gizerine bir ayak yerlestirin
ve yer supiirme basligini yukari dogru kaldirin.
Sekil L
Not
Zemin bezinin cirt bandi baglangicta cok gugludur
ve yer supiirme bashgindan ¢ikariimasi muhteme-
len zor olacaktir. Zemin bezi birka¢ kez kullanildik-
tan ve yikandiktan sonra yer sliplirme bashgindan
kolayca ¢ikarilir ve optimum yapisma seviyesine
ulagsmis olur.

Yer siipiirme bashginin park edilmesi

1. s kesintisinde yer siipirme bagligini park tutucusu-

na asin.

Sekil Q

Hali temizleme basghgi

Hali temizleme bashgi ile halilar temizlenebilir.
DIKKAT
Hali temizleme baghgi ve halida hasarlar
Hali temizleme basliginda kirlenmelerin yani sira isi ve
nemlenme halida hasarlara yol agabilir.
Uygulama 6ncesinde isi direnci ve buhar tesirini halinin
Uzerinde goériinmeyen bir noktada gok kiiguk bir buhar
miktari ile test edin.
Hali Ureticisinin temizlik talimatlarini dikkate alin.
Hali temizleme bashgini kullanmadan énce halinin su-
puriilmesine ve lekelerin gikariimasina dikkat edin.
Uygulama 6ncesinde ve galistirma molalari sonrasinda
cihazdaki olasi su birikmelerini (kondens) buhar vakum-
lama yoluyla bir desarja (zemin bezi olmadan / aksesu-
ar ile) bosaltin.
Hali temizleme bashgini sadece yer siplrme bashgin-
da zemin bezi ile kullanin.
Hali temizleme baslidini kullanirken zayif buhar kade-
mesi ile buharli temizleme yapin.
Gl bir nemlenme ve isi etkisi nedeniyle hasar riskini
onlemek igin buhari siirekli ayni noktaya (maksimum 5
saniye) tutmayin.
Hali temizleme baslidini ylksek florlu halilarda kullan-
mayin.

Hali temizleme bashigini yer siipiirme basligina
sabitleyin
1. Zemin bezini yer siiplirme basligina sabitleyin, baki-
niz Bélum Yer stpurme bagligi.
Sekil L
2. Yer sUpirme basligini hafifge bastirarak hali temiz-
leme basliginin icinde kilitleyin.
Sekil M
3. Hali temizligine baslayin.
Hali temizleme baslhiginin yer siipiirme basliginda
cikariimasi
A TEDBIR
Ayakta yaniklar
Hali temizleme bashgi buharlagtirma sirasinda isinabi-
lir.
Hali temizleme baghgini ¢iplak ayakla veya agik terlikle
calistirmayin ve ¢ikarmayin.
Hali temizleme baglidini sadece uygun ayakkabilarla
calistirin ve gikarin.
1. Hali temizleme baghginin kulagini ayakkabinin
ucuyla asagi dogru bastirin.
2. Yer siplrme baghgini yukari dogru kaldirin.
Sekil M
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Bakim ve koruma

Su deposunun bosaltilmasi

DIKKAT

Su bozuklugu nedeniyle cihazda zarar

Cihaz 2 aydan uzun bir sire igletmeye alinmadiginda

depodaki su bozulabilir.

isletme aralarindan énce su deposunu bosaltin.

1. Kapali salterine basin.

Cihaz kapalidir.

Sebeke figini prizden gekin.

Aksesuari aksesuar tutma diizeneginden gikarin.

Kire¢ giderme kartusunu cihazdan ¢ikarin.

Su deposunu bosaltin.

Sekil S

Kire¢ giderme kartusunun degistirilmesi

DIKKAT

Cihazda zararlar ve kisaltilmig kullanim é6mri

Kireg giderme kartusunun degistirme araliklarina (kont-

rol 151§1 gostergesi) uyulmamasi cihazda zararlara yol

acabilir ve cihazin kullanim émrind kisaltir.

Degistirme araliklarina (kontrol 15131 gostergesi) uyun.

Not

Degistirme araliklar yerel su sertligine baghdir. Sert

suyu olan bélgeler (6r. l1I/1V) yumusak suyu olan bélge-

lere (6r. I/1l) gére daha uzun degistirme araliklarina sa-

hiptir.

Caligma siiresinin sonunda kontrol 15191 gostergesi

Kireg giderme kartusunun degistiriimesi gerektigi "Kireg

giderme kartusu kontrol 1s1g1" (izerinden asagidaki se-

kilde gorantdlenir:

® Calisma siresinin dolmasindan 2 saat énce kontrol
15191 yanip soner.

® Calisma siresinin dolmasindan 1 saat énce kontrol
15191 daha hizl yanip séner.

® Kireg giderme kartusu bittiginde kontrol 15131 surekli
yanar ve cihazda zarari 6nlemek adina cihaz kendi-
liginden kapanir.

Kirec giderme kartusunun yerlestirilmesi

DIKKAT
Cihazda zarar
Tuketilmis kireg giderme kartusunun tekrar yerlestiril-
mesi halinde cihaz zarar gorebilir.
Kartuslarin karigtirlmasini énlemek igin itinali calisin.
Not
1. buharlamada kireg giderme kartusunun gikariimasi
ve tekrar takilmasindan sonra buhar soku zayif veya du-
zensiz olabilir ve miinferit su damlalar gikabilir. Cihaz,
kire¢ giderme kartusunun suyla dolacagi kisa bir aligtir-
ma siresine ihtiyag duyar. Cikan buhar miktari, yakl. 30
saniye sonra maksimum buhar miktarina ulasilincaya
kadar surekli artar.
1. Kapali salterine basin.
Cihaz kapalidir.
2. Kireg giderme kartugunu gikarin.
3. Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin.
4. Agik salterine basin.
Cihaz agiktir.
5. RESET tusunu 4 saniye basili tutun.
"Kire¢ giderme kartusu degisimi" kontrol 1s1§1 s6ner
ve kire¢ giderme kartusunun calisma sliresi yeniden
baslar.
6. Cihazin isinmasini bekleyin.
7. Kireg giderme kartugunun havasini bosaltmak igin
buhar kolunu yakl. 30 saniye basili tutun.

arwn

Su sertliginin ayarlanmasi
DIKKAT
Kireglenme nedeniyle cihazda zarar
Kire¢ giderme kartusu yerlestirimediginde ve yanlis
ayarlanan su sertliginde cihaz kireglenebilir.
Her zaman kireg giderme kartusu ile galigin.
Cihazi yerel su sertligine ayarlayin.
Cihazi farkli su sertligine sahip bir bélgede (6r. taginma
sonrasinda) kullanmadan 6nce giincel su sertligine
ayarlayin.
Not
Sebeke suyu saglayicisi veya belediyeler musluk suyu-
nun sertligi hakkinda bilgi saglamaktadir.
Su sertligi RESET tusu Ulizerinden ayarlanir. Su sertlik
ayarl, yeni bir ayar (6r. tagsinma sonrasinda) yapilana
kadar kayith kalir. Cihaz fabrikada en yiiksek su sertligi-
ne (kademe V) ayarlanmistir. Cihaz ayarli su sertligini
sinyal empllsleriyle gésterir.
Su sertligi seviyeleri ve sinyal empiilsleri

Sertlik ala- [°dH mmol/l |Sinyal Sinyal

ni empiilsii |empilsii
sayisli arahgi

I |yumu- |0-7 0-1,3 1x 4 saniye

sak

Il |orta 7-14 1,325 |2x

Il |sert 14-21 12,5-3,8 |3x

IV |cok sert |>21 >3,8 4x

Not
Kire¢ giderme kartugunun kireg karsiti etkisi cihaz suyla
doldurulduktan ve isletmeye alindiktan sonra etkinlesir.
Sudaki kireg, kire¢ giderme kartusundaki graniilat tara-
findan tutulur. Ek bir kireg giderme gerekli degildir.
Not
Kartustaki granilat suyla temastan sonra rengini degis-
tirebilir, bunun sebebi sudaki mineral madde oranidir.
Bu renklendirme 6nemsizdir ve cihaz, temizlik isleri ve
kireg giderme kartusunun galisma sekline etkisi yoktur.
Not
Ayar sirasinda 15 saniyeden fazla ara vermeyin, aksi
halde cihaz otomatik olarak son segilen su sertligine
veya ilk galistirmada en yiksek su sertligine ayarlanir.
1. Sebeke fisini takin.
2. Cihazin kapali oldugundan emin olun.
3. RESET tusuna basin ve cihazin agiimasi sirasinda
basili tutun.
Sekil G
Yakl. 2 saniye sonra kontrol 1511 yanip soner ve em-
pulslerin sayisi Gzerinden glincel su sertligi ayarini
bildirir.
4. Su sertligini degistirmek icin RESET tusuna tekrar-
layarak basin.
Not
RESET tusu basili tutuldugunda su sertlik kademe-
sinin sinyal empulsi goérintilenmez.
5. RESET tusunu birakin.
Ayarlanan su sertlidi igin sinyal emplilsu gorintile-
nir.
6. lIstenen su sertlik kademesine ulagilincaya kadar
gerekirse iglemi tekrarlayin.
7. Su sertlik kademesi ayarini kaydetmek icin RESET
tusunu 3 saniye basil tutun.
Su sertligi kontrol 15131 yanar.
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Aksesuarin Bakimi

(Aksesuar - teslimat kapsamina bagl olarak)
Not

Mikrofiber bezler kurutucu igerisinde kurutulmaya uy-

gun degildir.

Not

Bezlerin yikanmasina yonelik olarak bezlerin tizerindeki

yonergelere dikkat ediniz. Bezin kirleri iyi emebilmesini

icin kumas yumusatici kullaniimamasi gerekir.

1. Yer bezleri ve kiliflarini gamasir makinesinde asgari
60°C'de yikayiniz.

Arizalarda yardim

Arizalarin sebepleri gogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili misteri hizmetlerine bagvurun.

A UYARI

Elektrik garpmasi ve yanma tehlikesi

Cihaz elektrik sebekesine bagli oldugu veya heniiz so-

gudugu siirece, sorun giderme gerceklestirmek tehlike-

lidir.

Elektrik sebekesi fisini gekin.

Cihazi sogumaya birakin.

Su yetersizligi kontrol 15191 kirmizi yanip séniiyor

Pompanin kuru ¢alisma korumasi etkinlestirildi.

1. Cihazi kapatin ve tekrar agin.

2. Kireg giderme kartusunun dogru yerlestirildiginden
ve depoda yeterli su bulundugundan emin olun.

Su yetersizligi kontrol 1g1g1 siirekli kirmizi yaniyor

Su deposunda su yok.

1. Su deposuna su ilave edin, bakiniz Bélim Su ilave
etme.

Buhar koluna basilamiyor

Buhar kolu gocuk emniyeti ile emniyete alinmistir.

® Cocuk emniyetini (buhar miktari se¢im salteri) 6ne
getirin.

Buhar kolunun blokaji kaldirilir.

Depoda yeterli su olmasina ragmen buhar yok / az

buhar var

Kireg giderme kartusu yerlestirimemis veya yanlis yer-

lestirilmis.

® Kireg giderme kartusunu yerlestirin veya dogru yer-
lestirin.

Kire¢ giderme kartusu su doldurma sirasinda gikarildi.

® Kireg giderme kartusunu doldurma sirasinda cihaz-
da birakin.

Yeni kire¢ giderme kartusu yerlestirildi.

® Buhar kolunu surekli basili tutun.

Yakl. 30 saniye sonra tam buhar glicl elde edilir.
Kirmizi kontrol 1s1g1 "Kireg giderme kartusu degis-
tir" yaniyor / yanip séniiyor
Kire¢ giderme kartusunun galisma siresi yakinda sona
erecek.
® Yeni kireg giderme kartusunu yerlestirin ve bakim

gostergesini sifirlayin, bakiniz Bolim Kireg giderme

kartugunun degistiriimesi.
Kireg giderme kartusu degisiminden sonra RESET tu-
suna basiimadi.
® Kireg giderme kartusunu yerlestirdikten sonra RE-

SET tusunu 4 saniye basil tutun, bakiniz Bélim Ki-

re¢ giderme kartusunun degistiriimesi.

Cihaz kendiliginden kapaniyor

Kire¢ giderme kartusunun galisma siresi sona erdi

® Yeni kire¢ giderme kartugunu yerlestirin ve bakim
gostergesini sifirlayin, bakiniz Bolim Kireg giderme
kartusunun degistirilmesi.

Kireg giderme kartusu degisiminden sonra RESET tu-

suna basiimadi.

® Kire¢ giderme kartusunu yerlestirdikten sonra RE-
SET tusunu 4 saniye basil tutun, bakiniz Bélim Ki-
rec giderme kartusunun degistiriimesi.

Teknik bilgiler

Elektrik baglantisi

Gerilim \ 220-240
Faz ~ 1
Frekans Hz 50-60
Koruma turt IPX4
Koruma sinifi |
Performans verileri

Isitma performansi w 1900
Azami galisma basinci MPa 0,35
Isitma siresi Saniye 30
Surekli buharlama g/dk 40
Azami buhar soku g/dk 100
Dolum miktari

Su deposu | 1,0
Ebatlar ve agirliklar

Agirlik (aksesuarlar harig) kg 3,2
Uzunluk mm 360
Genislik mm 236
Yikseklik mm 252

Teknik degisiklik hakki saklidir.

OBLUME YKABAHUS . . . o o vvee e e 84
Mcnonb3oBaHMe NO HAa3HAYEHWMIO . . . .. ... ... .. 84
3aLymTa oKpyXKaroLwWwen cpeabl. . .. .. ... 84
MpuHagnNexHOCTV 1 3anacHble YacT . .. .. .. .. 84
KOMMNNEKT NOCTaBKM . . . . v oo v e e ae s 84
FapaHThs . ..o 84
lMpepoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBa . . . v .. o v .. . . 84
OnncaHNe YCTPOMCTBA . .« . v o v v e e ae e e 84
MepBbIi BBOA B 9KCMAyaTaLMIO . . oo vv e e 85
MOHTaX ... .. 85
OKCMAYATALMS « o v vvoee e e e e 85
BaxHble yka3aHus No NPUMEHEHWIO. . . . . . ... .. 86
Mcnonb3oBaHve NpuHaanexHoCTen. . . ..... ... 87
Yxon v TexHuyeckoe obecnyxmBaHue . .. ... .. .. 88
MoMoLLb Npy HENCMPABHOCTAX . . ..o v v v v ... 89
TexHu4Yeckne XapakTepuCTUKN . . . ... ..o v .. 90

Pycckuii 83



Mepen nepBbIM NPUMEHEHVNEM YCTPOWA-
& CTBa O3HAKOMWUTLCS C AAHHON OpUTkn-

HanbHOW MHCTPYKUMERN No aKcnnyara-
LMu v npunaraemMbiM1 ykas3aHusiMm no TexHuke 6eso-
nacHocTu. [leficTBoBaTb B COOTBETCTBUM C HUMM.
CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANs AanbHENLEro nonb3o-
BaHWUA UNW ANs credyoLlero snagensua.

MUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIo

YCTpONCTBO NpegHa3Ha4YeHo TOMbKO A UCMONb30Ba-
HWA B AOMALLHEM XO3AWCTBE. YCTPONCTBO NpeaHasHa-
4YeHO ANt OYMCTKU NapoM U MOXKET UCMONb30BaTbLCS C
noaxoasLMMN NPpUHaAANEeXHOCTAMU B COOTBETCTBUN C
onucaHneMm B AaHHOW MHCTPYKLMK NO 3KCrnyaTaumm.
Motowue cpeactea He Tpebytotcsa. Heobxoaumo co-
6ntogaTh ykaszaHusi No TexHuke 6esonacHocTu.

3awuTa okpyxarowemn cpeabl

vy YnakoBoYHble MaTepuansl NoA4aloTcs BTOPUY-
% Hol nepepaboTke. YnakoBky HEO6X0aMMO yTuUnu-
3upoBarthb 6e3 yliepba Ans okpyxatoLlen cpeapl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIe YCTPOMCTBa Ya-
CTO cofepxaT LieHHble matepuarnbl, NPUroaHbIe
[ONsi BTOPUYHOM nepepaboTku, 1 3a4acTyto Takue
KOMMOHEHTBI, Kak 6aTtapeun, akkyMynsiTopbl Unm
Macrno, KoTopble NPy HenpaBUNbHOM obpalLeHnn unu
HeHaanexaluen yTunusauum npeacTaBnsaoT NoTeHu-
anbHylo ONacHOCTb Anst 300POBbSA U 3KONOrMKN. TeM He
MeHee, aHHble KOMMOHEHTbI Heo6XoANMbI ANs npa-
BWINbHON paboTbl yCTpoNCTBa. YCTPOMCTBA, 0603HaYEH-
Hble 3TVIM CUMBOIOM, 3anpeLLeHo YTUNN3MpoBaTb BMe-
cTe ¢ BbITOBBIMM OTXOAAMM.
YkazaHus no uHrpegueHtam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHo nHcopmaumm o6 nHrpegu-
eHTax cM. www.kaercher.com/REACH

an HaanexHoCTu un 3anacHbie

yacTtu

Vcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHanbHble NPUHaANEeXHo-
CTW ¥ 3anacHble YacTu. TonbKo OHU rapaHTMpytoT 6e3o-
nacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy ycTponcTea.

[ns nonyyeHus nHdOpMauum o0 NPUHaAANEXHOCTAX U
3anyacTsax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Komnnektaumsi ycTpoiicTBa ykasaHa Ha ynakoske. [pu
pacnakoBKke YCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMIIEKTALMIO.
Mpu o6HapyxeHnn HegoCTaOLWMNX NPUHAANEXHOCTEN
UMK MOBPEXAEHWI, NOMNyYEHHbIX BO BPEMSI TPAHCMOp-
TUPOBKK, CriedyeT YBeAOMUTb TOProBYLO OpraHu3aumio,
nNpoAaBLLYH YCTPOWCTBO.

FapaHTua

B kaxxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBYOLLMNE rapaH-
TUNHBIE YCIOBUS, YCTAHOBMEHHbIE YNOMHOMOYEHHON
opraHusauueii no cobITy Halen npoayKumn. Boamox-
Hble HENCNPaBHOCTW YCTPOWCTBA B TEYEHWE rapaHTui-
HOro CpoKa Mbl yCTpaHsiem 6ecnnaTHo, ecnv npuynHa
3akrnoyaeTcs B Aedpektax matepuanos Unu Npon3Boa-
CTBEHHbIX Opake. B cnyyae BO3HNKHOBEHUS NpeTeH3uni
B TEYEHWe rapaHTUINHOro cpoka npocbba obpallarbes ¢
4YeKOM O MOKYrKe B TOProByt0 OpraHu3aLmio, npogas-
LUyto U3genue unm B GrmxkanLlyto ynorHOMOYEHHYH0
cnyx6y cepBUCHOro obcnyxmnBaHus.

(Anpec ykasaH Ha oboporTe)

[lata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOW
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM Buae.

Mpu aTOM OTAENbHbIE UMDPBI UMEIOT
criegytollee 3HayeHue::

Mpumep: 30190

3 ropg Bbinycka

0  cronetue Bbinycka

1 pdecsatuneTve Bbinycka

9  BTOpas undpa Mecsua Bbinycka
0 nepBas uudppa MecsiLa Bbinycka

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
O3Havaet AaTy Bbinycka 09 /(2)013.

MpenoxpaHuTenbHbIe YCTPOUCTBA
A OCTOPOXHO
OTCcyTCTBYlOLME UNU U3MEHEHHbIe NpeAoXpaHu-
TenbHble yCTpoWCcTBa
lMpepoxpaHuTenbHble YyCTPOWCTBa NpeaHasHavYeHbl Ans
Balllel 3allnThbI.
3anpeLleHO U3MeHATb NpeaoXpaHUTENbHbIE YCTPOit-
cTBa Unu npeHebperatb UMK,

CumBoONbI Ha yCTPOUCTBE

(B 3aBMCMMOCTM OT TUNa yCTpoiicTBa)

OnacHOCTb OXOroB, MOBEPXHOCTb
YCTpOIiCTBa BO Bpems paboTbl Harpesa-
etca

OnacHocTb 06BapuBaHusi Napom

MpounTaTh MHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTa-
Lmn

>
E@l%

PerynﬂTop AaBlneHunsa
Ecnu B pe3ynsTtate HEMCNPaBHOCTU BO3HWKAET U3Bbl-
TOYHOE MOBbILLIEHNE AaBNEHUs, ANs ero cbpoca B OKpy-
XaloLLYo Cpeay CNy>XUT NPEeAOXPaHUTENbHBIN KnanaH.

MnaBkun npegoxpaHuTenb
MnaBkui npegoxpaHWTenb NpeaoTBpaLLaeT neperpes
ycTponcTea. B cnyyae neperpesa ycTpovicTBa nnaBKui
npegoxpaHvTenb OTCOEAMHAET YCTPOWCTBO OT CETU.
Mepen Bo306HOBNEHWEM 3KCMMyaTaLun YCTPOUCTBA
cnepyet obpaTuTbCs B 06CNYXUBAIOLLYHO CEPBUCHYIO
cnyx6y KARCHER.

OnucaHue ycTpoucTBa

B gaHHOM MHCTPYKLMM NO aKCnyaTaummn npuBeaeHo
onncaHue yCTponcTBa C MakCUMarnbHON KOMMNIeKTaum-
ell. Komnnektaums oTnmyaertcs B 3aBUCUMOCTN OT MO-
[enu (CM. ynakoBky).

PUCYHKM CM. Ha cTpaHMLIaX C PUCYHKaMM.

PucyHok A

@ KapTpumk Ans 3awmTbl OT HAKMIK
@ HanusHas ropnosvHa ansi Bogbl
@ Pyuka ans nepeHockun

@ [epxaTenb Ans npuHagnexHocTen
@ Whavkaums aucnnest

(&) KonTporbHas namnouka (3enexas): «Hanuume ce-
TEBOTO HaNpPsKeHNA»
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KoHTponbHasi namnouyka (kpacHas): «HegocraTtok
BOAbI»

®@ O

KoHTponbHasi namnouka (kpacHasi): «3ameHa kap-
TpUAXKa Ans 3almThl OT HaKUMu»

Knonka RESET: «HacTtporika ecTKocTh BoAbI»
Boikntovatens: «Bkn.»

Boikntovatens: «Bbikm.»

[apKoBOYHbIV AepXKaTenb Hacaaku Ans nona
CerteBoii kabenb CO LITENCENbHOWM BUITKON
Koneca (2 wr.)

Hanpasnstowumin ponmk

MNaposow nucTonet

Pblvar nogauu napa

KHonka pa3tnokupoBku

MepekntoyaTtens pacxoda napa (C 3aLmTon oT aeTen)
Maposown wnaHr

ToyeuHoe conno

Kpyrnas wetka (ManeHbkasi, YyepHasi)

ORCCPERAPERGEAG®®

** Kpyrnas wetka (ManeHbkas, xxentas)

** MoLLHOe conmno
@5 ** Kpyrnasi wetka (Gonbiuas)

PyuHas Hacagka
@ Yexon 13 Mukpodmbpbl 4N pyYHO Hacaaku

** ABpaausHas candeTtka 13 MUKpodnbpsl Ans
pY4HO Hacagku

YanuHutenbHble TpyOkn (2 wt.)

@0) KHorka pa3Grokmposkm

@1 Hacapka ans nona

@2 CoenvHeHne-nunyka

@ Candbetka ans nona u3 mnkpoubpsl (1 WT.)
** CancpeTka Ans nona M3 MMKpodmophbI (2 LWT.)
@ ** Ckonb3sillast Hacajka Ansi KOBpoB

** B Ka4ecTBe onumn

MepBbLIN BBOA B 3KCNyaTauuo

BHUMAHUE

MoBpexaeHne ycTponcTBa U3-3a o6pasoBaHus Ha-

Kunu

OnTtumanbHasi paboTa kapTpuaxa ANs 3almnThl OT Ha-

Kunu obecreynBaeTcs TONbKO B TOM Cryyae, ecrv re-

peq 1-bIM UCMONb30BaHMEM HAaCTPOUTL YCTPOMCTBO Ha

KECTKOCTb MECTHOW BOAbI.

HacTponTb yCTPOMNCTBO Ha XECTKOCTb MECTHON BOAbI.

Mepep ncnonb3oBaHWeM yCTPOWCTBA B PETVIOHE C Apy-

roW KeCTKOCTbIO BOAbI (Hanpvumep, nocne nepeesna)

HacTPOUTb €ro Ha 3Ty )KeCTKOCTb BOAbI.

1. YcTaHOBUTH KapTpUK ANst 3alWThbl OT HAKWUMU B OT-
BEpCTUE W Np¥KaTb AN NPOYHOWM NocaaKku.
PucyHok C

2. HacTpouTb XecTKOoCTb BOAbl, CM. rnmaBy HacTpoiika
XECTKOCTU BOAbI.

YcraHoBKa anHaAHE)KHOCTeﬁ
1. BcTaBuTb 1 3adhukcpoBaTh HanpaBnsoOLLMIA PONUK
1 paboune koneca.
PucyHok B
2. OTKpbITbIA KOHeL, NPUHAANEXHOCTU HaaBUraTb Ha
napoBoOWi NUCTONET, NoKa KHoMka pa3broknpoBku na-
pOBOro NUCTOrETa He 3adMKCUpyeTcs.

PucyHok H

3. OTKpbITbI KOHEL, NPUHAANEXHOCTN HaABUHYTb Ha

TOYe4HOe CTpyWHOoe Conmno.

PucyHok |

4. CoeanHUTb yanuHUTENbHbIE TPYOKM C NapoBbIM Nu-
cToneTom.

a Hapgeuratb 1-yi0 yanuHuTenbHyto Tpyoky Ao Tex
nop, noka kHorka pa3trnoKMpoBK1 NapoBoro nu-
cToneta He 3admKcupyeTcsi.

CoeauHuTenbHas Tpybka npucoeavHeHa.

b HapgBuHyTb 2-yt0 yanuHUTENbHYO TPYOKY Ha 1-
Y10 YANMUHUTENBHYIO TPYOKY.

CoeauHnTenbHble TpybkN NpUcoeanHeHb!.

PucyHok J

5. TpuHagnexHocTb W/vnu Hacagky Ans nona HaaBu-

HYTb Ha CBOBOAHbIV KOHEeL, yANUHWUTENbHO| TPYGBKN.

PucyHok K

MpnHagnexxHoCcTb NpucoeanHeHa.

OTCOEAMHEHME NnpuUHaanexHocTn
1. TMepeknioyatenb konuyecTsa napa NepeBecTu B 3a-

[OHee nonoxeHue.

Pblyar nogaun napa 3abnokmpoBaH.

2. HaxaTb KHOMKY pa3bnokMpoBKM N paccoeanHUTb
aetanu.

PucyHok N

3anuska BoAbl
Bak ans Boapl MOXeT 6bITb HANOMHEH B M0G0 MOMEHT.
BHUMAHUE
MoBpexaeHus ycTponcTea
Mpw ncnonb3oBaHWM BOAbI HECOOTBETCTBYIOLLErO Kaye-
CTBa MOXET NPOM3ONTU 3aCOPEHNE COMEN U NOBPEXae-
HWe VHAVKaTopa YPOBHS BOAbI.
He 3anvBaTb KOHAEHCALMOHHYIO BOAY W3 CYLUMUNBbHOMN
MalLLUHBbI.
He 3anmBaTb cobpaHHyto J0XAEBYIO BOAY.
He 3anvBatb MotoLye cpeacTBa unu apyrme Jobasku
(HanpumMep, apoMaTunsaTopbl).
1. Hanutb B 6ak Mmakcumym 1 N BOAONPOBOAHOW BOAbI.
PucyHok D
BknroyeHue ycTporcTBa
BHUMAHUE
MNoBpexaeHue ycTpoucTBa U3-3a HeNpaBUNbHOMN
HaCTPOWKM KeCTKOCTN BOAbI
OntumanbHasa paboTta kapTpumxa Ans 3almTbl OT Ha-
Knnn obecnevnBaeTcs TOMbKO B Crlydae HaCTPOMKK
YCTPOWCTBA Ha XeCTKOCTb MeCTHoW BoApl. [Mpu Henpa-
BWIMbHON HACTPOWKE XECTKOCTM BOAbl B YCTPONCTBE MO-
et 06pa3oBaTbCsl HaKUMb.
HacTtpounTb ycTpoiicTBo nepes 1-biM Ucnonb3oBaHMemM
Ha XeCTKOCTb MEeCTHOW BOAbI, CM. mMasy HacTtporka
XKECTKOCTU BOAbI.
MpumeyaHue
Mpwu 1-oi 06paboTke Nnapom nocre cbema 1 NOBTOPHOMN
YCTaHOBKM KapTpuaxa Ans 3aluTbl OT HAaKUNW BbIXOA,
napa MoxeT 6bITb cnabbiM UM HepaBHOMEPHbBIM U MO-
ryT BbICTYNaTb Kannu Bogbl. YCTPOWCTBY noTpebyetcs
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HEMHOro BPEMEHW A5 3anofIHeHNs KapTpuaxa BOOOWN.
KonnyectBo nogaBaemoro napa NnoCTOSAHHO YBENUYM-
BaeTcs, U NpubnuantensHo Yepes 30 cekyHa nogava
[ocTuraet Makcumyma.
1. YcTaHOBUTbL YCTPOWCTBO HA NMPOYHOE OCHOBAHMUE.
2. BcTaBuTb CeTeBOW LUTEKEP B PO3ETKY.

a Haxartb BblkntoyaTens «Bkn.».

PucyHok E
3. CaeTuTcs 3eneHas KOHTporbHasi namnoyka «Ha-

rpeB».

YCTPOMCTBO rOTOBO K 3KCMnyaTauum vyepes

30 cekyHn.

PucyHok F

PerynupoBka konuyectBa napa

C nomoLLbio NepekroyaTens KonnyecTsa napa Bbinos-
HSIeTCS perynvpoBka NoaaBaemoro Konvyectsa napa.
Mepekntoyatens MMeeT 3 NONOXEHUS:

=0

&
©D

MakcvmanbHoe Konm4yecTBo napa

OrpaHu4eHHoe KONnU4ecTBO napa

OTcyTcTBUE Napa (3awmTa oT aeten)
lpumeyaHue

B amowm nonoxeHuu pbidag nodaqu
rnapa He8o3MOXHO rpusecmu 8 oeli-
cmeue.

1. YcTaHOBWTb NepeknioyaTenb KONMYecTsa napa B
HY)XHOE MOMOoXeHMe.

2. Haxartb pblyar nogauu napa.

3. [llepep Ha4anoM O4YMCTKM HaNpaBuTb NAPOBOW Mu-
cTornet Ha candeTky, Noka nogaya napa He ctaHet
paBHOMEPHOWA.

OonuBaHue BOAbI

Mpy HeJOCTAaTOYHOM KONMUYECTBE BOAbI MOCTOSIHHO CBE-

TUTCS KpacHasi KOHTPOSbHasA namnoyka «HegoctaTok

BOAbI».

[ns o6ecne4yeHnss NOCTOSHHOM MOLLHOCTY Napa Heob-

XOAMMO A0NVBaTL BOAY Yepes KPbILLKY KapTpuaxa Ans

3aLWmMTbl OT Hakunw. MNpu gonNMBaHUM BOAbI KApTPUMK

ONSA 3aLMThl OT HAKUMNW OCTaeTCs B YyCTPOWCTBE.

Mpumeuanue

YcTponcTBo 060pyA0BaHO 3aLLMTOM Hacoca OT CyXoro

xopa. Ecnu Hacoc npogomxuTtensHoe Bpemsi paboTtaet

BCYXYt0, Hanpumep, ecrnu KapTpuax Ans 3aLlmTbl OT Ha-

KMMW YCTAHOBIEH HEMPaBUMbHO, HACOC OTKMIOYAETCS U

HauMHaeT MUraTb KpacHasi KOHTPOSIbHAsA namnoyka

«HepocTtaTok BoapI».

YTt06bl CHOBaA MOXHO ObINO 3KCNyaTMPOBaTh YCTPOW-

CTBO, HEOOXOAVMO €ero OTKIIOYMTb U CHOBA BKIMIOYUTD.

Mpw aToM cnepyeT y6eamTbes, 4TO KapTpUAXK BCTaBNeH

npaBuIbHO, a B 6ake HaXOAMTCS JOCTAaTOYHOE Konnye-

CTBO BOABI.

1. Yepes KpblLKy KapTpuaxa Ans 3aluTtbl OT HaKUNK
3anuTb B 6ak 1 N BOAONPOBOAHOW BOAbI.
KoHTponbHasi namnoyka «HegoctaTok BoagbI» rac-
HeT.

MpuocTtaHoBKa paboThl

C uernblo 3KOHOMUK SHEPTUI PEKOMEHAYEM OTKIo4aTb
YCTPOWCTBO Npw nepepsbiBax B paboTte 6onee 20 MUHYT.
1. Haxatb BblkntovaTenb «Bbikm.».

BbikntoyeHue ycTponcTBa
1. Haxartb BblkntovaTens «Bblkn.».
PucyHok O
YCTPONCTBO BbIKIOYEHO.
2. Haxumartb pblyar nogaqun napa, noka He npekpaTuT-
¢S BbIXOA napa.
PucyHok P
MapoBoii pesepByap HaxoanTcsi B 6e3HanopHoOM co-
CTOSHWN.
3. YcTaHoBUTBL 3alMTy OT AeTel (nepeknoyaTens Ko-
nMyecTBa napa) B 3aHee NoroXeHue.
Pbivar nogaun napa 3abnoknposaH.
4. V13Bneyb ceTeBOW LUTEKEP U3 PO3ETKM.
BHUMAHUE
MoBpexaeHne ycTponcTBa U3-3a 3aCTOSi BOAbI
Ecnwu ycTpoiicTBo He ncnonb3ayetcs 6onee 2 mecsiLes,
BoAa B 6ake MOXeT NCMOPTUTLCA.
Mepen nepepbiBamm B pabote ONopoXHUTL Gak Anst BOAbI.
5. OnopoxHuTb Bak Ans Boapl.
PucyHok S
XpaHeHue ycTpoucTBa
1. BcTtaBuTb yanuHuTenbHyto TpybKy B Aepxartenb Ans
npuHagnexHocrten 6onbLuoro pasmepa.
YCTaHOBWTb PYYHYIO HAacaaKy M TO4E4YHOe COoMnmo Ha
yaAnMHUTENbHbIE TPYOKN.
3akpenuTb GOMbLUYIO KPYTIYIO LETKY Ha TO4EYHOM
conne.
BcTaBbTe ManeHbkyto Kpyriyto LWeTKy 1 conna B
cpedHuUn fepxarenb ANS NPUHAANEXHOCTEN.
5. lloBecutb HacaaKy Ans nona B NapKoBOYHOE Kpe-
nneHve.
PucyHok Q
6. O6MmoTaTb LWNaHr noaayn napa BOKpYr yanUHUTENb-
HbIX TPYOOK M BCTaBUTb NapoBOW MUCTONET B Hacad-
Ky Ans nona.
PucyHok R
7. O6moTaTb ceTeBol kabenb BOKPYT YANMHUTENbHbIX
Tpy6OK.
8. XpaHWTb YCTPOMCTBO B CyXOM U 3aLLMULLEHHOM OT
MOpPO30B MecTe.

BaxHble YKa3aHusA NMPUMEHeHUo

OuuncTtka nonos

Mepen NpUMeHeHWeM yCTPOWCTBa Mbl PEKOMEHAYEM
noAMecTy Unu nponelinecocuTs non. bnarogaps atomy
non y>e A0 BMnaxHoN o4ncTku ByaeT ocBoboXaeH oT 3a-
rpsi3HEHUIA 1 Mycopa.

OcBeXxeHue TeKCTuns
Mepen 06paboTkoin yCTPOMCTBOM 06si3aTeNlbHO NpoBe-
pWTb TEKCTUMb HA NEPEHOCUMMOCTb, BbIGPaB CKPbITHI
yyacTok: 06paboTaTtb TEKCTUMb NapoM, AaTb NPOCOX-
HyTb, @ 3aTem NPOBepUTL Ha NPeaMET U3MEHEHUS LiBe-
Ta unn opmbl.

OuncTKa MMelLMX NOKpbITUE Unn
OKpalweHHbIX HOBerHOCTeﬁ

BHUMAHME
MNoBpexaeHHble NOBEPXHOCTH
Map crnocobeH oTcravBaTth BOcK, MeGENbHYHO NONUTYpY, Mo-
TMMEPHbIE NOKPLITVS UM KPaCKy W OKIENKY Ha KPOMKaX.
He HanpaBnsiTb nap Ha CKneeHHble KPOMKM, T.K. 3TO MO-
XET NPUBECTMN K OTCOEANHEHMIO OKIEWKM.
He ncnonb3oBaTtb yCTPOWCTBO ANt OYUCTKU HE Naknpo-
BaHHbIX [4ePEBSHHbIX 1 MAapKETHbIX MOMOB.
He ncnonb3oBaTtk yCTPOWCTBO ANt OYUCTKU OKpaLLEH-
HbIX UM MMEIOLLMX NNacTUKOBOE NOKPbITUE NMOBEPXHO-
CTel, HanpuMmep KyXOHHOW 1 xwurnon mebenu, asepein n
napkera.

> W DN
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1. [ANs 04UCTKM TaKMX NOBEPXHOCTEN cneayeTt KOPoTKO
obpaboTaTb NapoMm TPSNKY U NPOTEPETL €10 NOBEPX-
HOCTb.

OumncTtKa cTekna

BHUMAHUE

Boli cTekna u noBpexaeHHasA NOBEPXHOCTb

Map MOXeT NoBpeanTb NakMpPOBaHHbLIE Y4aCTKM OKOH-

HOW pambl, a NPX HU3KNX BHELLHWUX TemMnepaTypax ctaTb

NPUYMHOW BO3HUKHOBEHUS HANPSDKEHUIA HA NOBEPXHO-

CTU OKOHHbIX CTEKON U UX pa3pyLUEHNS].

He HanpaBnsiTb CTPyto Napa Ha NakMpoBaHHbIE Y4aCTKM

OKOHHOW pambl.

Mpu HU3KUX BHELLHUX TEMNepaTypax CreayeT HarpeTb

OKOHHbIe CTekrna, KopoTko 06paboTas Nnapom BCiO No-

BEPXHOCTb CTekna.

® OuNCTUTb OKHO C MOMOLLbIO PYYHOW Hacaaku v
yexna. [ina yaaneHusi Bogbl BOCMONb30BaTbCs BO-
[OCTOHOM WNW BbITEPETH NOBEPXHOCTU HACYXO.

onb30BaHue NpuHaanexHocTen

MapoBou nucrtoner

MapoBoii nucToneT MOXHO ncnons3oBaTb 6e3 NpuHag-

NEeXHOCTEeW B CNEAyoLmUX Cryyasix:

® YcTpaHeHve HeBOMbLUNX CKMafoK Ha BUCSILLIMX
npeamMetax ogexabl: obpabatbiBaTh NpeaMeT
ogexabl napom ¢ pacctosHus 10-20 cm.

® Bnaxnas ybopka nbinm: kKopotko obpaborate na-
pom candeTky v npotepeTb eto Mebenb.

TouyeyHoe cTpyiHOe conno

ToyeyHoe CTPyNHOE COMMo NpeaHas3Ha4YeHo Ans O4nCT-
K1 TPYAHO AOCTYMHBLIX MECT, CTbIKOB, CMecuTenei, CTo-
KOB, PaKOBMH, YHUTA30B, arto3un u pagnatopos. Yem
Bnke To4e4Hoe CTPYMHOE COMMo K 3arpA3HEHHOMY Me-
CTY, TeM BbllLe 3PPEKTUBHOCTb O4MCTKM. ITO 06YCnoB-
TIeHO TeM, 4YTO TemnepaTypa 1 KoNM4YeCcTBO Napa Makcu-
MarsibHbl B MecTe Bbixofa U3 conna. CunbHble n3BecT-
KOBbIE OTMOXEHWUS Nepes O4MCTKOW NapoM MOXHO 06-
paboTtaTtb NoAXOASALLMM YNCTSALLUMM cpeacTBoM. Bpems
BO3AENCTBUSI YUCTSILLEro CpeCTBa — OKOJIO 5 MUHYT,
nocne 4yero o6paboTtaTtb Napom.
1. HagBuHyTb TO4eYHOE CTPYMHOE COMMo Ha NapoBow

nMcToneT.

PucyHok H

Kpyrnas wetka (Mmanas)

Manas kpyrnas weTka noaxoAvT Ans yAaneHWs CToi-
Kux 3arpsisHeHuin. ObpaboTka LLEeTKON NO3BONSET nerye
OuNLLaTL NOBEPXHOCTH OT CTOWMKMX 3arps3sHeHui.
BHUMAHUE
MoBpexaeHHbIE NOBEPXHOCTH
LLleTka MOXeT noLapanaTs YyBCTBUTENMbHbIE NOBEPXHO-
cTu.
OHa He NoAXOANT ANS OYUCTKM YyBCTBUTEMbHBIX MO-
BEPXHOCTEN.
1. CMOHTMpOBAaTbL Manyto Kpyryto LEeTKY Ha TO4E4YHOM
CTpy/HOM conre.
PucyHok |

Kpyrnas wetka (6onbLuas)

Bonbluas kpyrnas wetka npegHasHadeHa Ans o4nUCTKn
60nbLLUMX OKPYIbIX MOBEPXHOCTEW, HAaNpUMep yMbl-
BanbHWUKOB, AyLIEBbIX, BAHH, KYXOHHbIX MOEK.
BHUMAHUE

MNoBpexaeHHblE NOBEPXHOCTN

LLleTka MOXeT nouapanaTb YyBCTBUTENMbHbIE NOBEPXHO-
cTU.

OHa He NoaxoauT ANS OYUCTKW YyBCTBUTENbHbIX MO-
BEPXHOCTEN.

n

1. CMOHTMpOBaTb GOsbLLYIO KPYIIYHO LETKY Ha ToYey-
HOM CTpYWHOM conne.
PucyHok |

MolyHoe conno

MoLwyHas weTka nogxoanT Ana yaaneHusa CTONKUX 3a-

rPSI3HEHUIA, NPOAYBKU YITOB, CTLIKOB U T.4.

1. CMOHTMpOBAaTb MOLLHYIO LLETKY aHanormyHo Kpy-
rMON LWeTKe Ha TOYeYHOM CTPYMHOM conne.
PucyHok |

Py4Hasa Hacagka

PyyHas Hacagka npegHasHaveHa Ans ouncTku Hebonb-

LUMX MOIOLLMXCS MOBEPXHOCTEN, AyLIeBbIX kKabuH 1 3ep-

Kan.

1. HagBuHYTb py4Hyto Hacagky B COOTBETCTBUM C TO-
YeYHbIM CTPYMHbLIM CONMOM Ha NApoOBOW MUCTOMET.
PucyHok H

2. Hapetb Yexon Ha py4Hyl Hacagky.

Hacap,xa Ana nona

Hacagka ona nona npegHasHayYeHa Anst OMUCTKU MOIO-

LLIMXCA NOKPbLITUIA CTEH 1 NoNa, HanpumMep KaMeHHbIX

nonoB, KepaMmnU4ecKon NIUTKU 1 NOKPbLITUIA 3 MNMBX.

BHUMAHUE

MNoBpexpeHns us-3a Bo3gencTBUA napa

Bbicokasi Temnepatypa u BNaXHOCTb MOTYT NPUBECTU K

NnoBPeXAEHNAM.

Mepen npumeHeHeM Heo6XoANMO NPOBEPUTL TEPMO-

CTOMKOCTb 1 BO3AENCTBKE Napa B Mano3aMmeTHoOM mMe-

CTe C MUHVMarnbHbLIM KONMYECTBOM Mapa.

Npumevanue

OcTaTku YACTALLMX CPEACTB M IMYNbCUA ANSA yxoaa Ha

ouKLLIaeMOon NOBEPXHOCTH Npu 06paboTke napom moryT

CTaTb NPUYMHON NOSBNEHNSA Pa3BOAOB, KOTOPble OAHa-

KO UCHE3HYT NOCIME HECKOMbKNX NMPUMEHEHNI.

Mepen NnpyMeHeHeM yCTpoWCTBa Mbl PEKOMEHAYEM

noaMecTV Unu NponbinecocuTs non. bnarogaps atomy

on yxe A0 BraxHo ouncTku byaet ocsoboxaeH oT 3a-
rpsi3HeHUA n Mycopa. YTo6bl nap Mor gonblue Bo3aew-

CTBOBATb HA CUMbHO 3arpsA3HEHHbIE NOBEPXHOCTY, pa-

60TaTh 4OCTATOMHO MEAJSIEHHO.

1. CoeavHnTb yanuHWTENbHbIE TPYOKK C NapoBbIM Mu-
cToneTom.

PucyHok J
2. Hacapky ans nona HaABWHYTb Ha YANUHUTENbHYHO
TPy6KY.
PucyHok K
3. BakpenuTb candpeTKy Ans nona Ha Hacagke ans no-
na.
a Ynoxutb candeTtky Ansa nona Ha non neHramu-
NMny4Kamu BBEPX.

b C He3HauMTenbHbLIM yCUNMEM NpuxaTb HacaaKy
Ans nona k candgeTke Ansa nona.
PucyHok L

Bnarogaps kpenneHnsaM-nunyykam TkaHb Ans

MbITbS1 NON1a cama 3aKpenuTCs Ha Hacaake Ans no-

na.

CHsiTMe candyeTku Ans nona

1. TMocTaBnTb OAHY HOTY Ha A3bI4OK candeTku Ans
nona v NoOAHATb HacaaKy Ans nona.
PucyHok L
Mpumevanune
CHavana neHTa-nunyyka candeTtkn Ana nona ewe
O4eHb Kperkas 1 candeTKy TSXeno CHATb C Hacaa-
ku. Mocne MHOroKpPaTHOro UCMOMb30BaHWS U CTUPKK
candeTkn oOHa Nerko CHUMaeTcs C Hacaakv u fo-
CTWraeT ONTUMarbHOrO YCUIUSI CKPENIIeHUs.
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MomelueHne Hacagku Ans nona Ha XpaHeHue

1. Bo Bpems nepepbIBoB B paboTe ycTaHaBnMBaTb Ha-
cafiky Ans nona B NapkoBOYHOE KpemnneHue.
PucyHok Q

CKO.I1b3ﬂLI.I,a$| HacagkKa ansa Kkospa
Mpu noMoLm ckonb3siLen Hacaaku Ans KoBpa MOXHO
YNCTUTb KOBPbI.
BHUMAHUE
MoBpexaeHWUsi KOBpa U CKONb3silien Hacaaku ans
KoBpa
3arpsis3HeHWs CKOMb3sILLEN HacafKky Ans KOBpa, a Takke
BbICOKasi Temrnepartypa 1 BNaXHOCTb MOTyT NMPUBECTY K
NOBPEXAEHMIO KOBpA.
Mepen npumeHeHnemM HeobXxoaMMOo NPOBEPUTL TEPMO-
CTONKOCTb 1 BO3AENCTBMNE Napa Ha KoBep B Manosamer-
HOM MeCTe C MUHMMarnbHbLIM KONMYECTBOM napa.
Cobntogathb ykasaHusi Mo 04MCTKE OT U3rOTOBUTENS KOBpa.
Y6eaumTbcs, YTO KOBEP Nepes NPUMEHEHNEM CKOMb3si-
e HacafKW Ansi KOBPA OYMLLEH OT Mblv U NSATEH.
Mepen npvmeHeHneM u Nocrne nepepbiBoB B paboTe
yAanuTb BbinapmMBaHueM B CTOK (6e3 TkaHW Ans MbITbs
nona/c NpuHaanexHOCTbI0) CKOMMUBLLYHOCS BOAY (KOH-
[eHcaT) U3 ycTponcTBea.
Vcnonb3oBaTh CKOMNb3SILLYH0 HACaAKy Ans KOBpa TONbKO
C TKaHbio AMNsl MbITbs MOa Ha Hacagke Ans nona.
QOumnCTKY MapoM MpU UCMONb30BaHWN CKOMb3ALLEN Ha-
cafikvi Ans KoBpa NPOBOAUTL Ha HU3KOW CTYNeHW napa.
He HanpaBnsiTe nap NOCTOSIHHO B OZHY TOUKY (He Gonee
5 cekyHz) BO nsbexaHve n3bbITO4HOro BO3AENCTBUS
Bnarv u pucka noBpexaeHnst n3-3a BbICOKOW Temnepa-
Typbl.
He ncnonb3oBaTtbh CKONb3siLLY0 Hacaaky Ans KoBpa Ha
KOBpax C BbICOKMM BOPCOM.

3akpenneHue CKONb3siLEe HacagKku AnsA KoBpa Ha
Hacapke Ans nona

1. 3akpenneHve TkaHu AN MbITbSA Nona Ha Hacagke
Ans nona cMm. B rmaee Hacapgka Ans nona.
PucyHok L

2. BBecTu Hacafky Afs nona c nerkuM HaxaTtvem B
CKOMb3siLLLY0 HacaaKy Ans KoBpa 4o drKcaLmu.
PucyHok M

3. TlpucTynnTb K 04MCTKE KOBpa.

CHATMe CKoNb3silen Hacaaku Ans KOBpa C Hacagku
Aans nona

A OCTOPOXHO
Oxoru cTonbl
Ckonba3silas Hacagka Afs KoBpa MOXET HarpeBaTbesl
npu npogyBKe Napom.
He ncnonb3oBaTtb 1 He CHUMATb CKOMb3SILLY0 HacadKy
ans koBpa 60CMKOM UNK B OTKPbITON 0ByBH.
Mcnonb3oBaTh U CHYMATb CKOMb3SILLYI0 HacaaKy Anst
KOBpa TOMNbKO B NOAXoAsiLLen 0byBM.
1. HaxaTb HaknagKy CKkonb3siLiein Hacaakv Ansa Kospa
HOCKOM GOTWHKa BHU3.
2. TopHATb HacagKy ANs nona BBepX.
PucyHok M

Yxoa v TexHn4yeckoe
obcnyxunBaHue
OnopoxHeHue b6aka Ansi BoAbI

BHUMAHUE
MNoBpexpeHne ycTpocTBa U3-3a 3acTosi BOAbI
Ecnu ycTpoiicTBo He ucnonb3ayetcs 6onee 2 mecsiLes,
BoAa B Gake MOXET NCMOPTUTLCS.
Mepen nepepbiBaMun B paboTe onopoXxHUTL Bak Ans Bo-
nbl.
1. Haxatb Bblkntovatenb «Bbikn.».
YCTPONCTBO BbIKNOYEHO.
2. WN3Bneyb ceTeBOW LUTEKEP N3 PO3ETKU.
3. BbIHYTb NPUHaAANEXHOCTU U3 AepxKaTenen.
4. V3Bneyb KapTpUIK ANS 3aLlMTbl OT HAKUMKU 13
yCTponCTBa.
5. OnopoxHuTb Bak Ans BoApl.
PucyHok S

3ameHa KapTpuaxa onsa 3awuTbl OT HAKUNU
BHUMAHME

MoBpexaeHne yCTPOMCTBa U COKpaLleHUe cpoka
cnyx6bl

HecobniogeHve nHTepBanoB 3amMeHbl (MHAVKALMNS KOH-
TPOMbHOM NamMmnoYKkW) KapTpuaKa Ans 3aLUTbl OT HaKK1-
N1 MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHWIO YCTPOWCTBA U
COKpalLLleHWto cpoka crnyx6bl yCTponCTBa.

Cobniogatb UHTEpBarnbl 3amMeHbl (MHAUKALWS KOH-
TPOMbHOI NaMMNoYKK).

MpumevaHne

WHTepBarbl 3aMeHbl 3aBUCAT OT XXECTKOCTU MECTHOIA
Bofbl. B pernoHax c xectkoi Bogon (Hanpumep, HI/1V)
6ornee npofoMmKUTENbHbIE UHTEPBarbl 3aMeHbl, YeM B
pervioHax ¢ mMsrkou Bogow (Hanpumep, I/11).

WHaukauunsa KOHTpOﬂbHOIﬁ JTaMMOYKU B KOHLe
BpeMeHu paGOTbI

HeobxoaMmMocTb 3aMeHbl KapTpumka Ans 3aluTsl OT

HaKUNY MHAULIMPYETCSH KOHTPOMbHOW NamnoYkon kap-

Tpuaxa cnegyowym obpasom:

® 3a 2 yaca 0O OKOHYaHWS BpeMeHW paboTbl KOH-
TpornbHasa Namnoyka HayMHaeT MuraTb.

® 3a 1y4ac 40 OKOHYaHWS BpeMeHW paboTbl KOHTPOMb-
Hasi namnouka mMuraet GbicTpee.

® Ecnuv Bpems paboTbl KapTpuaka UCTEKMO, KOH-
TPOsibHas NlamMnoyka CBETUTCS NOCTOSIHHO U YCTPOWA-
CTBO CaMOCTOSITENbHO OTKITKOYaETCs ANa NpeaoT-
BpaLLeHNst NOBPEXAEHWN.

YcTaHOBKa KapTpuaKa Ans 3aliMTbl OT HAKUMU

BHUMAHME
MoBpexaeHue ycTponcTBa
Mpw noBTOpHOI ycTaHOBKe 0TpaboTaHHOrO KapTpuaXa
ONS 3aLMTbI OT HAKWUMU MOXET BO3HUKHYTb NoBpexae-
HWe yCTpONCTBa.
He ponyckaTb nepenyTbiBaHWUSA KapTpUKen.
MpumeyaHue
Mpwu 1-o1 06paboTke Nnapom nocrne cbema 1 NOBTOPHOM
YCTaHOBKM KapTpuaxa Ans 3aluThl OT HaKUNu BbIXOA
napa MoxeT 6bITb cnabbiM UM HepaBHOMEPHBLIM 1 MO-
TyT BbICTYNaThb Kannuv BoAbl. YCTponcTBy notpebyercs
HEMHOro BpEMEeHW Ans 3anofiHeHNs KapTpuaxa Boaon.
KonunyecTtBo nogaBaeMoro napa nocTOSIHHO yBenuym-
BaeTcs, v NpubnuanTensHo Yepes 30 cekyHa nogaya
[oCTUraeT MakcuMmyma.
1. Haxatb BblkntoyaTens «Bbikn.».

YCTPONCTBO BbIKIOYEHO.
2. VI3Bneyb KapTpUmK ANS 3alWMTbl OT HAKUMK.
3. BcTaBuTb HOBbIN KaPTPUOXK.
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4. HaxaTb BblkntoyaTens «Bkm.».
YCTPOMCTBO BKMKOYEHO.

5. Haxatb kHonky RESET v yaepxuBatb 4 cekyHAbl.
KoHTpornbHas namnoyka «3ameHa kapTpuaxa ans
3alMTbl OT HAKUMU» NOracHeT U 3aHOBO HaYyHeTCs
oTcyeT BpeMeHn paboTbl KapTpuaxa.

6. [aTb yCTpOWCTBY HarpeTbCes.

7. [Onsa ynaneHusi BO34yxa U3 KapTpuaxa Haxarb pbl-
Yar nogayv napa v yaepxusaTb €ro B HaxaTom no-
noxeHun npuon. 30 cekyHA,.

HacTtpoWka xxecTkocTu BoAbl
BHUMAHUE
MoBpexaeHWe yCTpoNCTBa U3-3a 06pa3oBaHUsA Ha-
Kunu
Bes ncnonb3oBaHus kKapTpuaka Ans 3aLyTbl OT HaKWUMK
1 NpU HeMpaBUbHOWM HAaCTPOWiKe XeCTKOCTU BOAbI B
YCTPONCTBE MOXET 06pa3oBaTbCsA HaKWMb.
Bcerna pabotathb ¢ kKapTpuakeM Ans 3alUmTbl OT HAKUMN.
HacTponTb YCTPOMCTBO Ha XeCTKOCTb MECTHOW BOAbI.
Mepen ncnonb3oBaHMEM YCTPOMUCTBA B PETMOHE C ApY-
oM XeCcTKOCTbIO BoAbl (Hanpumep, nocne nepeesna)
HacTPOWUTb ero Ha 3Ty XECTKOCTb BOAbI.
Mpumeyanue
BopoxossaiicTBeHHOe BEAOMCTBO M rOPOACKME KOMMY-
HanbHble cnyx6bl NPefoCTaBNsA0T NHOPMALVIO U
)KECTKOCTU BOLAOMNPOBOAHON BOAbI.
>KecTkoCTb BOAbl HACTPaMBAETCS C MOMOLLbIO KHOMKM
RESET. HacTtpolika ecTkocTu Boabl OCTaeTcsi B nams-
T O Tex nop, Nnoka He NoHafobuTcs HoBasi HacTpoiika
(Hanpumep, nocne nepeesga). Ha 3aBoge ycTpocTBO
HacTpauBaeTCs Ha CaMyto BbICOKYHO XECTKOCTb BOAbl
(cteneHb 1V). YcTpoiicTBO oTOBpaxaeT HaCTPOEHHYO
XKECTKOCTb BOAbl MUTIOLLMMW UMMYIbCAMU.

CTeneHu XecTKoCTU BOAbI U MUrarowme UMNynbCbl

Auanason [°dH mmonb/n (Konuye-  |Mpomexy-

XKEeCTKOCTU CTBO MU- |TOK MeX-
ralowmx |ay mura-
MMNynb- |OWUMK
coB UMnynb-

camu

| |markasa |0-7 0-1,3 1 4 cekyHabl

Il [cpepHss|7-14 1,325 |2

Il kectkas|14-21 (2,5-3,8 (3

IV |oyenb  [>21 >3,8 4

xecTkast
MpumeyaHue

[eicTBre kapTpuaka Ans 3aluThl OT HAKUMU aKTUBU-
pyeTcsi nocrne Toro, kak yCTpoicTBO ByAeT 3anonHeHo
BOZIOM M BBEAEHO B dKCMyaTaumio. M3BecTb, coaepxa-
Lascs B BOAE, 3aXBaTblBAETCS rPaHYNATOM, Haxoas-
LMMeA B KapTpuaxe. [JononHuTenbHbIX Mep no yaane-
HUIO Hakunu He TpebyeTcsi.

Mpumeyanue

LiBeT rpaHynsaTa B kapTpuaxe nocne KOHTaKTa c BOJOW
MOXET U3MEHUTLCA. ITO 3aBUCUT OT KOHLIEHTpaLMK M-
HeparbHbIX BELLECTB B BoAe. Takoe U3MeHeHue LBeTa
6e30nacHo 1 He okasbiBaeT OTPULLATENBHOMO BANSHNSA
Ha yCTPOMCTBO, paboTbl MO OYNCTKE UMN NPUHLMN Aeit-
CTBUWSI KapTpuaxa.

Mpumeyanue

Bo Bpems HacTpoiku He fenaTb nay3sbl 6onee

15 cekyHA, MOCKOMbKY YCTPOMUCTBO MOXET aBTOMaTU4e-
CKV NePEeKINoYNTLCS Ha MOCMEAHIO HACTPOIKY KeCTKO-
CTW BOAbI UNUN NPY NepBOM BBOAE B 3KCMNyaTaLmio —
Ha MaKCUMarbHY0 XXeCTKOCTb.

BcTaButb ceteBou LWTEKEP.

Y6eaunTbCsl, YTO YCTPOMCTBO BbIKITIOYEHO.

Haxatb kHonky RESET u yaepxuBaTb ee Bo BpeMst

BKJIIO4EHMNS YCTPOWCTBA.

PucyHok G

Yepes 2 ceKyHAbl HAYHET MUraTb KOHTPOMNbHas Nnam-

NoYKa 1 CUrHanM3nMpoBaTb O KONMYEeCTBe NMMYSlb-

COB TeKyLLiei HaCTPOWKM XeCTKOCTU BOAbI.

4. Y106bI U3MEHUTL CTENEHb XECTKOCTW BOAbI, MO-
BTOPHO HaxaTb kHonky RESET.

MNpumevanue
Mpwn HaxaTow kHonke RESET muratowmin umnynsc
CTeneHu XeCTKOCTU BoAbl He oTobpaxaeTcs.

5. Otnyctutb kHonky RESET.

OTobpaxaeTrca MuratoLLmnii UMNyIbC HAaCTPOEHHOM
XECTKOCTU BOAbI.

6. [Npu Heob6xoQMMOCTM NOBTOPSATbL NPOLIEeCC, Noka He
6yneT ycTtaHoBNeHa HeobxoamMmas cTeneHb XecTko-
CTV BOAbI.

7. UYTtobbl COXpaHWUTL HACTPOMKY CTEMEHM XECTKOCTH

BOAbI, HAXaTb 1 B Te4eHne 3 CeKyH[ yaepxusaTb

kHonky RESET.

3aropaeTcst KOHTPOMbHAs NlamMnoyKa XeCTKOCTU BO-

abl.

wN =

yXOA 3a NpuHaaneXxHocTaMu

an/IHaLU'Ie)KHOCTI/I — B 3aBMCMMOCTHN OT KOMMNeKTa I'IDCTaBKI/I)

pumeyvaHue
TkaHb U3 MUKPOPUOPLI He NpUrogHa ANs CYLLKU B Cy-
LUMINBbHON MalUnHe.
Npumevanue
Mpw cTupke TkaHn cobniogaTh ykasaHWs Ha aTUKeTKe Mo
yxopy 3a nagenusimu. Ytobbl TkaHb XOPOLLO BriMTbIBana
rpsAsb, He UCMOMb30BaTb CPeACTBA ANS NONOCKaHNS.
1. TkaHb ANS MbITbS NONA 1 Yexsbl CTUPaTb B MalUvHe

npu Temneparype He Bbiwwe 60 °C.

Momouwb npu HencnpaBHOCTAX

3a4yacTyto HencnpaBHOCTW MMEIOT NPOCTbIe NPUYKHBI,

No3TOMY C NOMOLLbIO criefytoLlero 063opa Ux MOXHO

YCTPaHUTL CaMOCTOATENBHO. B criyyae coMHeHus unm

BO3HWMKHOBEHWM HE OMMUCaHHbIX 3AeCb HencnpaBHoCTe

cneayet obpallatbCs B YNONMHOMOYEHHYI0 Cryby cep-

BMCHOIO 0BCIYXV1BaHUS.

A NPEQYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb yAapa TOKOM U MOJy4eHUs 0XKOroB

YCTpaHATb HENCNPaBHOCTM Ha NOAKMIOYEHHOM K dMek-

TPUYECKOW CETW UNW pasorpeTom yCTPOMCTBE ONACHO.

BbIHYTb ceTeBOW LUTEKEP.

[laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

KoHTponbHas namnouka «HepocrtaTok BoAbI» Mura-

€T KpacHbIM CBETOM

BkntoyeHa 3awmta Hacoca OT Cyxoro xoga.

1. BbIKMIOYUTL U CHOBA BKIHOYUTL YCTPONCTBO.

2. Y6eguTbCA, YTO KapTPUIK ANS 3awuTbl OT HAKUMK
yCTaHOBIEH NpaBunbHO 1 B Bake HaXoaUTCs AocTa-
TOYHOE KONMYEeCTBO BOAbI.

KoHTponbHas namnoyka «Hegocrtatok BoAbI» Mno-

CTOSIHHO CBETUTCS KPaCHbIM CBETOM

B 6ake ansi Bogbl OTCYTCTBYET BOAA.

1. Oonwutb Boay B 6ak, cM. rmasy [JonMBaHue BOAbI.

HeBo3moOXHO HaxaTb pblyar nogauv napa

Pblyar nogayv napa 3abnokupoBaH 3alluTo OT AeTeN.

® YCTaHOBUTb 3alUUTY OT AeTel (nepekntoyarenb Ko-
nMyecTBa napa) B nepeaHee nonoxeHue.

Pblyar nogauv napa pasbnokmposaH.
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HeT/mano napa HecMoOTps Ha focTaTouHOe Konuye-

CcTBO BoAbl B 6ake

OTCyTCTBYET MW HENPAaBUIIBHO YCTAHOBIIEH KapTpPUAX

ANS 3aLMTbI OT HAKWMK.

®  YCTaHOBUTb UMW NPaBUIIbHO YCTaHOBUTL KapTPUAX
ANS 3aWmThl OT HAaKUNK.

KapTpuax 6bin n3BneveH Bo Bpems 3anofiHeHusi 6aka

BOAOW.

©® [lpu 3anonHeHUn He yaansTb KAPTPUMK U3 YCTPOCTBA.

YcTaHoBMNEH HOBbIN KapTPUAX ANS 3almUTbl OT HAKUMNK.

® [pogomknTenbHO yaepXKMBaTb pblyar nogadn napa
B HaXKaTOM MOMNOXEHUN.
Yepes 30 cekyHa ByaeT 4OCTUTHYTa MakcuMarnbHas
MOLLIHOCTb napa.

KpacHas koHTponbHasa namnouka «3aMeHa Kap-

TpuAXa AN 3aWuThbl OT HAKUNU» cBeTUTCA/MUraeT

Bpems paboTbl kapTpuaxa AN 3almTbl OT HAKUMK CKO-

po ncTeyer.

® YCTaHOBWTb HOBbIN KApTPUAX U COPOCUTL MHAUKA-
Top TexobcnyxuBaHus, cM. raey 3ameHa KapTpua-
Xa Ans 3aWmThl OT HaKWUMK.

He 6bina Haxata kHonka RESET nocne 3ameHbl kap-

TpuAXa ANs 3alnTbl OT HAKUNWU.

® [locne yCTaHOBKW KapTpuaxa AN 3almTbl OT HaKu-
N1 HaXxaTb U B TeYEHWE 4 CeKyH[ yAepXuBaTb KHoM-
Ky RESET, cm. rnaBy 3ameHa kapTpuaxa ans
3aLUMTbI OT HaKMMN.

YCTpOWCTBO OTKIIlOYaeTCA aBTOMaTU4eCkun

Bpems paboTbl kapTpumka Ans 3auThl OT HaKUMu 1c-

TekaeT

® YCTaHOBWTb HOBbIN KApTPUAX U COPOCUTL MHAUKA-
Top TexobcnyxuBaHusi, cM. rnasy 3amMeHa kapTpua-
Xa Ans 3awWwuTbl OT HaKMMK.

He 6bina Haxata kHonka RESET nocne 3ameHbl kap-

TpuaXa ANs 3aluTbl OT HAKUMW.

® [locne ycTaHOBKM KapTpuapKa ANst 3aLnThl OT HaKW-
N1 HaXxaTb U B TeYeHWe 4 cekyH[ yAepXuBaTb KHoM-
Ky RESET, cm. rnaBy 3ameHa kapTpuaxa ans
3aLUMTbI OT HaKMMU.

TexHUYeCcKMe XxapakTepUCcTUKn

AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne

HanpsbkeHune B 220-240
daza ~ 1
YacrtoTa Iy 50-60
Tvn 3aWwmnThI IPX4
Knacc 3awmrbl |
Pa6ouune xapaKkTepucTuku

MotHocTb Harpesa Bt 1900
MakcumansHoe paboyee aaenenve Mla 0,35
Bpems Harpesa cekyHapl 30

NnutenbHas obpaboTka napom  r/MuH 40

MakcumanbHas nogavda napa r/MUH 100
3anpaBoYHbIN 06bLEM

Bak ansa Boabl n 1,0
Pa3mepbl u Bec

Bec (6e3 npuHagnexHocTen) Kr 3,2
OnvHa MM 360
LLnpuHa MM 236
Beicota MM 252

CoxpaHsieTcs NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKUX U3Me-
HEHWIA.
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Altalanos utasitasok
Akésziilék els6 hasznalata el6tt olvassa
A |||| el az eredeti kezelési utmutatét és a

mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfelelden jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra

vagy a kovetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

Kizarolag magan haztartasban alkalmazza a késziilé-
ket. A készulék gézzel valo tisztitasra szolgal, megfele-
16 tartozékkal a hasznalati utasitasban leirtak szerint al-
kalmazhaté. Tisztitdszer nem sziikséges. Tartsa be a
biztonsagi utasitasokat.

Kornyezetvédelem

&y A csomagoldanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készlilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran

olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kdrnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
készllék rendeltetésszer( uzen chez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbdlummal jel6lt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevbkre vonatkozé aktudlis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és poétalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a késziilék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

Akésziilékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sérilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.
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Minden orszagban az illetékes értékesité tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmeriil6 esetleges zavarokat a garanci-
aiddn belil dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egytt forduljon keresked&jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult ligyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi berendezések
A  VIGYAZAT
Hianyz6 vagy médositott biztonsagi berendezések
A biztonsagi berendezések az On védelmét szolgaljak.
A biztonsagi berendezéseket ne médositsa és ne mel-
|16zze hasznalatukat.
Szimbo6lumok a késziiléken

(készuléktipustdl fliggéen)

Egési sériilés veszélye, a késziilék felii-
lete Gzem kdzben felforrésodik

Go6z éltali leforrazas veszélye

> P

Olvassa el a hasznalati utasitast
A\

Nyomasszabalyozé
Ha meghibasodas soran tulnyomas keletkezik, akkor
egy biztonsagi szelep gondoskodik a nyomas kornye-
zetbe torténd leadasarol.

Olvadébiztosito
Az olvadébiztosité megakadalyozza a késziilék tulme-
legedését. Ha a készilék tulmelegszik, akkor az olv-
addbiztosito levalasztja a késziléket a halézatrdl.
Akészilék ismételt izembe helyezése elétt forduljon az
illetékes KARCHER (igyfélszolgalathoz.

A késziilék leirasa

A hasznalati utasitdsban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél figgéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazoé oldalon.

Abra A

(@) Vizkételenits patron

@ Vizbetolt6 nyilas

(®) Fogo

(@) Kiegészité-tarto

() Kijelzés a kijelz6n

@ Ellenérzélampa (z6ld) - halozati fesziiltség adott
@ Ellenérzélampa (piros) - vizhiany

Ellenérzélampa (piros) - vizkételenitd patron cseré-
je.

@ RESET gomb - a vizkeménység bedllitasa.
BE-kapcsolo
(@ Ki-kapcsolo

(12) Parkolo tart6 a padiokefe szamara

@ Halozati csatlakozo vezeték halézati dugasszal
Futokerekek (2 darab)

(® Kormanygérgs

Gézpisztoly

(i7) Gozkar

Reteszelés feloldo billentyl

Gbézmennyiség kapcsold (gyerekzar)

G6ztémls

@7 Pontsugarzo favoka

@2 Szélkefe (kicsi, fekete)

@3) ** Szélkefe (Kicsi, sarga)

** Powerfuvoka

@5 ** Szélkefe (nagy)

@ Kezifej

@7) Mikroszalas huzat kézi fejhez

** Mikroszalas abraziv kendé kézi fejhez
@9 Hosszabbito csdvek (2 darab)

@ Reteszelés feloldo billentyl

@61) Padidtisztits fej

@2) Tépbzar

@ Mikroszalas padlékendd (1 darab)
@ ** Mikroszalas padlékendé (2 darab)
@5 ** Sz6nyegsimito

** opcionalis

Elsé iizembe helyezés

FIGYELEM
A késziilék karosodasa vizkovesedés miatt
A vizkételenitd patron csak akkor miikddik optimalisan,
ha az elsé tizembe helyezés elétt a helyi viz keménysé-
géhez allitja be a készuléket.
A készlléket allitsa be a helyi vizkeménységhez.
A korabbitdl eltérd vizkeménység terlileten torténd al-
kalmazas el6tt (pl. koltozés miatt) allitsa be az aktudlis
vizkeménységet
1. Helyezze a nyilasba a vizkételenitd patront, majd
nyomja be Utk6zésig.
AbraC
2. Vizkeménység bedllitasa, lasd Avizkeménység be-
allitasa.

A tartozékok felszerelése
1. Helyezze be és kattintsa be a kormanygorgét és a
futdkerekeket.
AbraB
2. Atartozék nyitott végét tolja a g6zpisztolyra, mig a
g6zpisztoly kioldo billentylje bepattan.
AbraH
3. Atartozék nyitott végét tolja a pontsugarzé favokara.
Abral
4. Csatlakoztassa a hosszabbité csévet a gézpisztolyra.
a Tolja az 1. hosszabbitd csdvet a gézpisztolyra, mig
a gbzpisztoly kioldo billentylje bepattan.
Az 6sszekot6 csd csatlakoztatva van.
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b Tolja a 2. hosszabbit6 csdvet az 1. hosszabbitd
csore.
A hosszabbitd csdvek csatlakoztatva vannak.
Abra J
5. Tolja a tartozékot és/vagy a padlokefét a hosszabbi-
t6 csé szabad végére.
Abra K
A tartozék csatlakoztatva van.

A tartozékok leszerelése
1. A gbézmennyiség kapcsolét allitsa hatra.
A gbzkar zarolva van.
2. Nyomja meg a kioldébillentydit és hizza szét az ele-
meket.
Abra N

Uzemeltetés

Viz betoltése

A viztartaly barmikor feltolthetd.
FIGYELEM
A késziilékben keletkezett kar
A nem megfeleld viz miatt eldugulhatnak a favékak, il-
letve megrongalédhat a vizallas kijelzd.
Ne t6ltsdn bele kondenzvizet a szaritégépbél.
Ne toltsdn bele 6sszegylijtott esévizet.
Ne toltson be tisztitészert vagy mas adalékot (pl. illato-
sitét).
1. Aviztartalyba legfeljebb 1 | vezetékes vizet toltson.

Abra D

A késziilék bekapcsolasa

FIGYELEM
A késziilék karosodasa a rosszul beallitott vizke-
ménység miatt
A vizkételenitd patron csak akkor mikédik optimalisan,
ha a helyi viz keménységéhez allitja be a készuléket.
Helytelendil bedllitott vizkeménység esetén a késziilék
elvizkévesedhet.
Akészilléket az 1. lizembe helyezés elétt allitsa be a helyi
vizkeménységhez, lasd A vizkeménység beallitasa.
Megjegyzés
Az 1. g6z0lés soran, a vizk&telenité patron kivételét és
visszahelyezését kdvetéen a gézloket gyenge vagy
rendszertelen lehet, és kilonallé vizcseppek tavozhat-
nak bel6le. Az eszkdznek rovid id6re van sziiksége,
amig a vizkételenitd patron megtelik vizzel. A kiaramlé
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.
30 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmennyi-
séget.
1. Allitsa a késziiléket szilard talajra.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

a Nyomja meg a BE-kapcsol6t.

AbraE
3. Azold szinl fltésjelzd ellendérzélampa vilagit.

Akészilék kb. 30 masodperc elteltével hasznalatra

kész.

Abra F

A g6zmennyiség szabalyozasa
A g6zmennyiség-allitd kapcsoldval szabalyozhaté a ki-
aramlé g6z mennyisége. A kapcsol6 3 allasba allithato:

&
&

Maximalis g6zmennyiség

Csokkentett gézmennyiség

Nincs g6z - gyerekzar
Megjegyzés
Ebben a helyzetben a g6zkar nem mdi-

kédtetheté.

1. A gbzmennyiség kapcsolét dllitsa a sziikséges géz-
mennyiséghez.
2. Nyomja meg a gézkart.

3. Atisztitds megkezdése el6tt irdnyitsa a gézpisztolyt
egy kenddre, amig a g6z egyenletesen aramlik.
Toltson utana vizet
Vizhiany esetén folyamatosan vilagit a vizhianyt jelzé

piros ellenérzélampa.
A folyamatos gézteljesitmény érdekében a vizet a viz-
kételenitd patron teteje feletti szintig kell betdlteni. A viz
uténtdltése soran a vizkételenitd patron a késziilékben
régzitve marad.
Megjegyzés
A készlléken talalhaté egy szarazfutas-védelem a szi-
vattyl szamara. Ha a szivattyl hosszabb ideig szara-
zon fut, pl. azért, mert a vizk&telenité patron nincs meg-
feleléen behelyezve, akkor a szivattyu kikapcsol, és a
vizhianyt jelzé piros ellenérzélampa villog.
A készllék ismételt mikodtetéséhez be és ki kell kap-
csolni a készuléket. Ehhez biztositani kell, hogy a pat-
ron megfeleléen be legyen helyezve, és elegendd viz
legyen a viztartalyban.
1. Aviztartalyt a vizkételenit6é patron fedele felett, leg-

feljebb 11 vezetékes vizzel kell feltlteni.

A vizhianyt jelzé piros ellenérzélampa kialszik.

A miikodés megszakitasa
Az energiatakarékossag érdekében javasoljuk, hogy a
készuléket 20 percnél hosszabb lizemsziinetek esetén
kapcsolja ki.
1. Nyomja meg a Kl-gombot.
A késziilék kikapcsolasa

1. Nyomja meg a KI-gombot.

Abra O

A készllék ki van kapcsolva.
2. Nyomja meg a gézkart, amig tébb g6z mar nem

aramlik ki.

Abra P

A gbzkazanban nincs nyomas.
3. Allitsa hatra a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcsold).

A gbzkar zarolva van.
4. Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.
FIGYELEM
A késziilék karosodasa romlott viz miatt
Ha a késziléket 2 hdnapnal hosszabb ideig nem hasz-
nalja, akkor a tartalyban 1évé viz megromolhat.
A viztartalyt mindig Uritse ki Gzemszlnetek el6tt.
5. Uritse le a viztartalyt.

Abra s

A késziilék tarolasa

1. Ahosszabbit6 csovet dugja a nagy kiegészit6-tar-
tokba.

2. Akézifejet és a pontsugarzo fuvokat helyezze 1-1
hosszabbito csére.

3. Anagy szélkefét rogzitse a pontsugarzé fuvokara.

4. Akisebbik szélkefét és a fuvdkakat dugja a kdzépsd
kiegészité-tartokba.

5. A padlokefét akassza a parkol6 tartora.
Abra Q

6. A g6ztdmlét tekerje a hosszabbité csé koré, a
g6zpisztoly pedig dugja a padldkefébe.
AbraR
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7. Ahdlozati kabelt tekercselje a hosszabbitd csé koré.
8. Tarolja a készliléket szaraz, fagymentes helyen.

Fontos alkalmazasi utasitasok

A padléfeliiletek tisztitasa
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a késziilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl.

Textiliak felfrissitése
A készilékkel valo kezelés elétt ellenérizze a textiliak
Osszeegyeztethetéségét egy nem lathatéd helyen: G6-
z0lje be a textilt, szaritsa meg és ezt kdvetden ellendriz-
ze a szin- vagy alak moédosulasat.

Bevonatos vagy lakkozott feliiletek tisztitasa
FIGYELEM
Sériilt feliiletek
A g6z feloldhatja a viaszt, batorpoliturt, mianyag bevo-
natot vagy festéket és az élek ragasztasat.
Ne irdnyitsa a g6zt ragasztott élekre, mivel a ragasztas
feloldodhat.
Ne hasznalja a késziiléket lakkozatlan fapadlé vagy
parkettak tisztitasara.
Ne haszndlja a készuléket lakkozott vagy miianyagbe-
vonatu felliletek tisztitasara, pl. a konyha és nappali bu-
torzata, ajtok vagy parketta tisztitasara.
1. E fellletek tisztitasara réviden g6zoljon at egy ken-
dét és ezzel tordlje le a fellleteket.
Uvegtisztitas
FIGYELEM
Uvegtorés és sériilt feliiletek
A g6z karosithatja az ablakkeret lakkozott pontjait, és
alacsony kiils6 hémérséklet esetén az ablaktablak felu-
letén fesziltségekhez, ezaltal az liveg toréséhez vezet-
het.
Ne iranyitsa a gézsugarat az ablakkeret lakkozott pont-
jaira.
Alacsony kiilsé hémérséklet esetén melegitse fel az ab-
laktablat ugy, hogy a teljes tivegfelilet finoman atgézoli.
® Az ablakfellleteket tisztitsa meg a huzattal ellatott
kézi fejjel. A viz lehtizasahoz hasznaljon ablaklehu-
z6t, vagy torolje szarazra a fellleteket.

A tartozékok hasznalata

Gozpisztoly

A g6zpisztoly az alabbi alkalmazasi teriileteken hasz-
nalhaté tartozék nélkil:
® Kisebb rancok elharitasa felakasztott ruhadarabok-

bdl: A ruhadarabot 10-20 cm tavolsagrol gézolje.
® Anedves por letdrléséhez: Roviden g6zoljon at egy

kendé6t és ezzel tordlje le a butorokat.

Pontsugarzo fuvoka

A pontsugarzo6 fuvéka nehezen elérhetd pontok, fugak,
armaturak, lefolyék, mosdok, WC-k, rolék vagy fitétes-
tek tisztitasara szolgal. Minél kozelebb tartja a pontsu-
garzo6 fuvékat a szennyezett ponthoz, annal nagyobb a
tisztitd hatas, mivel a h6mérséklet és a gézmennyiség
a fuvoka szajanal a legmagasabb. Erésen vizkoves fe-
lileteket a gbztisztitas elétt érdemes megfeleld tisztitd-
szerrel kezelni. Hagyja hatni a tisztitészert kb. 5 percig,
majd gbzzel tavolitsa el.
1. Tolja a pontsugarzé fuvokat a gézpisztolyra.

Abra H

Szélkefe (kicsi)

A kisebbik szélkefe makacs szennyezések tisztitasara
alkalmas. Kefével konnyebben eltavolithaték a makacs
szennyezések.
FIGYELEM
Sériilt felliletek
A kefe 0sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.
Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.
1. Szerelje a kisebbik szélkefét a pontsugarzo fuvoka-
ra.
Abra |

Szélkefe (nagy)

A nagy szélkefe nagy lekerekitett fellletek, pl. mosdé-

kagyld, zuhanyzok, firdékadak, konyhai mosogaték

tisztitasara alkalmas.

FIGYELEM

Sériilt feliiletek

A kefe 0sszekarcolhatja az érzékeny fellileteket.

Nem alkalmas érzékeny fellletek tisztitasara.

1. Szerelje a nagy szélkefét a pontsugarzé fuvokara.
Abra |

Powerflivoka

A powerfuvoka makacs szennyezések tisztitasara, sar-
kok, fugak kifuvasara, stb. alkalmas.
1. Szerelje a szélkeféhez megfelel6 powerfuvokat a
pontsugarzé fuvokara.
Abral
Kézi fej
A kézi fej kis lemoshato felliletek, zuhanykabinok és
tiikrok tisztitasara alkalmas.
1. Akézi fejet a pontsugarzé fuvokanak megfeleléen
tolja a gézpisztolyra.
AbraH
2. Huzza ré a huzatot a kézi fejre.
Padlétisztito fej
A padlétisztito fej lemoshatd fal- és padloburkolatok, pl.
képadlok, csempék és PVC-padldk tisztitasara alkal-
mas.
FIGYELEM
Karosodasok g6z hatasara
A hdség és nedvesség karokat okozhatnak.
Alkalmazas el6tt a legkisebb gézmennyiséggel elle-
ndrizze a szényeg félreesd helyén a hétiré képességet
és a gbézhatast.
Megjegyzés
Atisztitando fellleten 1évé tisztitdszermaradvanyok vagy
apoldszerek a géztisztitas soran buborékokat okozhatnak,
amelyek tobbszori alkalmazas soran eltiinnek.
Javasoljuk, hogy a padlét seperje fel vagy porszivézza
fel a készlilék hasznalata elétt. Igy a padlé mar a ned-
ves tisztitas el6tt mentesithetd a szennyezédésektdl és
laza részecskéktdl. Az er6sen szennyezett fellileteken
lassan dolgozzon, hogy a g6z hosszabban hathasson.
1. Csatlakoztassa a hosszabbitd csovet a gézpisztolyra.
Abra J
2. Tolja a padlétisztité fejet a hosszabbitd csére.
Abra K
3. Rogzitse a felmosdkendét a padlotisztito fejen.
a Afelmosokendét a tépdzarral felfelé fektesse a
padlora.
b A padlétisztité fejet enyhe nyomassal helyezze a
felmosokendére.
AbraL
A felmosdkendd tépbzarral rogzil a padlotisztitd fej-
hez.
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A felmosokendé levétele

1. Helyezze labat a felmosdékendd allitonyelvére, és
emelje felfelé a padlokefét.
Abra L
Megjegyzés
A felmosokend6 tépdzarja kezdetben még nagyon
er@s, és esetleg nehezen tavolithato el a padldkefé-
rél. Tébbszori hasznalat, valamint a felmosokend6
kimosasa utan kénnyebben eltavolithatéva valik a
padlokeférdl, és eléri az optimalis tapadast.
A padldkefe tarolasa
1. A munka megszakitasa esetén a padlokefét akas-
sza a parkol6 tartéra.
Abra Q
Szényegsimito
A szényegsimitoval felfrissitheti a sz6nyegeket.
FIGYELEM
A szényegsimit6 és a szonyeg sériilései
A szényegsimit6é szennyezddései, valamint héség és
nedvesség karosithatjak a szényeget.
Alkamazas el6tt a legkisebb g6zmennyiséggel elle-
nérizze a sz6ényeg félreesd helyén a hétiird képességet
és a gézhatast.
Vegye figyelembe a sz6nyeg gyartéjanak tisztitasi uta-
sitasait.
Gy6z6djon meg réla, hogy a szényegsimito alkalmaza-
sa el6tt leporszivoztak a sz6nyeget, a foltokat pedig el-
tavolitottak.
A késziilékben esetlegesen 6sszegydilt vizet (konden-
zatumot) alkalmazas elétt és lizemsziinetek utan lefo-
lyéba torténd elparologtatassal Uritse ki (padlérongy
nélkil /tartozékkal).
A szényegsimitot csak a padlétisztitd fejre helyezett
padléronggyal alkalmazza.
A sz6ényegsimito alkalmazasa esetén csak gyenge géz-
fokozaton tisztitson.
Ne iranyitsa a g6zt folyamatosan egy pontra (maximum
5 masodperc), igy elkerulheté a szényeg erés atnedve-
sedése és a héhatas okozta karosodasok kockazata.
Ne alkalmazza a sz6nyegsimitot hosszu szalu bolyhos
szényegen.
A szényegsimito rogzitése a padloétisztité fejen
1. Apadlérongy régzitése a padlétisztito fejen, lasd a
fejezetet Padlétisztitd fej.
AbralL
2. Apadiétisztito fejet enyhe nyomassal csusztassa be
a sz6ényegsimitdba és pattintsa be.
AbraM
3. Kezdje meg a szényegtisztitast.
A szdényegsimito levétele a padlétisztité fejrol
& VIGYAZAT
A lab égési sériilései
A szényegsimit6 a gézolés soran felforrésodhat.
Ne Uzemeltesse és ne vegye le a sz6nyegsimitot mezit-
lab vagy nyitott szandalban.
A szényegsimitot csak megfeleld labbeliben Gizemeltes-
se és tavolitsa el.
1. Cipdgje orraval nyomja lefelé a sz6nyegsimité nyel-
vét.
2. Emelje fel a padlétisztito fejet.
AbraM

Apolas és karbantartas

Uritse le a viztartalyt
FIGYELEM
A késziilék karosodasa romlott viz miatt
Ha a késziléket 2 hénapnal hosszabb ideig nem hasz-
nalja, akkor a tartalyban 1év6 viz megromolhat.
A viztartalyt mindig Uritse ki lzemsziinetek el6tt.
1. Nyomja meg a KI-gombot.
A készllék ki van kapcsolva.
Huzza ki a halézati dugaszt az aljzatbdl.
Vegye ki a tartozékot a tartobol.
Vegye ki a vizk6telenitd patront a készilékbdl.
Uritse le a viztartalyt.
Abra s

Cserélje ki a vizkotelenité patront
FIGYELEM
A késziilék karosodasa és roviditett élettartam
A vizkételenitd patron cseréjére vonatkozo id6kdzok
(ellenérzélampa kijelzése) figyelmen kiviil hagyasa mi-
att karosodhat a készllék, illetve lerovidilhet az élettar-
tama.
Vegye figyelembe a cserére vonatkozé idékdzoket (el-
lenérzélampa kijelzése).
Megjegyzés
A cserére vonatkoz6 id6k6z6k hossza a helyi viz ke-
ménységétdl figg. Kemény viz (pl. lIl/IV) esetén na-
gyobbak a cserére vonatkoz6 id6k6zok, mint a lagy viz
esetén (pl. I/1l).
Ellenérzé kijelz6 az lizemid6 végén
Avizkételenit6 patron cseréjének sziikségességét a ko-
vetkez&képpen jelzi a ,vizkételenitd patron ellen6rzé-
lampa”:
® Az uzemidd lejarta el6tt 2 éraval villog az ellenérzé-
lampa.

® Az lizemidd lejarta el6tt 1 6raval gyorsabban villog
az ellenérzélampa.

® Ha lejart a vizkételenitd patron Gizemideje, akkor az
ellendérzélampa folyamatosan vilagit, a készulék pe-
dig a karosodas megel6zése érdekében magatdl ki-
kapcsol.

Helyezze be a vizkételenitdé patront

FIGYELEM
Késziilékkarosodas
A készllék karosodhat, ha visszahelyezi az elhasznalt
vizkételenité patront.
A patronok 6sszekeverésének elkerllése érdekében
korultekintéen kell dolgozni.
Megjegyzés
Az 1. g6z0blés soran, a vizkételenitd patron kivételét és
visszahelyezését kdvetden a gbzloket gyenge vagy
rendszertelen lehet, és kilonallo vizcseppek tavozhat-
nak bel6le. Az eszkdéznek révid idére van szlksége,
amig a vizkételenité patron megtelik vizzel. A kiaramlo
g6zmennyiség folyamatosan emelkedik, mig kb.
30 masodperc elteltével eléri a maximalis gézmennyi-
séget.
1. gNyomja meg a Kl-kapcsolét.
A készllék ki van kapcsolva.
2. \Vegye ki a vizkételenité patront.
3. Helyezzen be Uj vizkételenitd patront.
4. Nyomja meg a BE-kapcsolot.
A készilék be van kapcsolva.
5. Tartsa nyomva 4 masodpercig a RESET gombot.
A ,Vizkételenitd patron cseréje” ellenérzélampa ki-
alszik, és Ujrakezdddik a vizkételenitd patron tizem-
ideje.

aRob
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6. Hagyja felfliteni a készuléket.
7. Tartsa lenyomva kb. 30 masodpercig a gézkart a

vizkételenité patron légtelenitéséhez.

A vizkeménység beallitasa

FIGYELEM
A késziilék karosodasa vizkovesedés miatt
Vizkételenitd patron behelyezése nélkiil és helytelenil
beallitott vizkeménység esetén a készulék elvizkdve-
sedhet.
Mindig vizké&telenité patronnal végezze a munkat.
A késziléket allitsa be a helyi vizkeménységhez.
A korabbitdl eltéré vizkeménységi teriileten torténd al-
kalmazas elétt (pl. koltdzés miatt) allitsa be az aktualis
vizkeménységet.
Megjegyzés
Avezetékes viz keménységével kapcsolatban a vizgaz-
dalkodasi hatésag vagy a vizmivek adhat tajékoztatast.
Avizkeménység a RESET gomb segitségével allithato
be. A vizkeménység beallitds mindaddig tarolva marad,
amig (pl. koltdzés miatt) j beallitast végez. A készulék
gyarilag a legmagasabb vizkeménységre van allitva (V.
fokozat). A készllék villogassal mutatja a beallitott viz-
keménységet.
Vizkeménységi fokozatok és villogas

Vizke- °dH mmol/l |Avillana- (A villana-

ménységi sok sza- [sok ko-

tartomany ma zOtti ta-
volsag

I |lagy 0-7 0-1,3 1x 4 masod-

Il |kozepes|7-14 (1,325 |2x perc

Il [kemény (14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |nagyon |>21 >3,8 4x
kemény

Megjegyzés
A vizkételenitdé patron vizkémentesité hatasa akkor ak-
tivalodik, amint a késziléket feltolti vizzel és lizembe
helyezi. A vizk6telenitd patronban talalhaté granulatum
felveszi a vizben taldlhatd mészkdvet. Kiegészit6 vizks-
telenités nem sziikséges.
Megjegyzés
A vizkételenitd patronban talalhaté granulatum a vizzel
érintkezve elszinez6édhet, amit a viz asvanyianyag-tar-
talma okoz. Az elszinezddés artalmatlan jelenség, és
nem befolyasolja hatranyosan a késziiléket, a tisztitasi
munkalatokat, vagy a vizkételenité patron miikodésé-
nek madjat.
Megjegyzés
A beallitas kdzben ne tartson 15 masodpercnél hos-
szabb szlinetet, mivel a késziilék emiatt automatikusan
beallhat a legutdbb kivalasztott vizkeménységre illetve
az els6 lzembe helyezés soran a legmagasabb vizke-
ménységre.
1. Dugja be a haldzati csatlakozét.
2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a késziilék ki van kap-
csolva.
3. Nyomja meg a RESET gombot, és tartsa lenyomva
a késziilék bekapcsolasanak ideje alatt.
Abra G
Kb. 2 masodperc elteltével az ellenérzélampa villog-
ni kezd és a villanasok szamaval jelzi az aktualis
vizkeménység-beallitast.
4. Avizkeménységi fokozat médositdsahoz nyomja
meg ismét a RESET gombot.

Megjegyzés
Megnyomott RESET gomb esetén nem lathat6 a
vizkeménységi fokozatot jelz6 villogas.

5. Engedje fel a RESET gombot.

Abedllitott vizkeménységnek megfeleld villogas lat-
haté.

6. Szikség esetén ismételje meg a folyamatot, amig
eléri a kivant vizkeménységi fokozatot.

7. Abeallitott vizkeménységi fokozat mentéséhez tart-
sa lenyomva 3 masodpercig a RESET gombot.
Felvillan a vizkeménységet jelz6 ellenérzélampa.

A tartozékok apolasa

Tartozék - a szallitott tartozékok fliggvényében)

egjegyzés

A mikroszalas kendé nem alkalmas szaritashoz.

Megjegyzés

A kend&k mosasahoz vegye figyelembe a mosasi cédu-

lan 1évé utmutatét. Ne hasznaljon oblitészert, hogy a

kenddk jol felvehessék a szennyezdédést.

1. Afelmosékendbket és huzatokat maximum 60 °C-
on mossa ki a moségépben.

Uzemzavarok elharitasa

Az Gizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezeld maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett izemzavarok esetén, kérjuk,

forduljon a felhatalmazott Gigyfélszolgalathoz.

& FIGYELMEZTETES

Aramiités és égési sériilés veszélye

Amig a késziilék csatlakoztatva van a villamos halézat-

ra vagy még nem hiilt le, kockazatos lehet a hibaelhari-

tas.

Hulzza ki a halézati dugaszt.

Hagyja lehdIni a késziiléket.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa pirosan villog

Aktivalodik a szivattyl szarazfutas elleni védelme.

1. Kapcsolja ki a készuléket, majd kapcsolja be ismét.

2. Gyb6z6djon meg arrol, hogy a vizkételenité patron
megfeleléen van-e behelyezve, és hogy elegendé
viz van-e a tartalyban.

A vizhianyt jelz6 ellenérzélampa folyamatosan piro-

san vilagit

Nincs viz a viztartalyban.

1. Viztartaly utantoltése, lasd Toltsdn utana vizet.

A gézkar nem nyomhaté be

A gbzkar gyerekzarral védett.

® Allitsa elére a gyerekzarat (g6zmennyiség kapcso-
16).
A gbzkar zarolasa megszlint.

Nincs / kevés g6z, pedig a tartalyban elegendé viz

talalhato

A vizkételenitd patron nincs vagy rosszul van behelyez-

ve.

® Helyezze be illetve megfeleléen helyezze be a viz-
kételenitd patront.

A vizkételenité patront eltavolitotta a vizfeltoltés ideje

alatt.

® Avizkételenité patront a késziilék feltdltésének ide-
je alatt hagyja a készilékben.

Uj vizkételenit patront helyezett be.

® Folyamatosan tartsa lenyomva a gézkart.
Akészilék kb. 30 masodperc elteltével eléri a teljes
gobzteljesitményt.

Vilagit/villog a voros ,,Vizkételenité patron cseréje”

ellendérzélampa

Nemsokara lejar a vizkételenitd patron lizemideje.
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® Helyezzen be Uj vizkételenité patront és allitsa vis-
sza a karbantartasi kijelzést, lasd Cserélje ki a viz-
kételenitd patront.

A vizkételenitd patron cseréje utdn nem nyomta meg a

RESET gombot.

® A vizkételenitd patron cseréje utan 4 masodpercig
tartsa lenyomva a RESET gombot, lasd Cserélje ki
a vizkételenit6é patront.

A késziilék magatél lekapcsol

Lejart a vizkételenitd patron Gzemideje

® Helyezzen be Uj vizkételenité patront és allitsa vis-
sza a karbantartasi kijelzést, l1asd Cserélje ki a viz-
kételenité patront.

A vizkételenité patron cseréje utdn nem nyomta meg a

RESET gombot.

® A vizkételenitd patron cseréje utan 4 masodpercig
tartsa lenyomva a RESET gombot, lasd Cserélje ki
a vizkételenitd patront.
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VSeobecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si precté-
te tento originalni provozni navod a pfi-

loZzené bezpecénostni pokyny. Postupuj-

Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro

Pouziti v souladu s uréenim

PFistroj pouzivejte vyhradné v soukromé domacnosti.
PFistroj je ur€en k parnimu cisténi a Ize jej pouzivat

s vhodnym pfisluSenstvim v souladu s popisem v tomto
navodu. Cistici prostfedky nejsou nutné. Dodrzujte bez-

Ochrana zivotniho prostredi

Fesziiltség \Y 220-240
Fazis ~ 1 /I\ m
Frekvencia Hz 50-60 te podie nich.
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly | dalsiho viastnika.
Teljesitményre vonatkoz6 adatok
Fitételjesitmény W 1900
Maximalis izemi nyomas MPa 0,35
Felftitési id6é Masod- 30

perc pecnostni pokyny.
Folyamatos g6zolés g/min 40
Maximalis g6zloket g/min 100

Toltési mennyiség
Viztartaly 1,0
Méretek és sulyok

Suly (tartozékok nélkl) kg 3,2
Hosszusag mm 360
Szélesség mm 236
Magassag mm 252

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

&y Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly
prosim likvidujte ekologickym zpusobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji hod-

E notné recyklovatelné materidly a ¢asto soucasti,
jako baterie, akumulatory nebo olej, které mohou
pfi chybném zachazeni nebo likvidaci predstavo-

vat potencialni nebezpeci pro lidské zdravi nebo pro Zi-
votni prostfedi. Pro Fadny provoz pfistroje jsou v8ak tyto
soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené timto symbolem
se nesmi likvidovat s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkam naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni di-
ly, které Vam zaruduji bezpe€ny a bezporuchovy provoz
pristroje.

Informace o pfisluSenstvi a nahradnich dilech nalezne-
te na strankach www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. PFi vy-
baleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé chybéjici-
ho pfisluSenstvi nebo vyskytu poSkozeni pfi pfepravé
informuijte prosim Vaseho prodejce.
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V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfi-

sluSnou odbytovou spoleénosti. Pfipadné zavady Vase-
ho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné,
pokud jsou zavinény vadou materialu nebo vyrobni va-
dou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte s dokladem
o koupi na Vaseho prodejce nebo na nejblizsi autorizo-

vané servisni stfedisko.
(Adresa viz zadni stranu)

Bezpeénostni mechanismy

A UPOZORNENi

Chybéjici nebo pozménéné bezpecnostni mecha-

nismy
Bezpecénostni mechanismy slouzi pro vasi ochranu.

Bezpecénostni mechanismy nikdy nepozménuijte ani ne-

premostuijte.
Symboly na pfistroji

(v zavislosti na typu pfistroje)

Pojezdova kolecka (2 ks)

(@ Riditelné kolecko

Parni pistole

({7 Spina¢ pary

Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

Volici pfepina€ mnozstvi pary (détska pojistka)

Hadice na vedeni pary

@ Tryska s bodovym paprskem
@) Kulaty kartag (Cerny, maly)

@ ** Kulaty karta¢ (Gerny, Zluty)

** Power tryska
@5 ** Kulaty kartacek (velky)

béhem provozu silné zahfiva

Nebezpedi popaleni, povrch pfistroje se

Nebezpedi opareni parou

> P

Ctéte navod k pouziti

AL

Tlakovy regulator

Pokud by v pfipadé chyby vznikl nadmérné velky tlak,

zajisti bezpecnostni ventil jeho vypusténi do okoli.
Tavna pojistka

Tavna pojistka brani pfehrati pristroje. Kdyz se pfistroj

prehfeje, odpoji ho tavna pojistka od sité.

Pfed opétovnym uvedenim pfistroje do provozu se ob-

ratte na prislusny zakaznicky servis KARCHER.

Popis pfistroje

Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho vy-
baveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily

v objemu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

(1) Odvapiiovaci kartuse
() Plnici otvor pro vodu

(3 Drzadlo

() Drzadlo na pfisluSenstvi
(® Indikace na displeji

@ Kontrolka (zelena) — pfipojeno k sitovému napéti

@ Kontrolka (Cervend) — nedostatek vody

Kontrolka (€ervend) — vyména odvapriovaci kar-
tuse.

@ Tlacgitko RESET — Nastaveni tvrdosti vody.
Spinaé — zap.

(@) Spinag - vyp.

(12) Parkovaci zarazka pro podlahovou hubici

@ Sitovy kabel se sitovou zastrékou

@6) Rugni hubice

@ Potah z mikrovlakna na ruéni hubici

** Brusna tkanina z mikrovlakna na ruéni hubici
Prodluzovaci trubka (2 ks)

@ Tlagitko na odjisténi (odblokovani)

@7 Podlahova hubice

@2 Suchy zip

@3) Pad z mikrovlakna (1 ks)

@ ** Podlahova utérka z mikrovlakna (2 ks)

@5 ** Kobercovy nastavec

** dodate¢na vybava

Prvni uvedeni do provozu

POZOR

Poskozeni pristroje zavapnénim
Odvapriovaci kartuse funguje optimalné pouze tehdy,
pokud pfistroj pfed 1. pouzitim pfizpUsobite mistni tvr-

dosti vody.

Nastaveni pfistroje podle mistni tvrdosti vody.
Nastaveni pfistroje pfed pouZzitim v misté s jinou tvrdos-
ti vody (napf. po prestéhovani) na aktualni tvrdost vody

1.

2.

N

[

>

Cestina

Vlozte odvapriovaci kartusi do otvoru a zatlacte ji,
az pevné sedi.

llustrace C

Nastaveni tvrdosti vody, viz kapitola Nastaveni tvr-
dosti vody.

Montaz prislusenstvi
Zasurite a zaklapnéte fiditelné kole¢ko a pojezdova
kolecka.
llustrace B
Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na parni pis-
toli, az zasko¢i tlagitko na odjisténi na parni pistoli.
llustrace H
Otevieny konec pfisluSenstvi nasurite na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace |
Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
a Nasurite 1. prodluzovaci trubku na parni pistoli,
az zaskoci tlacitko na odjisténi na parni pistoli.
Spojovaci trubka je pfipojena.



b Nasunte 2. prodluZzovaci trubku na
1. prodluzovaci trubku.
Spojovaci trubky jsou spojeny.
llustrace J
5. Na volny konec prodluzovaci trubky nasunite pfislu-
Senstvi a/nebo podlahovou hubici.
llustrace K
PrisluSenstvi je pfipojeno.
Odpojeni prislusenstvi
1. Volici pfepina¢ mnozstvi pary dejte dozadu.
Spinac pary je blokovan.
2. Stisknéte tlacitko na odjisténi a rozpojte dily.
llustrace N

Provoz

PInéni vodou

N&drz na vodu je mozné kdykoli naplnit.
POZOR
Poskozeni pfistroje
Kvuli nevhodné vodé se mohou trysky ucpat, popf. se
muze poskodit indikator stavu vody.
Neplrite kondenzaéni vodu ze susicky pradla.
Neplnite zachycenou destovou vodou.
Neplrite pfistroj Cisticimi prostfedky ani jinymi pfisadami
(napf. vanémi).
1. Nadrz na vodu napliite maximalné 1 | vody z vodo-

vodniho Fadu.

llustrace D

Zapnuti pristroje

POZOR
Poskozeni pfistroje kvili §patné nastavené tvrdosti
vody
Odvapnovaci kartuse funguje optimainé jen tehdy, kdyz
je pfistroj pfizplsoben mistni tvrdosti vody. V pfipadé
$patné nastavené tvrdosti vody se mlze pfistroj zavap-
flovat.
PFistroj pfed 1. pouzitim pfizpGsobite mistni tvrdosti vo-
dy, viz kapitola Nastaveni tvrdosti vody.
Upozornéni
P¥i 1. pouziti pary po vyjmuti a opétovném vlozeni od-
vapriovaci kartuse mize byt parni impuls slaby nebo
nepravidelny a mohou unikat jednotlivé kapky vody. PFi-
stroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvéapnovaci kartuse napini vodou. MnoZstvi unikajici
pary stale vzrista a maxima dosahuje asi po
30 sekundéach.
1. Postavte pfistroj na pevny podklad.
2. Pripojte sitovou zastréku do zasuvky.

a Stisknéte spina¢ Zapnuto.

llustrace E
3. Rozsviti se zelena kontrolka topeni.

Asi po 30 sekundach je pfistroj pfipraven k pouziti.

llustrace F

Regulace mnozstvi pary

Volicim pfepinaéem pro mnozstvi pary se reguluje
mnozstvi unikajici pary. Volici pfepina¢ ma 3 polohy:

&
&

maximalni mnozstvi pary

snizené mnozstvi pary

z&dna para - détska pojistka
Upozornéni

V této poloze neni mozné spinac pary
stisknout.

=D

1. Nastavte volici pfepina¢ mnozZstvi pary na pozado-
vané mnozstvi pary.
2. Stisknéte spinac pary.
3. Pred zacatkem ¢isténi namifte parni pistoli na hadr,
dokud para neunika rovnomérné.
Doplnéni vody
V pfipadé nedostatku vody trvale sviti Eervena kontrol-
ka Nedostatek vody.
Pro konstantni parni vykon se musi doplnit voda pfes
viko odvapriovaci kartu$e. Pfi doplfiovani vody zlstava
odvapriovaci kartuse upevnéna v pfistroji.
Upozornéni
PFistroj je vybaven ochranou chodu nasucho pro éerpa-
dlo. Pokud cerpadlo del$i dobu bézi nasucho, napf¥. pro-
toZe odvapriovaci kartuse neni spravné vlozena, ¢erpa-
dlo se vypne a blika ¢ervena kontrolka Nedostatek vody.
Abyste mohli pfistroj opét pouzivat, musite ho vypnout
a opét zapnout. Pfitom musi byt zajisténo, Ze kartuse je
spravné vloZena a v nadrzi na vodu je dostatek vody.
1. Naplrite nadrz na vodu pres viko odvapriovaci kar-
tuSe maximalné 1 litrem vody z vodovodniho fadu.
Cervena kontrolka Nedostatek vody zhasne.

Preruseni provozu
Pro Usporu energie doporucujeme pfistroj pfi prestav-
kach v praci delSich nez 20 minut vypnout.
1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
Vypnuti pristroje
1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
llustrace O
PFistroj je vypnuty.
2. Tisknéte spinac pary, dokud para zcela nepfestane
unikat.
llustrace P
Parni kotel neni pod tlakem.
3. Détskou pojistku (volici pfepina¢ mnozZstvi pary)
dejte dozadu.
Spinac¢ pary je blokovan.
4. Odpojte sitovou zastrcku ze zasuvky.
POZOR
Poskozeni pfistroje zkazenou vodou
Pokud neni pfistroj déle nez 2 mésice pouzivan, muze
se voda v nadrzi zkazit.
Pred prestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na vodu.
5. Vyprazdnéte nadrz na vodu.
llustrace S

UloZeni pristroje

1. Zasurite prodluzovaci trubku do velkého drzaku na
pfisluSenstvi.

2. Ruéni hubici a trysku s bodovym paprskem nasurite
vzdy na 1 prodluzovaci trubku.

3. Velky kulaty kartacek upevnéte na trysku
s bodovym paprskem.

4. Maly kulaty kartacek a trysky zasurite do stfedniho
drzéaku na pfislusenstvi.

5. Podlahovou hubici zavéste do parkovaci zarazky.
llustrace Q

6. Navirite hadici na vedeni pary kolem prodluZovacich
trubek a parni pistoli zasurite do podlahové hubice.
llustrace R

7. Sitovy kabel navirite kolem prodluZovaci trubky.

8. Ulozte pfistroj na suchém misté zabezpeeném
pred mrazem.
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Dulezité pokyny k pouziti pristroje
Cisténi podlahovych ploch
Pred pouzitim pfistroje doporucujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pfed vihkym CiSténim
zbavi volnych ¢astecek necistot.
Regenerace textilii
Pred cisténim timto pfistrojem vzdy vyzkousejte sna-
Senlivost pfislusnych textilii na jejich skrytém misté: Na-
pafte textilii, nechte ji vyschnout a poté zkontrolujte vy-
skyt pfipadnych zmén barvy a tvaru.
Cisténi povrch opatfenych natéry

POZOR
Poskozeni povrchu
Par maze z hran uvolfovat vosk, lestidlo na nabytek,
plastové povlaky nebo barvy a naklizky.
Nesmérujte paru na hrany s naklizky, protoze by se na-
klizek mohl uvolnit.
Nepouzivejte pristroj k ¢isténi nelakovaného dfeva a
parketovych podlah.
Nepouzivejte pfistroj k ¢isténi lakovanych povrchu ani
povrchl s plastovou povrchovou vrstvou, jako je napf.
kuchyrisky a bytovy nabytek, dvefe a parkety.
1. P¥i ¢isténi téchto povrchu kratce naparte hadfik a

jim povrchy otfete.

Cisténi skla

POZOR
Prasknuti skla a poskozeni povrcht
Par muze poskodit impregnovana mista okennich ramu
a pfi nizkych venkovnich teplotach zpusobit pnuti na
povrchu okennich skel a v dusledku toho jejich prasknu-
ti.
Nesmeéfujte paru na impregnovana mista okennich ra-
ma.
PFi nizkych venkovnich teplotach zahfejte okenni skla
lehkym napafenim celého jejich povrchu.
® Povrch okennich skel Cistéte ruéni hubici

s potahem. Vodu setfete stérkou na okna nebo plo-

chy skel utfete do sucha.

Pouzivani prislusenstvi
Parni pistole

Parni pistoli Ize pouzit v nasledujicich pfipadech bez
prisluSenstvi:
® P¥i odstrafiovani mirnych zahybd z povéSenych

odévl: Napafte odév ze vzdalenosti 10-20 cm.
® P¥iutirani prachu za mokra: Kratce naparte hadfik a

jim otfete nabytek.

Tryska s bodovym paprskem

Tryska s bodovym paprskem je vhodna pro ¢isténi ob-
tizné pristupnych mist, spar, armatur, odtokt, umyva-
del, WC, Zaluzii nebo radiatord. Cim blize je tryska
s bodovym paprskem znecisténému misto, tim siln&jsi
je Cistici ucinek, protozZe teplota a mnozstvi pary u usti
trysky dosahuji nejvy$sich hodnot. Silné vapenné usa-
zeniny Ize pfed parnim ¢isténim o$etfit vhodnym Cisti-
cim prostfedkem. Nechte Cistici prostiedek pUsobit cca
5 minut a poté Cistéte parou.
1. Nasurite trysku s bodovym paprskem na hadici.

llustrace H

Kulaty kartacek (maly)
Maly kulaty kartacek je vhodny na &isténi ulpivajicich
nedistot. KartaCovanim Ize ulpivajici necistoty odstranit
snadnéji.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ maze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte maly kulaty kartacek na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace |
Kulaty kartacek (velky)
Velky kulaty kartacek se hodi k Cisténi velkych zaoble-
nych ploch, napf. umyvadel, sprchovych vani¢ek, van,
kuchyriskych dfez.
POZOR
Poskozeni povrchu
Karta¢ maze poskrabat citlivé povrchy.
Neni vhodny pro ¢isténi citlivych povrchu.
1. Namontujte velky kulaty kartacek na trysku
s bodovym paprskem.
llustrace |
Power tryska
Power tryska je vhodna na ¢isténi ulpivajicich necistot,
vyfukovani rohd, spar atd.
1. Namontujte Power trysku podobné jako kulaty kar-
ta¢ na trysku s bodovym paprskem.
llustrace |
Ruéni hubice
Ruéni hubice je vhodna pro ¢isténi malych omyvatel-
nych ploch, sprchovacich kabin a zrcadel.
1. Nasurite ruéni hubici podle trysky s bodovym paprs-
kem na parni pistoli.
llustrace H
2. Pretahnéte pres rucni hubici potah.
Podlahova hubice
Podlahova hubice je vhodna pro ¢isténi omyvatelnych
sténovych a podlahovych krytin, napf. kamennych pod-
lah, dlazdic a podlah z PVC.
POZOR
Poskozeni plisobenim pary
Horko a provlhnuti mohou zpusobit poskozeni.
Pred pouzitim ovéfte odolnost vuci vysokym teplotam a
ucinky pary na nenapadném misté koberce s pouZzitim
malého mnozstvi pary.
Upozornéni
Zbytky gisticiho prostfedku nebo emulzi na oSetfeni na
¢isténé ploSe mohou pfi parnim ¢isténi zpUsobit Smou-
hy, které vSak pfi opakované aplikaci zmizi.
PFed pouZzitim pfistroje doporucujeme podlahu zamést
nebo vysat. Tim se podlaha jiz pred vihkym ¢isténim
zbavi volnych ¢astecek nedistot. Na silné znecisténych
plochéach pracujte pomalu, aby para mohla plsobit po
delSi dobu.
1. Spojte prodluzovaci trubku s parni pistoli.
llustrace J
2. Nasurite podlahovou hubici na prodluzovaci trubku.
llustrace K
3. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici.
a Polozte hadr na vytirani na podlahu suchymi zipy
nahoru.
b Postavte podlahovou hubici na hadr na vytirani a
lehce pritlacte.
llustrace L
Hadr na vytirani se suchymi zipy sam pfichyti na
podlahovou hubici.
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Sejmuti hadru na vytirani

1. Postavte se nohou na jazy€ek hadru na vytirani a
zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace L
Upozornéni
Na zacatku je suchy zip hadru na vytirani jesté veli-
ce silny a pfipadné jde tézko oddélit od podlahové
hubice. Po nékolika pouzitich a po vyprani je mozné
hadr na vytirani dobfe oddélit od podlahové hubice
a dosahne optimalni pfilnavosti.

Zaparkovani podlahové hubice

1. P¥i pferuseni prace zavéste podlahovou hubici do

parkovaci zarazky.

llustrace Q

Kobercovy nastavec

Kobercovym nastavcem Ize regenerovat koberce.
POZOR
Poskozeni kobercového nastavce a koberce
Znecisténi kobercového nastavce, zar a provihnuti mo-
hou koberce poskodit.
PFed pouzitim ovéfte odolnost vici vysokym teplotam a
ucinky pary na koberec na nenapadném misté koberce
s pouzitim malého mnozstvi pary.
Dodrzte pokyny vyrobce pro ¢isténi koberce.
Ujistéte se, Ze byl koberec pfed pouzitim kobercového
nastavce vyluxovan a vycistén od skvrn.
Pfipadnou vodu (kondenzat) nahromadénou v pfistroji
odstrafite pfed pouzitim a po provoznich prestavkach
odparenim do vhodného odtoku (bez hadru na vytirani /
s pfisluSenstvim).
Kobercovy nastavec pouZivejte pouze s hadrem na vy-
tirani na podlahové hubici.
PFi pouziti kobercového nastavce spoustéjte parni ¢is-
téni pouze na nizky parni stuper.
Nikdy nesmérujte paru nepfetrzité na stejné misto (ma-
ximalné 5 sekund), aby se zabranilo silnému provlhnuti
a poskozeni plsobenim teploty.
Nepouzivejte kobercovy nastavec na kobercich
s vysokym vlasem.

Upevnéni kobercového nastavce na podlahovou
hubici

1. Upevnéte hadr na vytirani na podlahovou hubici, viz
kapitola Podlahova hubice.
llustrace L

2. Lehkym tlakem zasouvejte podlahovou hubici do
kobercového nastavce, az zaskoci.
llustrace M

3. Zacnéte s Cisténim koberce.

Sejmuti kobercového nastavce z podlahové hubice

& UPOZORNENI
Popaleni nohou
Kobercovy nastavec se mize pfi napafovani zahfivat.
Nepouzivejte a nesnimejte kobercovy nastavec, pokud
jste bosi nebo mate oteviené sandaly.
Kobercovy nastavec pouzivejte a snimejte pouze ve
vhodné obuvi.
1. Stlacte jazycek kobercového nastavce hrotem boty
dolu.
2. Zvednéte podlahovou hubici nahoru.
llustrace M

Vyprazdnéni nadrze na vodu
POZOR
Poskozeni pristroje zkazenou vodou
Pokud neni pfistroj déle nez 2 mésice pouzivan, mize
se voda v nadrzi zkazit.
PFed pfestavkami v provozu vyprazdnéte nadrz na vo-
du.
1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
PFistroj je vypnuty.
Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Vyjméte pfislusenstvi z drzaka.
Vyjméte z pfistroje odvapriovaci kartusi.
Vypustte nadrz na vodu.
llustrace S
Vyména odvapnovaci kartuse
POZOR
Poskozeni pristroje a zkracena zivotnost
Nedodrzeni interval( vymény (indikace kontrolkou) od-
vapriovaci kartuSe mize vést k poskozeni pfistroje a
zkracuje zivotnost pfistroje.
Dodrzujte intervaly vymény (indikace kontrolkou).
Upozornéni
Intervaly vymény zavisi na mistni tvrdosti vody. Oblasti
s tvrdou vodou (napf. lII/1V) maji ¢astéjsi interval vymé-
ny nez oblasti s mékkou vodou (napft. I/1).
Kontrolni signalizace na konci doby pouziti

Potfebna vyména odvapriovaci kartuSe je zobrazena

pomoci ,Kontrolky odvapriovaci kartuse* takto:

® 2 hodiny pfed uplynutim doby pouziti kontrolka bli-
ka.

® 1 hodinu pfed uplynutim doby pouziti kontrolka blika
rychleji.

® Po uplynuti doby pouziti odvaprovaci kartuse kont-
rolka sviti trvale a pfistroj se samoc¢inné vypne, aby
se predeslo jeho poskozeni.

Vlozeni odvapinovaci kartuse

akrwnN

POZOR
Poskozeni pristroje
PFi opétném pouziti spotfebované odvapriovaci kartuse
se mliZe pfistroj poskodit.
Pracujte peclivé, abyste predesli zaméné kartusi.
Upozornéni
Pfi 1. pouziti pary po vyjmuti a opétovném vlozeni od-
vapfiovaci kartuse mize byt parni impuls slaby nebo
nepravidelny a mohou unikat jednotlivé kapky vody. PFi-
stroj potfebuje kratky ¢as zabéhu, béhem kterého se
odvapnovaci kartuSe naplni vodou. MnozZstvi unikajici
pary stale vzrdsta a maxima dosahuje asi po
30 sekundach.
1. Stisknéte spina¢ Vypnuto.
PFistroj je vypnuty.
2. Vyjméte odvapriovaci kartusi.
3. Vlozte novou odvapriovaci kartusi.
4. Stisknéte spina¢ Zapnuto.
Ptistroj je zapnuty.
5. Na 4 sekundy stisknéte tlacitko RESET.
Kontrolka ,Vyména odvapriovaci kartuse“ zhasne a
doba pouziti kartuSe zacina znovu bézet.
6. Nechte pfistroj zahfat.
7. Spina¢ pary drzte cca 30 sekund stisknuty, abyste
odvapnovaci kartusi odvzdusnili.
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Nastaveni tvrdosti vody
POZOR
Poskozeni pfistroje zavapnénim
Bez vloZené odvapriovaci kartu$e nebo v pfipadé Spatné
nastavené tvrdosti vody se muze pfistroj zavapriovat.
Vzdy pracujte s odvapriovaci kartusi.
Nastaveni pfistroje podle mistni tvrdosti vody.
Pristroj pfed pouzitim v misté s jinou tvrdosti vody (napt.
po prestéhovani) nastavte na aktudlni tvrdost vody.
Upozornéni
Informace o tvrdosti vody z vodovodniho fadu poskytne
vodohospodafsky urfad nebo méstska vodarna.
Tvrdost vody se nastavi pfes tlacitko RESET. Nastaveni
tvrdosti vody zlstava ulozeno tak dlouho, dokud se ne-
provede nové nastaveni (napf. po prestéhovani). PFi-
stroj je z vyroby nastaven na nejvyssi tvrdost vody (stu-
per V). Pfistroj udava nastavenou tvrdost vody pomoci
blikajicich impulsu.
Stupné tvrdosti vody a blikajici impulsy

Rozsah tvr-|°dH mmol/l |Pocet bli- (Interval

dosti kajicich  |blikaji-
impulsta |cich im-

pulsti

| |mékka |0-7 0-1,3 1x 4 sekundy

Il |stfedni |7-14 [1,3-25 |2x

Il |tvrda 14-21 {2,5-3,8 [3x

IV |velmi >21 >3,8 4x

tvrda
Upozornéni

Odvapnovaci ucinek kartuse se aktivuje, jakmile se pfi-
stroj napIni vodou a spusti. Vodni kamen zachycuje gra-
nulat v odvapriovaci kartusi. Dal$i odstrafiovani vodni-
ho kamene neni potfeba.
Upozornéni
Granulat v kartusi maze po kontaktu s vodou meénit bar-
vu, coz souvisi s obsahem minerall ve vodé. Toto zbar-
veni je nezavadné a nema zadny negativni vliv na pfi-
stroj, Cistici prace nebo fungovani odvapriovaci kartuse.
Upozornéni
Béhem nastaveni nedélejte prestavku del$i nez 15
sekund, jinak se pfistroj automaticky nastavi na napo-
sled zvolenou tvrdost vody, popf. pfi prvnim uvedeni do
provozu na nejvy$si tvrdost vody.
1. Zasurite sitovou zastrcku.
2. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty.
3. Stisknéte tlacitko RESET a drzte ho béhem zapina-
ni pristroje stisknuté.
llustrace G
Po cca 2 sekundach zacéne blikat kontrolka a po-
&tem impulsu signalizuje aktualni nastaveni tvrdosti
vody.
4. Pro zménu stupné tvrdosti vody opakované stiskné-
te tla¢itko RESET.
Upozornéni
Kdyz je tlacitko RESET stisknuté, blikajici impuls
pro stupen tvrdosti vody se nezobrazi.
5. Uvolnéte tlacitko RESET.
Zobrazi se blikajici impuls pro nastavenou tvrdost
vody.
6. PrFipadné postup opakujte, az dosahnete pozadova-
né tvrdosti vody.
7. Drzte tlacitko RESET 3 sekundy stisknuté, tim na-
staveni stupné tvrdosti vody ulozZite.
Kontrolka pro tvrdost vody se rozsviti.

Péce o prisluSenstvi

ﬁh’sluéenst\v/i v zavislosti na rozsahu dodavky)

pozornéni
Utérky z mikrovlakna se nesmi davat do susicky.
Upozornéni
PFi prani se Fidte pokyny na utérkach. Nepouzivejte avi-
vaz, aby utérky mohly snadno pohlcovat neistotu.
1. Hadry na vytirani a potahy Ize prat v pracce maxi-

malné na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maji ¢asto jednoduché pficiny, které mizete

sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu.

V pfipadé pochybnosti nebo pfi poruchach, které zde

nejsou neuvedeny, se obratte na autorizovany zakaz-

nicky servis.

A VAROVANI

Nebezpedi trazu elektrickym proudem a popaleni

Dokud je pfistroj pfipojen k elektrické siti nebo dokud

neni dosud vychladly, je odstrafiovani poruch nebez-

pecné.

Odpojte sitovou zastreéku.

Nechte pfistroj vychladnout.

Kontrolka Nedostatek vody blika ¢ervené

Je aktivovana ochrana €erpadla pfed chodem nasucho.

1. Pristroj vypnéte a opét jej zapnéte.

2. Uijistéte se, Ze odvapnovaci kartuSe je spravné vlo-
Zena a v nadrzi je dostatek vody.

Kontrolka Nedostatek vody sviti trvale ¢ervené

V nadrzi na vodu neni voda.

1. Doplrite vodu, viz kapitola DopInéni vody.

Nelze stisknout spinaé pary

Spinac pary je zajistény détskou pojistkou.

® Deétskou pojistku (volici prepina¢ mnozstvi pary)
dejte dopredu.
Spina¢ pary je odblokovan.

Zadna para / malo pary pres dostatek vody v nadrzi

Odvaprnovaci kartuSe neni nasazena nebo je nasazena

nespravné.

® Vlozte nebo spravné viozte odvapriovaci kartusi.

Odvapnovaci kartuse byla vyjmuta béhem doplfiovani vo-

dy.

® Béhem doplfiovani vody ponechte odvapriovaci kartu-
§i v pfistroji.

Nova odvapriovaci kartuSe byla vloZena.

® Spina¢ pary drzte trvale stisknuty.
Po cca 30 sekundach je dosazeno plného vykonu
pary.

Cervena kontrolka ,,Vyména odvapiiovaci kartuse“

sviti/blika

Brzy skon¢i doba pouzitelnosti odvapnovaci kartuse.

® Vlozte novou odvapriovaci kartusi a resetuijte indikaci
udrzby, viz kapitola Vyména odvapriovaci kartuse.

Po vyméné odvapriovaci kartuSe nebylo stisknuto tlagit-

ko RESET.

® Po vioZeni odvapniovaci kartu$e stisknéte na 4
sekundy tla¢itko RESET, viz kapitola Vyména odva-
priovaci kartuse.

Pristroj se automaticky vypne

Skoncila doba pouZzitelnosti odvapriovaci kartuSe

® VloZte novou odvapnovaci kartusi a resetujte indika-
ci udrzby, viz kapitola Vyména odvéapriovaci kar-
tuse.

Po vyméné odvapriovaci kartuse nebylo stisknuto tlagit-

ko RESET.

® Po viozeni odvapnovaci kartuse stisknéte na 4
sekundy tla¢itko RESET, viz kapitola Vyména odva-
priovaci kartuse.
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Technické udaje

Elektrické pfipojeni

Napéti \Y 220-240
Faze ~ 1
Kmitocet Hz 50-60
Druh kryti IPX4
Trida kryti |
Vykonové parametry

Topny vykon w 1900
Maximalni provozni tlak MPa 0,35
Doba ohfevu sekundy 30
Trvalé naparovani g/min 40
Maximalini parni impuls g/min 100
Mnozstvi napiné

Nadrz na vodu 1,0
Rozméry a hmotnosti

Hmotnost (bez pfisluSenstvi) kg 3,2
Délka mm 360
Sitka mm 236
Vyska mm 252

Technické zmény vyhrazeny.
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Splosna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite
A |||| pri€ujoca izvirna navodila za uporabo in

prilozene varnostne napotke ter jih upo-
Stevajte.
Oba zvezka shranite za kasnejSo uporabo ali za nasled-
njega lastnika.

Namenska uporaba

Napravo uporabljajte samo v zasebnem gospodinjstvu.
Naprava je predvidena za ¢i§€enje s paro in se lahko
uporablja s primernim priborom, kot je opisano v teh na-
vodilih za uporabo. Cistil ne potrebujete. Upostevaijte
varnostna navodila.

Varovanje okolja

vy Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
odstranite na okolju varen nagin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, akumula-
torske baterije ali olja, ki lahko pri napac¢ni uporabi
ali napacnem odstranjevanju Skodujejo zdravju ljudi in
okolju. Navedeni sestavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprave, oznacene s tem
simbolom, ne smete odvre¢i med gospodinjske odpad-
ke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalazZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manjka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Varnostne naprave
A PREVIDNOST
Manjkajoce ali poSkodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena vasi varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno
upostevaijte.
Simboli na napravi

(odvisno od tipa naprave)

Nevarnost opeklin, povrSina naprave se
med delovanjem segreje.

Nevarnost oparin zaradi pare.

Preberite navodila za uporabo.

> PP

Regulator tlaka

Ce pri okvari nastane previsok tlak, ga bo varnostni ven-
til spustil v okolje.

Varovalka
Varovalka prepreéuje pregrevanje naprave. Ce se na-
prava pregreje, varovalka izklopi aparat iz omrezja.
Preden napravo ponovno uporabite, se obrnite na
pristojno servisno sluzbo KARCHER.
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V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).

Glejte slike na strani s slikami.

Slika A

@ Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna
(2) Odprtina za polnjenje vode

(3 Nosilni rocaj

(®) Drzalo pribora

(® Zaslon

@ Kontrolna lu¢ka (zelena) — prisotna omreZna nape-
tost

@ Kontrolna lu¢ka (rdec¢a) za oddajanje vode

Kontrolna lu¢ka (rde¢a) za zamenjavo kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna.

@ Tipka RESET za nastavljanje posode za vodo.
Stikalo za vklop

() Stikalo za izklop

@ Drzalo za odlaganje talne Sobe

@ Elektriéni prikljuéni kabel z elektri¢nim vti¢em
Kolesi (2 kosa)

(B Krmilni kole3gek

Parna pistola

(@ Gumb za paro

Deblokirni gumb

Stikalo za izbiranje koli¢ine pare (otro$ko varovalo)
Gibka cev za paro

@1) Soba za tockovni curek

@2) Okrogla krtaca (mala, ¢rna)

@ ** Okrogla krta¢a (mala, rumena)

@3 ** Soba velike mogi

@5 ** Okrogla krtaga (velika)

Rogna $oba

@7) Prevleka iz mikrovlaken za roéno $obo

** Abrazivna krpa iz mikrovlaken za ro¢no Sobo
Cevna podalj$ka (2 kosa)

Deblokirni gumb

@1) Talna Soba

@2 Jezek

@3 Krpa za tla iz mikrovlaken (1 kos)

@ ** Krpa za tla iz mikrovlaken (2 kosa)

@ ** Nastavek za preproge

** opcijsko

POZOR

Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kamna

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-

malno samo, ¢e v napravi pred 1. uporabo nastavite lo-

kalno trdoto vode.

V napravi nastavite lokalno trdoto vode.

V napravi pred uporabo na obmocju, kjer je trdota vode

drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-

to vode

1. KartuSo za odstranjevanje vodnega kamna vstavite
v odprtino in pritisnite, dokler ni trdno namescéena.
Slika C

2. Zanastavljanje trdote vode glejte poglavje Nastav-
ljanje trdote vode.

Montaza pribora
1. Vstavite krmilni kolescek in kolesi, da zaskocijo.
Slika B
2. Odprti konec pribora potisnite na parno pistolo, dok-
ler deblokirni gumb ne zaskodi.
Slika H
3. Odprti konec pribora potisnite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.
Slika |
4. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
a 1. podalj$evalno cev potisnite na parno pistolo,
dokler deblokirni gumb ne zaskogi.
Prikljuna cev je povezana.
b 2. podaljSevalno cev potisnite na
1. podaljSevalno cev.
Priklju¢ni cevi sta povezani.
Slika J
5. Priborin / ali talno $obo potisnite na prosti konec po-
daljSevalne cevi.
Slika K
Pribor je prikljucen.
Odstranjevanje pribora
1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
2. Pritisnite deblokirni gumb in razstavite dele.
Slika N

Obratovanje

Polnjenje vode
Rezervoar za vodo lahko kadarkoli napolnite.
POZOR
Poskodbe naprave
Zaradi neprimerne vode se lahko zamasijo Sobe oziro-
ma se poskoduje indikator nivoja vode.
Ne polnite ga s kondenzirano vodo iz sus$ilnega stroja.
Ne polnite ga z zbrano deZevnico.
Ne dodajajte distil ali drugih dodatkov (npr. disav).
1. Rezervoar za vodo napolnite z najve¢ 1 | vode iz pipe.
Slika D

Vklop naprave
POZOR
Poskodbe naprave zaradi nepravilne nastavitve
trdote vode
Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna deluje opti-
malno samo, ¢e v napravi nastavite lokalno trdoto vode.
Ce v napravi ni ustrezno nastavljena trdota vode, se lah-
ko v njej nabere vodni kamen.
Za nastavljanje lokalne trdote vode v napravi pred
1. uporabo glejte poglavje Nastavljanje trdote vode.
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Napotek
Ko paro 1. uporabite po odstranitvi in ponovnem vsta-
vljanju kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna, je
lahko sunek pare Sibek ali neenakomeren, prav tako pa
lahko uhajajo posamezne kapljice vode. Naprava se
mora kratek ¢as segrevati in takrat se kartu$a za odstra-
njevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli¢ina pare,
ki izhaja, se stalno povecuje, dokler po priblizno 30 se-
kundah ni dosezena najvecja koli¢ina.
1. Napravo postavite na trdno podlago.
2. Elektriéni vti¢ vstavite v vtinico.
a Pritisnite stikalo za vklop.
Slika E
3. Prizge se zelena kontrolna lu¢ka za segrevanje.
Naprava je po priblizno 30 sekundah pripravljena za
uporabo.
Slika F

Uravnavanje koli¢ine pare
Koli¢ino pare, ki izhaja, uravnavate s stikalom za izbira-
nje koli¢ine pare. Izbirno stikalo ima 3 nastavitve:

&

&
©D

1. Stikalo za izbiranje koli¢ine pare nastavite na kolici-
no, ki jo potrebujete.

2. Pritisnite gumb za paro.

3. Preden zac¢nete distiti, parno pistolo nastavite na kr-
po, dokler para ne izhaja enakomerno.

Dolivanje vode

Pri dodajanju vode stalno sveti rde¢a kontrolna lucka za

dodajanje vode.

Da bi para stalno izhajala, je treba vodo dolivati skozi

pokrov kartuSe za odstranjevanje vodnega kamna. Pri

dolivanju vode ostane kartu$a za odstranjevanje vodne-
ga kamna names$cena.

Napotek

Naprava je opremljena z zas¢ito pred suhim tekom &r-

palke. Ce je &rpalka dalj ¢asa v suhem teku, npr. ker kar-

tusa za odstranjevanje vodnega kamna ni pravilno vsta-
vljena, se &rpalka izklopi in utripa rde¢a kontrolna lu¢ka
za dodajanje vode.

Da bi lahko napravo ponovno uporabili, jo je treba izklo-

piti in nato znova vklopiti. Pri tem poskrbite, da je kartu-

$a pravilno vstavljena in da je v rezervoarju za vodo do-
volj vode.

1. V rezervoar za vodo vlijte najve¢ 1 | vode iz pipe
skozi pokrov kartu$e za odstranjevanje vodnega
kamna.

Zasvetila bo rdec¢a kontrola luc¢ka za dodajanje vo-
de.

Najvecja koli¢ina pare

Manjsa koli¢ina pare

Ni pare — otro$ko varovalo

Napotek

Ce je izbrana ta nastavitev, gumba za
paro ni mogoce vkljuéiti.

Prekinitev delovanja
Priporo¢amo, da napravo izklopite, ¢e je ne uporabljate
vec¢ kot 20 minut, da bi tako varéevali z energijo.
1. Pritisnite stikalo za izklop.

Izklop naprave
1. Pritisnite stikalo za izklop.
Slika O
Naprava je izklopljena.
2. Drzite gumb za paro, dokler para ne izhaja ve¢.
Slika P
V parnem kotlu ni tlaka.
3. Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite nazaj.
Gumb za paro je zaklenjen.
4. Elektricni vti¢ izvlecite iz vtinice.
POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate ve¢ kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
5. Praznjenje rezervoarja za vodo.
Slika S

Shranjevanje naprave
PodaljSevalne cevi vstavite v veliko drzalo pribora.
2. Roéno $obo in toékovno razprsilno Sobo vstavite na
vsako podaljSevalno cev.

3. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.

4. Majhno okroglo krtaco in Sobi vstavite v srednje
drzalo pribora.

5. Talno Sobo vpnite v drzalo za odlaganje.
Slika Q

6. Parno cev ovijte okoli podalj$evalnih cevi, parno pi-
Stolo pa vstavite v talno Sobo.
Slika R

7. Omrezni kabel ovijte okoli podalj$evalnih cevi.

8. Napravo shranite na suhem mestu, zascitenem
pred zmrzaljo.

Pomembna navodila za uporabo
Ciséenje talnih povrsin
Priporo¢amo, da pod pred uporabo naprave pometete

ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢iS¢e-
njem odstranili umazanijo in delce.

Osvezitev tkanin
Pred uporabo naprave vedno na skritem mestu preveri-

te odpornost tkanine: Tkanino navlazite, pustite posusiti

in nato preverite spremembe barve ali oblike.
Ciséenje premazanih ali lakiranih povrsin

POZOR

Poskodovane povrsine

Para lahko odstrani vosek, lak za pohistvo, plasti¢ne

prevleke ali barve in robne letve.

Pare ne usmerite na prelepljene robove, ker se robne

letve lahko odlepijo.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje nelakiranih lesenih

ali parketnih podov.

Naprave ne uporabljajte za ¢iS¢enje lakiranih ali plastifi-

ciranih povrsin, kot so kuhinjsko in stanovanjsko pohi-

Stvo, vrata ali parket.

1. Za¢iscenje teh povrsin na kratko navlazite krpo in z

njo obriSite povrsino.

-
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Ciséenje stekla
POZOR
Zlom stekla in po§kodovane povrsine
Para lahko poskoduje lakirana mesta okenskega okvirja
in pri nizkih zunanjih temperaturah povzro¢i napetost na
povrsini okenskih stekel in s tem zlom stekla.
Pare ne usmerite na lakirana mesta okenskega okvirja.
Pri nizkih zunanjih temperaturah segrejte okensko stek-
lo, tako da nezno navlazite celotno stekleno povrsino.
® Okensko povrsino ogistite z roéno Sobo in previeko.
Za odstranjevanje vode uporabite brisalec za okna
ali povrsine obrisite do suhega.

Uporaba pribora

Parna pistola

Ce parne pistole ne uporabljate kot pribor, jo lahko upo-
rabljate:
® Za odstranjevanje manjsih gub iz visecih obladil: ob-

lacilo poskropite s paro z razdalje 10-20 cm.
® Zamokro brisanje prahu: Na kratko navlazite krpo in

z njo obriSite pohistvo.

Tockovna razprsilna Soba

Toc¢kovna razprsilna Soba je primerna za ¢iS¢enje tezko
dostopnih mest, fug, armatur, odtokov, umivalnikov,
strani$¢, zaluzij in radiatorjev. BliZje kot je to€kovna raz-
prsilna $oba umazanemu mestu, vedji je ucinek ¢isce-
nja, saj sta temperatura in koli¢ina pare na izstopu pare
najvedji. Vecje obloge vodnega kamna lahko pred par-
nim &ig&enjem obdelate s primernim &istilom. Cistilo
pustite ucinkovati prib. 5 minut in nato povrsino ocistite
s paro.
1. Toc€kovno razprsilno Sobo potisnite na parno pistolo.

Slika H

Okrogla krtaca (mala)

Majhna okrogla krtaca je primerna za ¢iS€enje trdovrat-
ne umazanije. S krtaéenjem lahko enostavno odstranite
trdovratno umazanijo.
POZOR
Poskodovane povrsine
Krtaca lahko opraska obcutljive povrsine.
Ni primerna za ¢€iS€enje obcutljivih povrsin.
1. Majhno okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsil-
no Sobo.
Slika |
Okrogla krtaca (velika)
Velika okrogla krtaca je primerna za ¢i$cenje velikih za-
obljenih povrsin, npr. umivalnikov, kadi za prhanje, ko-
palnih kadi, pomivalnih korit.
POZOR
Poskodovane povrsine
Krtaga lahko opraska obcutljive povrsine.
Ni primerna za ¢is¢enje obcutljivih povrsin.
1. Veliko okroglo krtaco pritrdite na to¢kovno razprsilno
Sobo.
Slika |

Soba velike mogéi

Soba velike mogéi je primerna za Cis¢enje trdovratne
umazanije, izpihanje vogalov, fug itd.
1. Na to¢kovno razprsilno Sobo namestite Sobo velike
modi, ki ustreza okrogli krtaci.
Slika |

Rocna Soba
Roc¢na $oba je primerna za ¢i§¢enje majhnih pralnih po-
vrSin, kabin za prhanje in ogledal.
1. Roéno $obo, ki je primerna za toc¢kovno razprsilno
$obo, potisnite na parno pistolo.
Slika H
2. Cez roéno $obo povlecite previeko.
Talna Soba
Talna Soba je primerna za ¢iS¢enje pralnih stenskih in tal-
nih oblog, npr. kamnitih tal, plos¢ic in podov iz PVC-ja.
POZOR
Poskodbe zaradi uc¢inka pare
Vrocina in mo¢na vlaga lahko povzro€ita poSkodbe.
Pred uporabo z najmanj$o koli¢ino pare na neogitnem
mestu preverite toplotno odpornost in u¢inek vlage.
Napotek
Ostanki Cistil ali negovalnih emulzij na povrsini za ¢iSc¢e-
nje lahko po parnem ¢i§¢enju povzrocijo lise, ki po
veckratni uporabi izginejo.
Priporo€amo, da pod pred uporabo naprave pometete
ali posesate. Tako boste s poda Ze pred mokrim ¢iS¢e-
njem odstranili umazanijo in delce. Na mo¢no onesna-
Zenih povrsinah delajte pocasi, da lahko para dlje ¢asa
ucinkuje.
1. PodaljSevalne cevi prikljucite na parno pistolo.
Slika J
2. Talno $obo potisnite na podalj$evalno cev.
Slika K
3. Na talno Sobo pritrdite krpo za tla.
a Krpo za tla polozite na tla z lepilni trakovi obrnje-
nimi navzgor.
b Talno $obo z rahlim pritiskom postavite na krpo
za tla.
Slika L
Krpa za tla se zaradi jezka samodejno prilepi na tal-
no Sobo.

Odstranjevanje krpe za tla

1. Eno stopalo postavite na jezi¢ek za nogo na krpi za
tla in privzdignite talno $obo.
Slika L
Napotek
Na zacetku je jeZzek na krpi za tla $e zelo mocen in
ga je po potrebi s talne Sobe tezko odstraniti. Krpo
za tla lahko po veckratni uporabi in po pranju eno-
stavno odstranite s talne Sobe, krpa pa ima optima-
len oprijem.

Odlaganje talne Sobe

1. Talno $Sobo v premoru odloZite na drzalo za odlaga-

nje.

Slika Q

Nastavek za preproge

Z nastavkom za preproge lahko osvezite preproge.
POZOR
Poskodbe nastavka za preproge in poskodbe pre-
proge
Umazanija na nastavku za preproge, vro¢ina in vlaga
lahko poskodujejo preprogo.
Pred uporabo preverite odpornost preproge proti vro€ini
in u¢inkom pare. Preizkus izvedite na nevpadljivem
mestu z najmanj$o koli¢ino pare.
Upostevajte navodila za €iS€enje, ki jih sestavil proizva-
jalcev preproge.
Pred uporabo nastavka za preproge zagotovite, da je
preproga posesana in brez madezev.
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Morebitno vodo, ki se je nabrala v napravi (kondenzat),
pred uporabo in po prekinitvah delovanja odlijte v odtok
(brez namescene krpe za tla/z namescenim priborom).
Nastavek za preproge uporabite samo v kombinaciji s
krpo za tla, names§c¢eno na talni Sobi.

Pri uporabi nastavka za preproge Cistite z nizjo parno
stopnjo.

Pare nikoli za dalj ¢asa ne usmerite proti enemu mestu
(najdlje za 5 sekund), da se izognete mo¢nemu navla-
Zenju in tveganju poskodb zaradi temperaturnih vplivov.
Nastavka za preproge ne uporabljajte na preprogah z
visokim florom.

Pritrditev nastavka za preproge na talno Sobo

1. Krpo za tla pritrdite na talno Sobo, glejte poglavje
Talna Soba.
Slika L

2. Talno $obo z rahlim pritiskom potisnite v nastavek
za preproge in pustite, da se zasko¢i.
Slika M

3. Zacnite s ¢iS€enjem preproge.

Odstranjevanje nastavka za preproge s talne Sobe

A PREVIDNOST
Opekline nog
Para lahko segreje nastavek za preproge.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge ne
bodite bosi oziroma ne nosite odprtih sandalov.
Pri uporabi in odstranjevanju nastavka za preproge no-
site ustrezno obutev.
1. JeziCek nastavka za preproge s konico Cevlja poti-
snite navzdol.
2. Dvignite talno Sobo.
Slika M

Nega in vzdrzevanje

Praznjenje rezervoarja za vodo
POZOR
Poskodbe naprave zaradi gnitja v vodi
Ce naprave ne uporabljate ve¢ kot 2 meseca, lahko v
vodi nastane gniloba.
Pred prenehanjem uporabe rezervoar za vodo izprazni-
te.
1. Pritisnite stikalo za izklop.
Naprava je izklopljena.
2. Elektri¢ni vti¢ izvlecite iz vti¢nice.
3. Vzemite pribor iz drzala pribora.
4. Vzemite kartuSo za odstranjevanje vodnega kamna
iz naprave.
5. lIzpraznite rezervoar za vodo.
Slika S

Zamenjava kartuse za odstranjevanje
vodnega kamna

POZOR
Poskodbe naprave in krajsa zivljenjska doba
Ce kartuse za odstranjevanje vodnega kamna ne zame-
njate dovolj pogosto (prikaz kontrolne lu¢ke), se lahko
naprava poskoduje, njena Zivljenjska doba pa se skraj-
Sa.
Upostevajte pogostost zamenjave (prikaz kontrolne lu¢-
ke).
Napotek
Kako pogosto je treba zamenjati kartu$o, je odvisno od
lokalne trdote vode. Na obmocgjih s trSo vodo (npr. l1I/1V)
je treba kartuSo zamenjati pogosteje kot na obmocjih z
mehkejSo vodo (npr. I/ll).

Prikaz kontrolne lu¢ke ob koncu delovanja

Na obvezno zamenjavo kartu$e za odstranjevanje vo-

dnega kamna vas bo opozorila ,kontrolna lu¢ka za kar-

tuso za odstranjevanje vodnega kamna*, kot sledi:

® Kontrolna lu¢ka bo zacela utripati 2 uri pred koncem
delovanja.

® Kontrolna lu¢ka bo zacela hitreje utripati 1 uro pred
koncem delovanja.

® Ce se je tas delovanja kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna iztekel, kontrolna lu¢ka stalno sveti
in naprava se samodejno izklopi, da se naprava ne
bi poskodovala.

Vstavljanje kartuse za odstranjevanje vodnega
kamna

POZOR

Poskodbe naprave

Naprava se lahko po$koduje, ¢e ponovno vstavite ze

obrabljeno kartuSo za odstranjevanje vodnega kamna.

Pazite, da kartu$ pri delu ne zamenjate.

Napotek

Ko paro 1. uporabite po odstranitvi in ponovnem vsta-

vljanju kartu$e za odstranjevanje vodnega kamna, je

lahko sunek pare Sibek ali neenakomeren, prav tako pa
lahko uhajajo posamezne kapljice vode. Naprava se
mora kratek ¢as segrevati in takrat se kartu$a za odstra-
njevanje vodnega kamna napolni z vodo. Koli¢ina pare,
ki izhaja, se stalno povecuje, dokler po priblizno 30 se-
kundah ni doseZena najvedja koli¢ina.

1. Pritisnite stikalo za izklop.

Naprava je izklopljena.

2. Odstranite kartu$o za odstranjevanje vodnega kam-
na.

3. Vstavite novo kartuSo za odstranjevanje vodnega
kamna.

4. Pritisnite stikalo za vklop.

Naprava je vklopljena.

5. Pritisnite tipko RESET in jo drzite 4 sekunde.
Prizge se kontrolna lu¢ka za zamenjavo kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna in znova se zacne
odstevati ¢as delovanja kartu$e za odstranjevanje
vodnega kamna.

6. Pustite, da se naprava segreje.

7. Pritisnite gumb za paro in ga drzite priblizno 30 se-
kund, da odzracite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna.

Nastavljanje trdote vode
POZOR
Poskodbe naprave zaradi nalaganja vodnega kam-
na
Ce kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna in vsta-
vljena in trdota vode ni pravilno nastavljena, se lahko v
njej nabere vodni kamen.
Naprave ne uporabljajte brez kartuSe za odstranjevanje
vodnega kamna.
V napravi nastavite lokalno trdoto vode.
V napravi pred uporabo na obmocju, kjer je trdota vode
drugacna (npr. po premestitvi), nastavite dejansko trdo-
to vode.
Napotek
Trdoto vodovodne vode lahko preverite pri uradu za
upravljanje vode ali mestnem komunalnem podjetju.
Trdoto vode nastavite s tipko RESET. Nastavitev trdote
vode ostane shranjena, dokler se nastavitve ne spreme-
nijo (npr. po premestitvi). Naprava je tovarnisko nastav-
liena na najvecjo trdoto vode (stopnja V). Nastavljeno
trdoto vode v napravi prikazujejo utripajoci signali.
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Stopnje trdote vode in utripajoc¢i signali

Stopnja °dH mmol/l |Prikaz Presle-

trdote utripajo- |dek med
¢ih signa- |utripajoci-
lov mi signali

I |mehka |0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednja [7-14 [1,3-2,5 |(2x

Il |trda 14-21 (2,5-3,8 |3x

IV |zelo trda|> 21 >3,8 4x

Napotek
Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna zaéne ucin-
kovati takoj, ko se naprava napolni z vodo in se za¢ne
uporabljati. Zrnca v kartus$i za odstranjevanje vodnega
kamna absorbirajo vodni kamen v vodi. Dodatno odstra-
njevanje vodnega kamna ni potrebno.
Napotek
Zrnca v kartusi lahko ob stiku z vodo spremenijo barvo,
to pa je povezano z vsebnostjo mineralov v vodi. To raz-
barvanje je varno in nima negativnega vpliva na napra-
vo, €is¢enje ali nacin delovanja kartuse za odstranjeva-
nje vodnega kamna.
Napotek
Med vstavljanjem ne akajte ve¢ kot 15 sekund, sicer se
bo naprava samodejno nastavila na zadnjo nastavljeno
trdoto vode oziroma, pri prvem zagonu, na najvisjo trdo-
to vode.
1. Vstavite elektri¢ni vti€.
2. Prepri€ajte se, da je naprava izklopljena.
3. Pritisnite tipko RESET in jo drzite, ko se naprava
vklopi.
Slika G
Po priblizno 2 sekundah za¢ne utripati kontrolna lu¢-
ka, Stevilo njenih utripov pa signalizira trenutno na-
stavitev trdote vode.
4. Da bi spremenili stopnjo trdote vode, morate veckrat
pritisniti tipko RESET.
Napotek
Ko drzite tipko RESET, ne bo utripajoega signala
za stopnjo trdote vode.
5. Spustite tipko RESET.
Pojavil se bo utripajo¢i signal za nastavljeno trdoto
vode.
6. Po potrebi ponavljajte postopek, dokler ne nastavite
Zelene stopnje trdote vode.
7. Tipko RESET drzite 3 sekunde, da shranite nastavi-
tev trdote vode.
Prizge se kontrolna lu¢ka za trdoto vode.
Nega pribora
ﬁribor je odvisen od obsega dobave)
apotek
Krpe iz mikrovlaken niso primerne za suSenje v susil-
nem stroju.
Napotek
Za pranje krp upostevajte napotke v navodilih za nego.
Ne uporabljajte meh¢alca, da krpe lahko dobro vpijajo
umazanijo.
1. Krpe za tla in prevleke perite v pralnem stroju, pri
najve¢ 60 °C.

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko
odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-
meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluzbo.

A OPOZORILO

Nevarnost elektri¢cnega udara in opeklin

Dokler je naprava priklju€ena na napajanje ali se Se ni

ohladila, je odpravljanje tezav nevarno.

Izvlecite elektri€ni vti€.

Pustite napravo, da se ohladi.

Kontrolna lu¢ka za dodajanje vode utripa rdece

Aktivirana je za$¢ita pred suhim tekom ¢rpalke.

1. Napravo izklopite in ponovno vklopite.

2. Prepri¢ajte se, da je kartu$a za odstranjevanje vo-
dnega kamna pravilno vstavljena in da je v rezervo-
arju dovolj vode.

Kontrolna lu¢ka za dodajanje vode stalno sveti rdece

V rezervoarju za vodo ni vode.

1. Za polnjenje rezervoarja za vodo glejte poglavje
,Dolivanje vode“.

Gumba za paro ni mogoce pritisniti

Gumb za paro je zavarovan z otro$kim varovalom.

® Otrosko varovalo (stikalo za izbiranje koli¢ine pare)
potisnite naprej.

Gumb za paro je odklenjen.

Kljub zadostni koli¢ini vode v rezervoarju ni pare/je

pare malo

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna ni vstavljena

oziroma ni pravilno vstavljena.

® Vstavite kartuso za odstranjevanje vodnega kamna
oziroma jo pravilno vstavite.

Kartu$a za odstranjevanje vodnega kamna je med doli-

vanjem vode odstranjena.

® Med dolivanjem kartu$o za odstranjevanje vodnega
kamna pustite v napravi.

Vstavljena je nova kartuSa za odstranjevanje vodnega

kamna.

® Pritisnite gumb za paro in ga drzite dalj ¢asa.

Cez priblizno 30 sekund bo zadela para stalno izhajati.
Rdeca kontrolna lu¢ka za zamenjavo kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna sveti/utripa
Cas delovanja kartue za odstranjevanje vodnega kam-
na se bo kmalu iztekel.
® Za vstavljanje nove kartuse za odstranjevanje vo-

dnega kamna in ponastavitev prikaza za vzdrzeva-

nje glejte poglavje ,Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna“.

Po zamenjavi kartuSe za odstranjevanje vodnega kam-

na ne pritisnite tipke RESET.

® Po tem, ko vstavite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna, pritisnite tipko RESET in jo drzite 4
sekunde; glejte poglavje ,Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna“.

Naprava se samodejno izklopi

Cas delovanja kartu$e za odstranjevanje vodnega kam-

na se je iztekel

® Za vstavljanje nove kartuSe za odstranjevanje vo-
dnega kamna in ponastavitev prikaza za vzdrzeva-
nje glejte poglavje ,Zamenjava kartuse za
odstranjevanje vodnega kamna“.

Po zamenjavi kartuSe za odstranjevanje vodnega kam-

na ne pritisnite tipke RESET.

® Po tem, ko vstavite kartuSo za odstranjevanje vo-
dnega kamna, pritisnite tipko RESET in jo drzite 4
sekunde; glejte poglavje ,Zamenjava kartuSe za
odstranjevanje vodnega kamna“.
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Tehniéni podatki

Elektriéni prikljucek

Napetost \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvenca Hz 50-60
Stopnja zas¢ite IPX4
Zascitni razred |
Podatki o zmogljivosti

Mo¢ gretja w 1900
Najvecji obratovalni tlak MPa 0,35
Cas segrevanja Sekunde 30
Stalno izparevanje g/min 40
Maksimalni sunek pare g/min 100
Polnilna koli¢ina

Rezervoar za vodo | 1,0
Mere in teze

Teza (brez pribora) kg 3,2
Dolzina mm 360
Sirina mm 236
Visina mm 252

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.

Instrukcjeogdlne . ......... ... ... ... ... 108
Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem . . . ... 108
Ochrona $rodowiska. . ..................... 108
Akcesoria i cze$ci zamienne . ............... 108
Zakresdostawy .......... .. ... oL 108
GWaranGja .. ........ouiii 108
Urzgdzenia zabezpieczajgce . .. ............. 108
Opisurzadzenia.......... ..., 109
Pierwsze uruchomienie .................... 109
Montaz ....... ... .. .. ... .. .. ... 109
Dziatanie........... ... .. i 109
Wazne zasady uzytkowania................. 110
Zastosowanie wyposazenia . .. .............. 1M1
Czyszczenie i konserwacja . ................ 112
Pomoc w przypadku usterek . ............... 113
Dane techniczne. .. ....................... 114

Instrukcje ogdine
Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
A |||| dzenia nalezy przeczyta¢ niniejszg ory-

ginalng instrukcje obstugi i ponizsze za-
sady bezpieczenstwa. Postepowac zgodnie z podanymi
instrukcjami.
Oba zeszyty przechowa¢ do pdzniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone wylgcznie do zastoso-
wania w gospodarstwach domowych. Urzadzenie jest
przeznaczone do czyszczenia przy uzyciu pary i moze
by¢ uzywane wraz z odpowiednim osprzetem w sposéb
opisany w niniejszej instrukcji. Nie jest konieczne uzy-
wanie srodkéw czyszczgcych. Nalezy przestrzegaé
wskazéwek bezpieczenstwa.

Ochrona srodowiska

vy Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
<:9 dajg sie do recyklingu. Opakowania poddac¢ utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja
E cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
czesci skladowe jak baterie, akumulatory lub olej,
ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i sSrodowiska naturalnego. Jednak
te czesci skladowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzgdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowaé tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie

elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-

ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowaé sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Urzadzenia zabezpieczajgce

& OSTROZNIE
Brak urzagdzen zabezpieczajacych lub zmiany wpro-
wadzone w urzadzeniach
Urzadzenia zabezpieczajgce stuzg ochronie uzytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniaé¢ ani pomija¢ urzagdzen
zabezpieczajgcych.

Symbole na urzadzeniu

(W zaleznosci od typu urzadzenia)

Niebezpieczenstwo oparzenia, po-
wierzchnia urzgdzenia nagrzewa sie
podczas pracy urzadzenia

Niebezpieczenstwo oparzenia parg

Przeczyta¢ instrukcje obstugi
]
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Regulator cisnienia

Jezeli w przypadku usterki powstaje niezwykle wysokie
ci$nienie, zawor bezpieczenstwa zapewnia jej redukcje
w otoczeniu.

Bezpiecznik topikowy
Bezpiecznik topikowy zapobiega przegrzewaniu sie
urzgdzenia. Jesli urzadzenie si¢ przegrzeje, bezpiecz-
nik topikowy odtgczy je od sieci.
Przed ponownym uruchomieniem urzadzenia nalezy
skontaktowaé sie z najblizszym serwisem KARCHER.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zalezno$ci od modelu wystepu-
jg roznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(1) Naboj odkamieniania

@ Otwor do napetniania woda

(® Uchwyt do noszenia

(® Uchwyt na akcesoria

@ Wiadomos¢ na wyswietlaczu

@ Kontrolka (zielona) — napiecie sieciowe dostepne
@ Kontrolka (czerwona) — brak wody

Kontrolka (czerwona) - wymiana naboju odkamie-
niania.

@ Przycisk RESET - ustawianie twardosci wody.
Wigcznik

(@ Wylacznik

@ Uchwyt postojowy do dyszy podtogowej

@ Przewdd zasilajgcy z wtyczkg sieciowg
Wirniki (2 sztuki)

(5 Kotko skretne

Pistolet parowy

(i?) Dzwignia wigcznika pary

Przycisk odblokowania

Przetacznik preselekcyjny ilosci pary (zabezpiecze-
nie przed dziec¢mi)

@0) Przewod parowy

@1) Dysza punktowa

@ Szczotka okragta (mata, czarna)

@3 ** Szczotka okragta (mata, zotta)

@3 ** Dysza duzej mocy

@5 ** Szczotka okragta (duza)

Dysza reczna

@ Nakfadka z mikrofibry na dysze reczng
** Szorstka $cierka z mikrofibry do dyszy recznej
Rurki przediuzajace (2 szt.)

Przycisk odblokowania

@1 Dysza podiogowa

@2 Ztacze na rzepy

@3 Scierka podtogowa z mikrofibry (1 szt.)
** Scierka podtogowa z mikrofibry (2 szt.)
@5 ** Nakladka do dywanow

** opcjonalnie

Pierwsze uruchomienie

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
Nabdj odkamieniania dziata optymalnie tylko wtedy, gdy
urzgdzenie zostanie dopasowane do miejscowej twar-
dosci wody przed 1. uruchomieniem.

Przestawic¢ urzadzenie na miejscowg twardos¢ wody.
Przed uzyciem urzadzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przenosinach) nalezy ustawi¢ aktualng
twardos¢ wody

1. Wiozy¢ nabdj odkamieniania do otworu i nacisng¢ w
celu jego osadzenia.

Rysunek C

Ustawi¢ twardo$¢ wody, patrz rozdziat Ustawianie
twardosci wody.

N

Montaz akcesoriéw
. Wiozy¢ i unieruchomi¢ w zapadce kétko skretne i
kotka biezne.
Rysunek B
Nasuna¢ otwartg koncoéwke osprzetu na pistolet pa-
rowy do momentu zatrzasniecia sie przycisku odblo-
kowania pistoletu.

-

N

Rysunek H

3. Nasung¢ otwartg koncoéwke osprzetu na dysze
punktowa.
Rysunek |

4. Polgczyc¢ rurki przediuzajgce z pistoletem parowym.

a Nasungc 1. rurke przedtuzajgcg na pistolet paro-
wy do momentu zatrzasnigcia sie przycisku od-
blokowania pistoletu.

Rurka przedtuzajgca jest podigczona.

b Nasuna¢ 2. rurke przedtuzajacag na 1. rurke prze-
diuzajaca.

Rury przedtuzajgce sg potgczone.

Rysunek J

Nasuna¢ osprzet lub dysze podtogowg na wolng

koncowke rurki przedtuzajace;j.

Rysunek K

Osprzet jest podigczony.

Zdejmowanie osprzetu
1. Ustawi¢ przetgcznik preselekcyjny ilosci pary do tytu.
Dzwignia witgcznika pary jest zablokowana.
2. Nacisng¢ przycisk odblokowania i rozsungé¢ czesci.
Rysunek N

Napetnianie woda
Wode w zbiorniku mozna w kazdej chwili uzupenic.
UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Nieodpowiednia woda moze spowodowaé zapchanie
dysz lub uszkodzenie wskaznika poziomu wody.
Nie uzywa¢ wody kondensacyjnej z suszarki.
Nie stosowa¢ zebranej wody deszczowe;j.
Nie wlewa¢ srodkéw czyszczacych ani innych dodat-
kéw (np. $rodkéw zapachowych).
1. Napefni¢ zbiornik wody maks. 1 | wody wodociggowe;.
Rysunek D

i
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Wiaczanie urzadzenia

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia na skutek nieprawidiowo
ustawionej twardosci wody
Naboj odkamieniania dziata optymalnie tylko wtedy, gdy
urzgdzenie zostanie dopasowane do miejscowej twar-
dosci wody. W razie nieprawidtowego ustawienia twar-
dosci wody urzgdzenie moze pokry¢ si¢ kamieniem.
Dopasowac¢ urzadzenie do miejscowej twardosci wody
przed 1. uruchomieniem, patrz rozdziat Ustawianie
twardos$ci wody.
Wskazéwka
Po 1. parowaniu po odbiorze i ponownym wiozeniu na-
boju odkamieniania uderzenie pary moze by¢ nieco sta-
be lub nieregularne i mogg pojawi¢ sie pojedyncze kro-
ple wody. Urzadzenie wymaga krétkiego czasu rozru-
chu, podczas ktérego naboj odkamieniania wypetni sie
woda. Intensywno$¢ wydobywajgcego sie strumienia
pary stale rosnie, osiggajac po ok. 30 sekundach war-
to$¢ maksymalna.
1. Ustawi¢ urzgdzenie na statym podtozu.
2. Podtgczy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

a Nacisna¢ wigcznik.

Rysunek E
3. Swieci sig zielona kontrolka ogrzewania.

Urzadzenie jest gotowe do pracy po ok.

30 sekundach.

Rysunek F

Regulacja ilosci pary

Przy uzyciu przetgcznika preselekcyjnego reguluje sie
wydostajgcg sig ilos¢ pary. Przetacznik preselekcyjny
posiada 3 potozenia:

&

@&
@D

Maksymalna ilo$¢ wody

Zredukowana ilo$¢ pary

Brak pary - zabezpieczenie przed
dzie¢mi

Wskazoéwka

W tym potozeniu nie mozna uzy¢ dzwi-
gni wigcznika pary.

1. Ustawi¢ przetacznik preselekcyjny ilosci pary na za-
dang ilo$¢ pary.

2. Nacisna¢ dzwignie wigcznika pary.

3. Przedrozpoczegciem czyszczenia skierowac pistolet
parowy na szmatke, az para zacznie wydobywac sie
réwnomiernie.

Uzupetnianie wody
Brak wody jest sygnalizowany przez ciggte $wiecenie
sie czerwonej kontrolki braku wody.
Aby zapewni¢ réwng moc parowania, wode nalezy wlaé
przez korek naboju odkamieniania. Podczas wlewania
wody nabdj odkamieniania pozostaje zamocowany w
urzadzeniu.
Wskazéwka
Urzadzenie wyposazone jest zabezpieczenie pompy
przed pracg na sucho. Gdy pompa pracuje przez dtuz-
szy czas na sucho, np. z powodu niewtasciwie zamon-
towanego naboju odkamieniania, wytgczy si¢ i zacznie
miga¢ czerwona kontrolka braku wody.
Aby ponownie mdc uzywac urzadzenia, nalezy je wyta-
czy¢ i ponownie wigczy¢. Nalezy przy tym zapewnié, by

nabdj byt wlasciwie osadzony, a w zbiorniku wody byta

wystarczajgca jej ilos¢.

1. Napetni¢ zbiornik wody przez korek naboju odka-
mieniania maksymalnie 1 | wody wodociggowe;j.
Czerwona kontrolka braku wody gasnie.

Przerwanie pracy
Aby zaoszczedzi¢ energie, zalecamy wytgczenie urza-
dzenia na ponad 20 minut w przypadku przerw w eks-
ploataciji.
1. Nacisna¢ wytacznik.
Wytaczanie urzadzenia
1. Nacisng¢ wytgcznik.
Rysunek O
Urzgdzenie jest wytgczone.
2. Trzymac wcisnietg dzwignie wigcznika pary, az
przestanie wydobywac sie para.
Rysunek P
Cisnienie w kotle parowym zostato zredukowane.
3. Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z tytu.
Dzwignia witgcznika pary jest zablokowana.
4. Odtgczy¢ wtyczke od gniazdka.
WAGA
Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia si¢
wody
Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz
2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc¢.
Oprozni¢ zbiornik wody przed przerwa w eksploataciji.
5. Oprozni¢ zbiornik wody.
Rysunek S
Magazynowanie urzgdzenia
1. Natozy¢ rurki przedtuzajace na wielkie uchwyty na
akcesoria.
2. Natozy¢ dysze reczng i dysze punktowg na 1 rurke
przediuzajaca.
3. Zamocowac¢ duzg szczotke okragta na dysze punk-
towa.
4. Wiozy¢ matg szczotke okragtg i dysze do $redniego
uchwytu na akcesoria.
5. Zawiesi¢ dysze podtogowg w pozycji parkowania.
Rysunek Q
6. Okreci¢ przewdd parowy o rurki przedtuzajace, a pi-
stolet parowy wiozy¢ do dyszy podtogowe;.
Rysunek R
7. Nawing¢ kabel sieciowy wokét rurek przedtuzaja-
cych.
8. Magazynowac¢ urzgdzenie w suchym miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

Wazne zasady uzytkowania

Czyszczenie powierzchni dna
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czeciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposoéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne drobiny.

Odswiezanie tekstyliow
Przed poddaniem tekstyliéw dziataniu urzadzenia nale-
2y zawsze sprawdzi¢ ich odporno$¢ na oddziatywanie
urzadzenia w zakrytym miejscu: poddaé materiat dzia-
faniu pary i zaczekaé¢ az wyschnie, po czym sprawdzi¢
pod katem odbarwien lub odksztatcen.
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Czyszczenie powierzchni powlekanych lub
lakierowanych

UWAGA

Powierzchnie uszkodzone

Para moze spowodowac oddzielenie wosku, politury

mebli, powlok z tworzyw sztucznych lub farby i doklejek

z krawedzi.

Nie nalezy kierowa¢ strumienia pary na oklejone krawe-

dzie, gdyz moze to spowodowaé oddzielenie sie doklejki.

Nie uzywac urzadzenia do czyszczenia nielakierowa-

nych podtég drewnianych lub parkietow.

Nie uzywac¢ urzadzenia do czyszczenia powierzchni la-

kierowanych lub z powtoka z tworzywa sztucznego, np.

mebli kuchennych lub domowych, drzwi lub parkietow.

1. W celu oczyszczenia tych powierzchni wystarczy
poddac $ciereczke na krétko dziataniu pary, po
czym wytrze¢ nig powierzchnie.

Czyszczenie szkia
UWAGA
Peknigcie szkta i uszkodzenie powierzchni
Para moze uszkodzi¢ lakierowane miejsca w ramie okna i
niskich temperaturach na zewnatrz spowodowac¢ napre-
Zenie powierzchni szyby i w rezultacie peknigcie szkia.
Nie kierowac¢ strumienia pary na lakierowane miejsca w
ramie okna.
Przy niskich temperaturach na zewnatrz nalezy roz-
grzac szyby okienne, poddajac catg powierzchnig szyby
dziataniu niewielkiej ilosci pary.
® Oczysci¢ powierzchnie okna przy uzyciu dyszy
recznej i naktadki. Aby usung¢ wode, nalezy uzy¢
wycieraczki do okien lub wytrze¢ powierzchnie do
sucha.

Zastosowanie wyposazenia

Pistolet parowy
Pistolet parowy bez osprzetu mozna uzywaé do naste-
pu;acych zastosowan:
Usuwanie niewielkich zagniecen z wiszacej odzie-
zy: Podda¢ odziez dziataniu pary z odlegtosci 10-
20 cm.
® Usuwanie wilgotnego pytu: Podda¢ $ciereczke na
krotko dziataniu pary, po czym wytrzeé nig meble.
Dysza punktowa
Dysza punktowa nadaje si¢ do czyszczenia trudno do-
stepnych miejsc, fug, armatur, odptywéw, umywalek,
WC, zaluzji lub grzejnikéw. Im blizej zabrudzonego
miejsca znajdzie sie dysza punktowa, tym lepsze wyniki
czyszczenia, gdyz temperatura i ilo$¢ pary sg najwigk-
sze na wylocie z dyszy. Znaczne ztogi kamienia mozna
przed czyszczeniem parg potraktowaé odpowiednim
$rodkiem czyszczacym. Odczekaé 5 minut, az $rodek
czyszczacy zacznie dziata¢, po czym uzy¢ pary.
1. Nasung¢ dysze punktowg na pistolet parowy.
Rysunek H

Szczotka okragta (mata)

Mata szczotka okragta nadaje sie do czyszczenia upo-
rczywych zabrudzen. Dzigki szczotkom usuwanie upo-
rczywych zabrudzen jest tatwiejsze.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac¢ zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowa¢ matg szczotke okragtg na dyszy punk-
towej.
Rysunek |

Szczotka okragta (duza)

Duza szczotka okragta jest przeznaczona do czyszcze-
nia zaokraglonych powierzchni o wigkszych rozmiarach
np. umywalek, prysznicéw, wanien, zlewozmywakow.
UWAGA
Powierzchnie uszkodzone
Szczotka moze spowodowac zadrapanie wrazliwych
powierzchni.
Nie nadaje sie do czyszczenia wrazliwych powierzchni.
1. Zamontowac duzg szczotke okragta na dyszy punk-
towej.
Rysunek |
Dysza duzej mocy
Dysza duzej mocy nadaje sie do usuwania uporczy-
wych zabrudzen, przedmuchiwania naroznikéw, fug itd.
1. Zamontowac dysze duzej mocy na dyszy punktowej
tak samo, jak szczotke okragta.
Rysunek |
Dysza reczna
Dysza reczna nadaje si¢ do czyszczenia matych zmy-
walnych powierzchni, kabin prysznicowych i luster.
1. Nasuna¢ dysze reczng odpowiedniej dyszy punkto-
wej na pistolet parowy.
Rysunek H
2. Nasung¢ naktadke na dysze reczna.
Dysza podiogowa
Dysza podtogowa nadaje sie do czyszczenia zmywal-
nych wyktadzin $ciennych i podtogowych, np. podtdg
kamiennych, flizéw i podtég z polichlorku winylu.
UWAGA
Uszkodzenie spowodowane oddzialywaniem pary
Wysoka temperatura i nawilzenie mogg spowodowac¢
uszkodzenia.
Przed rozpoczgciem uzytkowania sprawdzi¢ odporno$é
na wysoka temperature i dziatanie pary w niewidocz-
nym miejscu przy uzyciu matej ilosci pary.
Wskazowka
Pozostatosci srodka do czyszczenia lub emulsji piele-
gnacyjnej na czyszczonej powierzchni moga by¢ pod-
Czas Czyszczenia parg przyczyng powstawania smug,
ktére jednak znikajg po kilkakrotnym uzyciu.
Zalecamy zamiecenie lub odkurzenie dna przed rozpo-
czgciem uzytkowania urzgdzenia. W ten sposéb jesz-
cze przed rozpoczeciem czyszczenia na mokro z dna
zostajg usunigte zabrudzenia i luzne czgsteczki. Przy
mocno zabrudzonych powierzchniach nalezy wykony-
wac czynnosci wolniej, aby oddziatywanie pary trwato
dtuzej.
1. Polaczyé¢ rurki przediuzajgce z pistoletem parowym.
Rysunek J
2. Nasung¢ dysze podtogowg na rure przedtuzajaca.
Rysunek K
3. Zamocowac $cierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej.
a Potozy¢ $cierke do podtdg na podtodze tasmami
rzepowymi do gory.
b Potozy¢ dysze podtogowa na $cierce do podtdg z
lekkim dociskiem.
Rysunek L
Scierka do podtdg samoczynnie przyczepia sie do
dyszy podfogowej dzieki mocowaniu rzepami.
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Zdejmowanie scierki do podiég

1. Ustawi¢ stope na przeznaczonej do tego wypustce
Scierki do podtdg i podnies¢ dysze podtogowg w gore.
Rysunek L
Wskazéwka
Na poczatku tasma $Scierki do podtdg jest bardzo
mocna i trudno jg odczepi¢ od dyszy podtogowej. Po
kilkakrotnym uzyciu i umyciu $cierki do podtég moz-
na jg tatwo odczepic¢ od dyszy podtogowej i oferuje
ona optymalng przyczepnosc¢.

Parkowanie dyszy podtogowej

1. Podczas krétkich przerw w pracy zawiesi¢ dysze

podfogowa na uchwycie postojowym.

Rysunek Q

Naktadka do dywanow

Naktadka umozliwia od$wiezenie dywandw.
UWAGA
Uszkodzenie naktadki do dywanéw i dywanu
Zabrudzona naktadka do dywanéw, a takze wysoka
temperatura i nawilzenie mogg doprowadzi¢ do znisz-
czenia dywanu.
Dodatkowo przed rozpoczeciem uzytkowania spraw-
dzi¢ odporno$é dywanu na wysoka temperature i dzia-
fanie pary w niewidocznym miejscu przy uzyciu matej
ilosci pary.
Przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych czyszczenia po-
danych przez producenta dywanu.
Przed uzyciem naktadki do dywandw upewnic sig, ze
dywan zostat odkurzony i usunieto z niego plamy.
Przed rozpoczeciem uzytkowania i po przerwach w eks-
ploatacji nalezy usungé¢ z urzadzenia wode (konden-
sat), ktéra nagromadzita sie w odptywie podczas
parowania (bez $cierki do podtdg / z akcesoriami).
Nakfadke do dywandw nalezy stosowac na dyszy pod-
togowej tylko w potaczeniu ze $cierkg do podtog.
Do czyszczenia parg uzy¢ naktadki do dywanéw o ni-
skim trybie parowym.
Nie kierowa¢ pary ciggle w jedno miejsce (maksymalnie
przez 5 sekund), aby unikng¢ mocnego zwilzenia i
uszkodzenia na skutek dziatania temperatury.
Nie stosowaé naktadki do dywandéw o bardzo wysokim
runie.

Mocowanie naktadki do dywanéw na dyszy
podiogowej

1. Zamocowac¢ $cierke do podtdg na dyszy podtogo-
wej, patrz rozdziat Dysza podtogowa.
Rysunek L

2. Wsuna¢ dysze podtogowg w naktadke do dywanow,
lekko jg naciskajac, a nastepnie zablokowac.
Rysunek M

3. Rozpoczg¢ czyszczenie dywanow.

Zdejmowanie naktadki do dywanéw z dyszy
podiogowej
A OSTROZNIE
Poparzenia stép
Naktadka do dywanéw moze sie rozgrza¢ podczas pa-
rowania.
Nie dotyka¢ ani nie zdejmowac naktadki do dywanow
na bosaka lub w sandatach.
Nakfadke do dywandw nalezy dotykac i zdejmowac tyl-
ko w odpowiednim obuwiu.
1. Nacisna¢ zaczep naktadki do dywanéw czubkiem
buta w dot.
2. Podnies¢ dysze podtogowa w gore.
Rysunek M

Czyszczenie i konserwacja

Opréznianie zbiornika wody
UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia z powodu zepsucia si¢
wody
Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzej niz
2 miesigce, woda w zbiorniku moze sie zepsuc.
Oproézni¢ zbiornik wody przed przerwg w eksploatacii.
1. Nacisna¢ wytacznik.
Urzgdzenie jest wytgczone.
Odtaczy¢ wtyczke od gniazdka.
Zdja¢ osprzet z uchwytéw osprzetu.
Wyja¢ naboj odkamieniania z urzgdzenia.
Oprézni¢ zbiornik wody.
Rysunek S
Wymiana naboju odkamieniania
UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia i skrécona zywotnos¢
Nieprzestrzeganie okreséw wymiany (wskazanie kon-
trolki) naboju odkamieniania moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i skrécenia jego zywotnosci.
Przestrzega¢ okreséw wymiany (wskazanie kontrolki).
Wskazéwka
Okresy wymiany zalezg do miejscowej twardosci wody.
Na terenach z wigkszg twardoscig wody (np. IIl/IV) wy-
stepuje wyzsza czestotliwo$¢ wymiany niz na terenach,
na ktérych woda jest bardziej migkka (np. I/1).
Zapalenie si¢ kontrolki pod koniec czasu pracy
Koniecznos¢ wymiany naboju odkamieniania jest sy-
gnalizowana za pomocg ,kontrolki naboju odkamienia-
nia” w nastepujgcy sposoéb:
® 2 godziny przed uptywem czasu pracy kontrolka za-
czyna migac.
® 1 godzine przed uptywem czasu pracy kontrolka za-
czyna migac szybciej.
® Gdy czas zywotnosci naboju odkamieniania skon-
czy sig, kontrolka zacznie $wieci¢ $wiattem ciggtym,
a urzgdzenie samodzielnie sie wytgczy, aby zapo-
biec uszkodzeniu.
Wktadanie naboju odkamieniania

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia
Ponowne wiozenie zuzytego naboju odkamieniania
moze spowodowac uszkodzenie urzadzenia.
Nalezy starannie wykonywac prace, aby zapobiec po-
myleniu nabojoéw.
Wskazowka
Po 1. parowaniu po odbiorze i ponownym wtozeniu na-
boju odkamieniania uderzenie pary moze by¢ nieco sta-
be lub nieregularne i moga pojawi¢ sie pojedyncze kro-
ple wody. Urzadzenie wymaga krétkiego czasu rozru-
chu, podczas ktérego naboj odkamieniania wypeti sie
woda. Intensywnos¢ wydobywajgcego sie strumienia
pary stale rosnie, osiagajac po ok. 30 sekundach war-
to$¢ maksymalna.
1. Nacisna¢ wytacznik.
Urzgdzenie jest wytgczone.
2. Wyjg¢ nabdj odkamieniania.
3. Wiozyé nowy naboj odkamieniania.
4. Nacisng¢ wigcznik.
Urzgdzenie jest wigczone.
5. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET przez
4 sekundy.
Kontrolka ,Wymiana naboju odkamieniania” gasnie,
a czas zywotnosci naboju odkamieniania jest liczo-
ny od nowa.

akwnN
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6. Podgrzac¢ urzgdzenie.
7. Przytrzymaé dzwignie wigcznika pary przez

ok. 30 sekund, aby odpowietrzy¢ naboj odkamienia-

nia.

Ustawianie twardosci wody

UWAGA
Uszkodzenie urzadzenia wskutek powstania osadu
W razie niestosowania naboju odkamieniania i niepra-
widtowego ustawienia twardosci wody urzadzenie moze
pokry¢ sie kamieniem.
Zawsze eksploatowa¢ urzadzenie z nabojem odkamie-
niania.
Przestawi¢ urzadzenie na miejscowg twardos$¢ wody.
Przed uzyciem urzadzenia na obszarze o innej twardo-
$ci wody (np. po przenosinach) nalezy ustawi¢ aktualng
twardo$¢ wody.
Wskazéwka
Przedsiebiorstwo wodne lub przedsigbiorstwa miejskie
udzielajg informacji o twardosci wody wodociggowe;j.
Twardo$¢ wody jest ustawiana za pomoca przycisku
RESET. Ustawiona twardo$¢ wody pozostaje zapisana
az do ponownego ustawienia (np. po przenosinach).
Fabrycznie urzagdzenie jest ustawione na najwyzszy
stopnien twardosci wody (stopnien 1V). Urzgdzenie po-
kazuje ustawiong twardo$¢ wody za pomocg impulsow
migania.
Stopnie twardosci wody i impulsy migania

Zakres °dH mmol/l |llo$¢ im- |Odstep
twardosci pulséw  |miedzy
migania |impulsa-
mi miga-
nia
I |migkka |0-7 0-1,3 1x 4s
Il |$rednia |7-14 1,3-2,5 |2x
Il jtwarda [14-21 [2,5-3,8 |3x
IV |bardzo (>21 >3,8 4x
twarda
Wskazéwka

Po napetnieniu urzadzenia wodg i jego uruchomieniu
aktywuje sig dziatanie naboju odkamieniania. Osad ka-
mienny, znajdujacy sie w wodzie, jest wytapywany
przez granulat w naboju odkamieniania. Dodatkowe od-
kamieniania nie jest konieczne.
Wskazéwka
Granulat w naboju moze zmieni¢ swdj kolor po kontak-
cie z wodg, co zalezy od zawartosci mineratéw w wo-
dzie. Ta zmiana koloru nie jest szkodliwa i nie ma zad-
nego negatywnego wplywu na urzgdzenie, prace zwig-
zane z czyszczeniem lub sposob dziatania naboju od-
kamieniania.
Wskazéwka
W trakcie ustawiania nie mozna robi¢ przerw diuzszych
niz 15 sekund, poniewaz w przeciwnym razie urzadze-
nie ustawi sie automatycznie na ostatnio wybrang twar-
dos¢ wody, a przy pierwszym uruchomieniu na najwyz-
szg twardo$¢ wody.
1. Podtaczy¢ wtyczke sieciowq.
2. Upewnic sig, ze urzadzenie jest wytgczone.
3. Nacisng¢ przycisk RESET i przytrzymaé w trakcie
wigczania urzadzenia.
Rysunek G
Po ok. 2 sekundach miga kontrolka i sygnalizuje
przy uzyciu ilosci impulséw o aktualnym ustawieniu
twardos$ci wody.

4. Ponownie nacisng¢ przycisk RESET, aby zmieni¢
stopien twardosci wody.
Wskazéwka
Przy nacisnietym przycisku RESET impuls migania
odpowiadajacy danemu stopniowi twardos$ci wody
nie jest pokazywany.
5. Zwolni¢ przycisk RESET.
Pokazywany jest impuls migania dla ustawionej
twardos$ci wody.
6. W razie potrzeby powtérzy¢ te procedure az do
osiggniecia zagdanego stopnia twardos$ci wody.
7. Nacisng¢ i przytrzymac przycisk RESET przez
3 sekundy, aby zapisa¢ ustawienie stopnia twardo-
$ci wody.
Swieci si¢ kontrolka twardosci wody.
Konserwacja osprzetu
osprzet w zaleznosci od zakresu dostaw
nggzéwka Y
Sciereczki z mikrofibry nie nadajg sie do suszarki.
Wskazéwka
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczgcych mycia
Sciereczek, zamieszczonych w instrukcji mycia. Nie na-
lezy stosowaé ptynu do ptukania tkanin, aby $ciereczki
mogly dobrze pochtania¢ zabrudzenia.
1. Scierki do podtdg i naktadki nalezy pra¢ w pralce w
temperaturze wynoszgcej maksymalnie 60°C.

Pomoc w przypadku usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-
na¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.
W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz
wymienione nalezy skontaktowac sig z autoryzowanym
serwisem.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia pradem i oparzenia

Dopdki urzadzenie jest podtgczone do zasilania lub jesli

jeszcze nie ostygto, usuwanie usterek wigze sig z nie-

bezpieczenstwem.

Odtaczy¢ wtyczke sieciowa.

Poczekac, az urzadzenie ostygnie.

Kontrolka braku wody miga na czerwono

Zabezpieczenie pompy przed pracg na sucho jest akty-

wowane.

1. Wylgczy¢ urzadzenie, a nastepnie ponownie wig-
czyé.

2. Upewni¢ sig, ze nabdj odkamieniania jest wtasciwie
wiozony, a w zbiorniku znajduje si¢ wystarczajgca
ilo$¢ wody.

Kontrolka braku wody swieci sie stale na czerwono

Brak wody w zbiorniku.

1. Uzupetni¢ zbiornik wody, patrz rozdziat Uzupetnia-
nie wody.

Nie mozna nacisnaé¢ dzwigni wiacznika pary

Dzwignia wigcznika pary jest zabezpieczona za pomo-

cg zabezpieczenia przed dzieémi.

® Ustawi¢ zabezpieczenie przed dzie¢mi (przetgcznik
preselekcyjny ilosci pary) z przodu.

Dzwignia wigcznika pary jest odblokowana.

Brak / mato pary mimo wystarczajacej ilosci wody w

zbiorniku

Brak naboju odkamieniania lub zostat on zatozony nie-

wiasciwie.
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® Zatozy¢ lub prawidtowo zamontowa¢ nabdj odka-
mieniania.

Naboj odkamieniania zostat wyjety w trakcie wlewania

wody.

® W trakcie napetniania pozostawi¢ nabdj odkamie-
niania w urzgdzeniu.

Nowy nabdj odkamieniania zostat wiozony.

® Docisng¢ na state dzwignie wtgcznika pary.
Po uptywie ok. 30 sekund dostgpna jest petna moc
parowania.

Czerwona kontrolka ,,Wymiana naboju odkamienia-

nia” swieci sie / miga

Czas zywotnosci naboju odkamieniania wkroétce sie za-

konczy.

® Wtozy¢ nowy naboj odkamieniania i zresetowac
wskaznik konserwacji, patrz rozdziat Wymiana na-
boju odkamieniania.

Przycisk RESET nie zostat naci$nigty po wymianie na-

boju odkamieniania.

® Nacisng¢ i przytrzymacé przycisk RESET przez
4 sekundy po wiozeniu naboju odkamieniania, patrz
rozdziat Wymiana naboju odkamieniania.

Urzadzenie samoczynnie sie wylacza

Czas zywotnosci naboju odkamieniania zakonczyt sie

® Wiozyé nowy naboj odkamieniania i zresetowac
wskaznik konserwaciji, patrz rozdziat Wymiana na-
boju odkamieniania.

Przycisk RESET nie zostat naci$nigty po wymianie na-

boju odkamieniania.

® Nacisng¢ i przytrzymacé przycisk RESET przez
4 sekundy po wiozeniu naboju odkamieniania, patrz
rozdziat Wymiana naboju odkamieniania.

Dane techniczne

Przytacze elektryczne

Napiecie \% 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwosé Hz 50-60
Stopien ochrony IPX4
Klasa ochrony |
Dane eksploatacyjne

Moc grzewcza w 1900
Maksymalne cisnienie robocze ~ MPa 0,35
Czas rozgrzewania s 30
Ciagte wytwarzanie pary g/min 40
Maksymalne uderzenie pary g/min 100
llo$¢ napetnienia

Zbiornik wody 1,0
Wymiary i ciezary

Ciezar (bez akcesoriow) kg 3,2
Dtugosé mm 360
Szerokos¢ mm 236
Wysokosé mm 252

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Cititi aceste instructiuni din manualul de
A |||| utilizare original Tnainte de prima utiliza-

re a aparatului si instructiunile de sigu-
ranta anexate. Respectati aceste instructiuni.
Pastrati aceste manuale pentru viitoarele utilizari sau

pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic. Aparatul
este prevazut pentru curdtarea cu aburi si poate fi utili-
zat cu accesoriul corespunzator, conform descrierii din
acest manual de utilizare. Nu este necesara utilizarea
agentilor de curatare. Respectati indicatiile privind sigu-
ranta.

Protectia mediului

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
E: reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii necores-
punzatoare, pot reprezenta un potential pericol pentru
sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjurator. Pen-
tru functionarea corecta a aparatului, aceste compo-
nente sunt necesare. Aparatele marcate cu acest sim-
bol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)

Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livrare

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.
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in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Dispozitive de siguranta
A PRECAUTIE
Dispozitive de siguranta care lipsesc sau care au
fost modificate
Dispozitivele de siguranta au drept scop protectia dvs.
Nu modificati si nu ignorati niciodata dispozitivele de si-
guranta.

Simboluri pe aparat

(in functie de tipul aparatului)

Pericol de arsuri, suprafetele aparatului
se infierbanta in timpul operarii

Pericol de oparire cu abur

JAN
VN

Cititi manualul de utilizare
AL

Regulator de presiune
Pentru cazul unei dereglari in care s-ar forma suprapre-
siune, exista un ventil de siguranta care asigura dega-
jarea suprapresiunii in atmosfera.

Siguranta fuzibila

Siguranta fuzibila impiedica supraincalzirea aparatului.
Tn cazul in care aparatul se supraincalzeste, siguranta
fuzibila deconecteaza aparatul de la retea.
Tnainte de repunerea in functiune a aparatului, adresatj-
vé serviciului pentru clienti KARCHER responsabil.

Descrierea dispozitivului

n acest manual, este prezentata echiparea maxima. In
functie de model, exista diferente in pachetul de livrare
(consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.
Figura A

(D Cartus de detartrare

@ Orificiu de umplere pentru apa
(3®) Maner

@ Suport pentru accesorii

() Afisaj

@ Lampa de control (verde) - tensiune de retea exis-
tenta

@ Lampa de control (rosie) apa insuficienta

Lampa de control (rosie) - inlocuire cartus de detar-
trare.

@ Tasta RESET - reglare duritate apa.
Comutator - Pornit
(i) Comutator - Oprit

@ Suport pentru mentinerea pozitiei duzei pentru par-
doseala

@ Cablu de alimentare cu stecar

Roti (2 bucatj)

(® Rola de ghidaj

Pistol cu abur

(7)) Maneta de abur

Buton de deblocare

Comutator de selectare a cantitatii de abur (dispozi-
tiv de siguranta pentru copii)

@0) Furtun de abur

@7) Duza cu jet punctiform

@2) Perie rotunda (mica, neagra)

@ ** Perie rotunda (mica, galbena)

@9 ** Duza de putere

@5 ** Perie rotunda (mare)

Duz& manualé

@ Husa din microfibre pentru duza manuala

** Laveta abraziva din microfibre pentru duza ma-
nuala

@ Tevi prelungitoare (2 bucati)

@0) Buton de deblocare

@7) Duza pentru pardoseala

@2 Fixare tip ,arici”

@ Laveta din microfibre (1 bucata)
@ ** Laveta din microfibre (2 bucati)
@ ** Glisor pentru covoare

** optional

Prima punere in functiune

ATENTIE

Deteriorarea aparatului cauzata de depuneri de tar-

tru

Cartusul de indepartare a calcarului functioneaza op-

tim, numai daca Tnainte de primapunere in functiune

adaptati aparatul la duritatea apei de la fata locului.

Aparatul se va seta in functie de duritatea apei de la fata

locului.

inainte de utilizarea aparatului intr-o regiune cu o alta

duritate a apei (de exemplu dupa mutare), aparatul se

va seta in functie de duritatea apei de la fata locului.

1. Cartusul de indepartare a calcarului se introduce in
locas si se apasa pana ramane in pozitie fixa.
Figura C

2. Se va seta duritatea apei, vezi capitolul Setarea du-
ritatii apei.
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Montarea accesoriului
1. Atasati rola de ghidaj si rotile de deplasare ale apa-
ratului si fixati-le prin inclichetare.
Figura B
2. Se introduce capatul liber al accesoriului pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pistolu-
lui cu aburi se inclicheteaza.
Figura H
3. Tmpingeti capatul deschis al accesoriului pe duza cu
jet punctiform.
Figura |
4. Racordati conducta de extensie la pistolul cu aburi.
a Impingeti primaconducti de extensie pe pistolul
cu aburi, pana cand butonul de deblocare a pis-
tolului cu aburi se inclicheteaza.
Conducta de legatura este racordata.
b Impingeti a douaconducts de extensie pe pri-
maconducta de extensie.
Conductele de legatura sunt racordate.
Figura J
5. Tmpingeti accesoriul si/sau duza pentru podea la ca-
patul liber al conductei de extensie.
Figura K
Accesoriul este racordat.

Demontarea accesoriului
1. Pozitionati in spate comutatorul de selectare a can-
titatii de abur.
Maneta de aburi este blocata.
2. Apasati butonul de deblocare si desfaceti piesele.
Figura N

Umplerea cu apa
Rezervorul de apa poate fi umplut in orice moment.
ATENTIE
Defectiuni ale aparatului
Folosind apa neadecvata se pot infunda duzele, re-
spectiv se poate deteriora afisajul nivelului de apa.
Nu folositi apa de condensare din uscatorul de rufe.
Nu folositi apa de ploaie colectata.
Nu umpleti cu solutii de curatare sau altj aditivi (de
exemplu substante parfumate).
1. Umpleti rezervorul de apa cu cel mult 1 | apa de la
robinet.
Figura D
Pornirea aparatului
ATENTIE
Defectarea aparatului datorita setarii gresite a duri-
tatii apei
Cartusul de indepartare a calcarului functioneaza op-
tim, numai aparatul este adaptat la conditiile locale de
duritate a apei. Daca duritatea este setata gresit, apara-
tul se poate calcifica.
Tnainte de primapunere in functiune se va efectua adap-
tarea la conditiile locale de duritate a apei, vezi capitolul
Setarea duritatii apei.
Indicatie
La primacuratare cu abur dupa scoaterea si reintrodu-
cerea cartusului de indepartare a calcarului, jetul de
abur poate fi slab sau neregulat si pot iesi picaturi izola-
te de apa. Aparatul necesita o scurta perioada de initie-
re, in care cartusul de indepartare a calcarului se umple
cu apa. Cantitatea de abur emanata creste treptat, dupa
aprox. 30 de secunde fiind atinsa cantitatea maxima de
abur.

-

Amplasati aparatul pe o podea stabila.
2. Introduceti stecherul intr-o priza.

a Apasati butonul Pornire.

Figura E
3. Se aprinde lampa de control verde - incalzire.
Dupa cca, 30 de secunde aparatul este gata de fo-
losire.
Figura F

Reglarea cantitatii de abur

Cu ajutorul comutatorului pentru cantitatea de abur se
regleaza cantitatea de abur iesit. Comutatorul are 3 po-
zitji:

&

@&
=D

Cantitate maxima de aburi

Cantitate de abur redusa

Fara abur - dispozitiv de siguranta pen-
tru copii

Indicatie

In aceasté pozitie maneta de aburi nu
poate fia actionata.

1. Pozitionati maneta de aburi pe cantitatea de aburi
dorita.

2. Apasati maneta de aburi.

3. Tnainte de inceperea curatarii pistolul de aburi se in-
dreapta inspre o laveta, pana cand aburul iese in
mod uniform.

Umplerea cu apa

Atunci cand cantitatea de apa este insuficienta, lampa

de control rosie - lipsa apa lumineaza constant.

Pentru o productie constanta de abur, se va umple cu

apa pana peste capacul cartusului de indepartare a cal-

carului. La completarea cantitatii de apa, cartusul de in-
departare a calcarului ramane fixat in aparat.

Indicatie

Aparatul este dotat cu un sistem de protectie impotriva

functionarii pe uscat a pompei. Daca pompa functionea-

za mai mult timp pe uscat, de exemplu atunci cand car-
tusul de indepartare a calcarului nu este fixat corect,
pompa se deconecteaza si lampa de control rosie-lipsa
apa clipeste intermitent.

Pentru a putea utiliza aparatul din nou, este necesar sa-

| opriti si reporniti. Totodata trebuie sa va asigurati ca

este corect fixat cartusul si ca in rezervor se afla sufici-
enta apa.

1. Umpleti rezervorul de apa pana peste capacul car-
tusului de indepartare a calcarului cu cel mult 1 lapa
de la robinet.

Lampa de control rosie-lipsa apa se va stinge.
intreruperea functionrii

Pentru a economisi energie recomandam oprirea apa-

ratului in timpul pauzelor de functionare de peste 20 de

minute.

1. Apasati butonul Oprire.

Opriti aparatul

1. Apasati butonul Oprire.

Figura O
Aparatul este oprit.

2. Apasati butonul de aburi pana nu mai iese abur deloc.
Figura P
Cazanul de abur nu mai are presiune.
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3. Pozitionati in spate dispozitivul de siguranta pentru
copii (comutatorul de selectare a cantitatii de abur).
Maneta de abur este blocata.

4. Scoateti cablul de alimentare din priza.

ATENTIE

Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata

Daca aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2

luni, apa din rezervor se poate degrada.

Goliti rezervorul de apa nainte pauzelor de functionare.

5. Goliti rezervorul de apa.

Figura S

Depozitarea aparatului

1. Asezati conductele de extensie in suportjii mari pen-
tru accesorii.

2. Duzele manuale si duza cu jet punctiform se vor fixa
pe cate o conducta de extensie.

3. Fixati peria rotunda mare pe duza cu jet punctiform.

4. Periarotunda mica si duzele se vor ageza in suportii
mijlocii pentru accesorii.

5. Duza pentru podea se va introduce in suportul pen-
tru mentinerea pozitiei duzei de podea.
Figura Q

6. Conducta de abur si conductele de extensie se infa-
soara si pistolul cu aburi se fixeaza in duza pentru
podea.
Figura R

7. Cablul de alimentare se va infasura in jurul conduc-
telor de extensie.

8. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si ferit de in-
ghet.

Instructiuni de utilizare importante

Curatarea podelelor
Va recomandam sa maturati sau sa aspirati podeaua
Tnainte de utilizarea aparatului. Astfel, este evitata cura-
tarea umeda a murdariei si a particulelor desprinse.

Reimprospatarea materialelor textile
inainte de aplicarea unui tratament cu aparatul, verificati
intotdeauna compatibilitatea materialelor textile pe un
loc acoperit: Aplicati abur asupra materialului textil, 13-
sati sa se usuce si la final verificati modificarile culorii
sau ale formei.

Curatarea suprafetelor capitonate sau
vopsite
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Aburul poate dizolva ceara, lacul de pe mobila, capito-
narea din material sintetic sau vopseaua si stratificarea
muchiilor.
Nu indreptati aburul spre muchiile stratificate deoarece
stratificarile se pot dizolva.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea podelelor din lemn
sau parchet nesigilat.
Nu utilizati aparatul pentru curatarea suprafetelor vopsi-
te sau capitonate cu material sintetic, precum mobila
pentru bucatarii si camere de zi, usi si pachet.
1. Pentru curatarea acestor suprafete, aplicati abur
pentru scurt timp pe o laveta si stergeti suprafete cu
aceasta.

Curatarea sticlei
ATENTIE
Spargerea sticlei si suprafete deteriorate
Aburul poate deteriora zonele sigilate ale cadrului feres-
trelor iar in cazul temperaturilor exterioare scazute,
poate duce la tensionari la suprafetele exterioare ale
geamurilor ferestrelor si astfel la spargerea sticlei.
Nu indreptati aburul spre locurile sigilate ale cadrului fe-
restrelor.
n cazul temperaturilor exterioare scazute, incilziti gea-
murile ferestrelor, aplicand aburi usor pe intreaga su-
prafata vitrata.
® Curatati suprafetele ferestrelor cu duzele manuale
si husa. Pentru indepartarea apei, folositi un sterga-
tor cu insertie din cauciuc sau stergeti suprafetele
pana se usuca.

Utilizarea accesoriilor

Pistolul cu aburi
Pistolul cu aburi poate fi utilizat fara accesoriu in urma-
toarele domenii de utilizare:
® Pentru indepartarea cutelor superficiale ale pieselor
vestimentare atarnate: Aplicati aburii asupra piesei
vestimentare de la o distanta de 10-20 cm.
® Pentru stergerea prafului umed: Aplicati abur pentru
scurt timp pe o laveta si stergeti mobila cu aceasta.
Duza cu jet punctiform
Duza cu jet punctiform este indicata pentru curatarea lo-
curilor greu accesibile, articulatiilor, armaturilor, orificii-
lor de scurgere, chiuvetelor, WC-urilor sau corpurilor de
incalzire. Cu cat mai aproape se afla duza cu jet punc-
tiform de locul murdar, cu atat este mai ridicat efectul
curatarii, deoarece temperatura si cantitatea de abur au
valoarea cea mai ridicata la iesirea duzei. Depunerile
puternice de calcar pot fi tratate cu un agent de curatare
adecvat, inainte de curatarea cu abur. Lasati agentul de
curatare sa actioneze aprox. 5 minute si apoi aplicati
aburul.
1. Impingeti duza cu jet punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura H

Peria rotunda (mica)

Peria rotunda mica este adecvata pentru curatarea
murdariei persistente. Prin periere, murdaria persisten-
ta poate fi indepartata mai usor.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibile.
1. Montati peria rotunda mica pe duza cu jet puncti-
form.
Figura |

Peria rotunda (mare)

Peria rotunda mare este adecvata pentru curatarea su-
prafetelor mari, rotunjite, de exemplu chiuvete, cazi de
dus, cazi de baie, chiuvete de bucatarie.
ATENTIE
Suprafete deteriorate
Peria poate zgaria suprafetele sensibile.
Nu este indicata pentru curatarea suprafetelor sensibile.
1. Montati peria rotunda mare pe duza cu jet puncti-
form.
Figural
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Duza de putere

Duza de putere este adecvata pentru curatarea murda-
riei persistente, suflarea colturilor, articulatjilor etc.
1. Montati duza de putere in mod similar periei rotun-
de, pe duza cu jet punctiform.
Figural
Duza manuala
Duza manuala este adecvata pentru curatarea suprafe-
telor lavabile mici, cabinelor de dus si oglinzilor.
1. Impingeti duza manuali corespunzator duzei cu jet
punctiform pe pistolul cu aburi.
Figura H
2. Trageti husa peste duza manuala.

Duza pentru pardoseala
Duza pentru pardoseala este adecvata pentru curata-
rea materialelor lavabile pentru placarea peretilor si par-
doselilor, de ex. pardoseli de piatra, placi ceramice si
pardoseli din PVC.
ATENTIE
Deteriorari cauzate de aburi
Caldura si umezeala pot provoca daune.
Inainte de utilizare, verificati termorezistenta si efectul
aburului pe un loc nevizibil, cu cea mai redusa cantitate
de abur.
Indicatie
Tn cazul curatarii cu abur, reziduurile de substante de
curatat sau solutjile de ingrijire de pe suprafetele care
trebuie curatate, pot duce la formarea de striatji, care
insa dispar la utilizarea repetata.
Recomandam ca inainte de curatare, sa maturati sau
sd aspirati pardoseala. Astfel, inainte de curatarea ume-
da, murdaria si particulele desprinse sunt deja indepar-
tate de pe pardoseala. Pe suprafetele cu un grad ridicat
de murdarire, lucrati incet, pentru a permite aburului sa
actioneze un timp mai indelungat.
1. Racordati tevile prelungitoare la pistolul cu abur.
Figura J
2. Impingeti duza pentru pardoseala pe teava prelun-
gitoare.
Figura K
3. Fixati laveta pentru pardoseala pe duza.
a Asezati laveta pe pardoseala cu banda tip ,arici”
n sus.
b Pozitionati duza pentru pardoseala prin apasare
usoara pe laveta pentru pardoseala.
Figura L
Datorita fixarii tip ,arici”, laveta pentru pardoseala se
prinde automat de duza pentru pardoseala.

Scoaterea lavetei pentru pardoseala

1. Puneti un picior pe clema de picior a lavetei de par-
doseala si ridicati duza de pardoseala.
Figura L
Indicatie
La inceput banda tip ,arici” a lavetei este inca foarte
stransa si eventual se indeparteaza mai greu de pe
duza pentru podea. Dupa mai multe utilizari si dupa
spalarea lavetei, aceasta se va indeparta cu usurin-
{a de pe duza pentru podea si va ajunge la un grad
de prindere optim.

Fixati duza pentru podea in suport

1. Tn caz de intrerupere a lucrului, duza pentru podea
de va introduce n suportul de mentinere.
Figura Q

Glisor pentru covor
Cu glisorul pentru covor, covoarele pot fi reimprospatate.
ATENTIE
Deteriorari ale glisorului pentru covor si ale covorului
Murdaria de pe glisorul pentru covor, precum si caldura
si umezeala pot duce la deteriorarea covorului.
De asemenea, inainte de utilizare, verificati rezistenta la
caldura si efectele aburului asupra covorului, intr-un loc
care nu iese n evidenta, folosind cea mai mica cantitate
de abur.
Respectati instructiunile de curatare ale producatorului
covorului.
Tnainte de a folosi glisorul pentru covor, asigurati-va c
covorul a fost aspirat si petele indepartate.
Tnainte de utilizare si dup& pauzele de functionare, inde-
partati eventualele acumulari de apa (condensare) din
aparat, prin vaporizarea intr-un canal de scurgere (fara
laveta pentru podea/cu accesorii).
Utilizati glisorul pentru covor numai cu o laveta pentru
podea asezata pe duza de podea.
Cand utilizati glisorul pentru covor, curatati cu aburi la
un nivel de abur redus.
Nu indreptati aburul doar intr-un punct (maximum 5 se-
cunde) pentru a evita umezirea in exces si riscul de de-
teriorare din cauza temperaturii.
Nu utilizati glisorul pentru covor la covoare cu fir lung.

Fixarea glisorului pentru covor de duza de podea

1. Pentru fixarea lavetei pentru podea de duza de po-
dea, vezi capitolul Duza pentru pardoseala.
Figura L

2. Deschideti duza de podea apasand usor in glisorul
pentru covor si lasati-o sa se fixeze in pozitie.
Figura M

3. Tncepeti sa curétati covorul.

Scoaterea glisorului pentru covor din duza de
podea

A PRECAUTIE
Arsuri pe picior
La emiterea de vapori, glisorul pentru covor se poate in-
calzi.
Nu utilizati si nu scoateti glisorul pentru covor daca sun-
teti descult sau cu sandale deschise.
Utilizati si scoateti glisorul pentru covor doar cu incalta-
minte de lucru adecvata.
1. Apasati in jos eclisa glisorului pentru covor cu varful
pantofului.
2. Ridicati in sus duza de podea.
Figura M

Ingrijirea si intretinerea

Goliti rezervorul de apa
ATENTIE
Deteriorari ale aparatului cauzate de apa degradata
Daca aparatul nu este pus in functiune mai mult de 2
luni, apa din rezervor se poate degrada.
Goliti rezervorul de apa Tnainte pauzelor de functionare.
1. Apasati butonul Oprire.
Aparatul este oprit.
Scoateti cablul de alimentare din priza.
Scoateti accesoriile din suporturile pentru accesorii.
Scoateti cartusul de indepartare a calcarului din
aparat.
5. Goliti rezervorul de apa.

Figura S

N
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Inlocuiti cartusul de indepartare a calcarului.
ATENTIE

Defectarea aparatelor si diminuarea duratei de viata
Nerespectarea intervalelor de inlocuire (afisaj lampa de
control) a cartusului de indepartare a calcarului poate
provoca defectiuni ale aparatului si scurteaza durata de
viata a aparatului.

Se vor respecta intervalele de nlocuire (afisaj lampa de
control).

Indicatie

Intervalele de nlocuire depind de duritatea apei la fata
locului. Zonele cu apa dura (de exemplu Ill/IV) au un in-
terval de inlocuire mai strans decéat zonele cu apa moa-
le (de exemplu I/1l).

Afigaj lampa de control la incheierea timpului de
functionare

Necesitatea nlocuirii cartusului de indepartare a calca-

rului este indicata de ,Jampa de control cartus de inde-

partare a calcarului” in felul urmator:

® Cu 2 ore inainte de incheierea duratei de functiona-
re lampa de control lumineaza intermitent.

® Cu 1 ora inainte de incheierea duratei de functiona-
re lampa de control lumineaza intermitent la interva-
le scurte.

® Dupa ce durata de functionare s-a epuizat, lampa de
control lumineaza continuu si aparatul se opreste
automat, pentru a evita aparitia unei defectjuni.

Introduceti cartusul de indepartare a calcarului.

ATENTIE
Deteriorari ale aparatului
Reintroducerea cartusului de indepartare a calcarului
uzat poate duce la deteriorarea aparatului.
Se va lucra cu atentie pentru a evita confundarea cartu-
selor.
Indicatie
La primacuratare cu abur dupa scoaterea si reintrodu-
cerea cartusului de indepartare a calcarului, jetul de
abur poate fi slab sau neregulat si pot iesi picaturi izola-
te de apa. Aparatul necesita o scurta perioada de initie-
re, in care cartusul de indepartare a calcarului se umple
cu apa. Cantitatea de abur emanata creste treptat, dupa
aprox. 30 de secunde fiind atinsa cantitatea maxima de
abur.

1. Apasati butonul Oprire.

Aparatul este oprit.

2. Scoateti cartusul de Indepartare a calcarului.

3. Introduceti un nou cartus de indepartare a calcarului.

4. Apasati butonul Pornire.

Aparatul este pornit.

5. Tasta RESET se va tine apasata timp de 4 secunde.
Lampa de control ,inlocuire cartus de indepartare a
calcarului” se stinge iar durata de functionare a car-
tusului de indepartare a calcarului incepe de la zero.

6. Lasati aparatul sa se incalzeasca.

7. Tineti maneta de aburi apasata cca 30 secunde
pentru a aerisi cartusul de indepartare a calcarului.

Setarea duritatii apei

ATENTIE

Deteriorarea aparatului cauzata de depuneri de tartru

Daca nu este montat cartusul de indepartare a calcaru-

lui sau daca duritatea apei este setata gresit, aparatul

se poate calcifica.

Lucrati intotdeauna cu cartus de indepartare a calcaru-

lui.

Aparatul se va seta in functie de duritatea apei de la fata

locului.

Tnainte de utilizarea aparatului intr-o regiune cu o alta
duritate (de exemplu dupa mutare), aparatul se va seta
n functie de duritatea apei de la fata locului.

Indicatie

Autoritatea pentru resursele de apa sau utilitatile publice
ofera informatji cu privire la duritatea apei de la robinet.
Duritatea apei se va seta cu tasta RESET. Setarea duri-
tatii apei ramane in memorie pana la efectuarea unei
noi setari (de exemplu in urma unei mutari). Din fabrica,
aparatul este setat pentru cea mai mare duritate a aperi
(treapta IV). Aparatul indica duritatea setata prin impul-
suri luminoase intermitente.

Treptele de duritate a apei si impulsurile intermitente

Domeniu [°dH mmol/l |Numar de |[Numar de

de duritate impulsuri |impulsuri
intermi- |intermi-
tente tente

| |moale |0-7 0-1,3 1x 4 secunde

Il |mediu |7-14 1,3-2,5 |2x

I |tare 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |foarte [>21 >3,8 4x

tare
Indicatie

Actiunea detartranta a cartusului de indepartare a cal-
carului se activeaza deindata ce aparatul se umple cu
apa si se pune in functiune. Calcarul din apa este fixat
de granulele din cartusul de indepartare a calcarului. Nu
este necesara o indepartare a calcarului suplimentara.
Indicatie
Granulele din cartus pot suferi o modificare a culorii in
urma contractului cu apa, care depinde de continutul de
substante minerale din apa. Aceasta schimbare de cu-
loare este inofensiva si nu are nici un efect negativ asu-
pra aparatului, a operatiunilor de curatare sau a functio-
nalitatii cartusului de indepartare a calcarului.

Indicatie

Tn timpul setarii nu se vor face pauze mai lungi de 15 se-

cunde, deoarece in acest caz aparatul va trece automat

la ultima valoare a duritatii apei setata, respectiv in ca-
zul primei puneri in functiune, la cea mai mare valoare

a duritatii apei.

1. Introduceti stecherul in priza.

2. Asigurati-va ca aparatul este deconectat.

3. Apasati tasta RESET si mentineti-o apasata in tim-
pul pornirii aparatului.

Figura G

Dupa cca 2 secunde lampa de control va clipi inter-
mitent si va semnaliza prin numarul de impulsuri du-
ritatea setata.

4. Apasati in mod repetat tasta RESET pentru a modi-
fica treapta de duritate a apei.

Indicatie

Atunci cand tasta RESET este apasata, nu se indica
treapta de duritate prin intermediul impulsurilor lumi-
noase.

5. Eliberati tasta RESET.

Impulsurile luminoase care indica duritatea setata
sunt vizibile.

6. La nevoie, repetati procedeul pana la obtinerea
treptei de duritate dorite.

7. Tasta RESET se va tine apasata timp de 3 secunde,
pentru introducerea in memorie a treptei de duritate
setate.

Lampa de control pentru duritatea apei se aprinde.
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Ingrijirea accesoriului

(Accesoriu - in functie de comanda livrata)
Indicatie
Tesaturile din microfibra nu sunt adecvate pentru usca-
tor.
Indicatie
Pentru spalarea tesaturilor, respectati instructiunile de
pe eticheta de spalare. Nu utilizati agenti de inmuiere,
pentru ca lavetele sa poata prelua bine murdaria.
1. Lavetele si mansoanele se spala la maximum

60 °C, in masina de spalat.

Remedierea defectiunilor

Defectiunile au deseori cauze simple, pe care puteti sa

le remediati chiar dumneavoastra cu ajutorul urmatoarei

prezentéri generale. In cazul in care aveti indoieli sau in
cazul unor defectiuni care nu sunt mentionate aici, adre-
sati-va serviciului autorizat pentru clienti.

A  AVERTIZARE

Pericol de electrocutare sau de arsuri

Atat timp cat aparatul este conectat la reteaua de curent

sau nu este racit, remedierea defectiunii prezinta peri-

cole.

Scoateti stecherul din priza.

Lasati aparatul sa se raceasca.

Lampa de control rosie-lipsa apa clipeste intermi-

tent.

Este activata protectia impotriva functionarii pe uscat a

pompei.

1. Opriti si reporniti aparatul.

2. Asigurati-va ca este corect introdus cartusul de in-
departare a calcarului si exista suficienta apa in re-
zervor.

Lampa de control rosie-lipsa apa lumineaza conti-

nuu.

Nu este apa in cazanul de abur.

1. Umpleti cu apa, consultati capitolul Umplerea cu
apa.

Maneta de aburi nu poate fi apasata

Maneta de aburi este securizata cu dispozitivul de sigu-

ranta pentru copii.

® Pozitionati inspre Tnainte dispozitivul de siguranta
pentru copii (comutatorul de selectare a cantitatii de
abur).

Maneta de aburi este deblocata.

Lipsa abur / prea putin abur, desi in rezervor este

apa suficienta.

Cartusul de indepartare a calcarului nu a fost montat

sau a fost montat gresit.

® Introduceti respectiv pozitionati corect cartusul de
indepartare a calcarului.

Cartusul de indepartare a calcarului a fost scos in timpul

umplerii cu apa.

® Cartusul de indepartare a calcarului se va lasa in
aparat in timpul umplerii.

S-a montat un nou cartus de indepartare a calcarului.

® Tineti maneta de aburi apasata continuu.

Dupa cca 30 de secunde productia de abur ajunge
la capacitate.

Lampa de control rogie ,Jinlocuire cartus de inde-

partare a calcarului” se aprinde/lumineaza intermi-

tent

Durata de functionare a cartusului de indepartare a cal-

carului se apropie de sfarsit.

® Montati un nou cartus de indepartare a calcarului si
resetati indicatorul de mententanta, vezi capitolul In-
locuirea cartusului de indepartare a calcarului.

Tasta RESET nu a fost actionata dupa inlocuirea cartu-

sului de indepartare a calcarului.

® Dupa montare cartusului de indepartare a calcaru-
lui, tasta RESET se va apasa timp de 4 secunde,
vezi capitolul Inlocuirea cartusului de indepartare a
calcarului.

Aparatul se deconecteaza automat

Durata de functionare a cartusului de indepartare a cal-

carului a luat sfarsit.

® Montati un nou cartus de indepartare a calcarului si
resetatj indicatorul de mententants, vezi capitolul in-
locuirea cartusului de indepartare a calcarului.

Tasta RESET nu a fost actionata dupa inlocuirea cartu-

sului de indepartare a calcarului.

® Dupa montare cartusului de indepartare a calcaru-
lui, tasta RESET se va apasa timp de 4 secunde,
vezi capitolul Inlocuirea cartusului de indepartare a
calcarului.

Date tehnice

Conexiune electrica

Tensiune \Y 220-240
Faza ~ 1
Frecventa Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie |
Caracteristici de performanta

Capacitate de incalzire w 1900
Presiune maxima de operare MPa 0,35
Timp de incalzire secunde 30
Evaporare permanenta g/min 40
Jet de aburi maxim g/min 100
Cantitate de umplere

Rezervor de apa | 1,0
Dimensiuni si greutati

Greutate (fara accesorii) kg 3,2
Lungime mm 360
Latime mm 236
Tnéltime mm 252

Sub rezerva modificarilor tehnice.
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VSeobecné pokyny

Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& || tajte tento originalny navod na obsluhu a
prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami, ktoré su v nich uvedené.
Uschovaijte si oba navody pre mozné neskorsie pouzitie

alebo pre dalSieho majitela pristroja.

Pouzivanie v stlade s uc¢elom

Pristroj pouzivajte vyhradne v domacnostiach. Pristroj
je ureny na Cistenie parou a méze sa pouzivat' s vhod-
nym prisluSenstvom, podla opisu v tomto navode na ob-
sluhu. Cistiace prostriedky sa nevyZaduiju. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny.

Ochrana zivotného prostredia

vy Obalové materialy su recyklovatelné. Obaly zlik-
%@ vidujte ekologickym spésobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipuldcii alebo likvidacii
moZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnul a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prislusenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajliceho prislu§enstva alebo pri vyskyte po-
$kodeni spdsobenych prepravou informujte Vasho pre-
dajcu.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spoloénostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na VVasho predajcu alebo na naj-
blizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

Bezpecnostné zariadenia

A  UPOZORNENIE

Chybajuce alebo zmenené bezpecnostné zariade-
nia

Bezpec€nostné zariadenia slUzia na vasu ochranu.
Nikdy nemerite ani neobchadzajte bezpecnostné zaria-
denia.

Symboly na pristroji

(v zavislosti od typu pristroja)

Nebezpecenstvo popalenia, povrch pri-
stroja sa pocas prevadzky zahrieva

>

Nebezpecenstvo obarenia parou

A\

Precitajte si navod na obsluhu
A\

Regulator tlaku
Ak by v pripade chyby vznikol prili§ vysoky tlak, postara
sa bezpecnostny ventil o jeho odstranenie do prostre-
dia.

Tavna poistka

Tavna poistka zabrani prehriatiu pristroja. Ak déjde k pre-
hriatiu pristroja, tavna poistka odpoji pristroj od siete.
Pred opatovnym uvedenim pristroja do prevadzky sa
obratte na prislusny zakaznicky servis spolo¢nosti
KARCHER.

Popis pristroja

V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozri obal).

Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

@ Kartu$a na odstranenie vodného kamena

() Plniaci otvor pre vodu

(®) Drzadlo

(@) Drziak prislusenstva

(® Indikator na displeji

@ Kontrolka (zelena) - pritomné sietové napatie
@ Kontrolka (Cervenad) - nedostatok vody

Kontrolka (&ervena) - vymena kartuse na odstrane-
nie vodného kamena.

@ Tlac¢idlo RESET - nastavenie tvrdosti vody.
Spinag - Zap
(@D Spina¢ - Vyp
(i2) Parkovaci drziak pre podlahovi hubicu
@ Sietovy pripajaci kabel so sietovou zastrékou
Kolieska (2 kusy)
(® Otogné koliesko
Parna pistol
(7) Packa pre paru
Tlagidlo na odblokovanie
Prepina¢ mnozstva pary (detska poistka)
Parnéa hadica
@7 Dyza s bodovym prudom
@2 Kruhova kefka (mala, Cierna)
@3 ** Kruhova kefka (mala, Zita)
** Power dyza
** Kruhova kefa (velka)
@8 Rucna hubica

@ Potah z mikrovlakna pre ruénu hubicu
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** Abrazivna utierka z mikrovlakna pre ruénu hubicu
PredlZovacie trubice (2 ks)

@0 Tlagidlo na odblokovanie

@1 Podlahova hubica

@ Spojenie na suchy zips

@ Podlahova handra z mikroviakna (1 ks)

@ ** Podlahova handra z mikrovlakna (2 kusy)

@5 ** Kizak na koberce

** volitelné

Prvé uvedenie do prevadzky

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené tvorbou vodného

kamena

Kartu$a na odstranenie vodného kameria funguje opti-

malne, len ak sa pristroj pred 1. pouZzitim prispésobi na

miestnu tvrdost' vody.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost’ vody.

Ak sa pristroj pouziva v oblasti s inou tvrdostou vody

(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na

aktualnu tvrdost' vody

1. KartuSu na odstranenie vodného kamena vlozte do
otvoru a zatla€ajte ju, kym sa riadne neupevni.
Obrazok C

2. Nastavenie tvrdosti vody, pozri kapitolu Nastavenie
tvrdosti vody.

Montaz prisluSenstva
1. Nasurite a zaistite zaklapnutim vodiacu kladku a
prepravné kolieska.

Obrazok B

2. Otvoreny koniec prisluSenstva nasuvajte na parnu
pistol, kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie par-
nej pistole.

Obrazok H

3. Otvoreny koniec prisluSenstva nasurite na dyzu s
bodovym prudom.

Obrazok |

4. Predlzovacie trubice spojte s parnou pistolou.

a 1. predlZzovaciu trubicu nastvajte na parnu pistol,
kym sa nezaisti tlacidlo na odblokovanie parnej
pistole.

Spojovacia rura je spojena.
b 2. predlZovaciu trubicu nasurite na
1. prediZzovaciu trubicu.
Spojovacie trubice su spojené.
Obrazok J
5. PrisluSenstvo a/alebo podlahovu hubicu nasurite na
volny koniec predlZzovacej trubice.
Obrazok K
PrisluSenstvo je spojené.
Odpojenie prisluSenstva
1. Prepina¢ mnozstva pary nastavte dozadu.

Parna paka je zablokovana.

2. Stlacte tlacidlo na odblokovanie a diely od seba od-
delte.

Obrazok N

Plnenie vody

Nadrz na vodu moézete kedykolvek naplnit.
POZOR
Poskodenie pristroja
Nevhodna voda méze upchat dyzy resp. poskodit' indi-
kator vysky hladiny vody.
Nenaplfajte kondenzovant vodu zo susiky na pradlo.
Nenapinajte nahromadenu dazdovu vodu.
Nenapliiajte Ziadne &istiace prostriedky alebo iné prisa-
dy (napr. vone).
1. Do nadrze na vodu nalejte maximaline 1 | vody z vo-

dovodu.

Obrazok D

Zapnutie pristroja

POZOR
Poskodenie pristroja nespravne nastavenou tvr-
dost’'ou vody
KartuSa na odstranenie vodného kameria funguje opti-
malne, len ak je prispdsobena miestnej tvrdosti vody. Pri
nespravne nastavenej tvrdosti vody méze dochadzat k
tvorbe vodného kameria v pristroji.
Pristroj pred 1. pouzitim prispdsobte miestnej tvrdosti
vody, pozri kapitolu Nastavenie tvrdosti vody.
Upozornenie
Pri 1. parnom &isteni po odobrati a po opatovnom nasa-
deni kartu$e na odstranenie vodného kameria méze byt
parny raz slaby alebo nepravidelny a mézu sa vytvarat
jednotlivé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, poc¢as ktorej sa kartusa na odstranenie vodné-
ho kamena naplni vodou. MnoZstvo unikajucej pary po-
stupne rastie, az kym sa po cca 30 sekundach nedo-
siahne maximalne mnozstvo pary.
1. Pristroj umiestnite na pevny podklad.
2. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.

a Stlacte tlacidlo Zap.

Obrazok E
3. Svieti zelend kontrolka-ohrev.

Po cca 30 sekundach je pristroj pripraveny na pre-

vadzku.

Obrazok F

Regulacia mnozstva pary
Pomocou prepina¢a mnozZstva pary sa reguluje vystu-
pujice mnoZstvo pary. Prepina¢ ma 3 polohy:

&

&
=D

1. Prepina¢ mnoZstva pary nastavte na pozadované
mnozZstvo pary.

2. Stlacte parnu paku.

3. Pred zacatim cistenia parnu pistol' nasmerujte na
utierku, az pokial nebude para vystupovat rovno-
merne.

Maximalne mnozstvo pary

Redukované mnozstvo pary

Ziadna para - detska poistka
Upozornenie

V tejto polohe sa neda parna paka
ovladat.
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Doplnenie vody

Pri nedostatku vody nepretrzite svieti ervena kontrol-

ka-nedostatok vody.

Pre konstantny parny vykon sa voda musi naplnit cez

kryt kartu$e na odstranenie vodného kamena. Pri dopl-

neni vody zostava kartu$a na odstranenie vodného ka-
mena zafixovana v pristroji.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny ochranou proti chodu nasucho pre

Eerpadlo. Ak by bezalo ¢erpadlo dlhSiu dobu nasucho,

napr. kvoli nespravne nasadenej kartusi, vypne sa Ger-

padlo a kontrolka-nedostatok vody za¢ne blikat'.

Aby ste opat mohli prevadzkovat' pristroj, musite vyp-

nut a opat zapnut pristroj. Pritom sa musite ubezpecit,

Ze je kartuSa spravne nasadena a ze sa vo vodnej nadr-

Zi nachadza dostatok vody.

1. Do nadrze na vodu cez kryt kartuSe na odstranenie
vodného kameria nalejte maximalne 1 | vody z vo-
dovodu.

Cervena kontrolka-nedostatok vody zhasne.
Prerusenie prevadzky

Na usporu energie odporu¢ame vypnu t pristroj v pripa-

de prestavok v prevadzke dlhSich ako 20 minut.

1. Stlacte tlacidlo Vyp.

Vypnutie pristroja

1. Stlacte tlacidlo Vyp.

Obrazok O
Pristroj je vypnuty.

2. Zatlacte parnu paku dovtedy, kym uz nebude vystu-
povat Ziadna para.
Obrazok P
Parny kotol je bez tlaku.

3. Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) posurite
dozadu.

Parna paka je zablokovana.

4. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

POZOR

Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-

cesmi vo vode

Ak sa pristroj nepouziva dlhSie nez 2 mesiace, méze

dojst k hnilobnym procesom vo vode v nadrzi.

Vyprazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-

ke.

5. Vyprazdnite nadrz na vodu.

Obrazok S

Uschovanie pristroja

1. PredlZovacie trubice nasadte do drziaka pre prislu-
Senstvo.

2. Ruénu hubicu a dyzu s bodovym prddom nasurite
na separatne predlZovacie trubice.

3. Velku kruhovu kefku upevnite na dyzu s bodovym
pradom.

4. Malu kruhovu kefku a dyzy nasurite do stredného
drziaka pre prisluSenstvo.

5. Podlahovu hubicu zaveste do parkovacej polohy.
Obrazok Q

6. Parnu hadicu a prediZovacie trubice navirite a parnu
pistol' zasurite do podlahovej hubice.
Obrazok R

7. Sietovy kabel navirite okolo predlZzovacich trubic.

8. Pristroj uloZte na suché miesto odoIné voc¢i mrazu.

Doélezité pokyny pre pouzitie
Cistenie podlahovych pléch
Pred pouzitim pristroja odpori¢ame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necistét a volnych &astic.
Osviezenie textilii
Pred o$etrovanim pomocou pristroja vzdy skontrolujte
znaSanlivost textilii na skrytom mieste: Textil naparte,
nechajte vyschnut a nasledne ho prekontrolujte na
zmeny farby alebo tvaru.

Cistenie povrchov s tipravou alebo
lakovanych povrchov
POZOR
Poskodené povrchy
Para méze uvolnit vosk, politiru na nabytok, plastové
povrchové Upravy alebo farbu a naglejky na hranach.
Paru nesmerujte na lepené hrany, pretoZze by sa mohli
uvolnit naglejky.
Pristroj nepouzivajte na Cistenie nezapecatenych dre-
venych alebo parketovych podlah.
Pristroj nepouzivajte na Gistenie lakovanych povrchov
ani povrchov s plastovou povrchovou Upravou, ako na-
pr. kuchynsky a bytovy nabytok, dvere alebo parkety.
1. Na cistenie tychto povrchov naparte na kratku dobu
utierku a fiou vytrite povrchy.
Cistenie skla
POZOR
Prasknutie skla a poSkodeny povrch
Para méze poskodit zapecatené miesta okenného
ramu a pri nizkych vonkajsich teplotach méze sposobit’
pnutia na povrchu okennych tabudl a tym prasknutie
skla.
Paru nikdy nesmerujte na zape¢atené miesta okenného
ramu.
Okenné tabule zahrejte pri nizkych vonkajsich teplotach
tym, Ze cely povrch skla lahko naparite.
® Plochu okna vycistite ru€énou hubicou a potahom.
Na stiahnutie vody pouZzite stierku na okna alebo
plochy poutierajte do sucha.

Pouzitie prislusenstva
Parna pistol’

Parnu pistol je mozné pouzit pre nasledujuce oblasti
pouzitia bez prisluSenstva:
® Na odstrafiovanie lahkych zahybov z visiacich ode-

vov: Odev naparujte zo vzdialenosti 10-20 cm.
® Na stieranie vihkého prachu: Utierku kratko naparte

a poutierajte fiou nabytok.

Dyza s bodovym pridom

Dyza s bodovym pradom je vhodna na Cistenie tazko
pristupnych miest, Skar, armatur, odtokov, umyvadiel,
WC, Zallzii alebo radiatorov. Cim blizsie je dyza s bo-
dovym prudom k znecistenému miestu, o to vyssi je Cis-
tiaci ucinok, pretoze teplota a mnozstvo pary na vystupe
dyzy su najvysSie. Silné vapenné usadeniny je mozné
pred Eistenim parou oSetrit vhodnym gistiacim pro-
striedkom. Cistiaci prostriedok nechaijte posobit
cca 5 minut a potom ho odparte.
1. Dyzu s bodovym prudom nasurite na parnu pistol.

Obrazok H
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Kruhova kefka (mala)
Mala kruhova kefka je vhodna na &istenie odolnych ne-
Cistot. Prostrednictvom kefiek je mozné lahko odstranit
odolné necistoty.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa méze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na ¢istenie citlivych ploch.
1. Malu kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
pradom.
Obrazok |

Kruhova kefka (velka)

Velka kruhova kefka je vhodna na Gistenie velkych za-
oblenych pléch, napr. umyvadiel, sprchovych vaniciek,
vani, kuchynskych drezov.
POZOR
Poskodené povrchy
Kefa moze poskriabat citlivé plochy.
Nevhodné na Cistenie citlivych pléch.
1. Velku kruhovu kefku namontujte na dyzu s bodovym
prudom.
Obrazok |

Power dyza

Power dyza sa hodi na Gistenie zatvrdnutych zneciste-
ni, vyfukovanie rohov, $kar atd.
1. Power dyzu namontujte na dyzu s bodovym prudom.
Obrazok |
Ruéna hubica
Ruéna hubica je vhodna na €istenie malych umyvatel-
nych pléch, sprchovych kabin a zrkadiel.
1. Ruénu hubicu nasurite na parnu pistol rovnako ako
dyzu s bodovym pradom.
Obrazok H
2. Potah natiahnite na ruénu hubicu.
Podlahova hubica
Podlahova hubica sa hodi na ¢istenie umyvatelnych po-
vrchov stien a podlah, akymi si napr. kamenné dlazky,
dlazba a PVC podlahy.
POZOR
Skody v désledku posobenia pary
Teplo a previhéenie mézu spdsobit’ Skody.
Pred pouzitim skontrolujte odolnost voci teplu a poso-
beniu pary na nenapadnom mieste s malym mnozstvom
pary.
Upozornenie
Zvysky Cistiaceho prostriedku alebo oSetrujuce emulzie
na Gistenej ploche moézu pri Eisteni parou viest k
Smuham, ktoré ale pri viacnasobnom pouziti zmizna.
Pred pouzitim pristroja odporiéame podlahu pozame-
tat alebo povysavat. Takto sa podlaha uz pred vihkym
Cistenim zbavi necist6t a volnych €astic. Na silno zne-
Cistenych povrchoch pracujte pomaly, aby mohla para
posobit dlihsie.
1. PredIZovacie trubice spojte s parnou pistolou.
Obrazok J
2. Podlahovu hubicu nasurite na predizovaciu trubicu.
Obrazok K
3. Podlahovu handru upevnite k podlahovej hubici.
a Podlahovd handru s pasikmi suchého zipsu sme-
rujucimi nahor umiestnite na podlahu.
b Podlahovu hubicu umiestnite s miernym tlakom
na podlahovu handru.
Obrazok L
Podlahova handra sama drzi na podlahovej hubici
prostrednictvom suchého zipsu.

Odobratie podlahovej handry

1. Nohu poloZte na jazyk podlahovej handry a podla-
hovu hubicu zdvihnite nahor.
Obrazok L
Upozornenie
Na zaciatku je upinacia paska utierky na podlahu
este velmi silna a prip. sa da len tazko odstranit z
podlahovej hubice. Po niekolkonasobnom pouziti a
po vyprati utierky na podlahu sa tato da lrahko od-
stranit z podlahovej hubice a dosiahla optimalnu pri-
Inavost.

Zaparkovanie podlahovej hubice

1. Pri preruseni prace zaveste podlahovu hubicu na

parkovaci drziak.

Obrazok Q

Klzak na koberce

Pomocou kizéka na koberce je mozné osviezit koberce.
POZOR
Poskodenia klzaka na koberce a koberca
Necistoty na klzaku na koberce, ako aj velmi vysoké
teploty a vihkost vzduchu mézu viest k poSkodeniu ko-
berca.
Pred pouzitim okrem toho skontrolujte odolnost voci
pare a pdsobenie pary na koberec na nenapadnom
mieste s malym mnozZstvom pary.
Respektujte pokyny na Cistenie vyrobcu koberca.
Pred pouzitim kizaka na koberce sa ubezpecte, Ze ko-
berec bol povysavany a flaky boli odstranené.
Pred pouzitim a po pracovnych prestavkach moznu na-
hromadenu vodu (kondenzat) z pristroja odstrarite vy-
pustanim pary do odtoku (bez handry na podlahu/s
prisluSsenstvom).
Klzak na koberce pouzivajte len s handrou na podlahu
nasadenou na podlahovej hubici.
Cistenie parou pri pouZiti kizaka na koberce vykonavaj-
te pri nizkom parnom stupni.
Paru nesmeruijte stale na jedno miesto (maximalne
5 sekund), aby ste zabranili silnému navlhéeniu a riziku
poskodenia pbésobenim teploty.
Klzak na koberce nepouzivajte na koberce s vysokym
vlasom.

Upevnenie klzaka na koberce na podlahovu hubicu

1. Handru na podlahu upevnite na podlahovu hubicu,
pozrite si kapitolu Podlahova hubica.
Obrazok L

2. Podlahovu hubicu miernym potlacenim vsurite do
klzaka na koberce a zaaretujte ju.
Obrazok M

3. Zacnite s Cistenim koberca.

Vybratie klzaka na koberce z podlahovej hubice

A UPOZORNENIE
Popaleniny na nohe
Klzak na koberce sa pri naparovanim méze prehriat.
Klzak na koberce nepouzivajte a neodoberajte na boso
alebo v otvorenych sandaloch.
Klzak na koberce pouzivajte a odoberajte len vo vhod-
nej obuvi.
1. Lamelu kizéka na koberce stlaéte nadol $pic¢kou to-
panky.
2. Podlahovd hubicu nadvihnite nahor.
Obrazok M
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OsSetrovanie a udrzba

Vyprazdnenie nadrze na vodu

POZOR
Poskodenie pristroja spésobené hnilobnymi pro-
cesmi vo vode
Ak sa pristroj nepouziva dihSie nez 2 mesiace, méze
dojst k hnilobnym procesom vo vode v nadrzi.
Vyprazdnite nadrz na vodu pred prestavkami v prevadz-
ke.
1. Stlacte tlacidlo Vyp.

Pristroj je vypnuty.
2. Vytiahnite siefovu zastréku zo zasuvky.
3. PrisluSenstvo vyberte z drziakov prisluSenstva.
4. KartuSu na odstranenie vodného kameria vyberte z

pristroja.
5. Vyprazdnite nadrz na vodu.

Obrazok S
Vymena kartuse na odstranenie vodného
kamena
POZOR

Poskodenia pristroja a skratena zivotnost’

Pri nedodrzani intervalov vymeny (indikator kontrolky)
mobze kartuSa na odstranenie vodného kamena viest k
poskodeniu pristroja a ku skrateniu Zivotnosti pristroja.
Dodrziavajte intervaly vymeny (indikator kontrolky).
Upozornenie

Intervaly vymeny zavisia od miestnej tvrdosti vody. Ob-
lasti s tvrdou vodou (napr. 1II/IV) maju vysSie intervaly
vymeny nez oblasti s makkou vodou (napr. I/Il).

Kontrolny ukazovatel na konci doby funkénosti

Pozadovana vymena kartu$e na odstranenie vodného

kamena sa zobrazi nasledovne na ,Kontrolke kartuSe

na odstranenie vodného kamena“:

® 2 hodiny pred uplynutim doby funké&nosti blika kon-
trolka.

® 1 hodinu pred uplynutim doby funkénosti blika kon-
trolka rychlejSie.

® Ak je doba funkénosti kartuSe na odstranenie vod-
ného kamena uplne vy€erpana, kontrolka svieti ne-
pretrZite a pristroj sa samocinne vypne, aby sa za-
branilo jeho poskodeniu.

Nasadenie kartuse na odstranenie vodného kamena

POZOR
Poskodenie pristroja
Opatovné nasadenie opotrebovanej kartuSe na odstra-
nenie vodného kameria méze viest k poSkodeniu pri-
stroja.
Pracujte opatrne, aby ste zabranili zamene kartusi.
Upozornenie
Pri 1. parnom ¢isteni po odobrati a po opatovnom nasa-
deni kartuSe na odstranenie vodného kameria méze byt
parny raz slaby alebo nepravidelny a mézu sa vytvarat
jednotlivé kvapky vody. Pristroj potrebuje kratku dobu
nabehu, pocas ktorej sa kartuSa na odstranenie vodné-
ho kamena naplni vodou. MnozZstvo unikajucej pary po-
stupne rastie, az kym sa po cca 30 sekundach nedo-
siahne maximalne mnozstvo pary.
1. Stlacte tlacidlo Vyp.
Pristroj je vypnuty.
2. Vyberte kartuSu na odstranenie vodného kamena.
3. Nasadte novu kartuSu na odstranenie vodného ka-
mena.
4. Stlacte tla¢idlo Zap.
Pristroj je zapnuty.

5. Podrzte na 4 sekundy stlacené tlacidlo RESET.
Kontrolka ,Vymena kartu$e na odstranenie vodné-
ho kamefa“ zhasne a doba funkénosti kartuSe na
odstranenie vodného kamena za¢ne odznova.
Nechajte zohriat' pristroj.

Na odvzdu$nenie kartuSe na odstranenie vodného
kamena parnu paku drzte stlaéenu cca 30 sekund.

Nastavenie tvrdosti vody

No

POZOR

Poskodenie pristroja sposobené tvorbou vodného
kamena

Bez nasadenej kartuSe na odstranenie vodného kame-
fia a pri nespravne nastavenej tvrdosti vody méze do-
chadzat k tvorbe vodného kamena v pristroji.

Pracu vzdy vykonavajte s nasadenou kartuSou na od-
stranenie vodného kamena.

Pristroj nastavte na miestnu tvrdost vody.

Ak sa pristroj pouziva v oblasti s inou tvrdostou vody
(napr. po prestahovani), musi sa nanovo nastavit na
aktualnu tvrdost vody.

Upozornenie

Vodohospodarsky podnik alebo podniky verejnych sluzieb
vam poskytnu informaciu o tvrdosti vody z vodovodu.
Tvrdost vody sa nastavuje pomocou tlacidla RESET. Po
ukonc&eni nastavovania tvrdosti vody zostane tato tvr-
dost tak dlho ulozena v pamati, kym sa nevykona nové
nastavenie (napr. po prestahovani). Pristroj je vo vyro-
be nastaveny na maximalnu tvrdost vody (stupen IV).
Na pristroji sa nastavena tvrdost vody zobrazi pomocou
impulzov blikania.

Stupne tvrdosti vody a impulzy blikania

Rozsah tvr-|°dH mmol/l |Pocet im- |Interval
dosti pulzov impulzov
blikania |blikania

| |makka |0-7 0-1,3 1x 4 sekundy
Il |stredna (7-14 |1,3-25 |2x

Il |tvrda 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |velmi >21 >3,8 4x

tvrda

Upozornenie
Uginok kartu$e proti vodnému kamefiu sa aktivuje hned
po naplneni pristroja vodou a uvedeni do prevadzky.
Vodny kamen, ktory sa nachadza vo vode, je zachyteny
granulatom v kartusi na odstranenie vodného kamena.
Dalsie odstrafiovanie vodného kamefia nie je potrebné.
Upozornenie
Granulat v kartusi sa po styku s vodou méze sfarbit, to
suvisi s obsahom mineralov vo vode, toto sfarbenie nie
je podstatné a nema Ziadny negativny vplyv na pristroj,
Cistenie alebo funkénost kartuse na odstranenie vodné-
ho kamenia.
Upozornenie
Proces nastavenia nepreruste dlhSie ako na 15 sekund,
v opa¢nom pripade sa pristroj automaticky nastavi na
naposledy zvolenu tvrdost vody, resp. pri prvom uvede-
ni do prevadzky na maximalnu tvrdost vody.
1. Zasurite sietovu zastréku.
2. Ubezpecte sa, Ze pristroj je vypnuty.
3. Stlacte tlacidlo RESET a drzte ho pocas zapinania
pristroja stlacené.
Obrazok G
Po cca 2 sekundach zaéne blikat kontrolka a pro-
strednictvom poctu impulzov signalizuje aktualne
nastavenie tvrdosti vody.
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4. Pre zmenu stupna tvrdosti vody opatovne stlacte

tlacidlo RESET.

Upozornenie

Pri stlacenom tlacidle RESET sa nezobrazuje im-
pulz blikania pre prislusny stuperi tvrdosti vody.

5. Uvolnite tlacidlo RESET.

Zobrazi sa impulz blikania pre nastavenu tvrdost
vody.

6. V pripade potreby zopakujte tento postup, az kym
nie je dosiahnuta pozadovana tvrdost vody.

7. Pre uloZenie nastavenia stupna tvrdosti vody na
3 sekundy podrzte stlacené tlacidlo RESET.
Rozsvieti sa kontrolka pre tvrdost vody.

Osetrovanie prislusenstva
ﬁirisluéenstvo - podla rozsahu dodavky)
pozornenie
Handry z mikrovlakna nie st vhodné do susicky.

Upozornenie

Pri prani handier dodrziavajte upozornenia na visacke

na pranie. Nepouzivajte avivaz, aby handry dokazali

dobre zachytavat necistoty.

1. Handry na podlahu a potahy perte v pracke maxi-
malne na 60 °C.

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete
odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-
pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su
uvedené, sa, prosim, obratte na autorizovany zakaznic-
ky servis.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom a po-

palenia

Pokial je pristroj pripojeny na elektricku siet alebo este nie

je vychladnuty, je odstrarfiovanie portch nebezpec¢né.

Vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky.

Pristroj nechajte vychladnut.

Kontrolka-nedostatok vody blika na ¢erveno

Ochrana &erpadla proti chodu nasucho je aktivovana.

1. Vypnite a znovu zapnite pristroj.

2. Ubezpecte sa, Ze kartuSa na odstranenie vodného
kamena je spravne nasadena a Ze v nadrzi na vodu
sa nachadza dostatok vody.

Kontrolka-nedostatok vody svieti nepretrzite na

cerveno

Ziadna voda vo vodnej nadrzi.

1. Dopliite nadrz na vodu, pozri kapitolu Doplnenie vody.

Parna paka sa neda stlacit’

Parna paka je zaistena detskou poistkou.

® Detsku poistku (prepina¢ mnozstva pary) nastavte
dopredu.

Parna paka je odblokovana.

Ziadna/malo pary napriek dostatoénému mnozstvu

vody v nadrzi na vodu

Kartu$a na odstranenie vodného kamerna nebola nasa-

dena alebo bola nespravne nasadena.

® Nasadte, resp. spravne nasadte kartuSu na odstra-
nenie vodného kamenia.

Kartu$a na odstranenie vodného kamena bola vybrata

podas napifiania vody.

® Podas napifiania vody nechaijte kartu$u na odstra-
nenie vodného kamena v pristroji.

Nova kartu$a na odstranenie vodného kameria bola na-

sadena.

® Parnu paku drzte stale stlacena.

Po cca 30 sekundach je dosiahnuty piny parny vykon.
Cervena kontrolka »Vymena kartuse na odstranenie
vodného kamena“ svieti/blika
Doba funkénosti kartuSe na odstranenie vodného ka-
mena ¢oskoro kongi.
® Nasadte novu kartuSu na odstranenie vodného ka-

mena a resetujte indikator udrzby, pozri kapitolu Vy-

mena kartu$e na odstranenie vodného kamena.

Tlac¢idlo RESET nebolo po vymene kartuSe na odstra-

nenie vodného kameria stlacené.

® Po nasadeni kartuSe na odstranenie vodného ka-
mena na 4 sekundy stladte tlacidlo RESET, pozri ka-
pitolu Vymena kartu$e na odstranenie vodného
kamena.

Pristroj sa samocinne vypne

Doba funkénosti kartuSe na odstranenie vodného ka-

mena je ukoncena

® Nasadte novu kartuSu na odstranenie vodného ka-
mena a resetujte indikator udrzby, pozri kapitolu Vy-
mena kartuSe na odstranenie vodného kamena.

Tlac¢idlo RESET nebolo po vymene kartuSe na odstra-

nenie vodného kameria stlacené.

® Po nasadeni kartuSe na odstranenie vodného ka-
mena na 4 sekundy stlacdte tlacidlo RESET, pozri ka-
pitolu Vymena kartuSe na odstranenie vodného
kamena.

Technické udaje

Elektricka pripojka

Napétie \ 220-240
Faza ~ 1
Frekvencia Hz 50-60
Stuperi ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Vykonové udaje

Vykon ohrevu w 1900
Maximalny prevadzkovy tlak MPa 0,35
Doba zohrievania sekundy 30
Trvalé naparovanie g/min 40
Maximalny parny raz g/min 100
Objem

Nadrz na vodu | 1,0
Rozmery a hmotnosti

Hmotnost (bez prisluSenstva) kg 3,2
Dizka mm 360
Sirka mm 236
Vyska mm 252

Technické zmeny vyhradené.
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Opc¢e napomene
Prije prve uporabe uredaja procitajte ove
A |||| originalne upute za rad i priloZzene sigur-

nosne upute. Postupajte prema njima.
Obje biljeznice sacuvajte za kasniju uporabu ili za slje-

deceg vlasnika.

Namjenska uporaba

Koristite uredaj isklju€ivo za privatno ku¢anstvo. Uredaj
je namijenjen za ¢iS¢éenje s parom i moze se koristiti s
prikladnim priborom, kako je opisano u ovim uputama

za rad. Sredstva za pranje nisu potrebna. Proucite si-

gurnosne napomene.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
% odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu€aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Sigurnosni uredaji
A  OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze vasoj zastiti.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uredaje i nemojte ih za-
obilaziti.
Simboli na uredaju

(prema tipu uredaja)

Opasnost od opeklina, povrsina uredaja
postaje vruca tijekom rada

Opasnost od oparine uzrokovanih parom

> P

A |!!J-l Procitajte upute za rad

Regulator tlaka

Ako u slucaju greSke dode do nastanka pretjerano viso-
kog tlaka, sigurnosni ventil omogucuije da se tlak smaniji
odvodenjem u okolinu.

Rastalni osiguraé¢

Rastalni osigura¢ sprjeCava pregrijavanje uredaja. Ako
se uredaj pregrije, rastalni osigura¢ odvaja uredaj od
mreze.

Prije ponovnog uklju€ivanja uredaja obratite se nadlez-
noj servisnoj sluzbi KARCHER.

Opis uredaja

U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).

Vidi slike na stranici sa slikama.

Slika A

@ Kartu$a za uklanjanje kamenca

(2) Otvor za punjenje vode

(@) Rugka za nosenje

(@) Drzat pribora

(®) Zaslon s prikazom

@ Indikator (zeleni) - postoji napon elektricne mreze
(@) Indikator (crveni) - nedostatak vode

Indikator (crveni) - zamjena kartu$e za uklanjanje
kamenca

(9 Tipka RESET - namjestanje tvrdoce vode
Sklopka za uklju¢ivanje

() Sklopka za iskljugivanje

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

(3) Prikljuéni strujni kabel sa strujnim utikacem
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Kotaéi (2 komada)
(9 Upravljacki kotagi¢
Parni pistolj
(i7) Poluga za paru
Tipka za deblokiranje
Biracka sklopka za koli€inu pare (zastita za djecu)
@9) Parno crijevo
@ Uskomlazna sapnica
@ Okrugla ¢etka (mala, crna)
@3 ** Okrugla ¢etka (mala, Zuta)
** Visokoucinska mlaznica
@5 ** Okrugla Cetka (velika)
Ruéni nastavak
@ Prevlaka od mikrovlakana za ruéni nastavak

** Abrazivna krpa od mikrovlakana za ruéni nasta-
vak

Produzne cijevi (2 komada)

@0) Tipka za deblokiranje

@1) Podni nastavak

@2 Cicak spojnica

@ Krpa za pod od mikrovlakana (1 komad)
@ ** Krpa za pod od mikrovlakana (2 komada)
@) ** Kliza¢ za sagove

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog talozenja kamenca
Kartu$a za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj prije prvog pustanja u rad podesen
na lokalnu tvrdoéu vode.
Na uredaju namjestite lokalnu tvrdoéu vode.
Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdo¢om vode
(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu
tvrdocu vode.
1. Kartu$u za uklanjanje kamenca umetnite u otvor i
pritisnite dok ¢vrsto ne sjedne.
Slika C
2. Namijestite tvrdo¢u vode, vidi poglavlje Namjestanje
tvrdoce vode.

Montaza pribora

1. Umetnite i uglavite upravljacki kotacic¢ i kotace.
Slika B

2. Otvoreni kraj pribora nataknite na parni pistolj, sve dok
se tipka za deblokiranje parnog pistolja ne uglavi.
Slika H

3. Otvoreni kraj pribora nataknite na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika |

4. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.

a Prvu produznu cijev nataknite na parni pistolj,
sve dok se tipka za deblokiranje parnog pistolja
ne uglavi.

Spojna cijev je spojena.
b Drugu produznu cijev nataknite na
prvu produznu cijev.
Spojne cijevi su spojene.
Slika J
5. Pribor i/ili podni nastavak nataknite na slobodan kraj
produzne cijevi.
Slika K
Pribor je spojen.
Odvajanje pribora
1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite prema
natrag.

Poluga za paru je blokirana.

2. Pritisnite tipku za deblokiranje i razvucite dijelove.

Slika N

Punjenje vode

Spremnik za vodu moze se napuniti u svakom trenutku.
PAZNJA
Ostecenja uredaja
Zbog koristenja neprikladne vode moze doéi do zace-
plienja sapnica odnosno do o$te¢enja prikaza razine
vode.
Nemojte puniti kondenziranu vodu iz susilice rublja.
Nemojte puniti sakupljenu ki$nicu.
Ne punite nikakva sredstva za pranje ili druge dodatke
(npr. mirise).
1. Spremnik za vodu napunite s maksimalno 1 | vodo-

vodne vode.

Slika D

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA
Ostecenja uredaja zbog pogresno namjestene tvr-
doce vode
Kartu$a za uklanjanje kamenca funkcionira optimalno,
samo ako je uredaj podesen na lokalnu tvrdo¢u vode.
Kod pogre$no namjestene tvrdo¢e vode moze doéi do
nakupljanja kamenca u uredaju.
Prije prvog pustanja u rad uredaj podesite na lokalnu
tvrdo¢u vode, vidi poglavlje Namjestanje tvrdoce vode.
Napomena
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartuSe za uklanjanje kamenca mlaz pare moze biti slab
ili nepravilan i moze do¢i do izlaZzenja pojedina¢nih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartuSa za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.
1. Uredaj postavite na ¢vrstu podlogu.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

a Pritisnite sklopku za ukljucivanje.

Slika E
3. Svijetli zeleni indikator grijanja.

Uredaj je nakon priblizno 30 sekundi spreman za

rad.

Slika F
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Regulacija koli¢ine pare
Koli¢ina pare koja izlazi regulira se biratkom sklopkom
za koli¢inu pare. Biracka sklopka ima 3 polozaja:

&

&
©D

1. Biracku sklopku za koli¢inu pare postavite na po-
trebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnite polugu za paru.

3. Prije pocetka CiS¢enja parni pistolj usmjerite na kr-
pu, sve dok para ne po¢ne ravnomjerno izlaziti.
Dopunjavanje vode
Kod nedostatka vode crveni indikator nedostatka vode

neprekidno svijetli.

Da bi se osigurala neprekidna snaga parenja, voda se

mora puniti kroz poklopac kartuse za uklanjanje kamen-

ca. Kod dopunjavanja vode kartu$a za uklanjanje ka-
menca ostaje u¢vrs¢ena u uredaju.

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom od rada na suho za pum-

pu. Ako pumpa dulje vrijeme radi na suho, npr. jer kar-

tusa za uklanjanje kamenca nije pravilno umetnuta,
pumpa se isklju€uje i treperi crveni indikator nedostatka
vode.

Da bi se s uredajem ponovno moglo raditi, uredaj se

mora isklju€iti i ponovno ukljugiti. Pritom se mora osigu-

rati da je kartu$a pravilno umetnuta i da u spremniku za
vodu ima dovoljno vode.

1. U spremnik za vodu kroz poklopac kartuSe za ukla-
njanje kamenca napunite maksimalno 1 | vodovod-
ne vode.

Crveni indikator nedostatka vode se gasi.
Prekid rada

Zbog ustede energije preporu¢ujemo da se uredaj is-

klju¢i kod stanki u radu duljih od 20 minuta.

1. Pritisnite sklopku za iskljuivanje.

Iskljucivanje uredaja

1. Pritisnite sklopku za iskljuivanje.
Slika O
Uredaj je iskljucen.

2. PritiS¢ite polugu za paru sve dok para ne prestane
izlaziti.

Slika P
Parni kotao je rastlacen.

3. Zastitu za djecu (biracka sklopku za koli¢inu pare)
postavite prema natrag.
Poluga za paru je blokirana.

4. lzvucite strujni utika¢ iz utiénice.

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog trule vode

Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moze

doéi do truljenja vode u spremniku.

Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za

vodu.

5. Ispraznite spremnik za vodu.

Slika S

Maksimalna koli¢ina pare

Smanjena koli¢ina pare

Bez pare - zastita za djecu
Napomena

U ovom se poloZaju ne moZe aktivirati
poluga za paru.

Cuvanje uredaja

1. Produzne cijevi umetnite u veliki drza¢ pribora.

2. Ruéni nastavak i uskomlaznu sapnicu nataknite na
po 1 produznu cijev.

3. Veliku okruglu ¢etku pricvrstite na uskomlaznu sa-
pnicu.

4. Malu okruglu ¢etku i sapnice umetnite u srednji dr-
zac pribora.

5. Podni nastavak objesite u drza¢ za odlaganje.
Slika Q

6. Parno crijevo omotajte oko produznih cijevi, a parni
pistolj umetnite u podni nastavak.
Slika R

7. Mrezni kabel omotajte oko produZnih cijevi.

8. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasti¢enom od
smrzavanja.

Vazne napomene za primjenu
Ciséenje podnih povrsina
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-

sate pod. Na taj se nacin veé prije mokrog CiS¢enja s
poda uklanjaju prljavstina i slobodne Eestice.
Osvjezavanje tekstila
Prije svakog tretiranja s uredajem na skrivenom mjestu
ispitajte postojanost tekstila: Tekstil naparite, ostavite da
se osusi te nakon toga provijerite je li doslo do promjene
boje ili oblika.
Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze rastopiti vosak, lastilo za namjestaj, plastic-
ne premaze ili boju te uzrokovati odvajanje obloge za
zastitu od rubova namjestaja.
Ne usmjeravaijte paru na lijepljene rubove jer moze doci
do odvajanja obloge za zastitu od rubova namjestaja.
Ne koristite uredaj za ¢iS¢enje nelakiranih drvenih ili
parketnih podova.
Ne upotrebljavajte uredaj za ¢iS¢enje lakiranih povrsina
ili povrsina s plastiénom oblogom, kao $to je npr. kuhinj-
ski ili sobni namjestaj, vrata ili parketi.
1. Zacis¢enje tih povrsina kratko naparite krpu i njome
prebriSite povrsine.
Ciséenje stakla
PAZNJA
Lom stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze ostetiti zabrtvljena mjesta na prozorskom
okviru te pri niskim vanjskim temperaturama dovesti do
naprezanja na povr§inama prozorskih stakala i time
uzrokovati lom stakla.
Ne usmijeravajte paru prema zabrtvljenim mjestima pro-
zorskog okvira.
Pri niskim vanjskim temperaturama zagrijte prozorska
stakla tako da cjelokupnu povrsinu stakla lagano napa-
rite.
® Povrsinu prozora o€istite pomocu ruénog nastavka i
prevlake. Za uklanjanje vode upotrijebite gumu za
brisanje prozora ili obriSite povrsine.
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Uporaba pribora

Parni pistolj
Parni pistolj moZe se upotrijebiti za sljede¢a podrucja
primjene bez pribora:
® Za uklanjanje lagano izguzvanih mjesta s odjevnih
predmeta objesenih na vjesalici: Odjevni predmet
parite s udaljenosti od 10 - 20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: Kratko naparite krpu i
njome prebrisite namjestaj.
Uskomlazna sapnica
Uskomlazna sapnica prikladna je za ¢iS¢enje teSko do-
stupnih mjesta, sljubnica, armatura, odvoda, umivaoni-
ka, WC-a, rebrenica ili grijaéih tijela. Sto je uskomlazna
sapnica blize onecis¢enom mijestu, to je veca njezina
djelotvornost CiS¢enja, s obzirom da su temperatura i
koli¢ina pare najveéi na izlazu sapnice. Debelo natalo-
Zeni kamenac moze se prije ¢iSéenja parom tretirati pri-
kladnim sredstvom za ¢iS¢enje. Pustite da sredstvo za
¢is¢enje djeluje oko 5 minuta i nakon toga ga naparite.
1. Uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika H

Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje tvrdokorne

prijavétine. Cetkanjem se tvrdokorna prljavétina lakse

uklanja.

PAZNJA

Ostecene povrsine

Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.

Nije prikladna za ¢is¢enje osjetljivih povrsina.

1. Malu okruglu etku montirajte na uskomlaznu sapnicu.
Slika |

Okrugla cetka (velika)

Velika okrugla ¢etka prikladna je za ¢iS¢enje velikih za-
obljenih povrsina, npr. umivaonika, tus-kada, kada, su-
dopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moze izgrebati osjetljive povrsine.
Nije prikladna za ¢is¢enje osjetljivih povrsina.
1. Veliku okruglu ¢etku montirajte na uskomlaznu sa-
pnicu.
Slika |
Visokoucinska mlaznica

Visokoucinska mlaznica prikladna je za ¢i§¢enje tvrdo-

korne prijavstine, ispuhivanje uglova, sljubnica itd.

1. Montirajte visokouginsku mlaznicu odgovarajuce
okrugloj €etki na uskomlaznu sapnicu.

Slika |
Ruéni nastavak

Ruéni nastavak prikladan je za €i§¢enje malih perivih

povrsina, kabina za tuSiranje i zrcala.

1. Ruéni nastavak na odgovarajuéi nacin s obzirom na
uskomlaznu sapnicu nataknite na parni pistolj.
Slika H

2. Preko ruénog nastavka navucite prevlaku.

Podni nastavak

Podni nastavak prikladan je za ¢i§¢enje perivih zidnih i

podnih obloga, npr. kamenih podova, plo€ica i podova

od PVC-a.

PAZNJA

Ostecenja uslijed djelovanja pare

Vruéina i vlaznost mogu prouzro€iti o$tec¢enja.

Prije primjene na neuocljivom mjestu s najmanjom koli-
¢inom pare ispitajte postojanost na vru¢inu i djelovanje
pare.
Napomena
Ostaci sredstva za ¢i$¢enje ili emulzija za njegu na &i-
$¢enim povrsinama mogu prilikom ¢i§¢enja parom do-
vesti do nastajanja tragova koji nestaju nakon visekrat-
ne primjene.
Preporu¢amo da prije primjene uredaja pometete ili usi-
Sete pod. Na taj se nacin ve¢ prije mokrog ¢iSéenja s
poda uklanjaju prljavétina i slobodne Eestice. Na jako
prljavim mjestima radite polako, kako bi para mogla du-
lie djelovati.
1. Produzne cijevi spojite s parnim pistoljem.
Slika J
2. Podni nastavak nataknite na produznu cijev.
Slika K
3. Krpu za pranje poda pri¢vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda polozite na pod sa ¢icak tra-
kama okrenutima prema gore.
b Podni nastavak uz lagani pritisak postavite na
krpu za pranje poda.
Slika L
Zahvaljujuci ¢i¢ak spoju krpa za pranje poda samo-
stalno prianja na podnom nastavku.
Skidanje krpe za pranje poda
1. Stavite jednu nogu na noznu traku krpe za pranje
poda i podni nastavak podignite prema gore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je Ci¢ak traka jo$ vrlo jaka i ponekad se
tesko skida s podnog nastavka. Nakon nekoliko
uporaba i pranja krpe za pranje poda, krpa ¢e se
moci jednostavno skinuti s podnog nastavka i posti-
gla je optimalno prianjanje.
Parkiranje podnog nastavka

1. Kod prekida rada podni nastavak objesite u drza¢ za

odlaganje.

Slika Q

Kliza¢ za sagove

Pomocu klizaca za sagove sagovi se mogu osvjeziti.
PAZNJA
Ostecenja na klizacu za sagove i na sagu
Necistoc¢e na klizaCu za sagove, kao i vruéina te vlaz-
nost, mogu prouzrociti o$te¢enja na sagu.
Osim toga, prije primjene na neuocljivom mjestu s naj-
manjom koli¢inom pare ispitajte postojanost na vruéinu
i djelovanje pare na sag.
Obratite pozornost na upute za ¢iSéenje proizvodaca
saga.
Pobrinite se da je sag prije uporabe kliza¢a za sagove
usisan te da su mrlje uklonjene.
Prije uporabe i nakon stanki u radu otparavanjem u od-
vod (bez krpe za pranje poda / s priborom) uklonite mo-
guce nakupine vode (kondenzata) u uredaju.
Upotrebljavajte kliza¢ za sagove samo s krpom za pra-
nje poda na podnom nastavku.
Pri uporabi klizaca za sagove Cistite parom s niskim
stupnjem pare.
Kako bi se izbjeglo jako vlazenje i opasnost od oStece-
nja uslijed djelovanja temperature ne usmjeravajte paru
kontinuirano na jedno mjesto (maksimalno 5 sekundi).
Ne upotrebljavajte kliza¢ za sagove na sagovima visoke
flore.
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Priévr§céivanje klizaca za sagove na podnom
nastavku

1. Pri¢vrstite krpu za pranje poda na podnom nastav-
ku, vidi poglavlje Podni nastavak.
Slika L
2. Podni nastavak laganim pritiskom umetnite i uglavi-
te u klizadu za sagove.
Slika M
3. Pocnite sa ¢iS¢enjem sagova.
Skidanje kliza¢a za sagove s podnog nastavka

AN OPREZ
Opekline na stopalu
Kliza¢ za sagove moze se zagrijati prilikom parenja.
Ne rukujte klizaéem za sagove i ne skidajte ga bosim
nogama ili s otvorenim sandalama.
Klizac¢em za sagove rukujte i skidajte ga samo obuveni
prikladnom obuéom.
1. Spojnicu klizaca za sagove vrhom cipele pritisnite
prema dolje.
2. Podni nastavak podignite prema gore.
Slika M

Njega i odrzavanje

Praznjenje spremnika za vodu
PAZNJA
Ostecenje uredaja zbog trule vode
Ako se s uredajem ne radi dulje od 2 mjeseca, moze
doéi do truljenja vode u spremniku.
Prije stanki u radu s uredajem ispraznite spremnik za
vodu.
1. Pritisnite sklopku za iskljuivanje.
Uredaj je iskljucen.
Izvucite strujni utika€ iz uti¢nice.
Izvadite pribor iz drza¢a pribora.
Izvadite kartuSu za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Ispraznite spremnik za vodu.
Slika S

Zamjena kartuSe za uklanjanje kamenca
PAZNJA
Ostecenja uredaja i skraceni radni vijek
Nepridrzavanje intervala za zamjenu (indikator na prika-
zu) kartu$e za uklanjanje kamenca moze prouzrodciti
ostecenja uredaja i skratiti radni vijek uredaja.
Pridrzavajte se intervala za zamjenu (indikator na prikazu).
Napomena
Intervali za zamjenu ovise o lokalnoj tvrdo¢i vode. Pod-
rucja s tvrdom vodom (npr. llI/IV) imaju veci interval za
zamjenu od podrucja s mekom vodom (npr. I/Il).

Prikaz indikatora pri kraju vremena rada

JIndikator kartuse za uklanjanje kamenca” na sljede¢i

nacin prikazuje da je potrebna zamjena kartuSe za ukla-

njanje kamenca:

® 2 sata prije isteka vremena rada indikator treperi.

® 1 sat prije isteka vremena rada indikator treperi br-
Ze.

® Ako je isteklo vrijeme rada kartuSe za uklanjanje ka-
menca, indikator svijetli neprekidno i uredaj se sa-
mostalno isklju¢uje da bi se izbjeglo ostecivanje ure-
daja.

Umetanje kartuse za uklanjanje kamenca

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Umetanje istroSene kartus$e za uklanjanje kamenca
moze prouzroCiti o$tecenja uredaja.

Postupajte pazljivo kako ne biste pomijesali kartuse.

arwD

Napomena
Kod prvog parenja nakon vadenja i ponovnog umetanja
kartu$e za uklanjanje kamenca mlaz pare moze biti slab
ili nepravilan i mozZe doci do izlaZenja pojedinacnih ka-
pljica vode. Uredaju je potrebno malo vremena da se
pokrene tijekom kojeg se kartu$a za uklanjanje kamen-
ca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi kontinuirano se
povecava, sve dok se nakon priblizno 30 sekundi ne do-
segne maksimalna koli¢ina pare.

1. Pritisnite sklopku za iskljucivanje.

Uredaj je iskljucen.

2. lzvadite kartusu za uklanjanje kamenca.

3. Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca.

4. Pritisnite sklopku za ukljucivanje.

Uredaj je ukljucen.

5. Tipku RESET drzite pritisnutom 4 sekunde.
Indikator ,zamjena kartu$e za uklanjanje kamenca”
se gasi i vrijeme rada kartu$e za uklanjanje kamen-
ca pocinje ispocetka.

6. Pustite da se uredaj zagrije.

7. Polugu za paru drzite pritisnutom oko 30 sekundi
kako bi se odzracila kartu$a za uklanjanje kamenca.

Namjestanje tvrdoce vode

PAZNJA

Ostecenje uredaja zbog talozenja kamenca

Bez umetnute kartuSe za uklanjanje kamenca i kod po-

gresno namjestene tvrdo¢e vode moze doéi do na-

kupljanja kamenca u uredaju.

Uvijek radite s kartuSom za uklanjanje kamenca.

Na uredaju namjestite lokalnu tvrdo¢u vode.

Prije primjene u podrucju s drugacijom tvrdo¢om vode

(npr. nakon preseljenja) na uredaju namjestite aktualnu

tvrdocu vode.

Napomena

Komunalni odjel za gospodarenje vodom ili gradske ko-

munalije daju informacije o tvrdo¢i vodovodne vode.

Tvrdoc¢a vode namjesta se putem tipke RESET. Postav-

ka tvrdoce vode ostaje spremljena sve dok se ne namje-

sti nova postavka (npr. nakon preseljenja). Uredaj je
tvornicki namjesten na najveéu tvrdoc¢u vode (stupanj
1V). Uredaj pokazuje namjestenu tvrdo¢u vode pomocu
impulsa treperenja.

Stupnjevi tvrdoce vode i impulsi treperenja

Podruéje |°dH mmol/l |Brojim- |Razmak
tvrdoce pulsa tre- \izmedu
vode perenja |impulsa
treperenja

| |meka 0-7 0-1,3 1x 4 sekunde
Il |srednje |7-14 |1,3-2,5 |2x

tvrda
Il |tvrda 14-21125-3,8 |3x
IV |vrlo tvr- [>21 > 3,8 4x

da
Napomena

U¢inak kartuse za uklanjanje kamenca na sprje€avanje
stvaranja kamenca aktivira se ¢im se uredaj napuni vo-
dom i stavi u pogon. Kamenac u vodi apsorbira se pu-

tem granulata u kartus$i za uklanjanje kamenca. Dodat-
no uklanjanje kamenca nije potrebno.

Napomena

Granulat u kartusi nakon kontakta s vodom moze promi-
jeniti boju, a to ovisi 0 sadrzaju mineralnih tvari u vodi.

Promjena boje je bezopasna i nema nikakav negativan
ucinak na uredaj, radove CiS¢enja ili funkciju kartuse za
uklanjanje kamenca.
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Napomena
Za vrijeme namjestanja nemojte raditi stanke dulje od
15 sekundi, jer se u suprotnom uredaj automatski na-
mjesta na zadnju odabranu tvrdo¢u vode odnosno, kod
prvog pustanja u pogon, na najvecu tvrdoéu vode.
1. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
2. Uvjerite se da je uredaj iskljucen.
3. Pritisnite tipku RESET i drzite je pritisnutom tijekom
ukljucivanja uredaja.
Slika G
Nakon otprilike 2 sekunde treperi indikator i pomoc¢u
broja impulsa signalizira aktualnu postavku tvrdoc¢e
vode.
4. Da biste promijenili stupanj tvrdo¢e vode, ponovno
pritisnite tipku RESET.
Napomena
Kad je pritisnuta tipka RESET, ne prikazuje se im-
puls treperenja za stupanj tvrdo¢e vode.
5. Pustite tipku RESET.
Prikazuje se impuls treperenja za pode$enu tvrdo¢u
vode.
6. Po potrebi ponavljajte postupak sve dok se ne posti-
gne Zeljeni stupanj tvrdo¢e vode.
7. Da bi se spremila postavka stupnja tvrdoée vode,
tipku RESET drzite pritisnutom 3 sekunde.
Svijetli indikator tvrdoc¢e vode.
Njega pribora
(pribor - ovisno o sadrzaju isporuke)
Napomena
Krpe od mikrovlakana nisu namijenjene za susenje u
susilici rublja.
Napomena
Za pranje krpa pridrzavajte se napomena na etiketi za
odrzavanje. Ne upotrebljavajte omeksivac, kako bi krpe
mogle dobro upijati prljavstinu.
1. Krpe za pranje poda i prevlake perite pri maksimal-
no 60 °C u perilici rublja.

Otklanjanje smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opeklina

Uklanjanje smetnji opasno je sve dok je uredaj priklju-

&en na strujnu mrezu ili ako se jo$ nije ohladio.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Indikator nedostatka vode treperi crveno

Aktivirana je zastita od rada na suho za pumpu.

1. Iskljucite uredaj i ponovno ga ukljucite.

2. Uvjerite se da je kartu$a za uklanjanje kamenca pra-
vilno umetnuta i da u spremniku ima dovoljno vode.

Indikator nedostatka vode neprekidno svijetli crve-

no

Nema vode u spremniku za vodu.

1. Dopunite vodu u spremnik za vodu, vidi poglavlje
Dopunjavanje vode.

Poluga za paru ne moze se pritisnuti

Poluga za paru osigurana je zastitom za djecu.

® Zastitu za djecu (biracka sklopka za koli¢inu pare)
postavite prema naprijed.
Poluga za paru je deblokirana.

Nema pare / malo pare unato¢ dovoljnoj koli¢ini

vode u spremniku

Kartu$a za uklanjanje kamenca nije umetnuta ili je po-

gresno umetnuta.

® Umetnite kartuSu za uklanjanje kamenca odnosno
pravilno je umetnite.

Kartu$a za uklanjanje kamenca izvadena je tijekom pu-

njenja vode.

® Kartusu za uklanjanje kamenca tijekom punjenja
vode ostavite u uredaju.

Umetnuta je nova kartu$a za uklanjanje kamenca.

® Polugu za paru drzite trajno pritisnutom.

Nakon oko 30 sekundi po€inje puna snaga parenja.
Svijetli/trepce crveni indikator ,,Zamjena kartuse za
uklanjanje kamenca”

Uskoro istje€e vrijeme rada kartu$e za uklanjanje ka-

menca.

® Umetnite novu kartusu za uklanjanje kamenca i re-
setirajte prikaz odrzavanja, vidi poglavlje Zamjena
kartuSe za uklanjanje kamenca.

Nakon zamjene kartu$e za uklanjanje kamenca nije pri-

tisnuta tipka RESET.

® Nakon umetanja kartu$e za uklanjanje kamenca 4
sekunde pritiScite tipku RESET, vidi poglavlje Za-
mjena kartu$e za uklanjanje kamenca.

Uredaj se samostalno iskljucuje

Vrijeme rada kartu$e za uklanjanje kamenca je pri kraju

® Umetnite novu kartuSu za uklanjanje kamenca i re-
setirajte prikaz odrzavanja, vidi poglavlje Zamjena
kartuSe za uklanjanje kamenca.

Nakon zamjene kartu$e za uklanjanje kamenca nije pri-

tisnuta tipka RESET.

® Nakon umetanja kartu$e za uklanjanje kamenca 4
sekunde priti§cite tipku RESET, vidi poglavlje Za-
mjena kartuse za uklanjanje kamenca.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \% 220 -
240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50 - 60
Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite |

Podaci o snazi

Ogrjevna shaga w 1900
Maksimalni radni tlak MPa 0,35
Vrijeme zagrijavanja sekunde 30
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja

Spremnik za vodu | 1,0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3,2
Duljina mm 360
Sirina mm 236
Visina mm 252

Pridrzano pravo na tehni¢ke izmjene.
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Opste napomene
Pre prve upotrebe uredaja procitajte ovo
A |||| originalno uputstvo za rad i prilozene

sigurnosne napomene. Postupajte
prema njima.
Sacuvaijte obe knjizice za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Namenska upotreba

Uredaj koristite iskljucivo za privatno domacinstvo.
Uredaj je namenjen za CiS¢enje parom i mozZe da se
koristi sa odgovarajuc¢im priborom, kao $to je opisano u
ovom uputstvu za rad. Nisu potrebni deterdzenti.
Obratite paznju na sigurnosne napomene.

Zastita zZivotne sredine

vy Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q‘ odloZite u otpad na ekolo$ki nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koiji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u sluéaju Stete nastale
prilikom transporta obavestite va$eg distributera.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Sigurnosni uredaji
A  OPREZ
Sigurnosni uredaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uredaiji sluze za vasu zastitu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne
uredaje.
Simboli na uredaju

(u zavisnosti od tipa uredaja)

Opasnost od opekotina, povrsina
uredaja postaje vruca tokom rada

Opasnost od opekotina usled pare

E!J-l Proditati uputstvo za rad

>

Regulator pritiska

Ako u slu€aju greSke dode do nastanka prekomerno
visokog pritiska, onda sigurnosni ventil obezbeduje
njegovu razgradnju u okruZenje.

Osigura¢ protiv topljenja
Osigurac protiv topljenja spre€ava pregrevanje uredaja.
Ako se uredaj suviSe zagreje, osigurac rotiv topljenja
odvaja uredaj sa mreze.
Pre ponovnog pustanja uredaja u rad obratiti se
nadleznoj servisnoj sluzbi kompanije KARCHER.

Opis uredaja

U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanije).

Vidi slika na stranici sa grafikama.

Slika A

@ Ulozak za uklanjanje kamenca

(2) Otvor za punjenje vode

(@) Rugka za nosenje

(@) Drzat za pribor

(®) Prikaz na disleju

@ Indikator (zeleni) - napon elektricne mreze postoji
@ Indikator (crveni) za nedostatka vode

Indikator (crveni) - zamena ulo$ka za uklanjanje
kamenca.

@ Taster RESET - pode$avanje tvrdoc¢e vode.
Prekidaé¢ - Ukljuseno

() Prekidac - Iskljuceno

@ Drza¢ za odlaganje podnog nastavka

(@3 Strujni prikljucni kabl sa strujnim utikacem

Srpski 133



Togkovi (2 komada)
(i Upravijacki tockic
Parni pistolj
(i7) Poluga za paru
Taster za deblokadu
Prekidac za izbor koli€ine pare (zastita za decu)
@9) Parno crevo
@1) Uska mlaznica
@ Okrugla ¢etka (mala, crna)
@3 ** Okrugla ¢etka (mala, Zuta)
** Visokoucinska mlaznica
@5 ** Okrugla Cetka (velika)
Ruéna mlaznica
@ Navlaka od mikrovlakana za ru¢nu mlaznicu

** Abrazivna krpa od mikrovlakana za ruénu
mlaznicu

ProduZne cevi (2 komada)

@0) Taster za deblokadu

@1) Podni nastavak

@2 Cicak spoj

@ Krpa od mikrovlakana za pod (1 komad)
@ ** Krpa od mikrovlakana za pod (2 komada)
@) ** Kliza¢ za tepihe

** opcionalno

Prvo pustanje u rad

PAZNJA
Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca
Ulozak za uklanjanje kamenca funkcioniSe optimalno
samo ako ste uredaj pre 1. rada prilagodili lokalnoj
tvrdod¢i vode.
Prilagoditi rad lokalnoj tvrdo¢i vode.
Pre primene u odredenom podru¢ju sa drugacijom
tvrdo¢om vode (npr. nakon selidbe), uredaj podesiti
prema aktuelnoj tvrdo¢i vode
1. Umetnuti uloZak za uklanjanje kamenca u otvor i
pritisnuti sve dok ¢vrsto ne nalegne.
Slika C
2. PodeSavanje tvrdoc¢e vode, pogledati poglavlje
PodeSavanije tvrdo¢e vode.

Montaza pribora
1. Utaknuti i uglaviti upravljacki tocki¢ i tockove.
Slika B
2. Otvoreni kraj pribora gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Slika H
3. Otvoreni kraj pribora gurnuti na usku mlaznicu.
Slika |
4. Produzne cevi povezati sa parnim pistoljem.
a 1. produznu cev gurnuti na parni pistolj sve dok
ne nalegne taster za deblokadu parnog pistolja.
Spojna cev je povezana.

b 2. produznu cev gurnuti na 1. produznu cev.
Spojne cevi su povezane.
Slika J
5. Pribor i/ili podni nastavak gurnuti na slobodni kraj
produzne cevi.
Slika K
Pribor je povezan.
Odvajanje pribora
1. Izborni prekida¢ za koli€inu pare gurnuti unazad.
Poluga za paru je blokirana.
2. Pritisnuti taster za deblokadu i razdvojiti delove.
Slika N

Punjenje vode

Rezervoar za vodu moZe da se napuni bilo kada.
PAZNJA
Ostecenja na uredaju
Usled neodgovarajuc¢e vode mogu da se zaCepe
mlaznice odn. pokaziva¢ nivoa vode mozZe da se osteti.
Naspite kondezovanu vodu iz susilice za ves.
Nemojte sipati sakupljenu kisnicu.
Nemojte sipati deterdZente ili druge dodatke (npr.
mirisi).
1. Rezervoar za vodu napuniti sa maksimalno 1|

obi¢ne vode.

Slika D

Ukljucivanje uredaja

PAZNJA
Ostecenje uredaja usled pogresno podesene
tvrdoce vode
Ulozak za uklanjanje kamenca funkcioniSe optimalno
samo kada je uredaj prilagoden lokalnoj tvrdo¢i vode.
Kod pogresno podeSene tvrdoce vode u uredaju se
moze nakupiti kamenac.
Uredaj pre 1. rada prilagoditi lokalnoj tvrdoéi vode,
pogledati poglavlje Pode$avanje tvrdoc¢e vode.
Napomena
Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavljanja uloska za uklanjanje kamenca, mlaz pare
moze da bude slab ili neravnomeran i moze doc¢i do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se uloZzak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
1. Postaviti uredaj na stabilnu podlogu.
2. Strujni utika¢ utaknuti u uti¢nicu.

a Pritisnuti prekida¢-uklju¢eno.

Slika E
3. Svetli zeleni indikator-grejanje.

Uredaj je nakon oko 30 sekundi spreman za

upotrebu.

Slika F

Regulacija kolic¢ine pare
Pomocu izbornog prekidaca za koli€inu pare se regulise
koli¢ina pare koja isti¢e. Izborni prekida¢ ima 3 polozaja:

&
@&

Maksimalna koli¢ina pare

Snizena koli¢ina pare
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Bez pare - zastita za decu
Napomena

U ovom poloZaju ne mozZe da se
aktivira poluga za paru.

®D

1. Izborni prekida¢ za koli¢inu pare postaviti na
potrebnu koli¢inu pare.

2. Pritisnuti polugu za paru.

3. Pre pocetka ¢iS¢enja, usmeriti parni pistolj na krpu
sve dok para ne bude ravhomerno isticala.

Dopunjavanje vode

U sluéaju nedostatka vode stalno svetli crveni indikator-

nedostatak vode.

Za konstatnu snagu parenja, voda mora da se napuni

iznad poklopca ulo$ka za uklanjanje kamenca. Prilikom

dopunjavanja vode, ulozak za uklanjanje kamenca
ostaje fiksiran u uredaju.

Napomena

Uredaj je opremljen zastitom pumpe od rada na suvo.

Ako pumpa duze vreme radi na suvo, npr. zato $to

uloZak za uklanjanje kamenca nije pravilno umetnut,

pumpa se iskljucuje, a crveni indikator-nedostatak vode
treperi.

Da bi uredaj mogao ponovo da se koristi, mora da se

isklju¢i i ponovo ukljuéi. Pri tome mora da se obezbedi

da ulozak bude pravilno umetnut i da u rezervoaru za
vodu ima dovoljno vode.

1. Rezervoar za vodu napuniti preko poklopca uloska
za uklanjanje kamenca sa maksimalno 1 | obi¢ne
vode.

Crveni indikator za nedostatak vode se gasi.
Prekid rezima rada

Za ustedu energije preporucujemo da se uredaj

iskljuCuje kod prekida u radu preko 20 minuta.

1. Pritisnuti prekida¢-isklju¢eno.

Iskljuéivanje uredaja

1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.

Slika O
Uredaj je iskljucen.

2. Pritisnuti polugu za paru sve dok para ne prestane

izlaziti.
Slika P
Parni kotao nije pod pritiskom.

3. Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli€inu pare)
postaviti unazad.

Poluga za paru je blokirana.

4. Strujni utika¢ izvuéi iz uti€nice.

PAZNJA

Ostecenja uredaja usled trulezi vode

Ako se uredaj ne pusta u pogon duze od 2 meseca,

voda u rezervoaru moze da trune.

Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.

5. Isprazniti rezervoar za vodu.

Slika S

Cuvanje uredaja
1. Produzne cevi utaknuti uveliek drzace za pribor.
2. Ruénu mlaznicu i usku mlaznicu postaviti na po 1
produznu cev.
3. Pricvrstiti veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
4. Malu okruglu €etku i mlaznice utaknuti u sredisnji
drza¢ za pribor.
5. Podni nastavak zakaciti u drza¢ za odlaganje.
Slika Q
6. Parno crevo obaviti oko produznih cevi i utaknuti
parni pistolj u podni nastavak.
Slika R

7. Mrezni kabl obaviti oko produznih cevi.
8. Uredaj skladistiti na suvom mestu zasti¢enom od
mraza.

Vazne instrukcije za primenu

Ciséenje podnih povrsina
Preporucujemo da se pod, pre upotrebe uredaja,
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢isc¢enja.

Osvezavanje tekstilnih povrsina
Pre tretmana uredajem uvek ispitati postojanost tekstila
na nekom skrivenom mestu: tekstil izloziti pari, ostaviti
da se osusi, a zatim proveriti da li je doslo do promena
po pitanju boje i oblika.
Ciséenje premazanih ili lakiranih povrsina
PAZNJA
Ostecene povrsine
Para moze da odvoji vosak, polituru za namestaj,
plasti¢ne obloge ili boju i lepak sa ivica.
Nemojte usmeravati paru na zalepljene ivice, jer moze
doc¢i do odvajanja lepka.
Nemojte koristiti uredaj za ¢iS¢enje nezapecacenih
drvenih ili parketnih podova.
Nemoijte koristiti uredaj za ¢iSc¢enje lakiranih povrsina ili
povrsina sa plasti€nim oblogama, kao npr. kuhinjski ili
stambeni namestaj, vrata ili parket.
1. Za &iSéenje ovih povrsina krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko povrsine.
Ciséenje staklenih povrsina
PAZNJA
Pucanje stakla i oSte¢ena povrsina
Para moze da osteti zape€aéena mesta na okviru
prozora i pri niskim spoljasnjim temperaturama moze da
dovede do zatezanja na povrsini prozorskog okna i,
time, do pucanja stakla.
Nemojte usmeravati paru na zape¢a¢ena mesta na
okviru prozora.
Zagrejati prozorska okna pri niskim spoljasnjim
temperaturama tako $to ¢e se celokupna staklena
povrsina izloZiti blagom dejstvu pare.
® Prozor odistiti pomoc¢u ruénog nastavka i navlake.
Za skidanje vode Koristiti gumu za brisanje prozora
ili prebrisati povrsine suvom krpom.

Upotreba prib
Parni pistolj
Parni pistolj moze da se koristi bez pribora za slede¢a
podrucja primene:
® Za otklanjanje malih nabora na obesenim odevnim
predmetima: odevni predmet izloZiti pari sa
udaljenosti od 10-20 cm.
® Za vlazno brisanje prasine: krpu kratko izloZiti pari i
obrsiati njome preko namestaja.
Uska mlaznica
Uska mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje tesko
pristupacnih mesta, fuga, armatura, odvoda, lavaboa,
WC-a, zaluzina ili grejnih tela. Sto je uska mlaznica bliza
zaprljanom mestu, to je veca efikasnost ¢iS¢enja, jer su
temperatura i koli¢ina pare na izlazu mlaznice najveci.
Velike naslage kamenca mogu da se tretiraju
odgovarajuéim deterdZzentom pre ¢iS¢enja parom.
Ostaviti deterdZent da deluje oko 5 minuta i nakon toga
izloZiti dejstvu pare.
1. Usku mlaznicu gurnuti na parni pistolj.
Slika H

Srpski 135



Okrugla ¢etka (mala)

Mala okrugla ¢etka je pogodna za ¢i$¢enje tvrdokornih
nedistoéa. Cetkanjem se tvrdokorne negistoée mogu
lak$e ukloniti.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za ¢i$¢enje osetljivih povrsina.
1. Montirati malu okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika |
Okrugla cetka (velika)
Velika okrugla ¢etka je pogodna za ¢iSc¢enje velikih
zaobljenih povrsina, npr. Lavaboa, tus-kadi, kadi za
kupanje, kuhinjskih sudopera.
PAZNJA
Ostecene povrsine
Cetka moZe da izgrebe osetljive povrsine.
Nije pogodna za CiSc¢enje osetljivih povrsina.
1. Montirati veliku okruglu ¢etku na usku mlaznicu.
Slika |
Visokoefikasna mlaznica

Visokoefikasna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje

tvrdokornih necistoca, izduvavanje iz ¢oSkova, fuga, itd.

1. Visokoefikasnu mlaznicu montirati, u skladu sa
okruglom ¢etkom, na usku mlaznicu.
Slika |

Rucna mlaznica
Ruéna mlaznica je pogodna za ¢iS¢enje malih povrsina
koje mogu da se peru, tus-kabina i ogledala.
1. Ru¢nu mlaznicu u skladu sa uskom mlaznicom
gurnuti na parni pistolj.
Slika H
2. Skinuti navlaku sa ruéne mlaznice.
Podni nastavak
Podni nastavak je pogodan za ¢€i§¢enje zidnih i podnih
obloga koje mogu da se peru, npr. kameni podovi,
plocice i podovi od PVC-a.
PAZNJA
Ostecenja usled delovanja pare

Toplota i preterana vlaga mogu da dovedu do ostecenja.

Proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i delovanje
pare na nekom neupadljivom mestu sa najmanjom
koli¢inom pare.
Napomena
Ostaci deterdZenta ili emulzija za negu na povrSinama
koje se ¢iste mogu pri ¢iS¢enju parom dovesti do
stvaranja mrlja, koje nestaju pri viSestrukoj upotrebi.
Pre upotrebe uredaja, preporucujemo da se pod
pomete ili usisa. Na taj nacin se sa poda uklanjaju
necistoce i Cestice jo$ pre pocetka vlaznog ¢iSéenja. Na
izrazito zaprljanim povrSinama radite polako, kako bi
para mogla duze da deluje.
1. Produzne cevi povezite sa parnim pistolijem.
Slika J
2. Podni nastavak gurnite na produznu cev.
Slika K
3. Krpu za pranje poda pri€vrstite na podni nastavak.
a Krpu za pranje poda sa ¢icak trakama prema
gore staviti na pod.
b Uz blago pritiskanje, podni nastavak stavite na
krpu za pranje poda.
Slika L
Krpa za pranje poda samostalno prianja na podni
nastavak zahvaljujuci ¢i¢ak pricvr§céenju.

Skidanje krpe za pranje poda

1. Stavite nogu na usicu krpe za pranje poda i
podignite podni nastavak nagore.
Slika L
Napomena
Na pocetku je Cicak traka krpe za pranje poda jos
uvek veoma Gvrsta i teSko se skida sa podnog
nastavka. Nakon viSestruke upotrebe i pranja krpe
za pranje poda, traka moze lako da se skine sa
podnog nastavka i dostigla je optimalno prianjanje.

Odlaganje podnog nastavka

1. U sluaju prekida rada, podni nastavak zakaditi u

drzac za odlaganje.

Slika Q

Kliza¢ za tepihe

Pomocu kliza¢a za tepihe mogu da se osvezZe tepisi.
PAZNJA
Ostecenja na na klizacu za tepihe i tepihu
Nedistoce na klizacu za tepihe, kao i toplota i vlaga
mogu dovesti do oStecenja tepiha.
Osim toga, proverite pre upotrebe otpornost na toplotu i
delovanje pare na tepih na nekom neupadljivom mestu
sa najmanjom koli¢inom pare.
Obratite paznju na napomene za ¢i§¢enje proizvodaca
tepiha.
Postarajte se da tepih bude usisan i da budu uklonjene
mrlje pre primene kliza¢a za tepihe.
Pre upotrebe, a nakon prekida u radu uklonite mogucéu
nagomilanu vodu (kondenzat) u uredaju isparavanjem u
odvod (bez krpe za pranje poda/sa priborom).
Koristite kliza¢ za tepihe samo sa krpom za pranje poda
na podnom nastavku.
Prilikom upotrebe klizaca za tepihe koristite ¢i§¢enje
parom samo sa niskim nivoom pare.
Ne usmeravaijte paru kontinuirano na isto mesto
(maksimalno 5 sekundi) da biste izbegli veliko vlaZenje
i rizik od oSte¢enja usled dejstva temperature.
Nemojte koristiti kliza¢ za tepihe na Gupavim tepisima.
Priévrséivanje podnog nastavka na klizac¢ za tepihe

1. Pri¢vrstiti krpu za pranje podova na podni nastavak,
pogledati poglavlje Podni nastavak.
Slika L
2. Podni nastavak pod blagim pritiskom uvesti u kliza¢
za tepihe i pustiti da nalegne.
SlikaM
3. Zapoceti ¢is¢enje tepiha.
Skidanje kliza¢a za tepihe sa podnog nastavka
A  OPREZ
Opekotine na nozi
Kliza¢ za tepihe moze da se zagreje prilikom
isparavanja.
Kliza¢ za tepihe nemojte koristiti i skidati bosih nogu ili
u otvorenim sandalama.
Kliza¢ za tepihe Koristiti i skidati samo u odgovarajucoj
obuéi.
1. UsSicu kliza¢a za tepihe gurnuti prema dole vrhom
cipele.
2. Podni nastavak podi¢i prema gore.
Slika M
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Nega i odrzavanje

Praznjenje rezervoara za vodu
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled trulezi vode
Ako se uredaj ne pusta u pogon duze od 2 meseca,
voda u rezervoaru moze da trune.
Isprazniti rezervoar za vodu pre prekida u radu.
1. Pritisnuti prekida¢-isklju¢eno.
Uredaj je isklju¢en.
Strujni utika¢ izvudi iz uti¢nice.
Izvaditi pribor iz drza¢a pribora.
Izvaditi uloZzak za uklanjanje kamenca iz uredaja.
Isprazniti rezervoar za vodu.
Slika S

Zamena uloska za uklanjanje kamenca
PAZNJA
Ostecenja uredaja i smanjen vek trajanja
Neuvazavanje intervala zamene (prikaz indikatora)
uloSka za uklanjanje kamenca moze dovesti do
osteéenja uredaja i skracuje vek trajanja uredaja.
Pridrzavati se intervala zamene (prikaz indikatora).
Napomena
Intervali zamene zavise od lokalne tvrdoée vode. Podrugja
sa tvrdom vodom (npr. llI/IV) imaju veéiinterval zamene od
podrucja sa mekom vodom (npr. I/Il).

Prikaz kontrolne lampice na zavrSetku vremena
rada

Potrebna zamena uloska za uklanjanje kamenca se

prikazuje preko ,Indikatora uloSka za uklanjanje

kamenca“ na sledeéi nagin:

® 2 sata pre isteka vremena rada indikator treperi.

® 1 sat pre isteka vremena rada indikator treperi brze.

® Ako je vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca
isteklo, indikator svetli trajno, a uredaj se iskljucuje
samostalno da bi se izbegla oStecenja uredaja.

Postavljanje uloska za uklanjanje kamenca

PAZNJA
Ostecenje uredaja
Ponovnim postavljanjem istroSenog uloSka za
uklanjanje kamenca, uredaj moze da se osteti.
PaZljivo raditi da bi se izbegla zamena ulozaka.
Napomena
Kod 1. isparavanja nakon skidanja i ponovnog
postavljanja uloska za uklanjanje kamenca, mlaz pare
mozZe da bude slab ili neravnomeran i mozZe do¢i do
isticanja pojedinacnih kapi. Uredaju je potreban kratak
period pokretanja u kojem se ulozak za uklanjanje
kamenca puni vodom. Koli¢ina pare koja izlazi se stalno
povecava sve dok se nakon oko 30 sekundi ne dostigne
maksimalna koli¢ina pare.
1. Pritisnuti prekidac-isklju¢eno.

Uredaj je iskljucen.
2. lzvaditi uloZzak za uklanjanje kamenca.
3. Postaviti novi uloZak za uklanjanje kamenca.
4. Pritisnuti prekida¢-uklju¢eno.

Uredaj je ukljucen.
5. Taster RESET drzati pritisnutim u trajanju od 4
sekunde.
Indikator ,Zamena ulo$ka za uklanjanje kamenca*“
se gasi i vreme rada uloSka za uklanjanje kamenca
pocinje iznova.
Ostaviti uredaj da se zagreje.
Polugu za paru drzati pritisnutom u trajanju od oko
30 sekundi da bi se ispustio vazduh iz uloSka za
uklanjanje kamenca.

arwn
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Podesavanje tvrdoc¢e vode
PAZNJA
Ostecenja uredaja usled naslaga kamenca
Bez umetnutog uloska za uklanjanje kamenca i kod
pogresno podesene tvrdoce vode u uredaju se moze
nakupiti kamenac.
Uvek raditi sa uloSkom za uklanjanje kamenca.
Prilagoditi uredaj lokalnoj tvrdo¢i vode.
Pre primene u odredenom podrucju sa drugacijom
tvrdo¢om vode (npr. nakon selidbe), uredaj podesiti
prema aktuelnoj tvrdoéi vode.
Napomena
Odbor za vodoprivredu ili gradsko komunalno
preduzece moze dati informacije o tvrdoci obi¢ne vode.
Tvrdoca vode se podeSava preko tastera RESET.
PodeSavanje tvrdoc¢e vode ostaje sacuvano sve dok se
ne izvrsi novo podesavanje (npr. nakon selidbe). Uredaj
je fabriki podesen na najveci stepen tvrdoce vode
(stepen 1V). Uredaj putem treperecih impulsa prikazuje
podeSenu tvrdo¢u vode.

Stepeni tvrdoc¢e vode i terepereéi impulsi

Podruéje |[°dH mmol/l |Broj Razmak

tvrdoce treperecih|izmedu

vode impulsa |treperecih
impulsa

| |meko 0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |srednje |7-14 [1,3-25 |2x

Il |tvrdo 14-21 |2,5-3,8 |3x

IV |izrazito [>21 >3,8 4x

tvrdo
Napomena

Dejstvo uloSka za uklanjanje kamenca se aktivira
odmah kada se uredaj napuni vodom i pusti u pogon.
Granulat koji se nalazi u uloSku za uklanjanje kamenca
upija kamenac iz vode. Dodatno uklanjanje kamenca
nije potrebno.
Napomena
Granulat u ulosku moZze da promeni boju u kontaktu sa
vodom, §to zavisi od sadrZaja mineralnih materija u
vodi. Ova promena boje je potpuno bezopasna i nema
negativan uticaj na uredaj, radove €iSc¢enja ili nacin rada
ulo$ka za uklanjanje kamenca.
Napomena
Tokom podesSavanja ne praviti prekide duze od 15
sekundi, jer se uredaj inace automatski podeSava na
poslednju izabranu tvrdo¢u vode odn. najveéi stepen
tvrdoce vode u slu€aju prvog pustanja u rad.
1. Utaknuti strujni utikac.
2. Postarati se da uredaj bude isklju¢en.
3. Pritisnuti taster RESET i drzati ga pritisnutim tokom
postupka uklju€ivanja uredaja.
Slika G
Nakon oko 2 sekunde treperi indikator i signalizira
preko broja impulsa trenutno podeSavanje tvrdoce
vode.
4. Ponovo protisnuti taster RESET za izmenu stepena
tvrdoce vode.
Napomena
Ako je taster RESET pritisnut, tereperei impuls za
stepen tvrdo¢e vode se ne prikazuje.
5. Pustiti taster RESET.
Prikazuje se trepereci impuls za podesenu tvrdoéu
vode.
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6. Po potrebi ponoviti postupak sve dok se ne dostigne
Zeljena tvrdoca vode.

7. Taster RESET drzati pritisnutim 3 sekunde za
memorisanje podeSavanja stepena tvrdoce vode.
Svetli indikator tvrdoée vode.

Nega pribora

(pribor - u zavisnosti od obima isporuke)

Napomena

Krpe od mikrovlakana nisu pogodne za susac.

Napomena

Prilikom pranja krpa obratiti paZznju na napomene na

etiketi za pranje. Nemojte upotrebljavati omeksSivace da

bi krpe dobro upijale prljavstinu.

1. Krpe za pranje poda i navlake prati u masini za
pranje na maksimalnoj temperaturi od 60 °C.

Pomo¢ kod smetnji

Smetnje obi¢no imaju jednostavne uzroke koje mozete
samostalno da otklonite uz pomo¢ sledeceg pregleda.
U slucaju nedoumice ili smetniji koje nisu ovde
navedene, obratite se ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.

A UPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara i opekotina

Sve dok je uredaj prikljuéen na strujnu mrezu ili se nije

ohladio, otklanjanje smetnji je opasno.

Izvucite strujni utikac.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Indikator-nedostatak vode treperi crveno

Aktivirana je zastita pumpe od rada na suvo.

1. Uredaj iskljuciti i ponovo ukljugiti.

2. Postarati se da ulozak za uklanjanje kamenca bude
pravilno postavljen i da se u rezervoaru nalazi
dovoljno vode.

Indikator-nedostatak vode trajno svetli crveno

Nema vode u rezervoaru za vodu.

1. Dopuniti rezervoar za vodu, pogledati poglavlje
Dopuniti vodu.

Poluga za paru ne moze da se pritisne

Poluga za paru je obezbedena zastitom za decu.

® Zastitu za decu (izborni prekida¢ za koli¢inu pare)
postaviti napred.

Poluga za paru je deblokirana.

Nema/malo pare uprkos dovoljnoj koli¢ini vode u

rezervoaru

Ulozak za uklanjanje kamenca nije umetnut ili je

pogre$no umetnut.

® Umetnuti odn. pravilno umetnuti uloZzak za
uklanjanje kamenca.

Ulozak za uklanjanje kamenca je izvaden tokom

punjenja vode.

® Ostaviti ulozak za uklanjanje kamenca u uredaju
tokom punjenja.

Postavljen je novi ulozak za uklanjanje kamenca.

® Polugu za paru drzati trajno pritisnutom.

Nakon oko 30 sekundi sledi puna snaga parenja.
Crveni indikator ,,Zamena uloska za uklanjanje
kamenca“ svetli/treperi
Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca uskoro
zavrSava.
® Postaviti novi ulozak za uklanjanje kamenca i

resetovati indikator odrzavanja, pogledati poglavlje

Zameniti ulozak za uklanjanje kamenca.

Taster RESET nije pritisnut nakon zamene uloska za

uklanjanje kamenca.

® Nakon postavljanja ulo$ka za uklanjanje kamenca
pritisnuti taster RESET na 4 sekunde, pogledati
poglavlje Zameniti ulozak za uklanjanje kamenca.

Uredaj se samostalno iskljucuje

Vreme rada ulo$ka za uklanjanje kamenca je isteklo

® Postaviti novi ulozak za uklanjanje kamenca i
resetovati indikator odrzavanja, pogledati poglavlje
Zameniti uloZzak za uklanjanje kamenca.

Taster RESET nije pritisnut nakon zamene ulo$ka za

uklanjanje kamenca.

® Nakon postavljanja ulo$ka za uklanjanje kamenca
pritisnuti taster RESET na 4 sekunde, pogledati
poglavlje Zameniti uloZak za uklanjanje kamenca.

Tehnicki podaci

Elektriéni prikljuéak

Napon \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite |
Podaci o snazi

Snaga grejanja w 1900
Maksimalni radni pritisak MPa 0,35
Vreme zagrevanja sekundi 30
Trajno parenje g/min 40
Maksimalni mlaz pare g/min 100
Koli¢ina punjenja

Rezervoar za vodu | 1,0
Dimenzije i tezine

Tezina (bez pribora) kg 3,2
Duzina mm 360
Sirina mm 236
Visina mm 252

Zadrzano pravo na tehnicke promene.
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Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa

npoyeTeTe TOBa OPUTMHAIIHO yMbTBaHe
3a paboTa 1 NpunoxeHTe ykasaHus 3a
6esonacHocT. [leicTBaiiTe cnopeg TsX.

3anasete ABeTe KHWKKW, 3a ia M U3Mon3BaTe No-KbCHO
UNW 3a eBeHTyarneH cneaBall COOCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

M3nonsBaiiTe ypea camo B YaCTHO JOMaKMHCTBO. Ype-
ObT € NpedHa3HavYeH 3a NoYncTBaHe ¢ napa v Moxe aa
ce 13nonsea ¢ NoAXoAsLM NPUHAANEXHOCTH, KaKTo e
onvcaHo B ToBa ynbTBaHe 3a paborta. He ca Heobxoaun-
MU nouyncTBalum npenapatu. CnaseaiTe ykasaHusTa 3a
6e3onacHocT.

3awmTa Ha oKosfHaTa cpepa

vy OnakoBbYHUTE MaTepuanv noanexar Ha peLmk-
nupaxe. Monsi, n3xBbprnsiiTe ONakoBKUTE NO Cb-
obpaseH c okonHaTta cpefa HauuH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHUTE ypeamn Cbabp-
XaT LeHHW maTepuany, nognexatim Ha peLmknm-
paHe, a 4eCTO M CbCTaBHU YacTy, Hanp. 6atepun,
aKymynaTopHu 6atepuu unu Macrno, KOUTo Npu
HenpaBunHo GopaBeHe MUNn U3XBBbPIIsIHE MoraT Aa
npefcTaBnsBaT NoTeHLManHa onacHoCT 3a YOBELLKOTO
3/paBe 1 3a oKonHaTa cpeaa. 3a NpaBUHOTO MOYHK-
LIMOHMpaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxogummu. OBo3HaYeHnTe C TO3K CUMBON ypeam He
TpsbBa fa 6baaT 3XBbPNSIHW 3aedHo ¢ GuToBUTE OTNa-
abLUm.

YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MoXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

V3nonsBarite camo OpuUrMHanHu akcecoapu n opurn-
HaIHU pe3epBHU YacTu, Mo TO3W HAYMH OCUTypsiBaTe
6esonacHara 1 6eanpobnemHa ekcnnoaTtauus Ha ype-
na.

MHdopmMaLma 0THOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaThT Ha fjocTaBkaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoBkaTa. Npu pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAabpxka-
HeTo 3a usinocT. [Mpu nunceaLLy akcecoapu unv npu
TPaHCMOPTHM LLETU, MOrsi, 0GbpHeTe ce kbM Baluus
amcTpubyTop.

BbB Bcsika AbpxaBa ca BanuaHu U3fafeHuTe oT Halumst
oTOpU3NpPaH ANCTPUBYTOP rapaHLVOHHMN YCIOBUS.
EBeHTyanHu noBpeau Ha Bawwuwns ypep e otcTpaHum B
pamMKuTe Ha rapaHLMOHHUS CPOK Ge3nnaTHo, ako ce ka-
cae 3a fedeKT B MatepuanuTe unv Nnpom3BoACTBEH fe-
dekT. B cnyyan Ha npeasBsiBaHe Ha NpaBo Ha rapaH-
umsi, ce obbpHeTe KbM Bawumsa auctpnbyTtop unm kbm
Hal-6nm3kns oTopuanpaH cepBu3, kKaTo NpeacTaBnuTe
KacoBaTta 6enexka.

(Aopec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

MpennasHu ycTtponcTsea
A NMPEANA3NMNBOCT
Jlunceawum unu npomeHeHu npeanasHn yCTponcTea
lMNpennasHuTe ycTponcTBa cnyxar 3a Bawarta 3awura.
Hukora He npomeHsinTe unu npeHebpersanTe npegnas-
HW yCTpOWCTBa.

CumBonu BBbpXy ypeaa
(Cnopen T1na ypen)

OnacHOCT OT u3rapsiHe, NOBbPXHOCTTa
Ha ypeaa ce HaropelusiBa Nno Bpeme Ha
pabotara

OnacHocT oT nsrapsiHe oT naparta

f - MpoyeTteTe ynbTBaHeTO 3a paboTa

Perynatop Ha HansiraHeTo
AKO B criyyai Ha noBpeaa ce nosnyyu TBbpae rofsiMo
Hansrave, eavH NpeanaseH knanaH ce rpuxu 3a OTBexX-
[aHeTo My B OKOfHaTa cpega.

Cronsiem npegnasuren
CTonsemusT npeanasuten NnpeaoTepaTsea nperpsisaHe
Ha ypega. AKo ypeabT nperpee, CToNsieMusT npeanasu-
Ten U3kIYBa ypeaa oT mpexara.

Mpeaw aa nycHeTe ypena OTHOBO B ekcrnnoartauus, ce
obbpHeTe KbM oTopuanpaH cepens Ha KARCHER.

OnucaHue Ha ypeaa

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onmcaHo MakCMManHoTo
obopyaBaHe. B komnnekTa Ha focTaBkaTa UMa pasnuki
B 3aBVICVMMOCT OT Mofena (BWKTe onakoBkaTa).

BuxTe nsobpaxeHusiTa Ha cTpaHuuarta ¢ rpaduku.
®urypa A

MaTpoH 3a oTcTpaHsiBaHe Ha KOTMEH KaMbk
OTBOp 3a NbfIHEHE Ha BoAa

[pbxKa 3a HoceHe

[Obpxay 3a NpUHaanexHocTm

MokasaHne Ha gucnnes

KoHTponHa namna (3eneHa) - Vima HanpexeHue ot
mpexara

KoHTponHa namna (4epBeHa) - HegocTur Ha Boga

KoHTponHa namna (4epBeHa) - CMsiHa Ha naTpoHa
3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbK.

CICANCICICICICIC)

BytoH RESET - HacTpolika Ha TBbpAOCTTa Ha BO-
nara.

Mpekbeceay — Bkn.

Mpekbcay — 3kn.

Hocay 3a napkupaHe 3a nogosata A3a
MpexoB 3axpaHBaLy kaben ¢ wencen
Xoposu konena (2 6pos)

Bopela ponka

MapocTpyeH nuctonet

JlocT 3a napa

ByToH 3a nebnokunpaHe

EJCICICICICICICISICINC,

MpekbcBay 3a M36op Ha KONMMYECTBOTO Nnapa (3a-
wmTa 3a geua)

MapocTpyeH Mapky4
@ ToukoBa CTpyiHa A3a
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@ Kpbrna yetka (Manka, yepHa)
@ ** Kpbrna yetka (manka, xbnra)
@ ** Cunosa fro3a

** Kpbrna yetka (ronsma)
PbyHa glo3a

MukpodnbbpHO NokpuTHE 3a pbYHaTa AK3a

®0Be6

** MukpohnbbpHa abpasmBHa Kbpra 3a pbyHaTta
a3a

YabmkutenHu Tpubum (2 6pos)

ByToH 3a febnokupaHe

Moposa gto3a

JleneHka

MukpodunbbpHa kbpna 3a nopg (1 6pon)
** MukpocmbbpHa kbpna 3a nog (2 6post)

D)
)
)
)
®

** onumoHanHo
n'prOHa‘-IaHHO nyckKkaHe B

** MNpucTtaBka 3a Kunumu

eKcnnoarauusa

BHUMAHUE
MoBpena Ha ypeaa nopaau o6pasyBaHe Ha BapoBUK
[MaTpoHBT 3a OTCTPaHABAHE Ha KOTNEH KaMbK (OYHK-
LMOHMpa onTUMariHoO camo ako npeau 1-Ta ynotpeba
ajanTvpaTte ypeaa KbM TBbPAOCTTa Ha BoAaTa Ha Msic-
TOTO.
HacTtpoiiTe ypega kbM TBbPAOCTTa Ha BoaTta Ha Msic-
ToTO.
Mpeau ynotpeba B 30Ha ¢ Apyra TBbPAOCT Ha BojaTta
(Hanp. cnep npemMecTBaHe), HAaCTpoWiTe ypeaa KbM ak-
TyanHaTta TBbPAOCT Ha BoaaTa
1. TocTaBeTe NaTpoHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTNEH
KaMbK B OTBOpA 1 ro NPUTUCHETE, 4OKAaTO 3acTaHe
nobpe.
®urypa C
HacTtpoiiTe TBbpAoCTTa Ha Bogara, BX. rmaea Ha-
CTpoVika Ha TBbpAOCTTa Ha BoAaTa.

Morrmpal-le Ha NpuHapnexHocTuTte
1. TocTaBeTe BoAdeLlaTa posika u XogoBuTe Konena n
™ dmkcmpanTe.

®urypa B
2. TlocTtaBeTe OTBOPEHUS Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTA

BbPXY NApOCTPYWHNS MUCTONET N HAaTUCHETe, JoKa-

TO LpakHe ByTOHBLT 3a AebnokvpaHe Ha NapocTpym-

HWA NUCTONET.

®urypa H
3. TlocTtaBeTe OTBOPEHUS Kpal Ha NPUHAANEXHOCTTa

BbPXY TOYKOBATa CTpyNHa Aro3a.

®urypall
4. CBbpxXeTe yabImKUTENHUTE TpBOK C NapoCcTpyHNS

nucTonert.

a [MNocrtaBeTe nbpBaTa yabkuTenHa Tpbba Ha na-
POCTPYMNHUA NUCTONET U HAaTUCHETe, AOKaTO
LipakHe ByTOHBT 3a AebnokvpaHe Ha NapocTpyi-
HWUS MUCTONET.

CbeauHuTtenHata Tpbba e cBbp3aHa.

2.

b MocTaBeTe BTOpaTa yabmkutenHa Tpbba BbpXy
nbpBaTa yabiikuTernHa Tpbba.
CbeaunHuTenHuTe Tpbobu ca cBbp3aHu.

®urypa J

5. llocraBeTe npuHaanexHocTTa u/unu nogoeara Ar3a

Ha cBoboaHVWS Kpaii Ha yabIpkuTenHarta Tpuba.

®durypa K

MpuHagnexHocTTa e cBbp3aHa.

HEMOHTMpaHe Ha NpuHaanexHocT
1. Hactpoiite npekbcBaya 3a n36op Ha KonM4ecTBoTo
napa Hasag.
JlocTbT 3a napa e 6nokupaH.
2. HatucHete 6yToHa 3a AebrnokupaHe 1 nsBageTe Ya-
CTWTe edHa OT Apyra.
®durypa N

Ekcnnoatauusn

HanbnBaHe c Boga
PesepBoapbT 3a Boaa Moxe [a e MbIHW Mo BCSKO BpeMe.
BHUMAHUE
MoBpeau no ypena
Henoaxopsiarta Boga Moxe Aa 3anyLuv Alo3uTte, pec.
[a NoBpeau HAMKaumusTa 3a HUBOTO Ha Boaara.
He HanvBaiiTe KOHAEH3Ha BOAA OT CyLUMIIHATA.
He HanvBaiiTe cbbpaHa ObXO0BHA BoJa.
He HanvBaviTe nouncTBaLLm npenapaTv unu apyru go-
6aBkun (Hanp. apomatw).
1. HanbnHete pesepBoapa 3a Boga c He noseye ot 1 |
BOJa OT BOAONPOBOAA.
®durypa D

BknouBaHe Ha ypepa

BHUMAHUE
NoBpeaa Ha ypeaa nopaaun HenpaBUITHO HacTpoeHa
TBbPAOCT Ha BoAaTa
MaTpoHbT 3a OTCTpaHsBaHe Ha KOTIIeH KaMbK (OYHK-
LMOHMPa ONTUMArIHO Camo ako ypeabT € aganTvpaH
KbM TBBPAOCTTA Ha BogaTta Ha msactoTo. [Mpu Henpa-
BWITHO HacTpoeHa TBbPAOCT Ha BofdaTa no ypeaa Moxe
[a ce obpasyBa BapOBUK.
Mpean 1-ta ynotpeba aganTupaiiTe ypeaa kbM TBbp-
[0CTTa Ha BoAaTa Ha MSICTOTO, BX. rmasa. Hactponka
Ha TBbPAOCTTA Ha Boaara.
YkasaHue
Mpwu 1-TO n3nyckaHe Ha napa crep ceansiHe 1 NOBTOPHO
nocTaBsiHe Ha NaTpoHa 3a OTCTPaHsiIBaHe Ha KOTMEH Ka-
MBK M3MYyCKaHeTo Ha napa Moxe Aa e cnabo unu Hepas-
HOMEPHO 1 MOXe Aa u3TekaT eAvHUYHN BOAHW Kanku.
YpenwbT ce Hyxaae oT kpaTko Bpeme 3a cpaboTBaHe, B
paMKuUTe Ha KOeTo NaTPOHBLT 3a OTCTPaHABaHe Ha KOoT-
NeH KaMbK Ce MbfHK ¢ BoAa. M3nn3aloTo Konm4ecTso
napa nocTeneHHoO ce yBenuyasa, 4oKaTo crneg okomno
30 ceKkyHAM ce NOCTUrHE MaKCUMarnHOTO KONMYecTBO
napa.
1. MoctaBeTe ypeaa Ha ycTon4MBa OCHOBA.
2. BkrnioveTe Liencena B KOHTaKTa.

a HatucHete npekbceaya Bkn.

®urypa E
3. 3eneHarta KOHTponHa namna-3arpsiBaHe CBETH.

Cnep okono 30 cekyHaM ypeabT € B FOTOBHOCT 3a

ekcnnoarauusi.

®durypa F
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PerynupaHe Konv4yecTBOTO Ha napata
C npekbcBaya 3a M3bop Ha KoNMYecTBOTO Ha Napara ce
perynupa KonM4ecTBoTO Ha u3nu3alara napa. Mpekbe-
BaYbT 3a U360OP MMa TPY NOTNOKEHMS:

=0

&
@D

1. HactpoiiTe npekbcBaya 3a n3bop Ha HeobxoAMMOTO
KOnM4ecTBO napa.

2. HatucHete nocta 3a napa.

3. [lpean Ha4anoTo Ha NOYNCTBAHETO HacoyeTe na-
POCTPYNHUSI NINCTOSET KbM Kbpra, AokaTo naparta
3anoyHe Aa U3nMaa paBHOMEPHO.

OonuBaHe c Boaa

Mpwv HegocTUr Ha Boda YepBeHaTa KOHTPOHa namMna 3a

HeJOoCTUr Ha BOAA CBETU MOCTOSHHO.

3a fa ce noaabpka NOCTOsIHHA MOLLHOCT Ha naparta,

BofaTa TpsbBa Aa ce HanuBa Npes kanaka Ha naTpoHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTneH kambk. Mpu gonueaHe Ha

BOJA NaTPOHBT 3@ OTCTPAHSIBAHE Ha KOTMEH KaMbK OC-

TaBa cuKcMpaH B ypeaa.

YkasaHue

YpeobT e 060pyaABaH CbC 3alyuTa OT Cyx Xo4 3a nomna-

Ta. Ako nomnarta paboTu No-AbIro BpeMe Ha Cyxo, Ha-

np. Nopaan HenpaeWIHO NOCTaBEH NaTPOH 3a OTCTpa-

HsIBAHE Ha KOTMEH KaMbK, MomnaTa ce U3KIo4Ba 1 Yep-

BeHaTa KOHTPOJIHa Namna 3a HeAoCTUT Ha Boda Mura.

3a ga moxete aa pabotute OTHOBO C ypeaa, Ton Tpsib-

Ba fja GbJie U3KIIOYEH U BKMIOYEH OTHOBO. MNpu ToBa

TpsibBa Aa ce rapaHTMpa, Ye NaTPOHBT € NOCTaBeH npa-

BUJIHO 1 Ye B pe3epBoapa 3a BoAa MMa JoCTaTbyHO BO-

na.

1. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Boga npes kanaka Ha
naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbK C He
noseye ot 1 | Boga oT Bogonposoaa.

YepBeHaTa KOHTpOSIHA Namna 3a HeJoCTUr Ha Boda
naracsa.

lNMpekbcBaHe Ha paboTaTa
3a [a ce necTu eHeprusi, npenopbyYBame npv naysuv B
paboTara, No-NpoabmKUTENHU oT 20 MUHYTH, ypeabT
[a ce M3KIoYBa.
1. HatucHete npekbcBava Makn.
Us3kniouBaHe Ha ypepa

1. HatucHeTe npekbcBava Makn.

®urypa O

YpeObT e N3KIoYeH.
2. HartwuckariTe nocrta 3a napa, 4okaTo crnpe Aa usnusa

napa.

®urypa P

MapocTpynHUST KoTen e ocBoboAEH OT HansAraHeTo.
3. HactpoiiTe 3awmTaTa 3a Aeua (NpekbcBay 3a nsbop

Ha KOnn4yecTBOTO napa) Ha3ag.

JlocTbT 3a napa e GnokmpaH.
4. WN3BapeTe Liencena oT KOHTaKTa.

MakcrmMarnHo Konm4yecTBso Ha napara

HamaneHo konuyecTBo Ha naparta

Bes napa - 3awuTa 3a geua
Yka3aHue

B moea nonoxeHue nocmbm 3a napa-
ma He Moxe Oa 6b0e 3adelicmeaH.

BHUMAHUE
NoBepeau Ha ypeaa nopaau MyxnsicBaHe Ha BoaaTta
AKO ypeabT He ce 13nonaea no-AbIro or 2 MeceLa, BO-
[aTta B pesepBoapa MoXe Aa MyxJsica.
Mpenu naysu B paboTtaTa u3npaseaiTe pesepBoapa 3a
Boja.
5. WsnpasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa.

durypa S

CbxpaHeHue Ha ypeaa

1. TMocrtaBeTe ygbmxutenHute Tpbom B ronemmTe Ho-
cauu 3a NpMHaAANEeXHOCTH.

2. TMoctaBeTe pbyHaTa At03a 1 TOYKOBaTa CTpyrMHa
[l03a BbpXy BCSiKa eHa yabIkuTenHa Tpuba.

3. 3akpenerte ronsamara Kpbrna yeTka KbM ToukoBaTa
CTpyWiHa ato3a.

4. TlocTaBeTe mankara Kpbrna 4yetka u go3uTe B cpea-
HMSA HOCaY 3a MPUHAANEXHOCTH.

5. 3akadveTe nogosarta At03a B NO3nLMATa 3a napkupa-
He.
durypa Q

6. HaBwuiTe NapoCTpyiHMS MapKyy OKOIO yAbIDKUTEN-
HaTa Tpbba 1 nocTaBeTe NApPOCTPYNHNUSA MUCTONET B
nogoeara Arasa.
durypa R

7. HaBwuiTe MpexoBus 3axpaHBaly kaben okomno yabI-
XUTenHute Tpbou.

8. CobxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha CyXo U 3alUTEHO OT 3aM-
pb3BaHe MSCTO.

aXXHW yKa3aHusl 3a ynotpeba

lMouncTBaHe Ha NOAOBU NOBBHLPXHOCTHU
MpenopbyBamMe npeamn n3nonaeaHe Ha ypeaa nogbT Aa
ce U3MeTe Unu fja ce NoYUCTM C NpaxocMmykadka. Taka
oLe npeauw BNaXHOTO NOYMCTBaHE NogbT Ce 0CBOOOX-
[aBa OT MPbCOTUSI M CBOGOAHM YacTULW.

OcBexaBaHe Ha TeKCTUnN

Mpenu TpeTupaHe ¢ ypeaa BuHary nposepsisanTe
YCTOMYMBOCTTA Ha TEKCTUITHUTE ThKaHWU Ha CKPUTO MSIC-
T0: ObGneviTe TeKCTUNHaTa TbKaH € napa, octaBerte ga
M3CbXHE Y crnej ToBa NpoBepeTe 3a MPOMEHU B LiBETa
unu opmara.

MouncTBaHe Ha NOBBPXHOCTU C NOKpUTUE
WUNnn nakmpaHu NoBbLPXHOCTU

BHUMAHUE

NoBpeaeHn NnoBLPXHOCTN

Mapata moxe Aa pa3TBOpu BOCbK, MebeneH nak, ns-

KyCTBEHW NOKpUTUSi Unn 6ou, KakTo 1 NeNUNoTo, C KOETO

ca 3aneneHun mebenHnTe KaHToBe.

He HacouBanTe napaTa KbM neneHun mebenHn kaHToBe,

TbI1 KaTO NENUIIoTo, C KOETO ca 3aneneHun, Moxe Aa ce

pasTBopu.

He n3nonseaiiTe ypeda 3a NoYMCTBaHE Ha NnakupaHn

[ObPBEHV MOAOBE MIN MapKeT.

He n3nonseanTe ypeaa 3a NOYUCTBAHE Ha NaknupaHu

UM CHabAEHM C U3KYCTBEHO MOKPUTUE MOBLPXHOCTHU,

KaTo Hanp. KyXHeHCK/ 1 cTanHu mebenu, Bpatu unu

napker.

1. 3anoyncTBaHETO Ha TE3N NOBLPXHOCTU 06neliTe 3a
KpaTKo efiHa Kbpna ¢ napa u n3dbpLueTe NOBbPXHO-
cTuTe C Hesl.
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MouyncrTBaHe Ha CTHLKNO
BHUMAHUE
CuynBaHe Ha CTHKMOTO U NOBPeAeHN NOBBbPXHOCTN
MapaTa Moxe oa NoBpeau 3anevataHy MecTa o npo-
30peyHaTa pamka v Npy HUCKW BbHLUHK TemnepaTypu
[a aoBefie A0 HanpPexXeHNs Mo NOBbPXHOCTTA Ha NPo30-
PEYHOTO CTHKIO, @ C TOBa U 40 CYyNBaHe Ha CTbKMOTO.
He HacouBaiiTe naparta kbM 3anevataHn mecTa no npo-
30peyHaTa pamka.
Mpu HUCKM BBHLUHM TemnepaTtypu 3arpsiBaiTe npo3o-
PeYHOTO CTBKIO, KaTo neko obnueate ¢ napa usnara
NOBLPXHOCT Ha CTHKIIOTO.
® [louncTBalTe NOBbLPXHOCTTA Ha NpPo3opeLa ¢ pbyHa
Ato3a 1 nokpueano. 3a usTernsiHe Ha BoaaTa u3-
ronssanTe npucTaBka 3a NPo3opLm Unu n3bbpLueTte
NOBBPXHOCTUTE [0 CyXO.

M3non3BaHe Ha NpUHaANeXHoC

MapocTpyeH nucroner
MapocTpyMHUAT NUCTONET MOXe Aa ce u3nonssa 6es
NpUHaanexHocT 3a cnegHuTe obnacTu Ha ynotpeba:
® 3a oTCTpaHsiBaHe Ha MeKV MbHKU OT 3aKaveHu ape-
xu: ObneiTe c Nnapa 3akadyeHaTta Apexa OT pa3cTos-
Hue 10-20 cm.

® 3a u3bbpcBaHe Ha BnaxeH npax: ObnenTe 3a KpaTko
efHa Kbpna ¢ napa u n3bbpLuete mebenute c Hes.

ToukoBa cTpyiHa Aro3a

ToykoBaTa CTpyiHa At03a e noaxoasiLia 3a noyYncTBaHe-
TO Ha TPYOHO AOCTBLMHM MecTa, (yrv, apMaTypu, kaHa-
NW, YMUBanNHULUW, TOANETHW, WOPW UK pagnaTopu.
KonkoTo no-6n13o e ToukoBaTta CTpyiMHa Ato3a [o 3a-
MBPCEHOTO MSICTO, TONKOBA NO-BUCOK € e(hEKTHLT OT MNO-
YMCTBaHETO, ThI KaTo TemnepaTypaTa U KONnMYecTBOTO
Ha napara ca Hal-BMCOKM Ha n3xoaa Ha atosata. MNpean
NoYMCTBaHe C napa CUIHUTEe BapOBWUKOBW OTNaraHus
Morat Aa 6baat TpeTupaHu ¢ NoaxoasiLy NoYMcTBaLLY
npenapat. OcTaBeTe NoYMCTBaLLMS Npenapar Aa no-
OencTBa okono 5 MMHYTU 1 cnef ToBa M3nycHeTe napa.
1. TocTtaseTe To4KOBaTa CTpyNHa Al03a HA NApOCTPyWi-

HUSI MUCTONET.

®urypa H

Kpbrna yetka (manka)

MankaTa kpbrna yeTka e NoAxoAsiLia 3a NoYNCTBaHe Ha
yNopuTK 3aMbpCsiBaHusi. YNOPUTUTE 3aMbPCSBAHNSA
MoraT fja ce OTCTpaHsBaT No-NecHo Ype3 n3veTkBaHe.
BHUMAHUE
MoBpeaeHN NOBBLPXHOCTH
YeTkaTa MOXe a Hagpacka YyBCTBUTENHW NOBbPXHOCTY.
He e nogxopsiia 3a No4YMcTBaHe Ha YyBCTBUTENHU MO-
BbPXHOCTU.
1. MoHTupaiite Mankara Kpbra YeTka Ha To4koBaTa
CTpyWiHa Ato3a.
®urypall

€

Kpbrna yeTtka (ronsima)

lonsimata Kpbrna YeTka e NoAxoAsLla 3a NoYnMcTBaHe
Ha ronemu 3ao06neHn NOBLPXHOCTY, HANpP. yMUBaNHULW,
[OyLIOBE, BaHU, KyXHEHCKM MUBKU.
BHUMAHUE
NMoBpeaeHN NOBBLPXHOCTH
YeTkaTa MOXe Aa Hagpacka YyBCTBUTENHW NMOBbPXHO-
cTh.
He e nogxopsiia 3a NnoYMcTBaHe Ha YyBCTBUTENHU MO-
BbPXHOCTU.
1. MoHTupaiTe ronsimaTa Kpbrna 4YeTka Ha ToukoBaTta
CTpyWiHa Ato3a.
®urypall

Cunosa glo3a

CunoBarta Alo3a e NnoaxoAsiua 3a no4ynmcTeaHe Ha yno-

pUTK 3aMbPCABAHNA, NPOAYXBaHe Ha brmu, Myrn u T.H.

1. MoHTupaiiTe cunoeata Al03a aHanormMyHo Ha Kpbr-
nata YyeTka BbpXy TOYKOBaTa CTpyiHa Ato3a.
®urypa |

PbyHa grosa

PbyHaTa Alo3a e noaxoasila 3a NoYncTBaHe Ha Marku

MUEeLLM ce NOBbPXHOCTH, Ay KabuHu 1 ornegana.

1. TMocraseTe pbyHaTa Ar03a aHaNoOrM4yHO Ha TOYKOBa-
Ta CTpyiiHa Ato3a Ha NapoCTPyNHUSI MUCTONET.
®durypa H

2. W3TerneTe NoKpuBanoTo BbPXY pbyHaTa Aro3a.

MNopoBa atosa
MopoBata flo3a e nogxofsila 3a NovYMcTBaHe Ha Mue-
LM Ce CTEHHW U NOJOBW HAaCTWUMKK, Hanp. KAMEHHW no-
[oBe, Nrnoyku 1 nogose ot PVC.
BHUMAHME
MNoBpean BcneacTBUe Ha Bb3AENCTBMETO Ha napa-
Ta
CunHa TonnvHa 1 oBnaxHsiBaHe morat Ja fosegar 4o
nospeau.
Mpenn ynotpebara npoBepsiBanTe yCToM4YMBOCTTa Ha
CUIHa TOMMIMHA 1 Bb3OEWCTBMETO Ha napaTa Ha Hesa-
6enexmmo MACTO C Marnko Konu4ecTBo napa.
Yka3saHue
OcTarbum OT MOYMCTBALLM NpenapaTi unm nogabpxa-
LM eMyIICUM, HanUYHU BbPXY NOBbPXHOCTTA, KOSTO Lie
ce No4ncTBa, Npu NOYUCTBaHe C napa Morat Aa fose-
[aT [0 NeTHa, KOUTO U34e3BaT NpyU MHOTOKPATHO MpUIIo-
XeHue.
MpenopbyBame npeav U3nonssBaHe Ha ypeaa noabT Aa
ce n3MeTe UM fja ce NnoYncTn € npaxocmykadka. Taka
olLLe npeaun BNaXHOTO NOYMCTBaHE NOABLT Ce 0CBOBOX-
fAaBa OT MpbCOTUs 1 cBoBOAHM YacTULM. CUMHO 3aMbp-
ceHuTe NoBbpXHOCTU 0bpaboTBaiTe 6aBHO, 3a Aa Bb3-
[AevicTea naparta no-AbNro Bpeme.
1. CabpxeTe yabkUTeNnHUTe TpbOU C NapocTpynHust
nucTonert.
®urypa J
2. TocrtaBeTe nofoBata Ao3a Ha yAbikuTenHaTta Tpb-
6a.
®durypa K
3. BakpeneTe kbpnaTa 3a Nog kbM nogosata Aio3a.
a [locTaBeTe kbpnaTa 3a Nof CbC 3anensaiyuTe
NEeHTU Harope BbpXy NoAa.
b C nek HaTuck noctaBeTe nofgoBara At03a BbPXY
Kbpnara 3a nog.
®durypa L
BnaroaapeHvie Ha 3akpernBaHeTo C NeneHKkW Kbpna-
Ta 3a oA npunensa aBTOMaTUYHO KbM Nnogosata
aro3a.

CBansiHe Ha KbpnaTta 3a nog

1. TMocTtaBeTe eanHMA Kpak BbpXy NaHkaTa 3a o6-
cnyBaHe C Kpak Ha KbpnaTa 3a nog 1 nosgurHeTe
noposaTta Ato3a Harope.
®durypa L
Yka3saHue
B Hauyanoto gencteneTo Ha nenexHkarta Ha Kbpnara
3a oA e BCe OLLe MHOTO CUIMHO M BEPOSITHO TA Lie
ce oTAens TpyaHo oT noposaTta Ato3a. Cnepn Hekon-
KokpaTHa ynotpeba 1 crnea nsnupaHe Ha kbpnata
3a nog nocreaHaTa Moxe Aa ce OTAenNs NecHo oT
noposara [lo3a v e NocTurHana onTuMmanHara
agxesus.
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MapkupaHe Ha nogoBa Al3a

1. TMpwu npekbcBaHe Ha paboTa 3akaveTe nopgosarta

[l03a B Hocava 3a napkupaHe.

durypa Q

anCTaBKa 3a Knnmmum

C npucTaBkaTta 3a KUMMK MOraT 4a ce OCBeXaBarT Ku-
nmmu.
BHUMAHUE
MoBpeau no npucTaBKaTa 3a KWIMMU U KUNUMa
3ambpcsiBaHKUSA NO NpUcTaBkaTa 3a KUMMU, KakTo 1
CuUIHa TOMMMHA M OBMaXHsIBaHe MoraT Aa foBeJaT 40
noBpeamn Ha Kunuma.
3atoBa npeau ynotpebaTa npoBepsiBaiiTe ycTonuu-
BOCTTa Ha CUMHa TOMMMNHA 1 Bb34ENCTBMETO Ha napara
BbPXY KMMMMa Ha He3abenexmnmMo MSICTO C Marko Komnu-
4YecTBO napa.
BsemaiiTe noa BHYMaHWe ykazaHuaTa 3a No4YMcTBaHe
Ha Npou3BOAMTENS Ha Kunuma.
YBepeTe ce, Ye npeau ynotpebarta Ha nNpucTaBkaTta 3a
KUNIMMW KUTMMBT € NOYUCTEH C MpaxocMyKayka v neT-
HaTa ca OTCTPaHEeHW.
Mpeau ynotpeba v cnepn paboTHK nayan oTcTpaHsBan-
Te eBeHTyanHo cbbpana ce Boga (koHAeH3) B ypeaa
ypes usnyckaHe Ha napa B kaHan (6e3 kbpna 3a nog/c
NPUHAANEXHOCT).
M3nonaBaiiTe npyucTaBkaTa 3a Kunvmum camo ¢ Kbpna 3a
noa Ha nogosata Ar3a.
Mpwn ynoTpeGaTta Ha npucTaBkaTa 3a KUIMMU NOYUCT-
BaWiTe ¢ napa Ha cnaba napHa cTeneH.
He HacouyBaliTe NOCTOSIHHO NapaTa KbM e4HO MSICTO (He
noeeuye oT 5 cekyHau), 3a Aa u3berHete CUIHO OBMax-
HsIBaHe ¥ pucka OT NoBpean BCNEACTBME Ha Temnepa-
TYpHO Bb3AencTaue.
He n3nonseanTte npucTaBkaTta 3a KUMMMU BbPXY KUMU-
MW C BUCOKW BriakHa.

3akpenBaHe Ha NpUcTaBKaTa 3a KUIMMMU KbM
nopoBara Aro3a

1. 3akpenBaHe Ha KbpnaTa 3a rnog KbM rogosara
Ao3a, BX. rmasa MNogosa Alosa.
®durypa L

2. C nek HaTUCK NiTb3HETE NMofdoBaTa Alo3a HaBbTPe B
npucTaBkara 3a Kunumu n octaBseTe Aa ce ukeupa.
®urypa M

3. 3ano4HeTe MOYMCTBAHETO HA KUMUMA.

CBansHe Ha npucTaBKaTa 3a KWIMMU OT NogoBaTa

A[r3a

A MPEANA3NUBOCT
W3srapsHusa Ha kpakaTa
Mpwn paboTa ¢ napa npuctaskarta 3a KUMMMK MOXe Aa
ce Harpee CUIHO.
He paboteTe ¢ 1 He cBansnTe nNpuUcTaBKaTa 3a KUImmm
60CK Unn ¢ OTKPUTK caHaanNw.
PaGoTeTe ¢ 1 cBansiTe npucTaBkaTa 3a KUnmmum camo ¢
noaxoAsLLmn obyBku.
1. C Bbpxa Ha obyBKaTa HaTUCHeTe Hafomny nNnaHkarta
Ha npucTaekaTta 3a KUnumu.
2. TNoBaurHeTe Harope nogoeata A3a.
®urypa M

Mpuxa n nogapbxKa

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a Boaa
BHUMAHUE
MoBpeau Ha ypeaa nopaam MmyxnscBaHe Ha BopaTta
AKO ypeabT He ce M3nonaea no-4bMro ot 2 mecewua, Bo-
[aTta B pesepBoapa MoXe Aa MyxJsica.
Mpenn naysu B pabotaTa n3npassaiite pesepBoapa 3a
BOAA.
1. HartucHeTe npekbcBava M3kn.
YpenbT € U3KIYEH.
2. W3Baperte Liencena oT KOHTaKTa.
3. CsaneTe npuHagnexHocTTa oT Abpxada 3a npu-
HaAnNEeXHOCTW.
4. VsBapeTe naTpoHa 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOTMEH Ka-
MBK OT ypeaa.
5. WanpasHeTe pesepBoapa 3a Boaa.
®urypa S

CMsiHa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHABaHe Ha
KOTJIEH KaMBbK

BHUMAHME
MNoBpeau Ha ypeaa u HamaneH CPOK Ha ekcnnoarauus
HecnaseaHeTo Ha UHTepBanuTe 3a CMsiHa (MHAMKaLMUS
Ha KOHTPOMHa namna) Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTINEH KaMbK MOXe Ja [oBeAe [0 NoBpeaun Ha ypeaa u
HamansiBaHe Ha eKCnnoaTauMoHHWS CPOK Ha ypeaa.
CnasBaiTe nHTepBanuTe 3a CMsHa (MHAMKaLUWS Ha KOH-
TPOfHa namna).
Yka3aHue
WHTepBanuTe 3a cMsiHa 3aBUCST OT TBbPAOCTTA Ha BO-
fnarta Ha mactoto. Obnactute ¢ TBbpAa Boaa (Hanp. 111/
IV) nmart no-yect nHTepsan 3a cMsiHa OT obnactuTe ¢
no-meka soga (Hanp. I/11).

MHaukauma Ha KOHTpoNHaTa namna B Kpasi Ha
BpeMeTo Ha paboTta

MHavkauus 3a Heobxogumara cMsiHa Ha naTpoHa 3a oT-

CTpaHsiBaHe Ha KOTIIeH KaMbK Ce Moka3Ba Mo CrneaHust

HauuH ypes “KoHTponHa namna - MNaTpoH 3a oTcTpaHs-

BaHe Ha KOTNeH KaMbK’:

® 2 yaca npeauw U3TM4aHe Ha BpeMeTo 3a paboTa KOH-
TponHaTa namna mura.

® 1 yac npeaw n3TMHaHe Ha BpeMeTo 3a paboTa KoH-
TporHaTa namna mura no-6bp3o.

® lllom BpemeTo 3a paboTa Ha naTpoHa 3a OTCTpaHsi-
BaHe Ha KOT/IeH KaMbK U3TeYe HambIHO, KOHTPOT-
HaTa namna CBETW NOCTOSIHHO U ypeabT Ce U3KMoY-
Ba aBTOMaTM4HO, 3a Aa 6baar nsberHatu nospeam
no Hero.

MocTaBsiHe Ha NaTPOH 3a OTCTPaHsiIBaHe Ha KOTINEeH

KaMBbK

BHUMAHUE

MNoBspeaa Ha ypepa

YpeObT Moxe Aa ce NOBPEAW Nopaaun NOBTOPHOTO Mo-
CTaBsiHe Ha U3HOCEHUsI MATPOH 3a OTCTPaHsIBaHE Ha
KOTNEH KaMbK.

Pa6oTeTe BHMMaTENHO, 3a Aa He oGbpKaTe NaTpoHUTE.
Yka3aHue

Mpw 1-To n3nyckaHe Ha napa cnep ceansiHe v NOBTOPHO
nocTaBsiHe Ha NaTpoHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTNEH Ka-
MbK U3MyCcKaHeTo Ha Nnapa Moxe Ja e cnabo unm Hepas-
HOMEPHO U MOXe Aa U3TekaT eaVHUYHN BOAHW KamnKu.
YpeawbT ce Hyxaae oT kpaTko Bpeme 3a cpaboTBaHe, B
paMKuTe Ha KOETO MaTPOHBLT 3a OTCTPaHsIBaHe Ha KOT-
NeH KaMbk ce MbIHKU ¢ Bogda. M3nn3alyoTto konnyectso
napa nocTeneHHo ce yBENu4aBa, oKaTo Creq OKono
30 ceKkyHaM ce NOCTUTHE MaKCUMarnHOTO KOJIMYeCTBO
napa.
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1. HartucHete npekbcBaya M3kn.
YpenbT e U3KnioyeH.

2. CeaneTe naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTIIeH Ka-
MBK.

3. [locTaBeTe HOB NATPOH 3a OTCTPaHsABaHE Ha KOTMNeH
KaMbK.

4. HatucHeTe npekbcBaya Bkn.
YpenbT e BKITOYEH.

5. HatucHete u 3agpwbxTe 6yToHa RESET 3a
4 ceKkyHaW.
KoHTponHata namna “CmsiHa Ha naTpoHa 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH kaMbk’ n3racsa 1 BpemeTo
3a paboTta Ha naTpoHa 3ano4sa Aa Teve oTHavano.

6. OcrtaBeTe ypeaa Aa 3arpee.

7. 3agpbxTe nocra 3a napa HatucHart ok. 30 cekyHAaw,
3a Aa ce 06e3Bb3AYyLIM NATPOHBT 3a OTCTPaHsIBaHe
Ha KOTNIEH KaMbK.

HachoﬁKa Ha TBbpAOCTTA Ha BoAaTta
BHUMAHUE
NMoBpena Ha ypeaa nopaam o6pa3syBaHe Ha BapOBUK
Bes noctaBeH NaTpoH 3a OTCTPaHsIBaHE Ha KOTIEH Ka-
MBK 1 NPU HENPaBUITHO HAaCTPOeHa TBbPAOCT Ha BoaaTa
no ypeaa Moxe Aa ce obpasysa BapOBUK.
PaboTeTe B1Haru ¢ naTpoH 3a OTCTPaHsABaHe Ha KOTMNeH
KaMbK.
HacTtpoiite ypeaa kbM TBbPAOCTTa Ha BogaTta Ha Msic-
TOTO.
Mpeaun ynotpeba B 30Ha ¢ Apyra TBbPAOCT Ha BojaTta
(Hanp. cnep npemecTBaHe), HAaCTPoiTe ypeaa KbM ak-
TyanHaTta TBbpAOCT Ha BoAaTta.
YkasaHue
Cnyxb6a BogocHabasiBaHe nnu obwmHaTa gaBat UH-
dopmaLms OTHOCHO TBbPAOCTTa Ha BogaTa OT BOAO-
npoBofHaTa Mpexa.
TebpOOCTTa Ha BogaTa ce HacTpolisa oT ByToHa
RESET. HactpoiikaTta Ha TBbpAOCTTa Ha BojaTa ce 3a-
nasea, Aokato He 6bJe HanpaBeHa HOBa HacTpomnka
(Hanp. cnep npemecTBaHe). ®abpuyHo ypeabT € Ha-
CTPOEeH 3a Hal-BUCoKaTa TBbPAOCT Ha BoAaTa (cTteneH
IV). YpenbT nokasea HacTpoeHaTa TBbpPAOCT Ha BofaTta
C UMMYNCK Ha MUraHe.

CreneHu Ha TBBPAOCT Ha BoAaTa U UMNyJsicu Ha Mu-

raHe

HuBo Ha |°dH mmol/l |Bpow um- (UHTEP-

TBbPAOCT nysficu Ha |Ban Ha

MWUraHe |MMNyncwu-

Te Ha Mu-
raHe

I |meka 0-7 0-1,3 1x 4 cekyHaun

Il [cpepgHa |7-14 1,3-2,5 [2x

Il [tBbpHa [14-21 |2,5-3,8 (3x

IV [MHOro  [>21 >3,8 4x
TBbpAA

Yka3aHue

[encTBrneTo NpoTMB BapoOBKK Ha NAaTPOHa 3a OTCTPaHs-
BaHe Ha KOTMEH KaMbk Ce aKTMBMPA, LLIOM YPeabT ce
HanbHW C BoJa U ce NycHe B ekcrnoatauus. Baposu-
KbT, KOWTO Ce CbAbpXa BbB BOAATA, Ce Noema OT rpaHy-
naTta B naTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEeH KaMbK.
Taka He e HY>XXHO JOMbMHUTENTHO NOYNCTBaHe Ha Bapo-
BUKa.

YkasaHue

Crieq KOHTaKT € Bofa rpaHynaTbT B naTpoHa Moxe Aa
NPOMEHW LiBETa CY, TOBa 3aBUCU OT CbAbPKaHUETO Ha

MWHepanu BbB BogaTta. ToBa ouBeTsiBaHe e 6e3 3Have-

HWE 1 HIMa OTpULATENHO Bb3AEWCTBME BbPXY ypeaa,

paboTuTe No NouncTBaHe UNM HauMHa Ha PYHKLMOHK-

paHe Ha nNaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTINEH KaMbK.

Yka3saHue

Mo Bpeme Ha HacTpolikaTta He NpaBeTe NPeKbCBaHUS,

no-abnrn ot 15 cekyHAu, Thil KaTo B NPOTUBEH Cryyan

ypenbT Le 6bae HacTpPOoeH aBTOMaTUYHO Ha NOCneaHo
n3bpaHaTa TBbpPAOCT Ha BodaTa, pecr. nNpy MbpBOHa-

YarnHo nyckaHe B eKkcnnoaTtauus - Ha Haln-BMcokaTta

TBbPAOCT Ha BofaTa.

1. BkntoyeTe wencena.

2. YBepeTe ce, Ye ypeabT € U3KIIOYEH.

3. HarncHete 6yToH RESET 1 ro 3agpbxTe HaTucHat
no BpeMe Ha BKMiovBaHe Ha ypeaa.
®durypa G
Cnep oK. 2 CeKyHAM KOHTpOMHaTa namna mura v
curHanuavpa c 6pos Ha umnyncuTe Tekylarta Ha-
CTpoViKa Ha TBbPAOCTTa Ha BofaTa.

4. HartucHete oTHoBO 6yToHa RESET, 3a ga npomeHu-
Te CTeneHTa Ha TBbPAOCT Ha BoAaTa.

YkasaHue
Mpwn HaTucHat 6yToH RESET nmnynceT Ha muraHe
3a cTeneH Ha TBbPAOCT Ha BofdaTta He ce Nokasea.

5. OrnycHete 6yToHa RESET.

MMMyncbT Ha MyraHe 3a HacTpoeHaTa TBbpAOCT Ha
BOAaTa ce nokasea.

6. [Npu HeobxoQMMOCT NOBTapsAINTE NpoLeca, 4OKaTO
6bae focTUrHaTa XenaHaTa cTerneH Ha TBbpAOCT Ha
BoaaTta.

7. 3appwxTe 6ytoHa RESET HatucHar 3a 3 cekyHau,
3a a 3anameTuTe HacTpolkaTa Ha cTeneHTa Ha
TBbPAOCT Ha BoaaTa.

KoHTponHaTa namna 3a TBbpAOCT Ha BogaTa
cBeTBa.

F'pvxu 3a npuHagnexHocTuTe
(I'IpMHa/ZlJ'Ie)KHOCTM - B 3@BMCMMOCT OT KOMMeKTa Ha /:lOCTaEKaTa)
Yka3saHue
MuKpodnEbPHUTE KbPNK HE Ca NOAXOASALLM 3a CyLLeHe
B CYLUWMHS.

Yka3aHue

3a nsnmpaHeTo Ha kbpnuTe cbbniogaBanTe ykazaHusTa

BbpXy €TVKeTa 3a npaHe. He nanonaeainte omekotuTen,

3a Aa MOXe KbpnuTe Aa noemar gobpe MpbcoTuaTa.

1. TMepeTe KbpnWTe 3a NOA 1 NOKpUBanara B NepanHs
npu Makcumarnia temneparypa 60 °C.

Momowy, npu Hem3npaBHOC

MHoro YecTo Npu4nHUTE 3a NoBpeaa ca eneMeHTapHu

1 C NOMOLLTa Ha CriefHUTE yKasaHusi MoXe camu a rm

oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYpHU UK NoBpeaunTe He ca

onuncaHmn Tyk, oGbpHeTe ce KbM OTOPU3UPaHUS CepBU3.

A NMPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT TOKOB yAap U usrapsiHe

[lokaTo ypeabT e CBbp3aH C enekTpuyeckara Mpexa

WK OLLE HE Ce e OXMNaausl, OTCTPaHsIBaHETO Ha Hewna-

NpaBHOCTW € onacHo.

M3gbpnanTe wencena.

OcraBerte ypefa aAa ce oxnagu.

KoHTponHaTa namna 3a HegocTur Ha BoAa Mura B

YyepBeHO

3awmTarta oT Cyx XOf Ha nomnaTa e akTuBMpaHa.

1. VisknioveTe 1 BKNoYeTe OTHOBO ypeaa.

2. YBepeTe ce, 4e NaTPOHBLT 3a OTCTPaHSABaHe Ha KOT-
NEH KaMbK € MOCTaBeH NPaBUMHO U Ye B pe3epBo-
apa Mma JocTaTbyHO BOAA.
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KoHTponHaTa namna 3a HegocTUr Ha BoAa CBETU No-

CTOSIHHO B YepPBEHO

Jlunca Ha Boga B pesepBoapa 3a Boaa.

1. [HonbnHeTe pe3epBoapa 3a Boaga, BX. rmasa [onu-
BaHe C BoAa.

JlocTbT 3a napaTa He MOXe Aia ce BKNOYU

JlocTbT 3a napaTa e hukecupaH cbe 3awmraTta 3a geua.

® HacTpoinTe 3awuraTa 3a Aeua (npekbesay 3a 3bop
Ha KOnM4yecTBOTO Napa) Hanpes.
JlocTbT 3a napa e gebnokupaHx.

Jluncea/MHoro manko napa, BbNpeku Ye Bogata B

pe3epBoapa e gocTaTbyHa

MaTpoHbT 3a OTCTpaHsiBaHE Ha KOTNEH KaMbK He e Nno-

CTaBEeH VN e NOCTaBEeH rPeLLHO.

® [locTaBerTe, pecr. nocTaBeTe NPaBWIHO NAaTPOHa 3a
OTCTpaHsiBaHe Ha KOTINEH KaMbK.

MaTpoHbT 3a OTCTpaHsABaHe Ha KOTNEH KaMbk e bun

cBasieH No BpeMe Ha MbJIHEHETO C BoAa.

® [lo BpeMe Ha MbIHEHETO OCTaBeTe NaTpoHa 3a OT-
CTpaHsiBaHe Ha KOT/IeH KaMbK B ypeaa.

Bun e noctaBeH HOB NaTPOH 3a OTCTPaHsiBaHe Ha KoOT-

TIeH KaMbK.

® 3appbXTe NnocTa 3a napa HaTMcHaT NPOABLIDKUTEN-
Ho.
Cnepg okono 30 cekyHaM HacTbMBa MbfHaTa MOLL-
HOCT Ha napara.

YepBeHaTa KOHTpOriHa namna "CMsiHa Ha naTpoHa

3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTrNeH KaMbk" cBeTu/mMura

BpemeTo 3a paborta Ha naTpoHa 3a oTCTpaHsiBaHe Ha

KOTINEH KaMbK € KbM Kpasi Cu.

® [locTaBeTe HOB MATPOH 32 OTCTPAHSIBAHE Ha KOTIEH
KaMbK ¥ HynupawnTe UHAMKauMaTa 3a TexHU4ecka
noaapbxKa, BX. rmasa CMsiHa Ha naTpoHa 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha KOTMEH KaMbK.

ByTtoHbT RESET He e 6un HaTtucHat cnef cMsiHa Ha na-

TPOHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha KOTNEH KaMbK.

® Cref noctaBsiHe Ha NaTpoHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
KOTINEH KaMbK HaTUCHeTe U 3aApbxTe ByToHa
RESET 3a 4 cekyHau, BX. rmaBa CMmsiHa Ha naTpoHa
3a OTCTPaHsIBaHE Ha KOTMEH KaMbK.

YpeabT ce n3knoyBa aBTOMaTU4HO

BpemeTo 3a pabora Ha naTpoHa 3a oTCTpaHsiBaHe Ha

KOTNEH KaMbK € U3TeKno

® [locTaBeTe HOB MaTPOH 3a OTCTPaHsIBAHE Ha KOTIeH
KaMbK 1 HynupaiTe nHankauusTa 3a TexHmyecka
nopgapbXxKa, BX. rmasa CMsiHa Ha naTpoHa 3a oT-
CTpaHsiBaHe Ha KOT/IEH KaMbK.

ByToHbT RESET He e 61Un HaTucHaT crned cMsiHa Ha na-

TPOHa 3a OTCTPaHsIBAHE Ha KOTNEH KaMbK.

® Cnep noctaBsiHe Ha NaTPoOHa 3a OTCTPaHsiBaHe Ha
KOTINEH KaMbK HaTUCHETE U 3adpbxTe ByToHa
RESET 3a 4 cekyHau, Bx. rnasa CMsiHa Ha naTpoHa
3a OTCTPaHsiBaHe Ha KOTMEH KaMbK.

TexHn4Yeckun gaHHU

EnekTtpuyecku nssop

HanpexeHune \% 220-240
da3a ~ 1
YecToTa Hz 50-60
Tun 3awuTa IPX4
Knac 3awuta |

[aHHK 3a MowWwHOCTTa

HarpesarenHa mowHocT w 1900
MakcumanHo paboTtHo HansraHe MPa 0,35

Bpewme 3a noarpsiaHe CekyHon 30

MpogbmkuTenHo nyckaHe Ha g/min 40
napa

MakcumanHo n3nyckaHe Ha napa g/min 100

KonuyecTBo Ha NbnHeHe

PesepBoap 3a Boaa | 1,0
Pasvepu u Terna

Terno (6e3 npMHaanNexHoOCTH) kg 3,2
ObmxuHa mm 360
LLnpounHa mm 236
BucounHa mm 252

3anasBame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKU MPOMEHW.
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
neile vastavalt.

sasolevad ohutusjuhised I&bi. Toimige
Hoidke mdlemad vihikud hilisemaks kasutamiseks voi
jargmisele omanikule alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seadet eranditult eramajapidamises. Seade
on ette néhtud auruga puhastamiseks ja seda saab ka-
sutada sobivate tarvikutega nagu kaesolevas kasutus-
juhendis kirjeldatud. Puhastusvahendeid ei ole vaja.
Jargige ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse

vy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
E Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja

sageli koostisosi nagu patareid, akud vdi 6li, mis

vdivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle siimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprugiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH
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Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on téielik. Puudu-
olevate tarvikute voi transpordikahjustuste korral teavi-
tage oma edasimiujat.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiigiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v&i tootmisviga. Garantiijuhtumil p66rduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiiiija véi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdiljelt)

Ohutusseadised

A  ETTEVAATUS
Puuduvad v6i muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nahtud Teie kaitseks.
Arge kunagi muutke véi hiilige kérvale ohutusseadis-
test.

Seadmel olevad siimbolid

(olenevalt seadme tiilibist)

Pdletusoht, seadme pealispind muutub
kaituse ajal kuumaks

Aurust tingitud kérvetusoht

> B

Kasutusjuhendi lugemine
L]

>

Rohuregulaator

Kui vea korral peaks tekkima tlemaaraselt kdrge rohk,
hoolitseb ohutusventiil selle alandamise eest imbruses.

Sulavkaitse
Sulavkaitse takistab seadme tlekuumenemist. Kui sea-
de Ule kuumeneb, lahutab sulavkaitse seadme vorgust.
Po6rduge enne seadme taaskaikuvtmist KARCHERI
padeva klienditeeninduse poole.

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekiiljelt.

Joonis A

@ Katlakivi eemalduspadrun

@) Vee téiteava

(® Kandekéepide

(@) Tarvikute hoidik

(5) Displei nait

@ Kontroll-lamp (roheline) - vérgupinge olemas

@ Kontroll-lamp (punane) - veepuudus

Kontroll-lamp (punane) - katlakivi eemalduspadruni
valjavahetamine.

@ RESET klahv - veekareduse seadistamine.
Liiliti - sisse

@ Liliti - valja

@ Pdrandaduisi parkimishoidik

@ Toitejuhe vdrgupistikuga

Toorattad (2 tk)

(@ Juhtrull

Aurupiistol

(@7 Auruhoob

Lahtilukustusklahv

Aurukoguse valikluliti (lapselukk)

Auruvoolik

@ Punktjoadiiiis

@2) Umarhari (véike, must)
** Umarhari (vaike, kollane)

** Power-diilis

@) ** Umarhari (suur)

@ Kasidiiiis

@ Kasidlusi mikrokiudkate

** Mikrokiust abrasiivsete omadustega lapp ka-
sidlusile

@9 Pikendustorud (2 tk)

Lahtilukustusklahv

@) Pérandadiiis

@2) Takjalihendus

@3) Mikrokiust p&randalapp (1 tk)

** Mikrokiust pérandalapp (2 tk)

@5 ** Vaibaliugur

** lisavarustus

Esmakordne kaikuvotmine

TAHELEPANU
Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjus-
tus
Katlakivi eemalduspadrun talitleb ainult optimaalselt,
kui Te kohandate seadet enne 1. kéitust kohaliku vee-
karedusega.
Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadme seadistamine enne kasutamist teistsuguse
veekaredusega kohas (nt parast kolimist) aktuaalsele
veekaredusele
1. Pange katlakivieemalduspadrun avasse ja vajutage
kuni see istub kindlalt.
Joonis C
2. Seadistage veekaredus, vt peatiikki Veekareduse
seadistamine.
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Tarvikute monteerimine
1. Pistke juhtrull ja jooksurattad sisse ja fikseerige.
Joonis B
2. Lukake tarviku lahtine ots aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.

Joonis H

3. Lukake tarviku lahtine ots punktjoadidisile.

Joonis |

4. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

a Likake 1. pikendustoru aurupustolile, kuni auru-
pustoli lahtilukustusklahv fikseerub.
Uhendustoru on {ihendatud.

b Likake 2. pikendustoru 1. pikendustorule.
Uhendustorud on {ihendatud.

Joonis J

5. Lukake tarvik ja / vdi pérandaduiiis pikendustoru va-
bale otsale.

Joonis K

Tarvik on Ghendatud.

Tarvikute lahutamine
1. Seadke aurukoguse valikliliti taha.
Auruhoob on blokeeritud.
2. Vajutage lahtilukustusklahvi ja tdmmake osad Uks-
teisest valja.
Joonis N

Veega taitmine

Veepaaki saab igal ajal téita.
TAHELEPANU
Kahjustused seadmel
Ebasobiva vee téttu vdivad duisid ummistuda voi vee-
tasemenaidik kahjustada saada.
Arge lisage kondensvett pesukuivatist.
Arge lisage kogunenud vihmavett.
Arge lisage puhastusvahendeid v&i muid lisandeid (nt
16hnu).
1. Taitke veepaak maksimaalselt 1 | kraaniveega.

Joonis D

Seadme sisseliilitamine

TAHELEPANU
Seadme kahjustused valesti seadistatud veekare-
duse tottu
Katlakivi eemalduspadrun talitleb optimaalselt ainult
siis, kui seade on kohandatud kohaliku veekaredusega.
Valesti seadistatud veekareduse korral voib seade kat-
tuda katlakiviga.
Kohandage seade enne 1. kaitust kohaliku veekaredu-
sega, vt peatiikki Veekareduse seadistamine.
Markus
1. aurutamisel péarast katlakivi eemalduspadruni valja-
votmist ja uuesti sissepanekut vdib aurulddk olla ndrk
vOi ebaregulaarne ning valjuda vdivad Uksikud veetil-
gad. Seade vajab lihikest sisset66tamisaega, mille
jooksul taitub katlakivi eemalduspadrun veega. Vélja
voolav aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi
péarast on saavutatud maksimaalne aurukogus.
1. Asetage seade kindlale aluspinnale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

a Vajutage lilitit-sisse.

Joonis E
3. Pdleb roheline kontroll-lamp kitteststeem.

Seade on u 30 sekundi parast kasutusvalmis.

Joonis F

Aurukoguse reguleerimine
Aurukoguse valiklilitiga reguleeritakse valjavoolavat
aurukogust. Valiklilitil on 3 asendit:

@&

@&
=D

1. Seadke aurukoguse valiklUliti vajaliku aurukoguse
peale.
2. Vajutage auruhooba.
3. Suunake enne puhastamise algust aurupistol lapi-
le, kuni aur valjub Uhtlaselt.
Veega jareltditmine
Veepuuduse korral pdleb punane veepuuduse kontroll-
lamp pidevalt.
Konstantse auruvéimsuse tagamiseks tuleb vett lisada
Ule katlakivi eemalduspadruni kaane. Vee jareltaitmisel
jaab katlakivi eemalduspadrun seadmes fikseeritult.
Markus
Seade on varustatud pumba kuivkaigukaitsmega. Kui
pump té6tab pikemat aega kuivalt, nt kuna katlakivi ee-
malduspadrun ei ole digesti sisse pandud, lilitub pump
valja ja punane veepuuduse kontroll-lamp vilgub.
Et seadet saaks jalle kaitada, tuleb seade vélja ja jalle
sisse liilitada. Seejuures tuleb kindlustada, et padrun on
oOigesti sisse pandud ja veepaagis on piisavalt vett.
1. Lisage veepaaki lle katlakivi eemalduspadruni kaa-
ne maksimaalselt 1 | kraanivett.
Punane veepuuduse kontroll-lamp kustub.
Kaituse katkestamine
Energia saastmiseks soovitame seadme lle 20 minuti-
liste kaituspauside korral valja lllitada.
1. Vajutage lulitit-valja.
Seadme valjaliilitamine
1. Vajutage lilitit-valja.
Joonis O
Seade on valja lilitatud.
2. Vajutage auruhooba, kuni auru enam valja ei voola.
Joonis P
Aurukatel on survevaba.
3. Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) taha.
Auruhoob on blokeeritud.
4. Témmake vdrgupistik pistikupesast valja.
TAHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kaitata kauem kui 2 kuud, vdib vesi paagis
roiskuda.
Tihjendage veepaak enne kaituspause.
5. Tihjendage veepaak.
Joonis S

Maksimaalne aurukogus

Vahendatud aurukogus

Aur puudub - lapselukk

Mérkus

Selles asendis ei saa auruhooba vaju-
tada.
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Seadme hoidmine

1. Pistke pikendustorud suurtesse tarvikute hoidiku-
tesse.

2. Pistke kasidlus ja punktjoadils vastavalt 1 piken-
dustorule.

3. Kinnitage suur imarhari punktjoaduisile.

4. Pistke vaike Umarhari ja dilsid keskmistesse tarvi-
kute hoidikutesse.

5. Riputage pdrandaduls parkimishoidikusse.
Joonis Q

6. Kerige auruvoolik pikendustorude Gimber ja pistke
aurupustol pérandadudusi.
Joonis R

7. Kerige vérgukaabel pikendustorude Gimber.

8. Ladustage seadet kuivas ja kiilmumiskindlas kohas.

Olulised rakendusjuhised

Porandapindade puhastamine
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist pihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest.

Tekstiilide varskendamine
Enne seadme kaitlemist kontrollige alati tekstiilide talu-
vust varjatud kohas: Aurutage tekstiili, laske kuivada ja
kontrollige seejarel varvuse vdi vormi muutusi.

Kattega voi lakitud pealispindade
puhastamine
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Aur vdib lahustada vaha, modblipolituuri, plastkatteid
vdi varvi ning vabastada servakandi servadelt.
Arge suunake auru liimitud servadele, kuna servakant
voib lahti tulla.
Arge kasutage seadet pitseerimata puit- vdi parkettp6-
randate puhastamiseks.
Arge kasutage seadet lakitud véi plastkattega pealis-
pindade nagu nt k60gi- ja elutoamdobli, uste voi parketi
puhastamiseks.
1. Nende pealispindade puhastamiseks aurutage kor-
raks lappi ja plhkige sellega pealispinnad lle.
Klaasi puhastamine
TAHELEPANU
Klaasi purunemine ja kahjustatud pealispind
Aur vdib kahjustada aknaraami pitseeritud kohti ja poh-
justada madalatel valistemperatuuridel pingeid aknak-
laaside pealispinnal ja selle kaudu klaasi purunemist.
Arge suunake auru aknaraami pitseeritud kohtadele.
Soojendage aknaklaase madalatel valistemperatuuri-
del, aurutades kergelt kogu klaasipealispinda.
® Puhastage akna pind kasidUisi ja kattega. Vee ara-
tdmbamiseks kasutage aknapuhastit voi pihkige
pinnad kuivaks.

Tarvikute kasutamine

Aurupiistol
Aurupustolit saab kasutada jargmiste kasutusvaldkon-
dade jaoks ilma tarvikuteta:
® Kergete voltide eemaldamiseks rippuvatelt riideese-
metelt: Aurutage riideeset 10-20 cm kauguselt.
® Niiske tolmu plhkimiseks: Aurutage korraks lappi ja
puihkige sellega modbel ile.

Punktjoadiiiis

Punktjoadils sobib raskesti ligipdasetavate kohtade,
vuukide, armatuuride, aravoolude, kraanikausside,
WC-de, ribakardinate vdi kiittekehade puhastamiseks.
Mida lIahemal on punktjoadiitis maardunud kohale,
seda suurem on puhastustoime, kuna temperatuur ja
aurukogus on kdige suuremad. Tugevaid katlakivilades-
tisi v6ib enne auruga puhastamist té6delda sobiva pu-
hastusvahendiga. Laske puhastusvahendil u 5 minutit
mdjuda ja aurutage seejarel.
1. Lukake punktjoadiilis aurupustolile.

Joonis H

Umarhari (viike)

Vaike Umarhari sobib raskestieemaldatavate mustuste
puhastamiseks. Harjamisega saab raskestieemaldata-
vad mustused kergemini eemaldada.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige vaike umarhari punktjoaduusile.

Joonis |

Umarhari (suur)

Suur Umarhari sobib suurte Umarate pindade, nt kraani-
kausside, dusivannide, vannide, kédgivalamute puhas-
tamiseks.
TAHELEPANU
Kahjustatud pealispinnad
Hari vdib tundlikke pindu kriimustada.
Mitte sobilik tundlike pindade puhastamiseks.
1. Monteerige suur Umarhari punktjoadtusile.
Joonis |

Power-diiiis

Power-dlius sobib raskestieemaldatavate mustuste pu-
hastamiseks; nurkade, vuukide jms valjapuhumiseks.
1. Monteerige power-diilis vastavalt imarale harjale

punktjoadiisile.

Joonis |

Kasidiiis

Kasidlus sobib vaikeste pestavate pindade, dusikabii-
nide ja peeglite puhastamiseks.
1. Lukake kasidulis vastavalt punktjoadtiusile auru-

pustolile.

Joonis H
2. Témmake kate Ule kasiduusi.

Porandadiiiis

Pd&randadiils sobib pestavate seina- ja pdrandakatete,
nt kivipdrandate, plaatide ja PVC-pdrandate puhastami-
seks.
TAHELEPANU
Aurutoimest tingitud kahjustused
Kuumus ja labiniisutamine vdivad pdhjustada kahjustusi.
Kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja auru
mdju silmatorkamatus kohas vaikseima aurukogusega.
Markus
Puhastusvahendi jaagid vdi hooldusemulsioonid pu-
hastataval pinnal véivad pdhjustada auruga puhastami-
sel triipe, mis aga mitmekordsel rakendamisel kaovad.
Soovitame pdrandat enne seadme kasutamist piihkida
voi imeda. Nii vabastatakse pdrand juba enne margpu-
hastust mustusest ja lahtistest osakestest. To6tage tu-
gevalt maardunud pindadel aeglaselt, et aur saaks
kauem médjuda.
1. Uhendage pikendustorud aurupiistoliga.

Joonis J
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2. Lukake pdrandaduis pikendustorule.
Joonis K
3. Kinnitage pdérandalapp pdrandadiiisi kilge.
a Pange pdrandalapp takjaribadega llespoole pd-
randale.
b Seadke pdrandadiilis kerge survega pérandala-
pile.
Joonis L
Pdrandalapp jaab takjakinnituse kaudu automaat-
selt pérandaduusi kulge.

Porandalapi daravotmine

1. Pange Uks jalg pdrandalapi jalalapatsile ja tdstke
pdrandadiis Ules.
Joonis L
Markus
Alguses on pdrandalapi takjariba veel véga tugev
ning seda vdib olla raske poérandaduusist eemalda-
da. Parast mitmekordset kasutamist ja parast po-
randalapi pesemist saab takjariba pérandadiisist
héasti eemaldada ning see on saavutanud optimaal-
se nakkumise.

Pérandadiiiisi parkimine

1. To606 katkestamisel riputage pdrandadiius parkimis-
hoidikusse.

Joonis Q
Vaibaliugur
Vaibaliuguriga saab vaipu vérskendada.
TAHELEPANU

Kahjustused vaibaliuguritel ja vaibal
Vaigaliuguri maardumised ning kuumus ja labiniisutami-
ne vdivad pbhjustada vaiba kahjustusi.
Selleks kontrollige enne rakendamist kuumakindlust ja
auru moju vaibale silmatorkamatus kohas vaikseima
aurukogusega.
Jargige vaibatootja puhastamisjuhiseid.
Tehke kindlaks, et vaip on enne vaibaliuguri rakenda-
mist puhtaks imetud ja plekid on eemaldatud.
Eemaldage enne rakendamist ja parast tdopause au-
rustamisega vdimalikud vee kogunemised (ihe dravoo-
luga (ilma pdrandalapita / tarvikutega) (kondensaat)
seadmest.
Kasutage vaibaliugurit ainult pérandalapiga poran-
dadisil.
Aurupuhastage vaibaliuguri kasutamisel nérga auruast-
mega.
Arge suunake auru pidevalt tihte kohta (maksimaalselt
5 sekundit), et hoida &ra tugevat niiskumist ja kahjustus-
te riski temperatuuri méju tottu.
Arge kasutage vaibaliugurit kérge karvaga vaipadel.
Vaibaliuguri kinnitamine pérandadiiiisi kiilge
1. Pédrandalapi kinnitamine pdrandadusi kilge, vt
peatiikki Pérandadis.
Joonis L
2. Libistage pdérandadiiis kerge survega vaibaliuguris-
se ja laske fikseeruda.
Joonis M
3. Alustage vaiba puhastamisega.
Vaibaliuguri aravétmine porandadiiisilt
A ETTEVAATUS
Jalalaba poletused
Vaibaliugur v8ib aurutamisel kuumeneda.
Arge kaitage ega vétke vaibaliugurit &ra paljajalu vai
lahtiste sandaalidega.
Kaitage ja votke vaibaliugur ara ainult sobivate jalatsitega.
1. Vajutage vaibaliuguri lapats kinganinaga alla.

2. Tostke porandadus Ules.
Joonis M

Hooldus ja jooksevremont

Veepaagi tithjendamine
TAHELEPANU
Vee roiskumisest tingitud seadmekahjustus
Kui seadet ei kaitata kauem kui 2 kuud, vdib vesi paagis
roiskuda.
Tihjendage veepaak enne kaituspause.
1. Vajutage lilitit-valja.
Seade on valja lilitatud.
Tdmmake vorgupistik pistikupesast vélja.
Votke tarvikud tarvikuhoidikutest valja.
Votke katlakivi eemalduspadrun seadmest valja.
Tulhjendage veepaak.
Joonis S

Katlakivi eemalduspadruni valjavahetamine
TAHELEPANU

Seadmekahjustused ja liilhenenud eluiga

Katlakivi eemalduspadruni vahetusintervalli (kontroll-
lambi nait) eiramine vdib pdhjustada seadmekahjustusi
ja lihendab seadme eluiga.

Pidage kinni vahetusintervallidest (kontroll-lambi nait).
Markus
Vahetusintervallid sdltuvad kohalikust veekaredusest.
Kareda veega piirkondadel (nt l1l/IV) on sagedasem va-
hetusintervall kui pehme veega piirkondadel (nt I/Il).

Kontroll-lambi néit kaitusaja I6pus

Katlakivi eemalduspadruni ndutavat vahetamist naida-

takse ,Katlakivi eemalduspadruni kontroll-lambi“ kaudu

jargmisel viisil:

® 2 tundi enne t6daja I6ppu vilgub kontroll-lamp.

® 1 tund enne tddaja I6ppu vilgub kontroll-lamp kiire-
mini.

® Kui katlakivi eemalduspadruni té6aeg on I6ppenud,
pdleb kontroll-lamp pidevalt ja seade lllitub auto-
maatselt valja, et valtida seadmekahjustust.

Katlakivi eemalduspadruni sissepanemine

TAHELEPANU

Seadmekahjustus

Kasutatud katlakivi eemalduspadruni uuesti sissepane-

mise tottu voib seade kahjustada saada.

Tootage hoolikalt, et valtida padrunite segiajamist.

Markus

1. aurutamisel parast katlakivi eemalduspadruni vélja-

votmist ja uuesti sissepanekut vdib aurulddk olla nérk

v0i ebaregulaarne ning véljuda véivad Uksikud veetil-
gad. Seade vajab lihikest sissetddtamisaega, mille
jooksul taitub katlakivi eemalduspadrun veega. Valja
voolav aurukogus suureneb pidevalt, kuni u 30 sekundi
parast on saavutatud maksimaalne aurukogus.

1. Vajutage lilitit-valja.

Seade on valja lilitatud.

2. Votke katlakivi eemalduspadrun vélja.

3. Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse.

4. Vajutage lllitit-sisse.

Seade on sisse lilitatud.

5. Hoidke RESET klahvi 4 sekundit vajutatult.
Kontroll-lamp ,Katlakivi eemalduspadruni véljava-
hetamine” kustub ja katlakivi eemalduspadruni t66-
aeg algab uuesti.

6. Laske seadmel lles soojeneda.

7. Hoidke auruhooba u 30 sekundit vajutatult, et ee-
maldada katlakivi eemalduspadrunist dhk.

akrob
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Veekareduse seadistamine
TAHELEPANU
Katlakivi moodustumisest tingitud seadmekahjustus
lima sissepandud katlakivi eemalduspadrunita ja valesti
seadistatud veekareduse korral vdib seade kattuda kat-
lakiviga.
Too6tage alati katlakivi eemalduspadruniga.
Seadistage seade kohalikule veekaredusele.
Seadistage seade enne kasutamist teistsuguse veeka-
redusega piirkonnas (nt parast kolimist) aktuaalsele
veekaredusele.
Mérkus
Veemajandusamet voi kommunaalettevétted annavad
infot kraanivee kareduse kohta.
Veekaredust seadistatakse RESET klahvi kaudu. Vee-
kareduse seadistus jaab nii kaua salvestatuks, kuni
teostataks uus seadistus (nt parast kolimist). Seade on
tehase poolt seadistatud kdrgeimale veekaredusele
(aste IV). Seade naitab seadistatud veekaredust vilku-
misimpulssidega.
Veekaredusastmed ja vilkumisimpulsid

Karedusva-|°dH mmol/l  [Vilkumi- [Vilkumi-
hemik simpuls- |simpuls-
side arv |side vahe-
kaugus
I |pehme |0-7 0-1,3 1x 4 sekundit
Il |keskmi- |7-14 1,3-2,5 |2x
ne
Il |kare 14-21 {2,5-3,8 [3x
IV |vaga >21 >3,8 4x
kare
Markus

Katlakivi eemalduspadruni katlakivi vastane toime akti-
veerub kohe, kui seade taidetakse veega ja voetakse
kaiku. Vees olev katlakivi kogutakse granulaadi kaudu
katlakivi eemalduspadrunisse. Taiendav katlakivi ee-
maldamine pole vajalik.
Markus
Granulaat voib parast veega kokkupuudet padrunis var-
vi muuta, see on seotud mineraalainesisaldusega vees.
Varvumine on ohutu ning selle pole negatiivset méju
seadmele, puhastustéddele voi katlakivi eemalduspad-
runi talitlusviisile.
Markus
Arge pauseerige seadistamise ajal kauem kui 15 sekun-
dit, kuna seade seadistub muidu automaatselt viimati
valitud veekaredusele vdi esmakordsel kaikuvotmisel
suurimale veekaredusele.
1. Pistke vorgupistik sisse.
2. Tehke kindlaks, et seade on valja lilitatud.
3. Vajutage RESET klahvi ja hoidke seadme sissellili-
tamisel vajutatult.
Joonis G
U 2 sekundi parast vilgub kontroll-lamp ja signali-
seerib impulsside arvuga veekareduse aktuaalset
seadistust.
4. Vajutage korduvalt RESET klahvi, et veekareduse
astet muuta.
Markus
Vajutatud RESET klahvi korral ei ndidata veekare-
duse astme vilkumisimpulssi.
5. Laske RESET klahv lahti.
Naidatakse vilkumisimpulssi seadistatud veekare-
duse kohta.

6. Korrake protsessi vajaduse korral, kuni on saavuta-
tud soovitud veekaredusaste.
7. Hoidke RESET klahvi 3 sekundit vajutatult, et vee-
karedusastme seadistust salvestada.
Sittib veekareduse kontroll-lamp.
Tarvikute hooldus
Tarvikud - olenevalt tarnekomplektist)
arkus
Mikrokiudlapid ei sobi kuivatis kuivatamiseks.
Markus
Lappide pesemiseks jargige pesusedelil olevaid juhi-
seid. Arge kasutage pesupehmendusvahendit, et lapid
saaksid mustust hasti endasse koguda.
1. Peske pdrandalappe ja katteid maksimaalselt 60 °C
juures pesumasinas.

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad p&hjused, mille Te suudate ise

koérvaldada jargneva llevaate abil. Kahtluse korral voi

siin mittenimetatud rikke puhul pé6rduge palun volitatud

klienditeeninduse poole.

A HOIATUS

Elektril66gi- ja poletusoht

Niikaua kui seade on hendatud vooluvérku voi pole

veel maha jahtunud, on rikke kdrvaldamine ohtlik.

Toémmake vorgupistik valja.

Laske seadmel maha jahtuda.

Veepuuduse kontroll-lamp vilgub punaselt

Pumba kuivkaigukaitse on aktiveeritud.

1. Lulitage seade vélja ja jalle sisse.

2. Tehke kindlaks, et katlakivi eemalduspadrun on 6i-
gesti sisse pandud ja paagis on piisavalt vett.

Veepuuduse kontroll-lamp poleb pidevalt punaselt

Veepaagis puudub vesi.

1. Jareltditke veepaak, vt peatiikki Veega jareltaitmine.

Auruhoova ei saa vajutada

Auruhoob lapselukuga kaitstud.

® Seadke lapselukk (aurukoguse valikliliti) ette.
Auruhoob on vabastatud.

Aur puudub / viahe auru hoolimata piisavast veest

paagis

Katlakivi eemalduspadrun ei ole uldse voi on vigaselt

sisse pandud.

® Pange katlakivi eemalduspadrun sisse voi pange
digesti sisse.

Katlakivi eemalduspadrun vdeti veega taitmise ajal valja.

® Jatke katlakivi eemalduspadrun téitmise ajaks sead-
messe.

Sisse pandi uus katlakivi eemalduspadrun.

® Hoidke auruhooba pidevalt vajutatult.
U 30 sekundi parast on saavutatud taielik auruvéim-
sus.

Punane kontroll-lamp ,,Katlakivi eemalduspadruni

véljavahetamine* poleb / vilgub

Katlakivi eemalduspadruni té6aeg 16peb varsti.

® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse ja lah-
testage hooldusnait, vt peatiikki Katlakivi eemaldus-
padruni véljavahetamine.

Parast katlakivi eemalduspadruni véljavahetamist ei va-

jutatud RESET klahvi.

® \Vajutage parast katlakivi eemalduspadruni sissepa-
nemist RESET klahvi 4 sekundit, vt peatiikki Katla-
kivi eemalduspadruni valjavahetamine.

Seade liilitub automaatselt vilja

Katlakivi eemalduspadruni tdtaeg on labi
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® Pange uus katlakivi eemalduspadrun sisse ja lah-
testage hooldusnait, vt peatiikki Katlakivi eemaldus-
padruni valjavahetamine.

Pérast katlakivi eemalduspadruni valjavahetamist ei va-

jutatud RESET klahvi.

® \ajutage parast katlakivi eemalduspadruni sissepa-
nemist RESET klahvi 4 sekundit, vt peatiikki Katla-
kivi eemalduspadruni véljavahetamine.

Tehnilised andmed

Elektrilihendus

Pinge \% 220-240
Faas ~ 1
Sagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass |
Joudluse andmed

Kuttevéimsus w 1900
Maksimaalne t66rdhk MPa 0,35
Ulessoojendusaeg sekundid 30
Pidev aurutamine g/min 40
Maksimaalne aurul6k g/min 100
Taitekogus

Veepaak 1,0
Mootmed ja kaalud

Kaal (ilma tarvikuteta) kg 3,2
Pikkus mm 360
Laius mm 236
Kdrgus mm 252

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Visparéjas piezimes. .. ....... ... 151
Noteikumiem atbilsto$a lietoSana. . ........... 151
Vides aizsardziba. ........................ 151
Piederumi unrezervesdalas ................ 151
Piegades komplekts. . ......... ... ... ... 151
Garantija. . ..........c i 151
DroSibasierices . ......................... 151
lericesapraksts . .......... .. ... .. ... ... 152
Ekspluatacijas uzsak$ana .................. 152
MontdZza ............. . . i 152
Darbiba................... ... .. ... ... 152
Svarigas lietoSanas norades . ............... 153
Piederumu lietoSana. . ..................... 154
KopSanaunapkope . ...................... 155
Palidziba traucéjumu gadijuma . .. ........... 156
Tehniskiedati .. .......... ... ... .. ... .... 157

Visparéjas piezimes
Pirms uzsakt ierices ekspluataciju, izla-
A |||| siet $o originalo lieto$anas instrukciju un

pievienotos dro$ibas noradijumus. Ri-
kojieties saskana ar tiem.
Saglabajiet abus izdevumus vélakai izmantoSanai vai
nodo$anai nako$ajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerTci izmantojiet tikai sadzives vajadzibam. lerice no-
drosina tiri$anu ar tvaikiem un to ar atbilstoSiem piede-
rumiem var izmantot atbilstosi §Ts lietoSanas pamacibas
noradém. TiriSanas lidzek|i nav nepiecieSami. levérojiet
dro$ibas noradijumus.

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materidlus ir iespéjams parstradat at-
kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
E gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un el-
lu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neatbil-
stoSas utilizacijas gadijuma var radtt potencialu apdrau-
déjumu cilveku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar §o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trikst piede-
rumi vai transporté$anas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Katra valsti ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas trau-
céjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

DrosSibas ierices

A  UZMANIBU

Atvienotas vai mainitas drosibas ierices

Drosibas ierices ir paredzétas jusu aizsardzibai.

Nemainiet un neatvienojiet drosibas ierices.
Simboli uz ierices

(Atkariba no ierices tipa)

Apdegumu draudi, ekspluatacijas laika
ierices virsma sakarst

Tvaika izraistti apdeguma draudi

Izlasiet lietoSanas pamacibu
AL

> P
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Spiediena regulators
Ja kludas gadijuma rodas parmerigi augsts spiediens,

droSibas varsts ripé&jas par td mazinasanu tuvakaja ap-

kartne.

Drosinatajs
Dros$inatajs novérs ierices parkarsanu. Ja ierice par-
karst, droSinatajs atvieno ierici no stravas.
Sada gadijuma pirms atkartotas ierices ekspluatacijas
sazinieties ar KARCHER klientu dienestu.

lerices apraksts

Saja lietodanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-

rikojums. Atkartbad no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attélus skatiet grafika lappusé.

Attéls A

(@) Atkalkosanas patrona

@ Udens iepildisanas atvere

(®) Nesanas rokturis

(@) Piederumu turétajs

(6) Displeja radijums

@ Kontrollampina (zala) — pieejams tikla spriegums

@ Kontrollampina (sarkana) — Gdens trikums

Kontrollampina (sarkana) — atkalkoSanas patronas

maina.

@ RESET (Atiestatit) taustin$ — Gdens cietibas iestatl-

Sana.
Slédzis — ieslagts
(@) Sledzis - izslegts
@ Gridas tiriSanas sprauslas novieto$anas turétajs
@ Tikla piesleguma vads ar tikla kontaktspraudni
Kustigie riteni (2 gab.)
(15 Vadibas ritenis
Tvaika pistole
({7) Tvaika svira
Atblokésanas tausting

Tvaika daudzuma izvéles slédzis (bérnu dros$ibas
elements)

@0) Tvaika 3|atene

@ Punkta striklas sprausla

@ Apala suka (maza, melna)

@ ** Apala suka (maza, dzeltena)

** Jaudas sprausla

@5 ** Apala suka (liela)

Rokas sprausla

@ ** Rokas sprauslas mikroskiedras parvalks
** Abraziva mikroSkiedras drana rokas sprauslai
Pagarinasanas caurules (2 gab.)
Atbloké&3anas tausting

@1 Gridas sprausla
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@2) Lipsavienojums
@ MikroSkiedras drana gridai (1 gab.)
** Mikro$kiedras drana gridai (2 gab.)

@5 ** Paklaju tiridanas uzliktnis

** opcionals

Ekspluatacijas uzsaksana

IEVERIBAI

Apkalkosanas raditi ierices bojajumi

AtkalkoSanas patrona optimali darbojas tikai tad, ja Jas
ierici pirms 1. ekspluatacijas uzsak$anas pielagosiet
udens cietibai objekta.

lerici noregulét atbilstosi Gdens cietibai objekta.

Pirms ekspluatacijas uzsak$anas pielagojiet ierici vieta
ar citu tdens cietibu (piem., péc parvaks$anas) pasrei-
z&jai Gdens cietibai

1.

2.

levietojiet atkalkoSanas patronu atveré un iespie-
diet, I1dz ta nofikséjas.

Attéls C

lestatiet Gdens cietibu, skatiet nodalu Udens cieti-
bas iestati$ana.

2.

Piederumu montaza
lespraust un nofiksét vadibas riteni un darbratus.
Attéls B
Uzspraudiet piederuma valéjo galu uz tvaika pistoles,
l1dz nofiksé&jas tvaika pistoles atblok&Sanas poga.
Attéls H
Uzbidiet piederuma atvérto galu uz punktveida
sprauslas.
Attéls |
Savienojiet pagarinajuma caurules ar tvaika pistoli.
a Uzbidiet 1. pagarindjuma cauruli uz tvaika pisto-
les, Iidz nofikséjas tvaika pistoles atblokéSanas
poga.
Savienojuma caurule ir pievienota.
b Uzbidiet 2. pagarinajuma cauruli
1. pagarindjuma caurulei.
Savienojuma caurules ir savienotas.
Attéls J
Uzbidiet piederumu un / vai gridas sprauslu pagari-
najuma caurules brivajam galam.
Attéls K
Piederums ir pievienots.

Piederumu atvienoSana
lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi virziena uz aiz-
muguri.
Tvaika svira ir blokéts.
Nospiediet atblok&Sanas taustinu un atvienojiet dalas.
Attéels N

Udens iepilde

Udens tvertni iespéjams jebkura laika uzpildit.
IEVERIBAI

lerices bojajumi

Nepiemérots tGdens var nosprostot sprauslas, resp., bo-
jat adens limena indikacija.

Neiepildiet velas zavétaja kondensacijas tdeni.
Neiepildiet savaktu lietus Gdeni.

Neiepildiet tiriSanas l1dzeklus vai citus papildinajums
(piem., aromatus).

1.
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leslédziet iekartu

IEVERIBAI
Nepareizi iestatitas Gdens cietibas raditi ierices bo-
jajumi
AtkalkoSanas patrona darbojas optimali tikai tad, ja ieri-
ce ir pielagota vietéjai idens cietibai. Nepareizi iestati-
tas Gdens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
lerici pirms 1. ekspluatacijas uzsaksanas pielagojiet
Gdens cietibai objekta, skatit nodalu Udens cietibas
iestati$ana.
Noradijum
Veicot 1. tvaicéSanu péc atkalko$anas patronas iznem-
$anas un ielik§anas tvaika plisma var bat vaja vai ne-
vienmériga un var izdalities atseviSki dens pilieni. le-
kartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsaksanas
laiks, kura atkalkoSanas patrona piepildas ar Gdeni. Iz-
plGstosa tvaika daudzumus pamazam palielinas IT1dz
bridim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts maksi-
malais tvaika apjoms.
1. Novietojiet ierici uz stingras pamatnes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

a Nospiediet slédzi - "lesl.".

Attéls E
3. Spid zala apsildes kontrollampina.

lerice péc apm. 30 sekundém ir gatava ekspluataci-

jai.

Attéls F

Tvaika daudzuma regulésana

Ar tvaika apjoma izvéles slédzi tiek reguléts izpllstosa
tvaika apjoms. |zvéles slédzim ir 3 pozicijas:

&

@&
©D

1. lestatiet tvaika apjoma izvéles slédzi uz nepiecie$a-
mo tvaika daudzumu.
2. Nospiediet tvaika sviru.

3. Pirms tiri$anas darbu uzsak$anas pavérsiet tvaika
pistoli pret dranu, I1dz tvaiks izplatas vienmérigi.
Udens iepilde
Udens trikuma gadijuma pastavigi deg "Udens triku-

ma" sarkana kontrollampina.
Lai nodroSinatu pastavigu tvaika jaudu, tdeni jauzpilda
caur atkalkoSanas patronas vaku. P&c Gdens uzpildes
atkalkoSanas patrona paliek nofikséta iericé.
Noradijum
lerice ir aprikota ar sikna izzGSanas aizsargierici. Ja
stknis ilgaku laiku darbojas sausa stavokli, piem., jo at-
kalko$anas patrona nav pareizi ielikta, stknis izslédzas
un mirgo "Udens trakuma" sarkana kontrollampina.
Lai ierici varétu atkal ekspluatét, ierici nepiecieSams
izslégt un atkal ieslégt. Japarliecinas, ka patrona ir pa-
reizi ievietota un dens tvertné ir pietiekami daudz
adens.
1. Udens tvertni caur atkalko$anas patronas vacinu
uzpildit ar maksimali 1 | krana Gdens.
"Udens trikuma" sarkana kontrollampina izdziest.

Maksimalais tvaiku daudzums

Samazinats tvaiku daudzums

Tvaika nav - bérnu dro$ibas elements
Noradijum

Saja pozicija tvaika sviru nav iespé-
|jams izmantot.

Partraukt ekspluataciju
Lai ietaupttu energiju, més iesakam, ierici pie
20 minasu ekspluatacijas partraukumiem izslégt.
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".

lerices izslegSana
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".
Attéls O
lerice ir izslégta.
2. Turiet nospiestu tvaika sviru, I1dz tvaiks vairs
neplast.
Attéls P
Tvaika katla nav spiediena.
3. lestatiet bérnu drosibas elementu (tvaika apjoma iz-
véles slédzi) virziena uz aizmuguri.
Tvaika svira ir blokéta.
4. Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
IEVERIBAI
Bojata Gdens raditie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak ka 2 ménesus netiek lietota, Gdens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztuk$ojiet Gdens
tvertni.
5. lztukSojiet adens tvertni.
Attéls S

lerices glabasana

1. Pagarindjuma caurules iespraust papildaprikojuma
lielaja turétaja.

2. Rokas sprauslu un punktveida striklas sprauslu kat-
ru uzspraust uz 1 pagarinajuma caurules.

3. Piestipriniet lielo apalo suku punktveida striklas
sprauslai.

4. Mazo apalo suku un sprauslas iespraust papildapri-
kojuma vidéja turétaja.

5. lekariet gridas tiriSanas sprauslu novieto$anas turé-
taja.
Attels Q

6. Tvaika cauruli aptit ap pagarindjuma caurulém un
tvaika pistoli iespraust gridas tiriSanas sprausla.
Attéls R

7. Aptiniet tikla kabeli ap pagarinajuma caurulém.

8. Glabajiet ierici sausa un pret salu nodroSinata vieta.

Svarigas lietoSanas norades

Gridas virsmas tiriSana
Pirms ierices izmanto$anas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. Sadi grida jau pirms mitras tiriS8anas bds tira no
netirumiem un brivajam dalinam.

Tekstila izstradajumu atsvaidzinasana
Pirms apstrades ar ierici vienmér parbaudiet tekstila izstra-
dajumu savietojamibu aizsegta vieta: apstradajiet tekstila
izstradajumu ar tvaiku, laujiet tam izzGt un parbaudiet, vai
nav radusies krasas vai formas deformacija.

Krasotu vai lakotu virsmu tiriSana
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Tvaiks var izraisit vaska, mébelu lakas, plastmasas par-
klajumu vai krasas bojajumus un malu Tméto virsmu at-
Iimésanos.
Neveérsiet tvaika striklu uz ITmé&tam malam, jo to Tme
var iz8kist.
Neizmantojiet ierici neapstradata koka vai parketa gridu
tirianai.
Neizmantojiet ierici lakotu vai ar plastmasu parklatu
virsmu, pieméram, virtuves un viesistabas mébelu,

durvju vai parketa tirisanai.
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1. Lai tintu $adas virsmas, nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un tad veiciet tiriSanu.

Stikla tiriSana
IEVERIBAI
Stikla pli$ana un bojatas virsmas
Tvaiks var bojat loga ramja hermetizétas vietas un ze-
mas ara temperatdras radit loga stikla rats nospriegoju-
mu, izraisot tas saplisanu.
Nevérsiet tvaika struklu pret loga ramja hermetizétajam
vietam.
Zemas ara temperatdras veiciet loga stiklu uzsildi, ne-
daudz apstradajot ar tvaiku visu stikla virsmu.
® Loga stikla virsmu tiriet ar rokas sprauslu un parval-
ku. Udens nonem&anai izmantojiet stikla tiritaju vai
noslaukiet virsmas.

Piederumu lietoSana

Tvaika pistole
Tvaika pistoli bez piederumiem var izmantot $adiem
mérkiem:
® Nedaudz saburzita, pakarta apgérba gludina$anai:
apgérba apstradi ar tvaiku veiciet no 10-20 cm atta-
luma.
® Mitrajai putek|u tiriSanai: Nedaudz apstradajiet ar

tvaiku draninu un veiciet mebelu tirisanu.
Punktveida sprausla

Punktveida sprausla ir paredzéta grati pieejamo vietu,
Suvju, armatdru, izplides elementu, izlietnu, tualesu za-
l0ziju vai radiatoru tiri$anai. Jo tuvak punktveida
sprausla atrodas netirajai vietai, jo labaka ir tas tirisa-
nas darbiba, jo pie sprauslas izplides ir vislielaka tem-
peratira un tvaika daudzums. Biezas kalka nogulsnes
pirms tvaika tiriS8anas var apstradat ar piemérotu tirisa-
nas lidzekli. Laujiet tiriSanas Iidzeklim iedarboties apm.
5 mindtes un tad veiciet tiri$anu ar tvaiku.
1. Uzbidiet punktveida sprauslu tvaika pistolei.

Attéls H

Apala suka (maza)

Maza apala suka ir piemérota grati nonemamu netirumu
tiriSanai. Sukas lauj vieglak notirit griiti nonemamus ne-
trrumus.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tirisanai.
1. Uzmontéjiet apalo mazo apalo suku punktveida

sprauslai.

Attéls |

Apala suka (liela)

Liela apala suka ir piemérota lielam noapalotam virs-
mam, piem., izlietném, dusas vanninai, vannai, virtuves
izlietnei.
IEVERIBAI
Bojatas virsmas
Suka var bojat trauslas virsmas.
Nav piemérota trauslu virsmu tiri§anai.
1. Uzmontgjiet lielo apalo suku punktveida sprauslai.

Attéls |

Jaudas sprausla

Jaudas sprausla ir paredzéta griti nonemamu netirumu
tiriSanai, stdru, Suvju izpdsanai utt.
1. Uzmontéjiet jaudas suku punktveida sprauslai.

Attéls |

Rokas sprausla
Rokas sprausla ir paredzéta nelielu mazgajamu virsmu,
du$as kabTnu un spogulu tirisanai.
1. Uzbidiet rokas sprauslu atbilstoSi punktveida
sprauslai uz tvaika pistoles.
Attéls H
2. Parvelciet rokas sprauslai parvalku.

Gridas sprausla
Gridas sprausla ir paredzéta mazgajamo sienas un gri-
das virsmu, piem. akmens gridu, flizu un polivinilhlorida
gridu tiri$anai.
IEVERIBAI
Tvaika raditie bojajumi
Karstums un mitrums var radit bojajumus.
Pirms lietoSanas neuzkritos$a vieta parbaudiet karstum-
noturibu un tvaika iedarbibu ar mazako tvaika daudzu-
mu.
Noradijum
Tvaika tirianas laika tiriSanas Iidzekla atliekas vai kop-
$anas emulsijas uz tiramas virsmas var radit svédras,
kas pazld péc atkartotas tiriSanas.
Pirms ierices izmantoSanas iesakam izslaucit vai izstkt
gridu. $adi rikojoties, jau pirms mitras tirisanas uz gri-
das nebus netirumu un gruZu. Loti netiras virsmas firiet
1éni, lai tvaiks iedarbotos ilgak.
1. Savienojiet pagarindjuma caurules ar tvaika pistoli.
Attels J
2. Uzbidiet gridas sprauslu pagarinajuma caurulei.
Attéls K
3. Piestipriniet gridas dranu gridas sprauslai.
a Novietojiet gridas dranu ar lipsavienojumiem uz
augsu.
b Novietojiet gridas sprauslu uz gridas dranas un
to viegli piespiediet.
Attéls L
Gridas drana ar lipsavienojumiem pielip pie gridas
sprauslas.
Gridas dranas nonemsana

1. Uzkapiet ar kaju uz gridas dranas mélites un pace-
liet gridas sprauslu augSup.
Attéls L
Noradijum
Sakuma gridas tirisanas dranas lipsavienojumiem
stiprinajums vél ir loti spécigs un $ada gadijuma
grati atvienojams no gridas tiriSanas sprauslas. Péc
vairakkartéjas lietoSanas un péc gridas tirisanas
dranas izmazgasanas to ir viegli atvienot no gridas
tiriSanas sprauslas un tas ir sasniedzis optimalo sa-
keri.

Gridas tiriSanas sprauslas novietoSana

1. Ja ekspluatacija tiek partraukta, gridas tiriS8anas
sprauslu nepiecieSams iekarinat novieto$anas turé-
taja.

Attéls Q
Paklaju tirnsanas uzliktnis

Ar paklaju tiri§anas uzliktni iespéjams atsvaidzinat pa-
klajus.

IEVERIBAI

Paklaju tirsanas uzliktna un paklaja bojajumi
Netirs paklaju tiriSanas uzliktnis, ka ari karstums un mit-
rums var radit paklaja bojajumus.

Tade| pirms lietoSanas parbaudiet paklaja izturibu pret
karstumu un tvaika iedarbibu neuzkrito$a vieta ar nelie-
lako tvaika daudzumu.

levérojiet paklaja razotaja tiriSanas norades.
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Parliecinieties, ka paklajs pirms paklaju tiriSanas uzlikt-
na lietoSanas ir izslkts un no ta ir iztiriti traipi.
Pirms lietoSanas un péc darbibas partraukumiem, nolai-
Zot tvaiku noteka (bez gridas tiramas dranas / ar papil-
daprikojumu), atbrivojieties no iespéjamas tdens
uzkrasanas iericé (kondensats).
Izmantojiet paklaju tiri$anas uzliktni tikai ar gridas tira-
mo dranu pie gridas uzgala.
Izmantojot paklaju tiriSanas uzliktni darbam ar tvaiku,
izvélieties zemu tvaika jaudas limeni.
Neturiet tvaiku ilgsto$i viena vieta (maksimali
5 sekundes), lai izvairttos no spéciga mitruma un tem-
peratlras iedarbibas bojajumu riska.
Neizmantojiet paklaju tiri§anas uzliktni paklajiem ar ga-
ram plaksnam.
Piestipriniet paklaju tiri$anas uzliktni pie gridas
uzgala
1. Piestipriniet gridas tiriSanas dranu pie gridas uzga-
la, skatit nodalu Gridas sprausla.
Attels L
2. Gridas uzgali ar vieglu spiedienu ieslidinat paklaju
tiriSanas uzliktnT un laut nofikséties.
Attels M
3. Sakt paklaja tirisanu.
Paklaju tirsanas uzliktna nonemsana no gridas
uzgala
A UZMANIBU
Pédu apdegumi
Paklaju tiriSanas uzliktnis saskaré ar tvaiku var uzkarst.
Paklaju tiriS8anas uzliktni neizmantot un nenonemt ar
basam kajam vai atvértam sandalém.
Paklaju tiri$anas uzliktni izmantot un nonemt tikai ar at-
bilstoSiem apaviem.
1. Paklaju tirisanas uzliktna méliti ar apavu purngalu
nospiest uz leju.
2. Gridas uzgali pacelt uz augsu.
Attels M

Kopsana un apkope

Udens tvertnes iztukSoSana

IEVERIBAI
Bojata adens raditie ierices bojajumi
Ja ierice ilgak ka 2 ménesus netiek lietota, adens tver-
tné var sabojaties.
Pirms ekspluatacijas partraukumiem iztukSojiet ddens
tvertni.
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".
lerice ir izslégta.
Atvienojiet tikla spraudni no kontaktligzdas.
Iznemiet piederumu no piederumu turétaja.
Iznemiet atkalko$anas patronu no ierices.
Iztuk$ojiet Gdens tvertni.
Attéls S

Atkalkosanas patronas nomaina
IEVERIBAI
lerices bojajumi un saisinats darbmuzs
AtkalkoSanas patronas mainas intervalu (kontrollampi-
nas indikacija) neievéro$ana var radit ierices bojajumus
un saisina ierices darbmazu.
levérot mainas intervalus (kontrollampinas indikacija).
Noradijum
Mainas intervali ir atkarigi no Gdens cietibas objekta.
Vietam ar cietu deni (piem., lll/IV) ir augstaks mainas
intervals, ka vietas ar mikstu Gdeni (piem., I/1I).

arwbd

Kontrollampinas radijums darbibas laika
izmantosanas beigas

AtkalkoSanas patronas mainas intervalu tiek noteikts ar

“AtkalkoSanas patronas kontrollampinas” starpniecibu

sekojoso:

® 2 stundas pirms kalpoSanas ilguma beigam mirgo
kontrollampina.

® 1 stundu pirms kalpoSanas ilguma beigdm kontrol-
lampina mirgo atrak.

® Ja atkalkoSanas patronas kalpoSanas ilgums ir bei-
dzies, pastavigi deg kontrollampina un ierice patsta-
Vigi izslédzas, lai izvairitos no ierices bojajumiem.

Atkalkosanas patronas ievietoSana

IEVERIBAI
lerices bojajumi
Atkartoti izmantojot izlietoto atkalkoSanas patronu ierice
var tikt bojata.
Stradajiet rapigi, lai izvairitos no patronu sajauk$anas.
Noradijum
Veicot 1. tvaicéSanu péc atkalkoSanas patronas iznem-
8anas un ielikSanas tvaika plisma var bat vaja vai ne-
vienmériga un var izdalities atseviski Gdens pilieni. le-
kartai ir nepiecieSams neilgs darbibas uzsak$anas
laiks, kura atkalkoSanas patrona piepildas ar Gdeni. 1z-
plistosa tvaika daudzumus pamazam palielinas lidz
bridim, kad péc apm. 30 sekundém ir sasniegts maksi-
malais tvaika apjoms.
1. Nospiediet slédzi - "Izsl.".
lerice ir izslégta.
2. Iznemt atkalkoSanas patronu.
3. levietojiet jauno atkalko$anas patronu.
4. Nospiediet slédzi - "lesl.".
lerTce ir ieslégta.
5. Turiet RESET (ATIESTATIT) taustinu 4 sekundes
nospiestu.
Kontrollampina “Atkalko$anas patronas nomaina”
izdziest un atkalkoSanas patronas darbiba atsakas
no jauna.
6. Laujiet iericei uzsilt.
7. Turiet tvaika sviru nospiestu apm. 30 sekundes, lai
atgaisotu atkalkoSanas patronu.

Udens cietibas iestatiSana
IEVERIBAI
ApkalkoSanas raditi ierices bojajumi
Bez ievietotas atkalkoSanas patronas un nepareizi ies-
tatitas Odens cietibas gadijuma ierice var apkalkoties.
Vienmér stradajiet ar atkalkoSanas patronu.
lerici noregulét atbilstosi Gdens cietibai objekta.
Pielagojiet ierici pirms ekspluatacijas uzsak$anas vieta
ar citu idens cietibu (piem., péc parvakSanas) pasrei-
z&jai Gdens cietibai.
Noradijum
Informaciju par krana tdens cietibu vaicajiet jisu tdens
apgades uznémuma vai pilsétas atbildigaja iestade.
Udens cietiba tiek iestatita ar RESET (ATIESTATIT)
taustinu. Udens cietibas iestatijums paliek tik ilgi sagla-
bats, l1dz tiek veikts jauns iestatljums (piem., péc par-
vaksanas). lerice rlpnica ir iestatita uz augstako adens
cietibu (IV pakape). lerice iestatito idens cietibu uzra-
da ar mirgojosu signalu.
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Udens cietibas pakapes un mirgojoss signals

Cietibas Ii- |°dH mmol/l |Mirgojo- |Mirgojo-

menis $o signa- |$o signa-
lu skaits |lu skaits

| |miksts |0-7 0-1,3 1x 4 sekunde

Il |vidgjs [7-14 [1,3-25 |2x S

Il |ciets 14-21 (2,5-3,8 |3x

IV |loti ciets [> 21 >3,8 4x

Noradijum
AtkalkoSanas patronas pretkalku iedarbiba aktivizéjas,
tikiTdz ierice tiek uzpildita ar Gdeni un uzsakta eksplua-
tacija. Udent eso3ais kalkis ar granulu starpniecibu tiek
uznemts atkalkoSanas patrona. Papildu atkslkoSana
nav nepiecieSama.
Noradijum
Granulas patrona péc kontakta ar Gdeni var mainit kra-
su, tas ir saistits ar ddent eso$ajam mineralvielam. St
krasas maina ir nekaitiga un tai nav negativa ietekme uz
ierci, tiri$anas darbiem vai atkaloSanas patronas darbi-
bu.
Noradijum
Veicot iestatljumus negaidiet ilgak par 15 sekundém, jo
ierice pretéja gadijuma automatiski izvélésies pedéjo
adens cietibas iestatijumu, resp., ekspluatacijas uzsak-
$anas laika augstako Gdens cietibu.
1. lespraudiet tikla spraudni.
2. Parliecinieties, ka ierice ir izslégta.
3. Nospiediet RESET (ATIESTATIT) taustinu un ieri-
ces ieslégS$anas laika turét nospiestu.
Attéls G
P&c apm. 2 sekundém mirgo kontrollampina un ar
impulsu skaitu signalizé par pasreizéjo tdens cietl-
bas iestatijumu.
4. Atkartoti nospiest (ATIESTATIT) taustinu, lai nomai-
nitu ddens cietibas pakapi.
Noradijum
Ar nospiestu (ATIESTATIT) taustinu Gdens cietibas
pakapes mirgojoSais signals netiek uzradits.
5. Atlaidiet RESET (ATIESTATIT) taustinu.
Tiek uzradtts iestatitas ddens cietibas pakapes mir-
gojosSais signals.
6. NepiecieSamibas gadijuma procesu atkartojiet, lidz
ir sasniegta nepiecieSama tdens cietibas pakape.
7. Turiet RESET (ATIESTATIT) taustinu 3 sekundes
nospiestu, lai saglabatu Gdens cietibas pakapes ies-
tatfjumu.
ledegas Gdens cietibas kontrollampina.
Piederumu kopsana
ﬁiedgrumi - atbilstosi piegades komplektam)
oradijum
MikroSkiedras dranas nav piemérotas zavétajam.
Noradijum
Veicot dranu mazgasanu, skatiet mazgasanas birkas
norades. Nelietojiet velas mikstinataju, lai dranas ne-
zaudétu labo netirumu savak$anas spéju.
1. Gridas dranas un parvalkus velasma$ina mazgajiet
ar maksimali 60 °C temperataru.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoradttu traucgjumu gadijuma, ladzu, vér-

sieties autorizeta klientu servisa.

A BRIDINAJUMS

Stravas trieciens un apdegumu draudi

Traucéjumnovérsana ir bistama, ja ierice ir pievienota

stravas tiklam vai vél nav atdzisusi.

Atvienojiet stravas vada spraudni.

Laujiet iericei atdzist.

Udens triikuma kontrollampina mirgo sarkana krasa

Ir aktivizéta stkna izZ0Sanas aizsargierice.

1. lzslédziet un atkal ieslédziet ierici.

2. Parliecinaties, ka atkalkoSanas patrona ir pareizi ie-
vietota un tvertné ir pietiekami daudz Gdens.

Udens trikuma kontrollampina pastavigi deg sarka-

na krasa

Udens tvertné nav tdens.

1. Uzpildit Gdens tvertni, skatiet nodalu Udens iepilde.

Nevar nospiest tvaika sviru

Tvaika svira ir nofikséta ar bérnu droSibas elementu.

® |estatiet bérnu droSibas elementu (tvaika apjoma iz-
véles slédzi) virziena uz prieksu.

Tvaika svira ir atblokéta.

Tavaika nav / ir neliels, neskatoties uz to, ka tvertné
ir pietiekami daudz Gidens

AtkalkoSanas patrona nav ievietota vai ir ievietota nepa-
reizi.

® |evietojiet vai ievietojiet pareizi atkalkoSanas patronu.
AtkalkoSanas patrona iznemta veicot idens uzpildi.

® \Veicot uzpildi atstajiet atkalkoSanas patronu iericé.

levietota jauna atkalko$anas patrona.

® Turiet tvaika sviru nepartraukti nospiestu.

Pé&c apm. 30 sekundém seko pilna tvaika jauda.
Spid / mirgo sarkana kontrollampina ,,AtkalkoSanas
patronas nomaina”

Driz beigsies atkalkoSanas patronas kalpoSanas il-

gums.

® |evietojiet jaunu atkalkoSanas patronu un atiestatiet
apkopes indikaciju, skatit nodalu AtkalkoSanas pat-
ronas nomaina.

Pé&c atkalkoSanas patronas nomainas nav nospiests

RESET (ATIESTATIT) taustin3.

® Péc atkalkoSanas patronas ievietoSanas turiet

4 sekundes nospiestu RESET (ATIESTATIT) tausti-

nu, skatit nodalu Atkalko$anas patronas nomaina.
lerice patstavigi izsledzas
AtkalkoSanas patronas kalpos$anas ilgums ir beidzies
® |evietojiet jaunu atkalkoSanas patronu un atiestatiet

apkopes indikaciju, skatit nodalu AtkalkoSanas pat-
ronas nomaina.
Péc atkalkoSanas patronas nomainas nav nospiests
RESET (ATIESTATIT) taustins.
® Péc atkalkoSanas patronas ievietoSanas turiet

4 sekundes nospiestu RESET (ATIESTATIT) tausti-

nu, skatit nodalu Atkalko$anas patronas nomaina.

156 LatvieSu



Tehniskie dati

Stravas piesléegums

Spriegums \% 220-240
Faze ~ 1
Frekvence Hz 50-60
Dros$inataja veids IPX4
Aizsardzibas klase |
Jaudas dati
Apsildes jauda w 1900
Maksimalais darba spiediens MPa 0,35
Uzsildes laiks Sekun- 30
des
ligsto$a tvaika padeve g/min 40
Maksimalais tvaika spiediens g/min 100

Uzpildes limenis
Udens tvertne 1,0
Izméri un svars

Svars (bez piederumiem) kg 3,2
Garums mm 360
Platums mm 236
Augstums mm 252

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Bendrigjinurodymai . ............ . L 157
Naudojimas pagal paskirtj .................. 157
Aplinkosapsauga. . ............ ... .. .. ... 157
Priedai ir atsarginésdalys .................. 157
Komplektacija. ... ....... ... ... ... ..., 157
Garantija. . ... 157
Saugosijtaisai............ ... i 157
Prietaiso apraSymas. . ..................... 158
Pirmosios eksploatacijos pradzia............. 158
Montavimas . .......... . ... .. 158
Naudojimas . ......... ... i 158
Svarbis naudojimo nurodymai. . ............. 159
Priedy naudojimas .. .......... ... .. ... ... 160
Techniné priezilra ir eksploatacinés parengties

uztikrinimas . ....... ... 161
Pagalba gedimy atveju. . ................... 162
Techniniaiduomenys . ..................... 163

Bendrieji nurodymai
Prie$ pradédami naudoti jsigyta jrenginj,
A |||| perskaitykite originalig naudojimo ins-

trukcijg ir pridétus saugos reikalavimus.
Vadovaukités Siais dokumentais.
I8saugokite abu Siuos dokumentus, kad galétuméte

naudotis jais véliau arba perduoti kitam savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Sj jrenginj naudokite tik privagiai. Jrenginys skirtas valy-
mui garais ir jj galima naudoti su tinkamais priedais, kaip
aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje. Valymo priemo-
nés nereikalingos. Paisykite saugos reikalavimy.

Aplinkos apsauga
vy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudZiama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH
Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija
|renginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo pazei-

dimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirtinantj
kasos kvita.

(Adresg rasite kitoje puséje)

Saugos jtaisai
A ATSARGIAI
Trakstami arba pakeisti saugos jtaisai
Apsauginiai jtaisai garantuoja jasy saugg.
Apsauginius jtaisus modifikuoti ar apeiti draudziama.

Simboliai ant jrenginio

(Priklausomai nuo jrenginio tipo)

Pavojus nusideginti, jrenginio pavirSius
naudojimo metu jkaista

Pavojus nusiplikyti garais

>

Perskaitykite naudojimo instrukcijg
L]

Slégio reguliatorius

Jeigu per klaidg susidaryty per aukstas slégis, apsaugi-
nis voztuvas iSleidzia jj j aplinkg.

Saugiklis nuo lydymosi
Saugiklis nuo lydymosi apsaugo jrenginj nuo perkaiti-
mo. Jeigu jrenginys perkaista, saugiklis nuo lydymosi
atjungia jrenginj nuo tinklo.
Prie$ pakartotinai naudodami jrenginj, kreipkités j KAR-
CHER klienty aptarnavimo tarnyba.
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Prietaiso apraSymas

Sioje naudojimo instrukcijoje aprasoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (zr. pakuote).

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje.

Paveikslas A

() Kalkiy $alinimo kaseté

@ Vandens pripildymo anga

(3 Nesiojimo rankena

(®) Priedy laikiklis

(®) Ekrano rodmuo

@ Kontroliné lemputé (Zalia) — tinklo jtampa yra
@ Kontroliné lemputé (raudona) — triksta vandens

Kontroliné lemputé (raudona) — kalkiy $alinimo ka-
setés keitimas.

@ Mygtukas RESET — nustatyti vandens kietuma.
Jungiklis — Jj.

(@) Jungikiis — 15].

(12 Grindy antgalio laikymo atrama

@ Maitinimo tinklo laidas su tinklo kistuku

Ratai (2 vienetai)

(i Sukamasis ratukas

Garo pistoletas

({7 Garo svirtis

Atblokavimo mygtukas

Pasirinkimo jungiklis garo kiekiui (apsauga nuo vai-
ky)

Gary Zarna

@1 Tiesios srovés purkstukas

@ Apvalus Sepetys (mazas, juodas)

@ ** Apvalus Sepetys (mazas, geltonas)
“*Purkétukas ,Power"

@5 ** Apvalus epetys (didelis)

Rankinis purkstukas

@ Rankinio purkstuko mikropluosto apvalkalas

** Mikropluo$to $lifavimo audinys rankiniam purks-
tukui

llginimo vamzdziai (2 vienetai)
Atblokavimo mygtukas

@1 Grindy purkstukas

@2 Jungtis

@ Mikropluo$to grindy Sluosté (1 vienetas)
** Mikropluo$to grindy Sluosté (2 vienetai)
@5 ** Adapteris kilimams

** pasirenkami priedai

Pirmosios eksploatacijos pradzia
DEMESIO
|renginio pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy
Kalkiy $alinimo kaseté optimaliai veikia tik tuo atveju,
jeigu prie$ pirma kartg naudodami jrenginj, pritaikote jj
prie vietos vandens kietumo.
Nustatykite jrenginj pagal vietos vandens kietuma.
Prie$ naudodami jrenginj vietoje, kurioje vandens kietu-
mas kitoms (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie vie-
tos vandens kietumo
1. Kalkiy Salinimo kasete jdékite j angg ir paspauskite,
kad ji tvirtai jsistatyty.
Paveikslas C
2. Nustatykite vandens kietuma, zr. skyriy Vandens
kietumo nustatymas.

Montavimas

Priedy montavimas
1. UZmaukite ant raty sukamuosius ratukus ir uzfik-
suokite.

Paveikslas B

2. Atvirg priedo galg uzmaukite ant garo pistoleto ir
stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo pistoleto atbloka-
vimo mygtukas.

Paveikslas H

3. Uzstumkite atvirg priedo galg ant garo purk$tuko
arba garo pistoleto.

Paveikslas |

4. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.

a 1-gjj prailginimo vamzdj uzmaukite ant garo pis-
toleto ir stumkite jj tol, kol uzsifiksuos garo pisto-
leto atblokavimo mygtukas.

Sujungimo vamzdis sujungtas.
b 2-gjj prailginimo vamzdj uzstumkite ant 1-ojo pra-
ilginimo vamzdzio.
Sujungimo vamzdZziai sujungti.
Paveikslas J
5. Uzstumkite priedg ir (arba) grindy antgalj ant laisvo
prailginimo vamzdzio galo.
Paveikslas K
Sujungimo vamzdis sujungtas.
Priedy iSmontavimas
1. Pasirinkimo jungiklj garo kiekiui nustatykite atgal.
Garo svirtis uzblokuota.

2. Paspauskite atblokavimo mygtuka ir atskirkite dalis.
Paveikslas N

Vandens pripylimas

Vandens talpyklg galima papildyti bet kuriuo metu.
DEMESIO
|renginio pazeidimai
Naudojant netinkamg vandenj gali uzsikimsti purkstukai
arba gali bati sugadintas vandens lygio rodmuo.
Nepilkite kondensato vandens i$ skalbiniy dZiovyklés.
Nepilkite surinkto lietaus vandens.
Nepilkite jokiy valymo priemoniy ar kity priedy (pvz.,
aromatiniy medziagy).
1. Vandens talpyklg pripildykite maksimaliai

1l vandens.

Paveikslas D
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Irenginio jjungimas

DEMESIO
Irenginio pazeidimai dél netinkamai nustatyto van-
dens kietumo
Kalkiy $alinimo kaseté optimaliai veikia tik tuo atveju,
jeigu jrenginys pritaikytas prie vietos vandens kietumo.
Neteisingai nustacius vandens kietumg jrenginys gali
uzkalkeéti.
Prie$ pirma kartg naudodami jrenginj, pritaikykite jj prie
vietos vandens kietumo, zZr. skyriy Vandens kietumo nu-
statymas.
Pastaba
1-ajj karta naudojant garus po to, kai buvo iSimta ir vél
idéta kalkiy Salinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-
pnas ir netolygus, gali i§siskirti pavieniai vandens lasai.
Irenginiui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy Sali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. ISsiskirian¢iy gary
kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundziy pasiekia di-
dZ|au5|a gary kiekj.

Pastatykite jrenginj ant tvirto pagrindo.
2. |kiSkite tinklo kiStukg j lizda.

a Nuspauskite jjungimo mygtuka.

Paveikslas E
3. Zalia $ildymo kontroliné lemputé $viegia.

Irenginys paruo$tas naudoti mazdaug po

30 sekundziy.

Paveikslas F

Gary kiekio reguliavimas
ISsiskirianciy gary kiekis reguliuojamas pasirinkimo
mygtuku gary kiekiui nustatyti. Pasirinkimo jungiklis turi
3 padeétis:

&

&
©D

1. Pasirinkimo jungikliu garo kiekiui nustatykite norimg
gary kiekj.
2. paspauskite gary svirt].
3. Prie§ pradédami valyti nukreipkite gary pistoletg j
Sluoste, kol garai pradés iSsiskirti tolygiai.
Vandens papildymas
Trukstant vandens jsiziebia raudona vandens trikumo
kontroliné lemputé.
Kad garai i$siskirty pastoviai, vandens reikia papildyti
pro kalkiy $alinimo kasetés dangtelj. Papildant van-
dens, kalkiy $alinimo kaseté jrenginyje lieka uzfiksuota.
Pastaba
Irenginyje sumontuota siurblio apsauga nuo sausosios
eigos. Jeigu siurblys ilgesnj laikg veikia sausaja eiga,
pvz., dél to, kad kalkiy Salinimo kaseté jdéta neteisingai,
siurblys atsijungia ir ima mirkséti raudona vandens tra-
kumo kontroliné lemputé.
Kad jrenginj vél galima baty naudoti, jj reikia iSjungti ir
veél jjungti. Turi bati uZtikrinta, kad kaseté jdéta teisingai
ir kad vandens talpykloje bty pakankamai vandens.
1. Vandens talpyklg per kalkiy $alinimo kasetés dang-
telj pripildykite daugiausia 1 | vandens.
Raudona vandens tradkumo kontroliné lemputé uz-
gesta.

Maksimalus gary kiekis

Sumazintas gary kiekis

Be gary. Apsauga nuo vaiky

Pastaba

Sioje padétyje gary svirties jjungti nej-
manoma.

Darbo nutraukimas
Kad bity taupoma energija, rekomenduojame jrenginj
iSjungti, jeigu jj naudojant daromos ilgesnés negu
20 minugiy pertraukos.
1. Nuspauskite i§jungimo mygtuka.
Irenginio iSjungimas
1. Nuspauskite iSjungimo mygtuka.
Paveikslas O
|renginys iSjungtas.
2. Spauskite gary svirt] tol, kol nebebus gary.
Paveikslas P
Gary katile slégio néra.
3. Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite atgal).
Garo svirtis uzblokuota.
4. IStraukite tinklo kiStuka i$ lizdo.
DEMESIO
|renginio pazeidimai dél sugedusio vandens
Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo talpykloje gali sugesti.
Prie$ naudojimo pertraukas iStustinkite vandens talpyklg.
5. IStustinkite vandens talpykla.
Paveikslas S
Irenginio saugojimas
1. |kiskite prailginimo vamzdzius | didel; laikiklj prie-
dams.
2. Rankinj purkstuka ir tiesios srovés purkstuka po vie-
na uzmaukite ant prailginimo vamzdziy.
3. Pritvirtinkite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés
purkstuko.
4. Mazg apvaly Sepetj ir purkStukus jkiSkite j vidutinj
laikiklj priedams.
5. Grindy antgalj jkabinkite j laikymo atrama.
Paveikslas Q
6. Gary zarng apvyniokite apie prailginimo vamzdzius
ir jkiSkite gary pistoletg j grindy antgal;.
Paveikslas R
7. Uzvyniokite tinklo kabelj ant prailginimo vamzdziy.
8. |renginj laikykite sausoje ir nuo Sal¢io apsaugotoje
vietoje.

Svarbis naudojimo nurodymai

Grindy pavirsiy valymas
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu bldu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Tekstiliniy gaminiy atnaujinimas

Prie§ naudodami jrenginj visada patikrinkite tekstilinio
gaminio atsparumg | akis nekrentancioje jo vietoje. Ap-
dorokite tekstile garais, palikite iSdziati, paskui patikrin-
kite ar nepakito spalva bei forma.

Pavirsiy su danga arba dazyty pavirsiy

valymas

DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Nuo gary gali atSokti vaskas, baldy poliravimo priemo-
né, plastikinés dangos arba dazai bei krasty apvadai.
Niekada nekreipkite gary j krasty apvadus, nes jie gali
atSokti.
Nenaudokite jrenginio nauzsandarintoms medinéms
arba parketo grindims.
Nenaudokite jrenginio dazytiems arba plastiku padeg-
tiems pavirSiams, tokiems kaip virtuvés ir kiti baldai, du-
rys arba parketas.
1. Siems pavirsiams valyti trumpam garais apdorokite

Sluoste ir ja nuvalykite.
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Stiklo valymas
DEMESIO
Iskiles stiklas ir pazeistas pavirSius
Garai gali pazeisti uzsandarintas langy rémo dalis, o
esant Zemoms lauko temperatiroms sukelti jtampa ant
stiklo pavirSiaus, nuo to jis gali jskilti.
Gary srautg draudziama nukreipti j uzsandarintg langy
rémo dalj
jeigu lauko temperatlra Zzema, pirma susildykite stiklg
lengvai apdorodami visg jo pavir$iy garais.
® Langy pavirsiy valykite rankiniu purkStuku ir apval-
kalu. Vandeniui nuo stiklo nuvalyti naudokite langy
valymui skirtg brauktuva arba sausai nusluostykite.

Priedy naudojimas
Garo pistoletas

Garo pistoletas be priedy gali bati naudojamas tokiems
darbams:
® Nedideléms rauk$léms nuo kaban¢iy drabuziy ly-

ginti: Apdorokite drabuzj garais i$ 10-20 cm atstu-

mo.
® Dulkéms valyti drégnuoju badu: Baldams valyti

trumpam garais apdorokite Sluoste ir ja nuvalykite.

Tiesios srovés purkstukas

Tiesios srovés purk$tukas tinkamas valyti sunkiai pasie-
kiamoms vietoms, sidléms, armatirai, nuotakams,
praustuvams, klozetams, zaliuzéms arba radiatoriams.
Kuo aréiau tiesios srovés purkstukas laikomas prie uz-
terstos vietos, tuo didesnis valomasis poveikis, nes
temperatara ir gary kiekis prie purkstuko angos yra di-
dziausi. Stambias kalkiy nuosédas prie$ valant garais
galima apdoroti tam tinkama valymo priemone. Palikite
valymo priemoneg veikti apie 5 minutes, paskui apdoro-

kite garais.
1. UZmaukite tiesios srovés purkstuka ant garo pisto-
leto.

Paveikslas H
Apvalus Sepetys (mazas)

Mazas apvalus $epetys tinkamas sunkiai nuvalomiems
neSvarumams valyti. Valant Sepeciu sunkiai nuvalomi
neSvarumai pasalinami paprasciau.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai paZeidZiamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai pazeidZziamiems pavir§iams.
1. Sumontuokite maza apvaly Sepetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas |

Apvalus Sepetys (didelis)

Didelis apvalus Sepetys tinkamas valyti dideliems uzap-
valintiems pavirS§iams, pvz., praustuvams, duso kabi-
noms vonioms, virtuvinéms plautuvéms.
DEMESIO
Pazeisti pavirsiai
Sepetys gali subraizyti lengvai paZeidZiamus pavirsius.
Netinkamas valyti lengvai paZzeidZziamiems pavirSiams.
1. Sumontuokite didelj apvaly Sepetj ant tiesios srovés

purkstuko.

Paveikslas |

Purkstukas ,,Power*

Purkstukas ,Power” tinkamas sunkiai nuvalomiems ne-
Svarumams, kampams ir sidléms valyti.
1. Sumontuokite apvaly $epetj ant purk$tuko ,Power”.

Paveikslas |

Rankinis purkstukas
Rankinis purks$tukas tinkamas valyti maziems plauna-
miems pavirS§iams, duso kabinoms ir veidrodziams.
1. Uzmaukite rankinj purk$tukg pagal tiesios srovés
purkstuka ant garo pistoleto.
Paveikslas H
2. Uzvilkite ant rankinio purkstuko uzvalkala.

Grindy purkstukas
Grindy antgalis tinkamas valyti plaunamoms sieny ir
grindy dangoms, pvz., akmens masés grindims, plyte-
léms ir PVC dangai.
DEMESIO
Pazeidimai dél gary poveikio
Karstis ir pernelyg didelé drégmé gali pazeisti.
Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite atsparuma Silu-
mos ir gary poveikiui.
Pastaba
Valymo priemoneés liku€iai arba prieziGros emulsijos ant
valomo pavirSiaus valant garais gali sudaryti nelygumy,
taciau naudojant daug karty jie dingsta.
Prie$ naudojant jrenginj rekomenduojame grindis i$-
$Sluoti arba i$siurbti. Taip nuo grindy jau prie$ valant jas
drégnu badu bus pasalintas purvas ir laisvos dalelés.
Ant smarkiai uztersty pavirsiy dirbkite létai, kad gary po-
veikis baty ilgesnis.
1. Prailginimo vamzdj sujunkite su garo pistoletu.
Paveikslas J
2. Uzmaukite grindy purkstukg ant ilginimo vamzdzio.
Paveikslas K
3. Gindy Sluoste pritvirtinkite prie antgalio grindims.
a Grindy Sluoste padékite ant grindy lipniomis juos-
tomis j virsy.
b Gindy antgalj nesmarkiai spausdami padékite ant
grindy Sluosteés.
Paveikslas L
Grindy Sluosté lipniais fiksatoriais pati prisitvirtins
prie grindy antgalio.
Grindy Sluostés nuémimas
1. UZzdékite pédg ant grindy Sluostés plokstelés ir pa-
kelkite grindy antgalj j virSy.
Paveikslas L
Pastaba
Pradzioje grindy $luostés lipnios juostos yra dar la-
bai stiprios ir jas gali bati sunku nuimti nuo grindy
antgalio. Panaudojus keletg karty ir iSskalbus nuimti
nuo grindy antgalio juos paprasta ir pasiekiamas op-
timalus sukibimas.
Grindy antgalio laikymas
1. Nutrauke darbg grindy antgal;j jkabinkite j laikymo
atramg.
Paveikslas Q

Adapteris kilimams
Naudojant kilimy adapterj kilimg galima atnaujinti.
DEMESIO
Kilimy adapterio ir kilimo pazeidimas
Suterstas kilimy adapteris, karstis ir pernelyg didelé
drégmé gali pazeisti kilima.
Naudodami maziausig gary kiekj prie$ eksploatavima j
akis nekrentancioje vietoje iSbandykite kilimo atsparu-
ma Silumos ir gary poveikiui.
Vykdykite kilimo gamintojo pateikty valymo nurodymy.
Patikrinkite, ar prie$ kilimo adapterio naudojima i$ kilimo
buvo pasalintos dulkés ir iSvalytos démeés.

160 Lietuviskai



Prie$ naudojima ar po darbo pertrauky j nuotakg (be
grindy Sluostés / su priedu) pasalinkite po garavimo
irenginyje susikaupusj vandenj (kondensatg).
Kilimo adapterj naudokite tik su grindy Sluoste, uzdéta
ant antgalio grindims.
Valydami garais, jeigu naudojate kilimo adapterj, pasi-
rinkite mazg gary pakopa.
Gary ilgam nenukreipkite j vieng vietg (ne ilgiau kaip
5 sek.), kad baty iSvengta pernelyg didelio sudrékinimo
ir temperatiros sukelto Zalingo poveikio.
Kilimo adapterio nenaudokite su kilimais, kuriy sudétyje
yra didelis kiekis puky.
Kilimo adapterj pritvirtinkite prie antgalio grindims.
1. Grindy $luoste pritvirtinkite prie antgalio grindims,
zr. skyriy Grindy purkstukas.
Paveikslas L
2. Antgalj grindims atsargiai spausdami jstatykite j kili-
mo antgalj ir uzfiksuokite.
Paveikslas M
3. Pradékite valyti kilima.

Kilimo adapterj nuimkite nuo antgalio grindims.

A ATSARGIAI
Kojy nusideginimas
Kaitinant garais kilimo adapteris gali jSilti.
Kilimo adapterio neleidziama naudoti ar jj nuimti baso-
mis kojomis ar atvira avalyne.
Kilimo adapterj naudokite ir nuimkite tik avédami tinka-
ma avalyne.
Kilimo adapterio plokstele nuspauskite avalynés ga-
lu.
2. Antgalj grindims pakelkite j vir$y.
Paveikslas M

Techniné priezidra ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

Vandens talpyklos iStustinimas
DEMESIO
Irenginio pazeidimai dél sugedusio vandens
Jeigu jrenginys nenaudojamas ilgiau negu 2 ménesius,
vanduo talpykloje gali sugesti.
Prie$ naudojimo pertraukas iStustinkite vandens talpy-
klg.
1. Nuspauskite iSjungimo mygtuka.
Irenginys iSjungtas.
IStraukite tinklo kiStukg i$ lizdo.
iSimkite priedus i$ priedy laikiklio.
ISimkite i$ jrenginio kalkiy $alinimo kasete.
IStustinkite vandens talpykla.
Paveikslas S

Kalkiy Salinimo kasetés keitimas
DEMESIO
Irenginio pazeidimai ir sutrumpéjes naudojimo lai-
kas
Nesilaikant kalkiy Salinimo kasetés keitimo intervaly
(kontrolinés lemputés rodmuo) jrenginys gali bati pa-
Zeistas ir jo naudojimo trukmeé gali sutrumpéti.
Laikykités keitimo intervaly (kontrolinés lemputés ro-
dmuo).
Pastaba
Keitimo intervalai priklauso nuo vietos vandens kietu-
mo. Teritorijose, kuriose vanduo kietas (pvz., Il / IV)
keitimo intervalas bus trumpesnis negu teritorijose, ku-
rioje vanduo minkstas (pvz., I/ll).

abrwn

Kontrolinés lemputés rodmenys veikimo pabaigoje

Kai reikia pakeisti kalkiy $alinimo kasete, kalkiy kasetés

keitimo kontroliné lemputés rodmuo bina toks:

® 2 valandas iki pasibaigiant laikui kontroliné lemputé
ima mirkséti.

® 1 valanda iki pasibaigiant laikui kontroliné lemputé
ima mirkséti greiciau.

® Kai kalkiy Salinimo kasetés keitimo laikas baigiasi,
kontroliné lemputé dega nuolatos ir jrenginys iSsi-
jungia automatiskai, kad baty iSvengta jrenginio pa-
Zeidimy.

Kalkiy Salinimo kasetés jdéjimas

DEMESIO

|renginio pazeidimai

Pakartotinai naudojant panaudotg kalkiy $alinimo kase-

te, galima pazeisti jrenginj.

Dirbkite kruop$g¢iai, kad nesupainiotuméte kaseciy.

Pastaba

1-gjj karta naudojant garus po to, kai buvo iSimta ir vél

idéta kalkiy $alinimo kaseté, gary srautas gali bati sil-

pnas ir netolygus, gali i$siskirti pavieniai vandens lasai.
|renginiui reikia Siek tiek laiko jsibégéti, kad kalkiy 3ali-
nimo kaseté prisipildyty vandens. I$siskirianciy gary

kiekis didéja, kol mazdaug po 30 sekundziy pasiekia di-

dziausig gary kiekj.

1. Nuspauskite iSjungimo mygtuka.

Irenginys iSjungtas.

2. ISimkite kalkiy Salinimo kasete.

3. |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete.

4. Nuspauskite jjungimo mygtuka.

Irenginys jjungtas.

5. 4 sekundes laikykite nuspaustg RESET mygtuka.
Kalkiy $alinimo kasetés keitimo kontroliné lemputé
uzgesta ir kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas
pradedamas skaiciuoti i$ naujo.

6. Palaukite, kol jrenginys jSils.

7. Gary svirtj laikykite nuspaustg apie 30 sekundziy,
kad i$ kalkiy Salinimo kasetés iSeity oras.

Vandens kietumo nustatymas

DEMESIO

|renginio pazeidimai dél susikaupusiy kalkiy

Nenaudojant kalkiy $alinimo kasetés ir neteisingai nu-

stacius vandens kietuma jrenginys gali uzkalkéti.

Visada dirbkite su kalkiy Salinimo kasete.

Nustatykite jrenginj pagal vietos vandens kietuma.

Prie$ naudodami jrenginj vietoje, kurioje vandens kietu-

mas kitoms (pvz., persikrauscius), priderinkite jj prie vie-

tos vandens kietumo.

Pastaba

Vandens tiekimo jstaiga arba komunaliné jmoné suteiks

informacijg apie jisy vandentiekio vandens kietuma.

Vandens kietumas nustatomas RESET mygtuku. Van-

dens kietumo nustatymas lieka atmintyje tol, kol pada-

romas naujas nustatymas (pvz., i§sikrauscius j kitg vie-

ta). [renginys gamykloje nustatytas naudoti esant di-

dziausiam vandens kietumui (IV laipsnis). Jrenginys

rodo nustatytg vandens kietuma mirksinciais impulsais.
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Vandens kietumo laipsnis ir mirksintys impulsai

Kietumo di-|°dH mmol/l |Mirksin- |Pertrauka
apazonas ¢iy impul- tarp mirk-
sy skai- |[sin€iy im-
Cius pulsy
I |minks§- |0-7 0-1.3 1x 4 sekundé
tas s
Il |viduti- |7-14 1,3-25 [2x
nio kie-
tumo
Il |kietas |14-21 {2,5-3.8 (3 x
IV |labai >21 >3,8 4 x
kietas
Pastaba

Kalkiy $alinimo kasetés poveikis prie$ kalkes aktyvina-

mas tada, kai jrenginys pripildomas vandens ir pradeda-

mas naudoti. Kalkés vandenyje surenkamos kalkiy Sali-
nimo kasetés granulése. Papildomai $alinti kalkes ne-
badtina.

Pastaba

Kasetés granulés susilietusios su vandeniu gali pakeisti

spalva, tai priklauso nuo vandens mineralinés sudéties.

Sie spalvos pasikeitimai nekenksmingi ir neturi neigia-

mos jtakos jrenginiui, valymo darbams arba kalkiy $ali-

nimo kasetés veikimo badui.

Pastaba

Atlikdami nustatymus nedarykite ilgesniy negu

15 sekundziy pertraukos, kitaip automatiskai bus nusta-

tytas paskutinj kartg parinktas vandens kietumas arba

pradéjus naudoti bus nustatytas maksimalus vandens
kietumas.

1. Jkiskite tinklo kistuka.

2. |sitikinkite, kad jrenginys iSjungtas.

3. Paspauskite RESET mygtuka ir jsijungiant jrenginiui
laikykite ji nuspausta.

Paveikslas G

Po mazdaug 2 sekundziy kontroliné lemputé ima
mirkseéti ir impulsy skai€iumi parodo faktinj vandens
kietumo nustatyma.

4. Dar kartg paspauskite RESET mygtuka, jeigu norite
pakeisti vandens kietumo nustatyma.

Pastaba
Nuspaudus mygtuka RESET vandens kietumo ro-
dmens mirksintis impulsas nerodomas.

5. Atleiskite mygtukg RESET.

Rodomas nustatyto vandens kietumo mirksintis im-
pulsas.

6. Jeigu reikia, procesg pakartokite, kol bus pasiektas
norimas vandens kietumo laipsnis.

7. 3sekundes laikykite nuspaustg RETZSET mygtuka,
kad jrasytuméte vandens kietumo nustatyma j at-
mintj.

UzZsidega vandens kietumo kontroliné lemputeé.
Priedy priezitira
priedai — pagal komplektacijg)
astaba

Mikropluo$to Sluostés netinkamos dziovinti dziovykléje.

Pastaba

Nurodymus, kaip plauti Sluostes, skaitykite ant jy etike-

¢iy. Nenaudokite minkstikliy, kad Sluostés gerai sugerty

nesvarumus.

1. Grindy Sluostes ir apvalkalus skalbykléje skalbkite
ne aukstesnéje kaip 60 °C temperataroje.

Pagalba gedimy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-

kiai pasalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-

niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimy, kreipkités j

igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

A |SPEJIMAS

Elektros smugio ir nudegimy pavojus

Kol jrenginys prijungtas prie tinklo, arba dar neatauses,

Salinti gedimus pavojinga.

IStraukite tinklo kiStuka.

Palaukite, kol jrenginys atves.

Vandens trikumo kontroliné lemputé mirksi raudo-

nai

Siurblio apsauga nuo sausosios eigos aktyvinta.

1. I8junkite ir vél jjunkite jrengin;.

2. |sitikinkite, kad kalkiy Salinimo kaseté jdéta teisingai
ir kad talpykloje yra pakankamai vandens.

Vandens trikumo raudona kontroliné lemputé Svie-

¢ia nuolatos

Gary talpykloje néra vandens.

1. Papildykite vandens talpykla, Zr. skyriy Vandens pa-
pildymas.

Nepavyksta paspausti gary svirties

Gary svirtis apsaugota apsauga nuo vaiky.

® Apsauga nuo vaiky (pasirinkimo jungiklj garo kiekiui
nustatykite priekyje).
Gary svirtis atblokuota.

Gary néra arba jy per mazai, nors talpykloje van-

dens yra pakankamai

Nejdéta arba netinkamai jdéta kalkiy $alinimo kaseté.

® |dékite kalkiy Salinimo kasete arba pataisykite jos
padét;.

Kalkiy $alinimo kaseté buvo iSimta pildant vandens.

® Pildydami vandens palikite kalkiy $alinimo kasete
irenginyje.

Pradéta naudoti nauja kalkiy $alinimo kaseté.

® Laikykite nuspaustg gary svirt].
Mazdaug po 30 sekundziy garai pradedami tiekti
visu pajégumu.

Raudonos spalvos kontroliné lemputé ,,Kalkiy Sali-

nimo kasetés keitimas* Svie€ia / mirksi

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas greitai baig-

sis.

® |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete ir atstatykite
techninés priezidros rodmenj, zr. skyriy Kalkiy $ali-
nimo kasetés keitimas.

Pakeitus kalkiy $alinimo kasete nebuvo nuspaustas

RESET mygtukas.

©® |déje kalkiy Salinimo kasete 4 sekundes laikykite nu-
spaustg mygtukg RESET, Zr. skyriy Kalkiy $alinimo
kasetés keitimas.

|renginys iSsijungia savaime

Kalkiy $alinimo kasetés naudojimo laikas baigési

® |dékite naujg kalkiy Salinimo kasete ir atstatykite
techninés prieziGros rodmenj, zr. skyriy Kalkiy Sali-
nimo kasetés keitimas.

Pakeitus kalkiy Salinimo kasete nebuvo nuspaustas

RESET mygtukas.

® |déje kalkiy Salinimo kasete 4 sekundes laikykite nu-
spausta mygtuka RESET, Zr. skyriy Kalkiy $alinimo
kasetés keitimas.

162 Lietuviskai



Techniniai duomenys

Elektros jungtis

[tampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Daznis Hz 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Galios duomenys
Sildymo galia w 1900
Didziausias darbinis slégis MPa 0,35
|8ilimo trukmé sekun- 30
démis
ligalaikis gary srautas g/min 40
DidzZiausias gary slégis g/min 100
Uzpildymo kiekis
Vandens talpykla 1,0
Matmenys ir svoriai
Svoris (be priedy) kg 3,2
ligis mm 360
Plotis mm 236
Aukstis mm 252

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.
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3aranbHi BKa3iBKu
Mepen nepLumMm BUKOPUCTaHHSM Npu-
A I_!m CTPOIO 03HANOMUTUC 3 LiiE0 OpUriHarnb-

HOLO IHCTPYKLUi€eto 3 ekcnnyaTadii Ta
BKasiBkaMu 3 TEXHikun 6e3neku, Wwo gogatotbes. Oisatn
BiZINOBIAHO 4O HUX.
36epirat 06maBi GpoLuypy ANst NodanbLoro BUKOpU-
cTaHHsi abo Ans HACTYMHOro BNacHMKa.

BVIKOpMCTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

MpucTpin NpUsHa4eHuit TiNbkn AN 3aCTOCyBaHHS B [0-
MaLUHbOMY rocrnofapcTsi. MpucTpivi NnpusHaveHuii ans

YMLLEHHS MapoIo | MOXe BUKOPUCTOBYBATUCh i3 NpuaaTt-
HVUM NpUnagaasm, y NopsiaKy, onmcaHoMy B Ll iHCTPYKLT
3 ekcnnyartauii. MuiHi 3acobu He noTpibHi. Cnig gotpu-
MyBaTUCb BKa3iBOK i3 TEXHikM Be3neku.

OxopoHa goBkinns

MakyBanbHi maTepianu npuaaTHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobXigHO yTunisyBaTu
6e3 Wwkoan ans AoBKINns.

EnekTpuyHi Ta eneKTPOoHHI NPUCTPOi HanvacrTiwe
MICTSITb LiHHI MaTepianu, siki npuaaTHi 40 BTOPUH-
Hoi Nepepobku, Ta KOMMOHEHTU, Taki ik baTaper,
aKyMynsaTopu YM MacTuno, AKi y pasi Henpasuib-
HOro NOBOAXEHHS 3 HUMKW ab0o HenpaBWIbHOI yTuUMi3auii
MOXYTb CTBOPUTM NOTEHLINHY Hebeaneky ANs 340poB's
noanHY Ta aoskinna. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeoobXiaHi
[ONs HanexHoi ekcnnyaTtauii npucTpoto. MpucTpoi, no-
3HayeHi LM cMMBOIIOM, 3a60POHSAETLCS YTUMI3yBaTU
pa3om i3 NobyToBUM CMITTAM.

BkasiBku wopgo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTi NP0 KOMMNOHEHTW HaBefeHi Ha cawi-
Ti: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpWriHanbHe npunagas
Ta opwriHanbHi 3anacHi YacTWHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauio
NpuUCTPOIO.

IHbopmaLis Wwoao npunagas Ta 3anacHUX YacTuH Mi-
CTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KoMnnekT noctaBku

KomnnekTauis npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosu,i. Mig
yac poanakyBaHHS1 NPUCTPOIO NEPEBIPUTU KOMMNIIeKTa-
uito. Y pasi HecTtadi npunapas abo yLWwKomKeHb, OTpu-
MaHUX Nig Yac TpaHCNOPTyBaHHS, CNif NOBiAOMUTY NPO
Lie TOProBernbHil opraHisauii, ska npogana npucTpin.

Y KOXHIl kpaiHi AiloTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBwM,
BCTaHOBIEHi YNOBHOBaXKEHOO OpraHisauieto 36yTy Ha-
LWOT NpoAyKuii B Ui kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI Npu-
napy NpoTSiroM rapaHTINHOTO CTPOKY MU yCyBaeMo 6es-
KOLUTOBHO, SKLLO NPUYMHa HECMPABHOCTI Nonsrae B Ae-
hekTax maTepianis abo BupobHU4OMy Gpaky. Y pasi Bu-
HUKHEHHS NPETEH3il NPOTArOM rapaHTInHOTO CTPOKY
npoxaHHs 3BepTaTncs, Matoym npu cobi Yek Npo Nokyn-
Ky, [0 TOProBemnbHOI OpraHisadii, Wo npogana npoaykT,
abo oo Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOI cryou cepBiCHO-
ro o6cnyroByBaHHs.

(Agpecu OvB. Ha 3BOPOTi)

3anobixHi NnpuUcTpoi
A OBEPEXHO
BigcyTHi abo 3miHeHi 3ano6ixHi npucTpoi
3anobixkHi NPUCTPOI NPU3HaYeHi ANt BALLOro 3aXUCTY.
3ab0opoHSIETLCSA 3MiHIOBaTW 3anobixXHi NPUCTPOT YN HEX-
TyBaTU HUMW.

CumBONM Ha NpUCTpPOI

¢ £

(3anexHo Bif TMNY NPUCTPOLO)

He6e3sneka onikis! [MoBepxHs npucTpoto
nig Yac poGoTH CUNBbHO HarpiBaeTbCst

Heb6esneka oniky napoto

MpounTatn iHCTPYKUito 3 ekcnnyaTauii
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Perynatop Tucky
AKWo y pasi NOMUNKN BUHUKAE 3aHAATO BUCOKUI TUCK,
3anobixkHWi knanaH 3abeaneyye MOro ckuaaHHs B
HaBKOJMLLUHE CepeaoBuLLE.

MnaBKKi 3aN06iXKHMK

MnaBkuin 3anobixHuk 3anobirae neperpiBaHHIO Npw-
CTpOt0. Y pasi neperpiBaHHsi NPUCTPOIO NaBKUIA 3ano-
BiXHMK Big'eQHyE NpUCTPIi Big Mepexi.
Mepen NOBTOPHMM BBOAOM NPUCTPOLO B €KCrnyaTaLito
cnia 3BEPHYTUCS 40 KOMMETEHTHOI CEPBICHOI CIYyX6m
KARCHER.

Y UiR iHCTPYKLIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumanbHy
KoMnnekTauito. KomnnekT noctaBku Bigpi3HAETbCS 3a-
TNeXHo BiA Moaeni (AMB. yNaKkoBKy).

PucyHKu AMB. Ha CTOPIHLi 3 306paXeHHAMM.
ManioHok A

@ KapTpuox ons 3axucty Bif Hakvny
@ OTBip AN HanWBaHHA BOAU

@ Py4dka ans nepeHeceHHs

@ Tpumau ansa npunagas

@ IHavKaLis avcnnes

(8) KoHTporbHa namnodka (3eneHa): «HasisHicTb Ha-
npyru»

(7 KonTporbHa namnoka (4epsoHa): «HecTaua so-
an»

KoHTporbHa namnouka (YepeoHa): «3amiHa kap-
TPUIKA ANS 3aXMCTY BiA HAKMMY»

@ KHonka RESET: «HanalwTyBaHHSs )OpCTKOCTi BO-
an»

Bumukau: «YBiMK.»

(@) Bumnkay: «Bumk.»

@ MapkyBanbHe KpinneHHs Hacagkv Ans nignorn
@ MepexeBuit kaberb 3i LUTencesnlbHO BUIKO
Po6oui koneca (2 wr.)

({5 HanpsmHui pormk

Maposuit nictonet

(i7) Baxine nopaui napu

KHonka po36riokyBaHHs

Mepemukay kinbkocTi napwu (i3 3axMcToMm Big BMU-
KaHHS AiTbMK)

MapoBuii wnaHr

@1) Conno TO4KOBOTO CTPYMEHS

@ Kpyrna witka (ManeHbka, YopHa)
@ ** Kpyrna wijitka (ManeHbka, oBTa)
** Cunose conmno

@ ** Kpyrna witka (Benuvka)

PyuyHa Hacagka
@ Yoxon 3 Mikpodibpwu Ans pyyHoi Hacagku

** ABpasuBHa raHdipka 3 Mikpodpibpu ansi py4Hoi
Hacagku

@ MopoBxyBanbHi TPyOkM (2 WT.)

KHonka po36bnokyBaHHs

@ Hacapgka gns nignoru

@2) 3'enHaHHs-3acTiGKa

@ "anyipka 3 mMikpodibpu ansa nignoru (1 wr.)
** Manyipka 3 Mikpodibpm Ansa nignoru (2 Wr.)
@ ** Posrnapxysay Kunumis

** Onuis

MNepwe BBeAeHHs B eKcnyaTtawito
YBATA
MowkoAXeHHA NPUCTPOIO Yepe3 YTBOPEHHS1 HaKuny
OnTtumanbeHa poboTa KapTpumxa ANns 3aXUCTy Bif Haku-
ny 3abeaneyyeTbCsi TiNbkK y TOMY pasi, sikLLo nepeq, 1-
MM 3aCTOCYBaHHSIM HanaluTyBaTV NMPUCTPIii Ha Xop-
CTKiCTb MicL,eBOT Bogu.
HanaluTyBaTtn NpUCTPIN Ha XXOPCTKICTb MicLieBOi BOAW.
Mepen BMKOPWUCTaHHAM NPUCTPOLO B PEFiOHi 3 iHLLOK
XKOPCTKICTIO BOAW (Hanpwvknag, nicns nepeisagy) Ha-
nawTyBaTh NOro Ha L0 XKOPCTKICTb BOAM.
1. BcTaHOBWUTU KapTpUaX AN 3axXuUCTy Bif Hakuny B
OTBIp Ta HAaTUCHYTV ANSA MiLHOI dikcauii.
MantoHok C
2. BcTaHOBUTM XOPCTKICTb BOAM, AMB. MaBy Ha-
NaLTyBaHHS XXOPCTKOCTi BOAM.

YcTaHOBNEeHHA npunapas
1. BcrtaBuTu i 3adhikcyBaTV HaNPsIMHWUIA PONUK Ta po-
6oui koneca.
ManioHok B
2. Bigkputun kiHeub Nnpunagas BCTaHOBUTM Ha Napo-
BWI NIiCTONET i HAacyBaTu, IOKM KHOMKa po36roky-
BaHHSA NapoBOro nictoneTa He 3adikcyeTbes.
MantoHok H
3. Bigkputuin KiHeub npunagas BCTaHOBUTY Ha dop-
CYHKY 3 TO4YKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |
4. 3'epHaTtvi NOAOBXYBanbHi TPYOKM 3 NapoBKM MNICTO-
neTom.
a HacysaTtu 1-y nogosxyBarbHy TpybKy Ha napo-
BWI NiCTONET, AOKWN KHOMKa po3bnokyBaHHs napo-
BOro nicrtonera He 3adikcyeTbCs.
3’egHyBanbHy TPyOKy nig’egHaHo.
b HacyHytu 2-y nogoBxyBanbHy Tpy6Ky Ha 1-
y NOJOBXYBanbHy Tpyoky.
3’egHyBanbHi TpyOku nig’egHaHo.
MantoHok J
5. Mpunapas Ta/abo Hacagky Ans Nianoru BCTaHOBU-
TV Ha BiNbHWIA KiHELb NOAOBXYBanbHOT TPYOKM.
MantoHok K
Mpunapas nig’eaHaHo.
Bia’eaHaHHsa npunapan
1. TlMepemukay KinbKOCTi Napun nepeBecTy y 3agHe no-
TOXEHHS.
Baxinb nogayi napu 3abnokosaHo.
2. HatucHyTn KHOMKy po36nokyBaHHsi Ta po3’egHaTu
nerani.
ManioHok N
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HanuBaHHs Boau

Bak ans Boav MoXHa HanoBHoBaTH B GyAb-skuii yac.
YBATA
MolwKoAXeHHA NPUCTPOLO
Y pasi BUKOPUCTaHHS BOAW HEHANEXHOT AKOCTi MOXe
CTaTUCs 3acMiveHHst POPCYHOK Ta MOLLKOMKEHHS iHaW-
KaTopa piBHS BOAU.
He 3anuBatu KoHAeHcaLjliHy BOAy i3 CyLUMMBbHOT MaLLUHK.
He 3anuBatw 3ibpaHy AoLloBy Boay.
3abopoHSETbCA AOAABATU Y BOAY MMIOHi 3aCO6M YU iHLLI
nobaBku (Hanpuknaa, apomaTnaaTtopm).
1. Hanutun B 6ak Mmakcumym 1 n BOAonpoBigHOI Boaw.

MantoHok D

YBiMKHEHHSA npUcTpoto

YBATA
MoLwKoAXeHHA NPUCTPOIO Yepe3 HenpaBubHe
BCTaHOBIEHHS1 XXOPCTKOCTi BOAU
OnTtumanbHa poboTa kapTpuaxa Ans 3axXUcTy Bif Haku-
ny 3abesnevyeTbCs NuLe y pasi HanawTyBaHHSA Npu-
CTPOIO Ha >XOPCTKICTb MicLieBOi Boau. Y pasi
HenpaBUMbHOTO HanaLUTyBaHHS )XOPCTKOCTi BOAU B
NPUCTPOi MOXE YTBOPUTUCS HaKumM.
HanawTyBaTtu npucTpii nepes 1-uM 3acTOCyBaHHSIM Ha
XOPCTKICTb MicLLeBOI Boaw, AMB. MaBy HanawTyBaHHS
XKOPCTKOCTi BOAM.
BkasiBka
Mig yac 1-oi 06pobkn napoto nicns 3HiMaHHS Ta no-
BTOPHOTO BCTAHOBMEHHS KapTpuaXa Ans 3axucTy Bif,
Hakuny BYXig napu Moxe 6yTn cnabkum 4n HepiBHOMIp-
HUM Ta MOXYTb BUCTyNaTu kpanni Bogu. MpucTpii no-
Tpebye AesKknii Yac Ans 3anoBHEHHS KapTpuaxa Bo-
noto. KinbkicTb napu, LWo NoJaeTbesi, MOCTIMHO 36inb-
LyeTbes, i npubnmaHo yepes 30 cekyHa noaava Aocs-
rae Makcumymy.
1. TocTaBuTK NPUCTPI Ha MiLlHY NOBEPXHIO.
2. BcTaBuTU WITeNcenbHY BUMKY B PO3ETKY.

a HartuchyTn BuMuKay «YBimK.».

MantoHok E
3. CsiTUTbCS 3eneHa KOHTpOsbHa Nnammnoyka «Ha-

rpiBaHHsA».

MpucTpin rotoBuin o ekcnnyarauii Yepes

30 cekyHA.

MantoHok F

PerynioBaHHs KinbKOCTi napu

3a Jonomoroto nepemMmkaya KinbkocTi napu perynioeTb-
Cs1 KiNbKIiCTb Napwu, sika nogaetbes. MNepeMukay mae
3 NONOXeHHS:

=2

@&
©D

MakcrmarnbHa KinbkicTb napu

ObMmexeHa KinbkicTb napu

BiacyTHicTb napu (3axucT Big BMUKaH-
HS1 OiTbMK)

Bkasieka

B ybomy nonoxxeHHi eaxins nodayi
napu He MOXsueo 3adismu.

1. BcTaHoBUTM NepemuKay KiflbkoCTi napu y HeobxigHe
MOMOXEHHS.

2. HatucHyTtv Baxinb nogadi napw.

3. Tepepn noYaTKOM OYULLEHHS CNpsIMyBaTy NapoBuWi
niCTONeT Ha raHYipKy, MoKV noJaya napu He ctaHe
PiBHOMIpHOI0.

OdonuBaHHA BOAU

Y pasi HecTayi BoAM NOCTINHO CBITUTLCSH YePBOHA KOH-

TporbHa Namnoyka «Hectava Boan».

[ns 3a6e3neyeHHs NOCTiHOI NOTY>XHOCTi Napw cnig ao-

NMBaTK BoAy Yepes KPULLIKY KapTpuaxKa ANs 3aXMCTy Bif,

Hakuny. Mig Yac AonvBaHHA BOAW KapTPUMK ANSA 3axu-

CTy Bifl HaKuUMNy 3anMLIAETLCA Y NPUCTPOI.

BkaziBka

MpucTpiii obnagHaHNMi 3aXMCTOM Hacocy Bif CyXoro Xo-

Ay. FAKLLO Hacoc TpMBaNUIA Yac NpaLoe Hacyxo, Hanpu-

Knag, SIKLLO KapTPUK ANst 3aXMCTY Bif HaKWMy BCTa-

HOBIMEHWIN HENPaBUIIbHO, HACOC BUMMKAETBLCS | NOYM-

Hae 6GnMmaTi YepBOHa KOHTPOnbHa Namnoyka «Hecta-

Yya Boan».

[ns Toro, Wo6 3HOB ekcnnyaTyBaTh NpUcTpin, Tpeda

10ro BUMKHYTM i 3HOB YBIMKHYTW. [Mpu LipoMy cnig nepe-

CBIQYNTUCS, LLIO KApTPUOXK BCTAHOBNEHO NPaBUIbLHO i B

6alli 3 BoAoK 3HaxoauTbCA A0CTaTHSA KinbKiCTb BOAM.

1. Yepes KpuLLKY KapTpumka Ans 3aXUCTy Bid Hakuny
3anuTu B 6aKk 1 n BOAONPOBIAHOI BOAW.
KoHTponbHa namnouka «HecTtaya Bogu» racHe.

MepepuBaHHA po6oTu

3 MeTOL0 3a0LLamKeHHs! eHeprii peKoMeHOyeEMO BUMU-

KaTu NpUCTPIN nig yac nepeps y poboTi noHaz

20 XBUMUH.

1. HatucHyt BuMmkay «Bumk.».

BuMKHEHHSA npucTporo
1. HatucHyt BUMMKay «BumMK.».
ManioHok O
MpucTpiit BUMKHEHO.
2. HatuckaTtu Baxinb Ans nogadyi napu 40TH, NOKU He
NPUMUHNTLCS BUXIQ Napwu.
ManioHok P
Tuck y napoBomy pesepByapi BiACYTHIN.
3. 3axucrt Big Aiten (nepemukad KinbkocTi napu) nepe-
BECTW Y 3a[iHE MOMOXEHHS.
Baxinb nogayi napu 3abnokosaHo.
4. BuWTArHYTU WITENCENbHY BUNKY 3 PO3ETKU.
YBATA
MolwkoAXeHHs1 NPUCTpPOIO Yepes 3acTi BoAN
FAKLLO NPUCTPI HE BUKOPUCTOBYETLCA NOHAA 2 MiCsLLIB,
Boaa y baui moxe 3incyBaTucs.
Mepen nepepBamu y poboTi CNOPOXHUTM Bak ANs BOAU.
5. CnopoxHutu 6ak ans Bogu.
MantoHok S

36epiraHHA NpPUCTPOIO

1. BcTaBuTW NopoBxXyBanbHy TPy6Ky Y BENUKUIA Tpu-
Mau Ans npunagas.

2. BcrtaHoBWUTU pyyHy HacagKy i POPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMeHeM Ha NoAoBXyBasbHi TPYOKM.

3. 3akpinuTu BenuKy Kpyrny LWiTKy Ha pOpCyHLi 3 TOY-
KOBUM CTPYMEHEM.

4. BcTaBuTW ManeHbKy Kpyriy LiTKy i (DOPCyHKM y ce-
penHivi TpuMay ans npunagas.

5. BcTaHOBUTW Hacagky Ans Mianory B napkysanbHe
KpinneHHs.
ManioHok Q

6. O6moTaTy LNaHr nogadi napy HaBKOMO NOAOBXY-
BanbHWX TPYOOK i BCTaBMTM NapoBuiA NicToneT B Ha-
cafky Ans nignoru.
MantoHok R

7. Hamotatu MmepexeBuii kabenb HaBKONO NOAOBXY-
BanbHMX TpybOK.

8. 30bepirati NnpuUcTpin y cyxomy Micui, 3axvLLeHOMy
BiJ MOpO3y.
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Baxnuei BkasiBku wopno

BUKOPUCTAHHA
OuunLeHHs NoBepxHi nignoru
Mwu pekomeHAyeMO nepes BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD
0YMCTUTKM Mignory BiHMkom abo nunococom. Lle gosso-
NUTb BUAANUTY 3 Hei BpyA i BiflbHi YacTKM PEYOBUH e
[0 OYLLEEHHS Napoto.

BiaHOBNEHHs 30BHilLHBLOro BUrNAAy TKaHUH
Mepepn 06pobkoto 3a 4ONOMOro NPUCTPOIO 3aBXAN
cnig NepesipsT CTIAKICTb TKAHWH Ha HEMOMITHIN QinsH-
Li: 06pobuTK TKaHWHY Napoto, AaTV BUCOXHYTU, @ NOTIM
nepesipuTu Ha NpeaMeT 3MiHW KONbopy Yu hopmMu.

OuMLIEeHHSA NOBepPXOHb i3 nakodap6oBuM
a60 iHLWMM NOKPUTTAM

YBATA

MowkomKeHi noBepxHi

Mapa mMoxe po34nHATY BicK, MebrneBy NoniTypy, CUHTETWY-

Hi NOKPUTTA Ta hapbu, a TakoX HaKMenkn Ha KPOMKax.

He HanpaBnsTh napy Ha 3akneeHi KPOMKW, OCKInbKM Lie

MO>Xe MPU3BECTU A0 MOLIKOAXKEHHS HaKMemnok.

He BMKOpuCTOBYBAaTM NPUCTPIlA ANSA OYULLEHHS HENakKo-

BaHWUX AepeB’saHnx abo napkeTHUX Nignor.

He BMKOpUCTOBYBATU NPUCTPIN ANS OYULLEHHS NOBEp-

XOHb i3 nakoapboBMM abo CUHTETUYHUM NOKPUTTSIM,

Hanpvknag mebnis Ans KyxoHb i BiTaneHb, ABepeii abo

napkery.

1. W06 oumcTuTn Taki NoBepxHi, cnig nogatn Hesenwv-
Ky KinbKiCTb Napu Ha TKaHWHy, a Togi NpoTepTH Heto
NOTPiGHI NOBEPXHi.

OuuLleHHs ckna

YBATA

Bin ckna Ta nowKoAXeHHs1 NOBEPXOHb

Mapa moxe NoLIKOAWTH NakoBaHi AiNsSHKU BiKOHHOI pa-

MW, @ 338 HU3bKNX TemnepaTyp HaBKOMULLHbLOTO Cepeao-

BULLA MOXe NPU3BECTY [0 HaNpyrn Ha NoBepXHi

BiKOHHOTO CKIa ¥ TMM CaMUM CMPUYUHUTY MOro po3bu-

BaHHS.

He HanpaBnsaTv napy Ha nakoBaHi AinsiHKK BiKOHHOT pamu.

3a HM3bKUX TemMnepaTyp 30BHiLLUHbOTO CepefoBuLLa Ha-

rpiTV BiKOHHE CKI0, 3nerka 06pobuBLIM Napoto BCO

Oro NOBEPXHIO.

® OynCTWTV NOBEPXHIO BikHa 32 JOMOMOrOK PyYHOI
dopcyHku Ta yoxna. Buteptu Boay 3i ckna 3a gono-
MOFOL0 MPUCTPOIO ANS BUTUPaHHS BikOH abo Hacyxo
BUTEPTU raHuipKoIo.

3aCT00yBaHHﬂ OCHalleHHA

MapoBui nicroner

MapoBwii micToneT MoXHa BUKOPUCTOBYBATU Ansi BUKO-
HaHHs 3a3Ha4YeHnX HWx4Ye 3aBaaHb 6e3 npunagas:
® [1ns yCyHeHHS nerkux 3MOopLUOK Ha OAA3i, Lo BU-

cuTb: 06pobuTK oasAr napoto 3 BiacTaHi 10-20 cm.
©® [N BUTUPAHHSA BOMOroro Numy: noaat HeBenmKy

KiNbKiCTb Mapwv Ha raHyipKy i npoTepTy Heto Mebni.

®dDopcyHKa 3 TOYKOBMM CTPyMEHeM

dopcyHKa 3 TOYKOBWM CTPYMEHEM NpuaHadeHa Ansi
OYULLEHHS BaXKKOAOCTYMHWX 30H, CTUKIB, apMaTypu,
3nNnBHUX TPyD, yMMUBanbHWKIB, TyanerTis, xantosi Ta Ha-
rpiBanbHMX enemMeHTiB. Yum Gnimxye opcyHKa 3 TOYKO-
BUM CTPYMEHEM 3HaXOAUTLCS A0 3abpyaHeHOro Micus,
TUM BULLIOIO € eDEKTUBHICTb OYMLLIEHHST, OCKINbKW Ha BU-
xofi 3 OPCYHKM TemnepaTypa Ta KinbKiCTb napu € Mak-
cumansHuMKU. CunbHi BigknageHHs BanHa nepep oym-
LLIeHHSAM Napolo MoXxHa 06pobunTh 3a AONOMOroK NMpu-
[aTHOro MUKYOro 3acoby. 3anuwnT mutounii 3acié Ha

noBepxHi NpubnunsHo Ha 5 XBUINWH, a NOTIM BUAANUTU
1ioro napoto.
1. YctaHoBUTU (DOPCYHKY 3 TOUYKOBUM CTPYMEHEM Ha
napoBui NicTonert.
ManioHok H

Kpyrna witka (maneHbka)

ManeHbka kpyrna LiTka npusHadeHa AN OUYULLEHHS
CTilikmx 3abpyaHeHb. BoHa gonomarae neriwe Bugans-
TW CTiiKi 3a0pyaHEHHS.
YBATA
MowkomxeHi noBepxHi
LLliTka Moxxe nogpsinaTh YyTnmBi NOBEPXHI.
He nigxoanTb ANSt O4ULLIEHHS YYTMBKX NOBEPXOHb.
1. BcTaHOBUTU ManeHbKy Kpyriy LWiTKy Ha hOpCyHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |

Kpyrna witka (Benuka)

Benvika kpyrna Litka npu3HadeHa Al OYULLEHHS BENun-
KMX OKPYIIMX NOBEPXOHb, HaNpuKnag yMnBarnbHWKIB,
[OYLUOBUX, BaHH, KYXOHHUX MUIAOK.
YBATA
MolwkoaXeHi NoBepPXHi
LLliTka MOXe noagpanati YyTnunei NOBEPXHI.
He nigxoanTb ANst OYMLLEHHS Yy TIIMBUX NMOBEPXOHb.
1. BCTaHOBWTM BENUKY KPYrmy LUiTKY Ha hOPCYHKY 3
TOYKOBUM CTPYMEHEM.
MantoHok |

®DopcyHKa 3 NOTYKHUM CTPYMEHeM

dopcyHka 3 NOTY>XXHUM CTPyMEHEM npusHayeHa ans

OUULLIEHHS CTiliKMX 3aBpyaHeHb, NPOoAYBaHHS KyTiB,

CTUKIB TOLLO.

1. YcTaHOBUTM POPCYHKY 3 MOTYXXHUM CTPyMEHEM Bif-
NOBIAHO A0 KPYrNoi WiTKN Ha (POPCYHKY 3 TOYKOBUM
CTpyMEHEeM.

MantoHok |

PyyHa Hacapgka

PyyHa Hacaaka npuaHayeHa Ans O4ULLIEHHS HEBEMUKNX

NOBEPXOHb, L0 MUIOTBLCSA, AYLLOBKX KabiH i A3epkan.

1. BcraHoBWUTU pyyHy HacagKy BignoBiaAHO 40 hOPCyH-
KW 3 TOYKOBUM CTPYMEHEM Ha NapoBuii MicToneT.
MantoHok H

2. HatsirHyT! Ha pyyYHy Hacafky Yoxor.

Hacapgka gna nignorun
Hacapgka onsi nignorv npusHayeHa Ans O4YULLEHHS No-
KPUTTIB CTiH i nignoru, Wo MuioTbes (Hanpuknaga,
Kam’siHOT mignoru, kaxnis i nignoru 3 MNBX).
YBATA
MowkKomxeHHs1 BHAacNiAoK BNAMBY napu
Bucoka Temnepatypa Ta Borora MOXyTb NpU3BOAUTU
[0 MOLLKOXEHb.
[Mepen cukopucTaHHSAM cnig NepeBipUTN TEPMOCTIN-
KIiCTb i CTiKICTb 4O Napy Ha ManonoMiTHIN AinaHLi 3
HaMMEHLLIOKO KinbKiCTIo napw.
BkasiBka
3anuiku MuiiHoro 3acoby abo emynbCiiHi 3acobu anst
[OrMsAY Ha NOBEPXHI, LLO OYMLLAETLCSA, Mif Yac oun-
LLIEHHS NapOo MOXYTb NPU3BOAWUTY [0 YTBOPEHHS pO-
3BOAiB, SKi, BTiM, 3HMKaOTb Nicnsi 6aratopasoBoro BUKO-
pUCTaHHs.
Mwu pekomeHayeMO nepes BUKOPUCTaHHSIM NPUCTPOLD
OYMCTUTM Mignory BiHMkoMm abo nunococom. Lle nosso-
NUTb BUOANUTU 3 Hel BpyA i BiNbHI YacTKM PEYOBUH Lue
[0 OUMLLEHHS Napoto. Ha cunbHo 3a6pyaHeHMX NoBepX-
HSIX NpaLoBaTi NOBINbHO, AO3BONSAOYM Napi AoBLIE
KOHTaKTyBaTV 3 MOBEPXHE!0.
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1. Min'epHatvi nogoBxyBanbHi TpyOku 40 NapoBoro
nictonera.
MantoHok J
2. YcTaHOBWUTW HacaaKy Ans Nignoru Ha NnogoBxXyBanb-
Hy TpyOKy.
MantoHok K
3. 3akpinuTu ranvipky Ans nignoru Ha Hacagui Ans
nignoru.
a [MoknacTtu raHyipky Ans nignoru Ha nignory 3a-
cTibkamu Bropy.
b MocTtaBWTK Hacagky ANA NiANOrK Ha raH4ipky,
3nerka npuTcKayn.
MantoHok L
[aHdipka gnst nignorm cama 3adikcyeTbcs Ha Ha-
caaui 3aBasku 3acTibkam.
3HimMaHHA raHyipkv ans nignoru

1. TlocTaBuTK HOTY Ha A3UYOK raHYipKK ANs Nignory i
nigHATW Hacagky Ans nianoru.
MantoHok L
BkasiBka
Cnouartky 3acTibka-nunyyka raHyipku ans nignoru
LLe Ayxe MilHa | raHyipKy BaXXKO 3HATW 3 Hacaaku.
Micns 6araTopasoBoOro BUKOPUCTaHHS Ta NPaHHst
raH4ipkn BoHa nerko 3HiMaeTbCs 3 Hacaaku i Jocs-
rae onTYManbHOro 3yCUnns CKPINMeHHs.

Po3milleHHs Hacapgku ANA nipnoru Ha 36epiraHHA

1. TMig vyac nepepeu B poboTi BCTaBNsiTV Hacaaky Ans
nianory B napkyBarnbHe KpinieHHs.
ManioHok Q
PosrnapgxyBay kunumis

3a gonomMoroto po3rnagkyBada KUnvMMiB MOXHa nokpa-
LLyBaTV 30BHILLHIA BUrNAA KUITUMIB.
YBATA
MolKoAXEeHHA KUNIMMA Ta Po3rnagXyBaya KUnmmie
3abpyaHeHHs po3rnagxyBaya KUnmnmis, a TakoX BUCOKa
TemnepaTypa Ta HaCU4eHiCTb BONOrol MOXYTb NpU3Be-
CTV [0 MOLUKOMKEHHS KUMMa.
Kpim Toro, nepen KopucTyBaHHAM Crif, NepeBipnTyh Tep-
MOCTIMKICTb KUNMA i BNAIUB HA HLOTO BONOrM Ha Masno-
NOMITHIV AiNSHUI 3 HANMEHLLOO KiNbKiCTIO napu.
[oTpumyBaTUCh IHCTPYKLN i3 YNLLEHHS, HABEAEHWX BU-
POGHMKOM Kunuma.
MepekoHaTucs, WO nepes BUKOPUCTAHHSIM pO3rnagxy-
Baya KUMMMIB KUIMM 6yno oumLLeHo 3a JOMOMOro M-
nococa 1 6yno BuaaneHo NnsaMu.
Mepen BUKOpPUCTaHHAM i NiCnA Nnepeps B ekcnnyarauii
cnif WnsXoM BUNapoByBaHHS BUAanuTK y 3nue (6e3
TKaHUHW ANa nignoru / i3 gogatkoBuM obnagHaHHAM)
MOXIUBI CKYNYEHHs1 BOAN (KOHAEHCaT) Y NPUCTPIl.
PosrnagkyBay kunumis BUKOPUCTOBYBATU NnLLIE 3 TKa-
HUHO AN NiANorKM Ha Hacaaui ons nignoru.
Y pasi BUKOpUCTaHHS1 po3rnagxyBaya KUmMmiB 3acToco-
BYBATW NMLLE HU3bKNIA PiBEHb NOTYXXHOCTI OYNLLEHHS
napoto.
He HanpaBnsiTv napy npoTaroMm TpyMBanoro Yacy Ha

ofHe micue (He Aoswe 5 cekyHA), Wob YHUKHYTH Cynb-
HOTO 3BONOXEHHSI 1 PU3UKY MOLLKOKEHHS Nif A€t BU-
COKOi TemnepaTtypum.
He BMKOpUCTOBYBaTM PO3rnagXyBay KUIIMMIB Ha KUIn-
Max i3 BACOKUM BOPCOM.

KpinneHHs po3rnagxyBaya KunumiB Ha Hacaaui
ana nignorun

1. KpinneHHsa TkaHWHWM ANa nignoru Ha Hacagui Ansa
nignoru, aue. rmasy Hacapgka ans nignoru.
MantoHok L

2. Jlerkum HaTUCKaHHAM BBECTU i 3adikcyBaTh Hacaa-
Ky Ons nianory B po3rnazpkysay KUnnMis.
MantoHok M

3. Po3anoyaTtu o4nLeHHs kunuma.

3HiMaHHs po3rnagxyBayva KUNMUMIB 3 Hacagku ans
nignoru
A OBEPEXHO
Oniku Hir
Mig Yac 06pobkun Napoto po3rnagXyBay KUIMMIB MOXe
HarpiBaTucs.
He BukopucToByBaTu 1 HE 3HIMAaTK Po3rnagxysad Ku-
nmmiB 60CoHiX abo y BiKpUTMX caHAansx.
BunkopuctoByBaTu 1 3HiMaTh po3rnamKysay KUnmMis
nvLe y npuaaTHoMy B3YTTi.
1. HockoM B3yTTS HAaTUCHYTK BHM3 Ha hikcaTop pos-
rnagxysaya Kunumis.
2. TMigHsTv Hacagky Ans nignoru.
MantoHok M

Jornspg Ta TexHiuHe

o6cnyrosyBaHHA
CnopoxHeHHA 6aKy Ans Boau

YBATA
MolwkoAXeHHs1 NPUCTPOIO Yepes 3acTi BoAn
FKLLO NPUCTPI HE BUKOPUCTOBYETHLCSA NOHAA 2 MicALIB,
Boga y baui moxe 3incyBaTucs.
Mepen nepepamu y po6oTi CNOPOXHUTU Gak Ans BoAu.
1. HartucHytv BUMmKkay «Bumk.».
MpucTpiit BUMKHEHO.
BuTArHyTM LWiTENcenbHy BUIIKY 3 PO3ETKU.
[ictatn npunagas 3 TpyMadis 4ns npunagas.
BuTsartv kapTpyak Ans 3axvcTy Big Hakuny 3 npu-
cTpoto.
5. CnopoxHutun 6ak Ans Boau.

MantoHok S

3amiHa kapTpuaXa Ansa 3axucTy Big Hakuny
YBATA

MowKoAKEeHHA NPUCTPOIO i CKOPOUYEHHSA CTPOKY
cnyxou

HepoTpuMmaHHs iHTepBaniB 3amiHu (iHAMKaLis KOH-
TPOMbHOI NaMMNOYKM) KapTpuaXa Ansa 3axXucTy Bi HaKu-
ny MOXe NMPU3BECTU A0 MOLUKOMAXKEHHS NPUCTPOLO Ta
CKOPOYEHHIO CTPOKY Cry>K6bu npucTtpoto.
[oTtpumyBaTuCh iHTEpPBanNiB 3amiHu (iHAMKaLis KOH-
TPOIbLHOI NaMMNOYKN).

BkasiBka

IHTEepBanu 3amiHv 3anexarb Bifj )XOPCTKOCTi MiCLLeBOT
Boau. B perioHax i3 xopcTkicTio Bogu (Hanpuknag, , I/
1V) 6inbL TpBanuii iHTepBan 3amiHu, Hix B paioHax 3
M'sikoto Bogoto (Hanpwknag, I/l).

IHAMKaLiA KOHTPONLHOI TaMNOYKKM NicnsA
3aBepLUEHHSA CTPOKY CIyX6u

HeobxigHicTb 3aMiHu kapTpuaxa Ans 3axX1CTy Bif HaKu-

ny iHAUKYETLCA KOHTPOIBHOK NaMMOYKO KapTpuaka

TakvuM YYHOM:

® 3a 2 roguHu A0 3aKkiHYeHHS Yacy poboTn KOHTPOrb-
Ha namMnoyka novnHae énumaru.

® 3a 1 roavHy A0 3aKiHY4eHHs Yacy pob6oTH KOHTPOrb-
Ha namnoyka 6numae yacTile.

Rl

YKpaiHCcbka 167



® Ak Yac poboTH KapTpuaKa NOBHICTIO BUYepnaHo,
KOHTpOMbHa Nnamnoyka CBiTUTbCS NOCTINHO, a Npu-
CTpiil aBTOMATUYHO BUMUKAETbCS, W6 3anobirtu
NOLUKOAXKEHHIO 0bnagHaHHs.

BcraHoBneHHsA KapTpuaxa Ans saxucrty BiA Hakuny

YBATA

MolkoAXeHHA NPUCTPOLO

Y pasi NOBTOPHOro BCTAHOBMEHHS BiAnNpaLboOBaHOro

KapTpumxa Ans 3axvcTy Bif, HAKUMY MOXe BUHWUKHYTU

MOLUKOAXKEHHS NPUCTPOLO.

He ponyckatun nepennyTyBaHHSA KapTpUaxis.

BkasiBka

Mig yac 1-oi 06po6kM Napoto nicnsa 3HIMaHHA Ta no-

BTOPHOrO BCTAHOBIIEHHA KapTpuaxa Ansa 3axXucTy Big

Hakuny BuXif napun moxe 6yt cnabkum 4un HepiBHOMIp-

HUM Ta MOXYTb BUCTYNaTu kpanni sogu. MpucTpin no-

Tpebye Aesikuii Yac Ansa 3anoBHEHHS KapTpuaxa Bo-

poto. KinbkicTb napu, LWo NoAaeTbCsi, NOCTIMHO 36inb-

LyeTbes, i npubnmaHo yepes 30 cekyHa noaava Aocs-

ra€ MakCcumymy.

1. HatucHytn BuMmKay «Bumk.».

[punCTpiN BUMKHEHO.

2. 3HATW KapTpUOXK ANs 3aXUCTY Bid HaKuny.

3. BCTaHOBUTU HOBUIA KAPTPUOX.

4. HaTUCHYTU BUMUKAY «YBIMK.».

MpucTpin yBIMKHEHO.

5. HatucHytn kHonky RESET Ta yTpumyBatu
4 cekyHaW.

KoHTponbHa namna «3amiHa kapTpuaxa Ans 3axu-
CTY Bifl HaKUNy» racHe i pO3MNoOYNHAETLCS HOBUI
Bignik poboyoro Yacy kapTpumxa.

6. [atu npucTpoto Harpitucs.

7. [nsa BuganeHHs NOBITPS 3 KApTpUmKa HaTUCHYTU
BaXinb nogadi napu Ta yTpuMyBaTu NOro y HaTUCHY-
TOMY MonoXxeHHi 6rnmabko 30 cekyHAa.

HanawTyBaHHS XXOpCTKOCTI BOAU

YBATA

MolKoAXEeHHA NPUCTPOIO Yepe3 YTBOPEHHSA HaKuny

Bes BMKOpuCTaHHS kapTpuaxa Ans 3axXucTy Bif HaKuny

Ta y pasi HenpaBUbHOTO HaNALLTYBaHHS XXOPCTKOCTI

BOAW B NPUCTPOI MOXeE YTBOPUTUCS HAKMM.

3aBxau npawuioBaTy 3 KApPTPUOXKEM AN 3aXUCTY Bi Ha-

Kmny.

HanawTyBaTy NpuCTpili Ha )XOPCTKICTb MiCLIeBOI BOAM.

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO B PETIOHI 3 IHLLIOK

XOPCTKICTIO BOAM (Hanpuknag, nicns nepeisgy) Ha-

NaLuTyBaTH MOro Ha L0 )KOPCTKICTb BOAU.

BkasiBka

OTpumaty JoBIAKY NPO TBEPAICTb BOAOMPOBIAHOT BOAM

MOXHa y BOAOrocrnogapcbkoMy BifoMcTBi abo B MiCbKMX

KOMyHanbHUX cryx6ax.

YKopcTkicTb BOAM HanalToBYETHCS 3@ JONOMOrO0

kHonku RESET. HanawTyBaHHS )XO0pCTKOCTi BOAW 36epi-

raeTbCs 4O TOro Yacy, konu 6yayTb NOTPibHi HOBI Ha-
nawTyBaHHs (Hanpuknag, nicns nepeisgy). MpucTpii

BCTaHOBMIOETLCS BUPOBHUKOM Ha HaWBULLY CTYMiHb

)opcTkocTi Boam (cTyniHb IV). MpucTpint Binobpaxae

HanaLuToBaHy XOPCTKICTb BOAW MUTOTIIMBUMM iMMYIb-

camu.

CTyneHi XOpPCTKOCTi BOAN Ta MUFOTNMBI iMNynbcu

OianasoH [°dH mmonb/n KinbkicTb (Mpomixok
YKOPCTKOCTi MUroTNU- |MiX Mu-
BUX iM-  [rOTNMBMK-
nynLcis My im-
nynbca-
MU
| |M’aka 0-7 0-1,3 1 4 cekyHan
Il |cepegns|7-14  |1,3-25 |2
Il pxopctka|14-21 (2,5-3,8 (3
IV |nyxe >21 >3,8 4
XOpCTKa
BkaziBka

[is kapTpumxka AN 3axX1CTy Bif, HAKUNY aKkTUBYETbLCS
nicns Toro, ik NpucTpiii 6yae 3anoBHEHWUI BOAOIO | BBE-
AeHu B ekcnnyarauito. BanHo, wo mictuteea y Bogi,
YNOBMIOETHLCA FPaHyNIbOBaHNM MaTepianom kapTpmaxa.
[lopaTkoBux 3axofiB ANs 3axXWCTy Bi4 HaKUMy He noTpe-
byeTbCs.

BkasiBka

Konip rpaHynsiTy B kapTpuaxi Nicnsa KOHTakTy 3 BOAO0

Moxe 3MiHuTUcs. Lie 3anexuTb Big koHUEeHTpaLii MiHe-

panbHUX peqoBuMH y Bogi. Taka 3MiHa konbopy 6e3nevHa

| HE BN/MBAE HeraTMBHO Ha NPUCTPIA, pOBOTH 3 04m-

LLIEHHS YW Ha NPUHLMN AT KapTpuaxa.

BkasiBka

MNia Yac HanawTyBaHHS He pobuTh naysun AoBLle

15 cekyHA, OCKiNbK1 NPUCTPIN MOXe aBTOMaTU4HO ne-

PEMUKHYTUCA Ha OCTaHHE HanaLUTyBaHHS XXOPCTKOCTi

BO/IM YU Mif Yac NepLIOro YBEAEHHS B eKcrnyarawiio —

Ha MaKCUMarbHY XXOPCTKIiCTb.

1. BcrtaBuTtu WTencensbHy BUNKY.

2. [lepekoHaTtucs, WO NPUCTPIN BUMKHEHO.

3. HatncHytun kHonky RESET Ta ytpumyBaTtu ii HaTuc-
HEHOIO Nif Yac YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO.

MantoHok G

Yepes 6nm3bko 2 cekyHaM NouYnHae Grnmmarm KoH-
TPOsbHa NamnoYdKa i curHaniaye npo KinbkicTb iMmnyrb-
CiB MNOTOYHOTO HanNaLUTyBaHHS XXOPCTKOCTI BOAW.

4. o6 3mMiHNTK CTYMiHb )XOPCTKOCTi BOAW, MOBTOPHO

HaTUCHYTU kHonky RESET.

Bkasiska

Mpw HaTucHyTin kHonui RESET murotnuemi imnynsc
CTYNEHs1 )XOPCTKOCTi BOAW He BigobpaxaeTbes.

5. BianyctuTn kHonky RESET.

BigobpaxaeTbca MUroTNMBKI iMNyNbC HanalToBa-
HOI XOPCTKOCTi BOAM.

6. Y pasi HeobXxiaHOCTI NOBTOPIOBATM NPOLIEC, NOKU He
Oyae BCTaHOBNEHUI HEOOXiAHWI CTYNiHb XOp-
CTKOCTi BOAMW.

7. LWo6 36epertv HanalTyBaHHs CTYNEHS! )XOPCTKOCTI
BOAMW, HATUCHYTW | NPOTSArom 3 CeKyHA yTpumyBaTtu
kHonky RESET.

KoHTponbHa namnoyka »XOpCTKOCTi BOAW 3aropuUTbCsi.

ﬂOI‘nﬂ.ﬂ 3a npunagaam

npunagas — sanexHo Bifl KOMMNNEKTY NOCTaBKK)

KasiBKka
KaHUHK 3 MiKpodibpu He niaxoasaTe ANs CyLiHHS B Cy-
wapui.
BkasiBka
AN NnpaHHs TKaHWH JOTPYMYBATMCS BKa3iBOK Ha eTu-
KeTui. He BUKOpuCTOBYBaTWN KOHAMLIOHEP ANS TKAHUH,
wo6 TkaHnHWM 6ynun 3paTtHi fobpe 36upaTn Gpya.
1. TkaHWHW ANS NiAnory Ta Yoxnm NpaTu y nparnbHii

MalUWHK 3a TemnepaTypu He BuLe 60 °C.
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Jonomora B pasi HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHOCTi 4acTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, AKY MOX-
Ha YCYHYTU CaMOCTIHO 3a JOMOMOrOH0 IHCTPYKLUIN, Ha-
BeeHuX Huk4e. 3a HasBHOCTI CymHiBiB a6o B pasi He-
Ha3BaHWX HECNPaBHOCTEW Chif 3BepTaTuCs 4O aBTOpU-
30BaHOi CepBIiCHOI Cryx6u.

A MONEPEAXEHHA

Heb6e3neka ypakeHHsi eNeKTPMYHUM CTPYMOM i OT-
PUMaHHSA onikiB

[lokv NpuCTpi nig’eqHaHWn 40 enekTpUYHOI Mepexi
abo Le He OXOMOHYB, NMPUCTYNATW [0 YCYHEHHS He-
cnpaBHocTeln HebeaneyvHo.

BUHATY WiTencenbHy BUIKY.

[laTv NpucTpOIO OXONOHYTK.

KoHTponbHa namnoyka «Hectaua Bogn» 6numae
YepPBOHUM CBIT/IOM

AKTMBOBaHO 3aXMCT HACOCY Bif CyXOro xoay.

1. BWMKHYTU Ta 3HOB yBIMKHYTW NPUCTPINA.

2. TlepekoHaTuUcs, WO KapTPUMK ANA 3aXMCTy Big Ha-

Kvny BCTAHOBMEHWI NpaBuIbHO i B 6aLi 3HaxoanTb-

Cs1 4OCTaTHS KiNbKiCTb BOAW.

KoHTponbHa namnoyka «Hectaya Boau» nocTinHO
CBIiTUTbCA YePBOHUM CBIiTIIOM

Y Gaui Hemae Boau.

1. Donutu Boay B 6ak, AvB. rMasy [JlonnBaHHA BOAM.
Baxinb nogayi napm Ginblue He HATUCKAETLCA
Baxinb nogadi napu 3abnokoBaHuii 3aXMCTOM Bif AiTew.
® 3axucT Bif AiTen (NepemMukad KinbKocTi napu) nepe-

BECTW Y NepeaHe NOMNOXeHHS.

Baxinb nogadi napm po3bnokoBaHuii.
Hemae/3amano napu He3Baxatouu Ha JOCTaTHIO
KinbKicTb Bogu B 6aui ons Boau
BiacyTHin abo HenpaBWbHO BCTAHOBMEHWI KapTPUIK
ONS 3aXUCTY Bif Hakuny.
® BCTaHOBMTM YM NPaBUMbHO BCTAHOBUTU KapTpUmK

ANSA 3aXUCTY Bif Hakuny.

KapTpumx 6yB BUTSArHYTUIA Nig Yac 3anoBHeHHs 6aka
BOAOH.
® He Buganat kapTpuaK 3 NpUCTPOLo Nig Yac 3a-

NOBHEHHS.

BcraHoBneHuin HoBUIA KapTpUMK AN 3aXWCTY Bif, Hakumy.
® TpuBano yTpuMyBaT¥ Baxinb nogayi napu y Hatuc-

HYTOMY MOMOXEHHi.

Yepes 30 cekyHa byne focsirHyTa MakcumarnbHa

NOTY>XHICTb Napwu.

CBiTUTbCA/GNMMaE YepBOHA KOHTPONbHA NaMnoyka
«3aMiHa KapTpuaxa AnAa 3axucTy Bif HaKuny»

Yac pobotu kapTpuapka Ans 3axuCTy Bif, HaKuMny He-
BOOB3i 3aKiHYNTbLCS.

® BCTaHOBWTW HOBUI KapTPUOX i CKUHYTW iHOMKATOP

TexobcnyroByBaHHs, AVB. rmaBy 3aMiHa KapTpugxa

ONS 3aXUCTY Bif Hakuny.

Knonky RESET nicns 3aMiHv kapTpuaxa Ans 3axucty
Bif Hakuny He 6yno HaTUCHYTO.
® [licns BCTaHOBNEHHSA KapTpuaXa Ansa 3axucTy Bif
HaKu1My HaTUCHYTM i NPOTArOM 4 CeKyHZ yTpumyBaTh
kHonky RESET, avB. rnasy 3amiHa kapTpumka ans
3axXWUCTY Bif Hakuny.
MpucTpin BUMUKAETLCS aBTOMaTU4HO
Yac pobotu kapTpuaKa Ans 3axXmCTy Bif HaKvMy crnu-
Bae
® BcTaHOBUTY HOBWI KAPTPUIAX i CKUHYTW iHAUKATOP

TexobcnyroByBaHHsi, AVB. rnaBy 3amMiHa kapTpuaka

ONS 3aXUCTY Bif Hakuny.

Knonky RESET nicns 3aMiHv kapTpuaxa Ans 3axucty
Bif Hakuny He 6yno HaTUCHYTO.

©® [licna BCTaHOBNEHHSA KapTpuaxa Ansa 3axvcTy Bif
HaKu1ny HaTUCHYTW i NPOTSArOM 4 CeKyHA yTpuMyBaTh
kHonky RESET, avs. rasy 3amiHa kapTpuaxa ans
3axuCTy Big Hakuny.

TexHi4YHi XapaKTepucTUKun

EnekTpuyHe nigknto4YeHHs

Hanpyra B 220-240
da3sa ~ 1
YacrtoTa Iy 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac 3axucty |
Po6oui xapakTrepucTukm

TennoBa NOTYXHICTb Bt 1900
MakcmmanbHuiA pobo4mnii Tuck MMa 0,35
Yac HarpiBaHHs cekyHn 30
TpuBana o6po6ka napom r/x8 40
MakcumanbHWiA NnapoBwuii iMnynbC r/xs 100
06’em 3anoBHEHHS

Bak ans Boan n 1,0
Po3mipu Ta macu

Maca (6e3 npunagas) Kr 3,2
[osxuHa MM 360
LLnpuHa MM 236
Bucota MM 252

36epiraeTbCs NPaBoO Ha BHECEHHS! TEXHIYHMX 3MiH.

Ma3MyHbI

XKannbl HYCKaynap . . . ... .ovovi i 169
By/ibIMabl MakcaTbliHa CoNKeC KonaaHy . . .. .. .. 170
KopLuaraH opTaHbl KOPFaY . .. ......vovnnn.. 170
Kepek-xapak xaHe Kocankbl 6enwekrep. .. .. .. 170
XKeTKi3iNiMKUHAFbBL. .. ... 170
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KopraHblc Kypan-xabablkTapbl. . ... .......... 170
Geratebeschreibung. . .. .......... .. ... ... 169
Bactankbl iICKE KOCY . . ..o oo 171
OPHATY . o ettt 171
MaipanaHy. . ..., 171
KonpaHyfa apHanfaH MaHbI3gbl eckeptynep.... 172
KoHabipManapabl KOMAaHY . . . ..o vovveveenn .. 173
KyTim aHe TexHuKanblK KbI3MeT KepceTy . . .. . . 174
Akaynap Ke3iHOeri KeMeK . . .. ............... 176
TexHUKanblK MaFnymMaTTap . . .. ...ovvuenen... 176

annbl HycKaynap
KypbInfFbiHbl anfaw peT kongaHbac
A || 6ypblIH, OCbl NanaanaHy xeHiHaeri
TYNHYCKa Hyckayrnblk neH 6epinreH
Kayinciaaik xeHiHaeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onapfa caii 9pekeT eTiHi3.
Eki kiTanwaHbl Aa api kapan nanganaHy Hemece keneci
Veci yLWiH cakTan KOWbIHbI3.
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BynbiMabl MakcaTbiHa calKec
KOnAaaHy

ByiibiMabl yi1 WapyallbinbiFbiHAA FaHa KONAAHbIHbI3.
Kypan 6yabl TazapTyFa apHanfaH eHe OHbl OCbl
HyCKkaynbIKTa cunatTanfaHian conkec
TonbIMAayLWbINapMeH kongaHyfa 6onagpl. TazapTKbiL
Kypangap kaxeT emec. Kayinciaaik TexHukachl
GoViblHLLIA HyCckaynapabl OpbIHAAHbI3.

KopwaraH opTaHbl KopFray

vy Opaybllw MaTepuangapbiH yTunvsaumsnayra
% 6onagpl. OpaybllTapabl KopLuaFaH opTara
Kayincis Typae yTunusaumsinaHpl3.
OneKTpniK xaHe anNeKkTPoHAbIK BynbiMaapabIH
E KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
yTunusauuanay HaTuxecinae agam
[eHcayrnblFbiHa XaHe KopLuaraH opTara kKayin
TeHAipyi bIKTUMan, KyHabl KaTa eHaenmeni
maTepuangap xaHe 6atapesnap, akkymynsaropnap
Hemece mal cusKTbl BenLekTep xwui kesgeceqi.
Ananga, atanmbiw 6enwektep OybIMabl TUIiCIHLLE
nanganaHy ywiH kaxeT 6onagel. Ocbl TaHb6ameH
GenrineHreH 6ynbiMaapabl Y KOKbICTapbiMeH Gipre
Tactayra 6onmangbl.

Kypamparbi 3atTap 6oMblHwWa Hyckaynap (REACH)
By/ibIMHbIH, KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl COHfbI
ManiMeTTep TeMeHAeri MekeHxawn GovblHLwa
KormkeTimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak aHe Kocarnkbl
benwekTep

Tek TynHycKarbl Kepek-kapak HeMece KocarnKbl
GenwekTepai nanganaHbiHbI3, ce6ebi on KypanabiH,
Kayincia xxaHe anaTcbI3 XyMbIC icTeyiHe keningik
Gonagapl.

Kepek-xapakrap MeH kocankbl 6eniiektep Typansl
aknapat www.kaercher.com Beb-canTbiHAa KOrmKeTiMAi.

XKeTkisinim xXuHarbl

By/bIMHbIH XXETKi3iNiM XKUHafbl opaybIWThIH YCTiHAE
KepceTinreH. bynbimabl opaybllUTaH WhiFapFaHaa
XKMHAKTbIH TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3. Kepek-
XapakTap XeTicrnereH Hemece TacbiManaay kesiHae
3aKkbIMAap TUreH xaraanaa, aunepiHisre
xabapnacbIHbI3.

Op enpe xeprinikTi aMcTpubbroTopnap 6epreH keningik
LapTTapbl kongaHbeinagsl. byibimaa matepuangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgbl Keningik Mep3imi iliHae akpiCbi3
xeHaenmis. Keningik mepsimiHe HapasbinbiKTapblHbI3
6ornca, byibIMAbl caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHAAFbl OKINETTi KbI3MET KepceTy OpHbIHA
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpl3.

(MekeH>xalbl apTKbl afblHAa GepinreH)

OHAipinreH KyHi KepceTinreH Typ kecteciHae
LndppnaHfFaH.
YKeke caHgapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagpl:

Meicansi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  OHgipinreH FacbIpbl

1 ©HAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH ablHbIH eKiHLWi caHbl
0 OHaipinreH anbiHbIH BipiHLWI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koabl
09 /(2)013 eHpipinreH KyHiH 6ingipeai.

KOpFaHbIC Kypan-maanleapbl
A  ABAWNAHbI3
ok HeMece e3repTinreH KopfraHbIC Kypan-
XababIKTapbl
KopfaHbIC KypbInfFbIChl Ci3AliH KayinciairiHiare apHanfaH.
KopraHbIC KypbIFbICHIH eLUKaLlaH e3repTreHi3 Hemece
axblpaTnaHbi3.

Bynbimparsi 6enrinep

(ByibIM TypiHe GainaHbICTbI)

Kyto kayni 6ap, xxymbiC kesiHae
KYPbIFbIHbIH 6eTi Kbi3aab!

BynaH kyto kayni 6ap

VAN
VN

II ManganaHny HycKaynblfblH OKbIM
|I || LWbIFbIHBI3

KbicbiM peTTeriLui

AkaynblK HOTUXECIHAE eTe XoFapbl KbICbIM
TYbIHAAWTLIH Gonca, cakTaHAbIPFbILW KnanaHbl apTbik
KbICbIMAbI KOpLUaFaH opTaFa LbiFapagbl.

Cosbinmansl CaKTaHAbIPFbILW
CosbinmMarbl CakTaHAbIPFbILL KYPbINFbIHBIH Kbi3bIn
KeTYiHIH anabliH anagbl. Kypbinfbl Kbi3bin KETKEH Keaae
CO3blnMarbl CakTaHAbIPFbILL OHbI XXEMIAEH axblpaTaabl.
KypbInfbiHbI KailTagaH icke Kocnac 6ypbiH, KARCHER
eKiNeTTi TYTbIHyLIbINapFa Konaay Kbi3MeTiHe XYTiHiHi3.

K¥prJ1FbIHbIH cnnatrtamMachbl

Ocbl HyckayrnbIkTa Makcumarnbl KoMnnekTaumsaars
KyPbINFbl cunatTanfaH. Yarire kapaw xeTkisinim
KOMMneKTauusicbiHaa abipMalubinbikTap 6onagbl
(KanTamaHbl KapaHbi3).

CypeTtTepai rpacdunkanbIk 6enikTeH KapaHbI3.
CypeT A

@ KaKTbl Xu1HaKTay naTpoHsbl

@ Cy Kylora apHanfaH caHpinaynap

@ XKbinxblTyFa apHanfaH can

@ Kypampaac Geniktep TyTKbILbI

(®) Aucnneit

@ Backapy wambl (xac.) - XKeni kepHeyi 6ap
@ Backapy wambl (Kbi3bln) Cy XeTkinikcia

Backapy wambl (Kbi3bin) - KakTbl xuHakTay
NaTPOHbIH aybICTLIPY Kepek.

@ RESET Tyimeci - CyapblH KEPMEKTIriH peTTey Kepek.
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AxblpaTkbilw - Kocy
(@) AxbipaTbiw - Buwipy
@ EneH KoHAbIPMachIH Typakka KO TYTKbILLbI

@ Keninik wrekepi 6ap xeninik 6aknaHbICTbIPFbILL
Kabenb

[DenrenekTep (2 naHa)
(19 BarbiTTaybill WhIFLIPLLLIK

By TanaHwwacei

(7 By eriri

KynbintaH weiFapy Tynmeci

By mMeniiepiH aybICTbIpbIN-KockbIWw (6ananapaaH
KOpFaHbIC)

By Gepyre apHanfaH wnaHr

@1 HykTenik wymek

@ [eHrenek weTke (LWafblH, kapa)

@ ** [leHrenek WweTke (LUafbIH, kapa)

** Typ60 KoHAbIPMA
@ ** [leHrenek weTke (YIkeH)

KoHabipma-LieTka

@7) Kon KoHaplpmMackiHa apHariFaH MUKPOTanLubIKTaH
XacanraH KabbiKia

** Kon KOH/bIPMacblHa apHarfaH MUKpOTanibIKTaH
XacanraH abpasueTi LWybepek

¥3apTKbIL TYTiKTEp (2 AaHa)
KynbinTaH weiFapy Tynmeci

@ EneH Tasanayra apHanfaH KoHablpma
@2 Tokeima inmex

MuKpO TanwbIKTaH xacarnfaH efeHre apHanFaH
wybepek (1 naHa)

** MukpoTanibIKTaH xacanfaH efeH wybeperi (2
naHa)

@5 ** Kinem TecemernepiHe apHariFaH KoHAbIPMa

** KocbiMwa

BacTtankbl icke Kocy

HA3AP AYAAPbIHbI
Kak ce6e6iHeH KypbinfblHbIH 3aKkbiMAanybl
KakTbl )XnHaKTay naTpoHbl KypbinfbiHbl 1-peT icke
KocyaaH BypbiH CyablH XXeprinikTi KepMekTiriHe
OpHaTKaH Xaraanaa faHa OHTansbl XYMbIC icTengi.
KypbInfFbiHbI CyAbIH XXeprinikTi KePMEKTiriHe OpHaTbIHbI3.
KypbIfFbIHbI CyAbIH KEPMEKTIri e3reLle amMakra
nanganaHfaH kesge (MbIC., KOLUKEH COH), anabIMeH
KYPbINFbIHbI CyAblH CONKEC KePMEKTIriHe OpHaTbiHbI3
KakTbl )nHaKTay naTpoHbIH CaHblnayfa canbim,
GekiTinmeniHwe 6acbiHpbI3.
Cypet C
2. CyablH KepMEKTIriH peTTey yLiH MbiHa Genimai
kapaHpi3: CyablH KEPMeKTiriH opHary.

KOHAprFbI.ﬂapAbI MOHTaxaay
1. Bypmansl WbIFbIPLUbIK NEH ASHreneriH CbipT eTin
KWTi3iHi3.
Cypet B
2. Kypampac 6eniktepiHiH 60c yLiblH 6y NUCTONETiHIH

KYNMbIH awy TyiMeci xabbinFaHwa 6y nuctonetiHe

6ypan canbiHpI3.

Cypet H

3. KoHAblpMaHbIH alwblK WETiH HYKTEMiK LWyMeKke

KWri3iHi3.

Cyper |

4. ¥3apTkbWw TyTikTepai By TanaHwacbIMeH
6annaHbICTbIPbIHBI3.

a bBipiHwi. ¥3apTKbiL TYTiKTi 6y NMCTONETIHIH,
KYMNbIH awy TyiMeci xabblinFaHwa by
nucroneTiHe Gypan canbiHbI3.
BannaHbICTbIPFbILW TYTIK XanfaHFaH.

b EKiHLWI. ¥3apTKblLw TYTIKTi GipiHLWi y3apTKbILL
TYTIKKe KWri3iHi3.

BannaHbICThIPFbILW TYTIKTEP XanfaHfFaH.

Cypet J

5. Kypampac 6eniriH/eneH KoHAbIPMACbIH Y3apTKbILL

TYTIKTiH 60C yLUIbIHa KUri3iHi3.

Cypet K

KoHabipMa >xanfaHfaH.

KOHAprMaHbI aXblpPaTbIHbI3
1. By MenwuepiH aybICTbIPbIN-KOCKbLILLITHI apTKbl
Kanbinka KoOMbIHbI3.
By Tertiri KynbinTanfaH.
2. bBnokTaH wWeifapy TyimMeciH 6ackin, GenLiekTepiH
axblpaTbiHbI3.
Cypet N

Cy KyMbIHbI3
Cy bariH ke3 KenreH yakbITTa TonTbipyFa 6onaap.
HA3AP AYOAPbIHbI
KypbInfFbiHbI 3aKkbiMpay
Caiikec kenmenTiH cyablH BypikkiTepiH Giten, cy
[eHrefi MHAMKaTOPbIH 3aKbiMaaybl MYMKIH.
Kvimai kenTipriwTeri koHaeHcaTTbl Cyabl
naganaHbaHbI3.
YKunHanfaH xaHObIp CyblH konaaHb6aHbI3.
KypbinfbiFa Tasanay kypanbiH Hemece 6acka kocna
(MBIC., XOLU MiCTEHAIPriLL) KyMMaHpI3.
1. Bakka eH kebi 1 n KybbIp CybIH KyWbIHbI3.
Cypet D

LuaHCOPFI:ILIJTbI Kocy
HA3AP AYOAPbIHbI
KypbInfbiHbl CyAbIH AYPbIC eMeC KePMEeKTiriH
OopHaTyfa 6annaHbICTbl 3aKbiMmpay
KakTbl XXUHaKTay NnaTpoHbl KYPbIFbIHbI CYAbIH XXeprinikTi
KepMeKTiriHe OpHaTKaH >xarganaa FaHa, oHTannbl
XyMbIC icTenai. Kypbinfolaa cyabiH 4ypbIC eMec
KepMEeKTir OpHaTbINFaH XarAaanaa KakTbiH XKUHaKTanybl
MYMKiH.
Anfaiu per icke kocrnac 6ypbiH, KypbINFbiHbI CyaAblH,
XKeprinikTi KepMekTiriHe OpHaTbIHbI3, MbiHa Genimai
kapaHpi3: CyablH KEPMEeKTiriH opHaTy.
Hyckay
KaKTbl )x1HaKTay NaTpoHbIH LWeLwin anbim, XXaHacblH
opHaTKaH CoH, Byabl anFall peT icke KockaH kesge,
OyablH LWblFapbinybl 8ci3 Hemece Teric Gonmaybl,
coHpain-ak, 6enek cy Tamwbinapbl Ty3inyi MyMKiH.
KakTbl >xnHaKTay naTpoHbl CyMEH TONThIPbINIMaibIHLLA,
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KYPbINFbIHBI @3 YaKbITKa Kbi3AbIpbin any kepek. byabiH
6epinreH menwwepi 30 cekyHATaH COH eH XOoFapfbl
MaHiHe xeTneliHwe, yHeMmi kebelte bepepi.
1. KypbinfFblHbl TYpakTbl TIpEKKE OpHanNacTbIpbIHbI3.
2. Keninik wTekepai aNeKkTp po3eTkacbiHa KOCbIHbI3.
a AxblpaTkpllWTbl Kocy kannbiHa KOWbIHbI3.
CypeT E
3. XKacbin kbi3ablpyabl 6akbinay waMbl xxaHagbl.
LlamameH 30 cekyHATaH KeRniH KypbInfbl
naviganaHyfa aanbliH 6onaabl.
Cypet F
By menuepiH petTtey
BepineTiH 6y meniepi 6y meniiepiH aybICTbIpbIN-
KOCKbILL KeMeriMeH peTTenesi. AybICTbIPbIN-KOCKbILITbIH,
3 kannbl 6ap:

&

&
@D

1. AybICTbIpbIN-KOCKbILTHI KanaraH by menwiepiHe
OPHAaTbIHbI3.

2. by TeririH 6acblHbI3.

3. Tasanay angpiHaa 6y nuctoneTiH Wwybepekke
6arbiTTan, By Teric WhiFapbiManbIHLLA KYTiHi3.

Cyabl TONTbIPbIHbI3

Cy mernwepi a3 6onFaHaa Kbi3bin 6akpinay wambl YHEMi

XaHbIn Typaabl.

BynblH apaaibiv Gepinyi yiiH, cy AeHreli KakTbl

XKMHaKTay NaTPOHbIHbIH KaknafFblHaH ofapbl 6oy

kepek. Cy KyitFaH ke3fie KaKTbl KMHaKTay NaTpOHbI

Kypbinfblaa Gonagsl.

Hyckay

KypbInfFbl «KypFaky» >XypiCTeH KopfFarfaH COpFbIMeH

xabablkranfaH. Copfbl y3aK yakblT 60MbIHa Kyprak

TYpAE XYMbIC iCTENTiH 6onca, KakTbl )KMHaKTay NaTpoHbl

OypbIC OpHaTbiNMaraH 6ornca, copfbl eLwipineai, Kbisbln

CyablH XeTiCnenTiHAiriH 6akbinay wambl XbinblnbIKTan

Typagbl.

KypbinfbiHbl 9pi kapai nanganaHy yLiH KypbinfbiHbl

eLwipin, kanTaaaH Kkocy kepek. byn keaae naTpoH AypbIc

OpHaTbINFaH XaHe cy GariHe XeTKiniKTi cy menwepi

KyMbliFaH 6ony kepek.

1. Cy bariHe cy AeHreni kakTbl XXWHaKTay NaTpoHbIHAH
XoFapbl 6onatbliH eTin eH kebi 1 n KyGbIp CybIH
KYWbIHbI3.

KplI3bln cyablH XeTicnenTiriHairiH 6akeinay wamb
ewleni.

makc. 6y menepi

TemeHgeTinreH 6y menuepi

Oy oK - 6ananapgaH KopFaHbIC
Hyckay

Bbyn kanbinmel 6y memiei 6acbinmaraH
Kytide 6onaosi.

XyMbICTbI TOKTaTY
OHeprusiHbl yHemaey yiiH, 20 MUHYTTaH acaTblH y3inic
KesiHae KypbiFbiHbI BLUipin Koabl YCbIHAMbI3.
1. AXbIpaTKbIWTbl OLWipy KannblHa KOWbIHbI3.

KypbInfbiHbl ewipy

1. AXbIpaTKbILWTbl OLWipy KannblHa KOMbIHbI3.
Cypet O
By reHepaTopb! eLuipinreH.

2. By wbirapblnyblH TOKTaTnambliHWa, 6y TeTiriH 6ackin
TYPbIHbI3.

Cypet P
By reHepaTopebl KbiCbIM YCTiHAE emec.

3. BananapgaH KopfaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH (BY
MerLIepiH aybICTbIPbIN-KOCKbILITLI) apTKbl Kanbinka
KOWbIHbI3.

By Tertiri KynbinTanfax.

4. Xeninik wWrekepai aNekTp po3eTKacbIHaH LUbIFapbin
anbIHpI3.

HA3AP AYOAPbIHbI

KypbInfbIHbIH CyAbIH TYPbIN KanybiHaH

3aKbIMaanybl

Kypbinfbl 2 aiiaH actam yakbITKa KOnaaHbinManTbiH

6onca, 6akTafbl cyAblH Oy3binbin 6actaybl MYMKiH.

KypbinfFbiHbl NaiaanaHyaarsl y3ak ynictepaeH 6ypbiH,

6akTi 6ocaTbIn KO Kepek.

5. Cy bariH 6ocary.

Cypet S
K¥pblanIHbl CaKTayfa Gynay

1. ¥3apTkplw TYTiKTEPiH Kypamaac 6enikTepaiH ynkeH
TYTKbILbIHA CanblHbI3.

2. KornmeH yMbIC iCTENTIH KOHABIPMA MEH HyKTeni
TO3aHAaTy KOHAbIPMACbIHbIH 8pO6ipiH 1-y3apTKbILL
TYTIKKE KWTi3iHi3.

3. YnKeH geHrenek LWOTKEHi HYKTeni To3aHaaTy
KOHAbIpMacbIHa BEKiTiHi3.

4. KiwkeHTal aeHrenek WeTkeci MeH OypikkilTepiH
Kypamaac 6eniktepaiH opTaHfbl TYTKbILLbIHA
KUTi3iHi3.

5. EfeH KoHAbIpMAachlH Typakka Koo TYTKbILLbIHA
carblHblI3.

CypeT Q

6. By wnaHriciH y3apTkbIW TyTikTepai aHanabipa
opan, 6y nucToneTiH eaeH KOHAbIPMacbiHa
carnblHbI3.

CypeT R

7. XKeni kabeniH y3apTKbIW TyTikTEpAi anHangbipa
OpaHpI3.

8. KypbinfbiHbl KypFaK KeHe as3faH KopfFasfaH opblHFa
caKTaHbI3.

KonpaHyfa apHanfaH maHbI3abl
eckepTtynep

EpneH 6eTiH Tasapty
KypbinfbiHbl KOnaaHy anabiHaa eaeHHiH 6eTiH
LLIAHCOPFLILLNEH COpyFa HeMece CbinblpyFa KeHec
6epineai. Ocbinanwa binFanapl TasaptyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapaaH TasapTblnagbl.

MaTaHbI XXaHapTy

KypbinfbiHbl naganaHbac 6ypbiH 6ypkeyni xepae
MaTaMmeH yrUneciMAiniriH apkallaH TekcepiHis: MataHbl
6GymeH eHaen, KenTipiHi3, COCbIH TYCiHiH Hemece
NiLLiMiHIH ©3repreHiH TeKCepiHi3.
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KenkabaTTbl Hemece naktanfaH 6eTrepai
TasapTty
HA3AP AYJAPbIHbI
3akbiMaanfaH 6etTep
By 6anaybi3abl, xkuha3 narsiH, NnacTuk xabbiHaapabl
Hemece LLeTTepiHiH 60sybl MeH >KancbipMacbIH epiTin
xibepe anagsbl.
Byabl xenimaenreH wettepiHe 6arbiTTamaHbl3,
XancblpMachl KatnapnaHybl MyMKiH.
Kypangpl kopranmaraH arall Hemece napkeT
efleHaepAi TasapTyFa kongaHoaHbI3.
KypbinfbiHbl BosinfFaH Hemece NnacTukneH xabbinfaH
6eTTepai, acyi Hemece it xunhasblH, ecikTepai Hemece
napkeTTi Tasanayra kongaHbaHp!3.
1. Ocbl GeTTepai TasapTy yLiH, MaTaHbl ByMeH Kbicka
yaKpIT eHAer, OHbIMEH GeTiH CYpTiHi3.

OWHEeKTi TasapTy.
HA3AP AYAAPbIHbI
OWNHEKTIH CbIHYbI X9He 6eTTiH 3aKkbiMaanybl
By Tepese akTayblHbIH XancblpblnFaH 6enikTepiH
3aKbIMAaybl XXaHe CbIpT Temnepatypackl ToMmeH bonfaH
Ke3fe Tepese anHeri 6eTiHe KyL TycyiHe akenyi,
HOTMXECIHAE OHbIH CbIHYbl MYMKIH.
Bynbl Tepese xaKTayblHbIH ancbipbinFaH 6enikTepiHe
OarblTTamaHbI3.
ONHEKTIH 6ykin 6eTiH ByMeH MyKUSIT XeHin eHaey
apKbInbl 8UHEKTepAi CbIpT TeMnepaTypachl TOMeH
6onFaH ke3ae Kbl3ablpbiHbI3.
® TepeseHiH 6eTiH KOHAbIPMa-LLETKaMeH Tasanarn,
MUKpOTanLbIkka apHanfaH anbiH6ansl MainbIKTbI
TasapTbiHbI3. Cyabl XOH0 YLWUiH, aiaayapl
navpanaHblHbI3 Hemece 6eTiH KypFaTbin KenTipiHi3.

Kou,qblpmanapnbl KonpgaHy
By TanaHwachbl
By nuctoneTiH MblHa Xaraannapaa kypamaac
GenikTepci3 naaanaHyra 6onaab:
® niHin TypraH KMimaeri XeHin KblpTbiCTapAbl KO
ywiH: Knimai 6ymeH 10-20 cM KalubIKTbIKTaH
OHEHI3.
® LlaHabl binFanMeH Xoto yuiH: MannbikTbl 6ymeH
JKEeHiN enaen, oHbIMeH Xuhasabl CYpTiHi3.
HykTtenik wymek
HykTenik lWymeKkneH K1bIH KON XeTEeTiH anMaKkTapabl,
Tirictep, UTUHITEpP, Cyarap, WYHFbINLLA, 9XXeTXaHa,
Xarno3sun Hemece pagvaTtopnapael Tasanayra 6onagsl.
HykTenik Wymek nactaHfaH xepre xakblH 6onfaH
caiblH, Ta3apTy acepi xofapbl 6onaapl, cebebi
LUYMEKTeH LUbIKKaH Kesgeri Temnepatypa MeH by
MerLiepi eH xofapbl. KaTTbl 8K wweriHginepiH 6ymeH
TasapTy angblHAa CaMKeC KeneTiH XyFblll KypanMeH
eHaeyre 6onaapl. XKyfbil Kypangbl WlamameH 5 MUHyT
apekeT eTyre Kanablpbin, 6yMeH eHAeHI3.
1. HykTenik wymekTi 6y TanaHLWackbiHa bICbIPbIHbI3.
Cypet H

[eHrenek weTke (KilukeHTan)

KiwkeHTan geHrenek LWeTke KaTTbl Kipgi KETipY YLIiH
KbI3meT kepceTepi. LLieTka apkpinbl ecki nactapabl Xoto
OHaMn.
HA3AP AYOAPbIHbI
3akbiMaanfaH 6eTTep
LLleTka xxymcak 6eTTepai cbi3bin TacTaybl MyMKiH.
>Xymcak 6eTTepai TasapTyFa apHanMaraH.
1. KilwkeHTan geHrenek WeTKeHi HyKTeni To3anaaty
KOHABIPMaCbIHa OPHATbIHBI3.
Cypert |

[eHrenek WweTke (YnkeH)

YnkeH AeHrenek LeTKe LWyHFbINLwa, cebesri kabuHachl,
BaHHa, ac YW Xyfbllbl CUAKTbI YIIKEH AGHrenek
GeTkevinepai Tazanayra konaunel 6onbin Tabbinags.
HA3AP AYOAPbIHbI

3akbimaanraH 6eTtTtep

LLleTka >xymcak 6eTTepai cbi3bin Tactaybl MyMKiH.

Xymcak 6eTTepai TasapTyra apHanvaraH.

1. YnkeH AeHrenek WOTKeHi HyKTeni To3aHaaTty
KOHABIPMAcCbiHa OPHATbIHbI3.

Cyper |
TasapTyAbl XaKcapTyFa apHanfaH KoHAbIpma

YKakcapTbinfFaH TasapTyFa apHanfaH koHAblpMa ecki

nacTbl Tazanayfa, bybiTapabl, TiricTepai xaHe T.6.

Tasanayfa kenegi.

1. KakcapTbinfFaH Ta3apTyFa apHanfaH KoHAbIPMaHbI
[eHrenek LeTKaHbliH OPHbIHA HYKTeNiK WyMekke
KWUTi3iHi3.

Cyper |
KoHabipma-lieTka

KoHapbipMa-LueTKaMeH LafbiH XybinaTbiH 6eTTepai,

Ay kabuHanapblH eHe aiiHaHbl Tazanayfa 6onagbl.

1. KomnmeH XyMbIC iCTENTIH KOHAbIPMaHbI By
nucToneTiHAeri Caikec HyKTeni To3aHaary
KOHAbIPMacbIHa KUri3iHi3.

CypeT H
2. MannbIKTbl MUKpOTanLUbIKka GekKiTiHi3.

EneH Tasanayfa apHanfaH KOHAblpMa
EpneHre apHanfaH KoHAbIpMaMeH Tac eaeHaep, NnuTka
»aHe MNBX egeHaep CUSAKTbI XybinaTbiH kabbipFa xaHe
efieH xabbiHOapbIH Tasanayra 6onagbl.

HA3AP AYOAPbIHbI
BymeH eHaeyneH 6onfaH 3akbimaap.
YKorapbl TemnepaTypa MeH binFangplk 3akeimaapra
oKenyi MyMKiH.
MapanaHy angbiHaa OyabiH XbinyfFa Te3iMAiniri MeH
acepiH 6iniH6enTiH xepae 6yablH a3 MenLepiMeH
TeKCepiHi3.
Hyckay
TasapTbinatbiH 6eTTeri TazapTKbIW KypanaapablH
Hemece KyTiM KepcTyre apHanfaH amynbcusnapablH
kanabifbl GyMeH TasanaraH kesge Xonakrap nanga
6onyblHa aKenyi MyMKiH, On KaiTa eHaereH Kkesae
Konblnaabl.
KypbInfbiHbl KONAaHy anabiHaa eaeHHIH 6eTiH
LIAHCOPFLILLMEH COPYFa HEMeCe CbiMnbIpyFa KeHec
6epineai. Ocbinanwa binFanabl TasapTyaaH 6ypbiH
efleH nac neH 6eTeH 3aTTapfaaH TasapTbinagbl. KatTsl
nacTaHfaH xeprnepae 6yablH y3aK apekeT eTyi yLiH
MYKUSAT XKYMbIC ICTEH;3.
1. ¥sapTkplw TyTiKTEpAi Oy TanaHwacbiMeH
6arinaHbICTbIPbIHbI3.
Cypet J
2. EpeHre apHanfaH KOHObIPMaHbl y3apTKbILL TYTiKKe
KWUTi3iHi3.
Cypet K
3. EpeHre apHanfaH koHAblpMara MannbIKTbl 6eKiTiHi3.
a EpeHre apHanfaH MaiinbIKTbl eaeHre xabbicaTblH
XonaKkTapblH >K0ofapbl KapaTbin KOMbIHbI3.
b EpeHre apHanfaH KOHAbIpMaHblI Mansblkka
KOWbIM, KEHiN KbICbIHbI3.
Cypet L
EpneHre apHanfaH Mainblk eqeHre apHanfaH
KOHAbIpMara e3firiHeH Gekitineai.
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EneHre apHanfaH MannbIKTbl anbiHbI3

1. Asikka apHanfaH cyieyillke egeHre apHasnfFaH
MaWnbIKTbl KONbIN, €AEHre apHanfaH KOHAbIPMaHbI
JKOFapbl KOTEPIHi3.

Cypet L
Hyckay
EH 6acbiHaa egeHre apHanfaH wybepekTiH 6ekiTne
Tacnacbl ani XeTKinikTi Typae »akcbl yctanagbl
XoHe efleH KOHAbIpMacbIHaH dpeH axblpaTbinagbl.
Ken peT konaaHFaH xaHe XyFaH COH, Liybepek eaeH
KOHABIPMaChIHaH >aKCbl LUeLLineai, oHTannbl 6ekity
KyLLiHe KOM >eTKi3inreH.

EpneH KOHAbIPMACHIH TypakKKa Koo

1. XymbicTarbl y3inictep KesiHae eAeH KOHAbIPMaChIH
TYPaKKa KO TYTKbILLbIHA KONbIHbI3.

CypeTt Q
Kinemre apHanfaH KoHAbIpMa

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMa apKbinbl Kinemai

XaHanayra 6onagpl.

HA3AP AYOAPbIHbI

KnieMre apHanfaH KoHAbIPMa MeH Kinemaeri

3aKbiMpap

Kinemre apHanfaH KoHAbIpMaaarbl nactaHynap,

COHAan-ak Xofapbl TemnepaTtypa MeH AbIMKbIFa

KaHbIFy KiNneMHiH 3akbiMaaHyblHa aKenyi MyMKiH.

OraH Koca nanpganaHbac 6ypbliH, KinemMHiH kepiHOenTiH

XepiHe 6yAblH a3 MernLuepiMeH ofapbl TeMnepaTypara

*aHe ByablH acepiHe TypaKTbINbIfbIH TEKCEPIHI3.

Kinem eHAipyLWiCiHIiH Ta3apTy >eHiHaeri HyckaynapbiH

OpbIHAAHbI3.

Kinemre apHanfaH KoHAbIPMaHbl NavaanaHy angbiHaa

KiNNEMHiH, LIaHCOPFbILLNEH Ta3anaHfFaHblHa XaHe

bIKTUMan AakTrapablH KeTipinreHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Manganany anabliHAa XKeHe XXyMbICTaFbl Y3iniCTeH KeniH

araTblH Typbara (wybepek KoHAbIPMaChI3/

KypamaactapmeH) 6ynay apkbirbl Kypbinfblga XXuHanbin

Kanybl MyMKiH cyAbl (KOHAEHCATTbI) KOMbIHbI3.

By weTkacblH egeHre apHanfaH Lwetkaga wybepek

KOHABIPMAMEH faHa KonAaHblHbI3.

Kinemre apHanfaH koHAbIpMa apkbinbl 6ymeH Tasanay

XKYMBICbIH TeK Killi OyFa aHanabipy pexumi apKbinbl

OpbIHAAHbI3.

>KoFapbl Temnepatypa acepiHeH KaTTbl binfFanaaHbaybl

XoHe 3akbiMaanvaybl yiiH, 6y aFblHbIH y3aK yakbIT

6oiibl Gip opbiHFa GarbiTTamaHbl3 (eH kebi 5 cekyHa).

Kinem Tasanayfa apHanfaH 6uik TyKTi Kinemre apHarnfaH

KOHAbIPMaHbl KongaHbaHbI3.

Kinemre apHanfaH KOHAbLIPMaHbI eAeHre apHanfaH
KoHAbIpMmara GekiTy

1. Ly6epek KoHObIPMaHbI €AeHre apHanfaH
KoHAbIpMara 6ekiTy, MbiHa 6enimai kapaHpi3:
Bodendise.

Cypet L

2. Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHb! eleHre apHarnFaH
KOHAbIpMara CbIpT eTKeHLUE >eHin 6acbin
KOHABIPbIHbI3.

Cypetr M
3. Kinemgi Tazanayabl 6actaHbl3.

Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbl eAeHre apHanfaH
KOHAbIpMaaaH any

A ABAWUNAHbI3

ASKTbIH KYHOi

BymeH eHaey KesiHAe kinemre apHasnfaH KoHablpMa

KaTTbl Kbl3Ybl MYMKiH.

By LieTkacbiMeH xanaH asik HeMece allblK asikkuimae

eLKaLLaH XyMbIC iCTEMEHi3 XaHe anmaHbi3.

By weTkacbiMeH Tek CoNKec KeneTiH askknimae XyMbIC

iCTEH|3 oHe anblHbI3.

1. Kinemre apHanfaH KOHAbIPMaHbIH TiNLWeCiH 6aTeHke
TYMCbIFbIMEH TOMEH GacblHbI3.

2. EpeHre apHanfaH KOHObIPMaHbI KOFapbl KOTEPIHi3.
Cypetr M

KyTiM XXoHe TexHUKanbIK KbiI3MeT
KepceTty

Cy 6ariH 6ocaty
HA3AP AYOAPbIHbI
KypbInfbIHbIH CyAbIH TYPbIN KanybiHaH
3aKbiMaanybl
Kypbinfbl 2 agaH actam yakbiTka KongaHblIManTbiH
6onca, 6akTarbl cyablH Oy3binbin 6actaybl MyMKiH.
KypbinfbiHbl NaiaanaHyaarel y3ak ynicrtepaeH OypbiH,
6akTi BocaTbin KO Kepek.
1. AXbIpaTKbILWTbl OLWipy KannblHa KOMbIHbI3.
By reHepaTopbl eLuipinreH.
2. Keni kaGeniH TOKTaH axblpaTblHbI3.
3. KoHablpmanapapl KOHAbIpManapFa apHarnfaH
YCTafbILITaH LUbIFapbIHbI3.
4. KakTbl XXMHaKTay NaTpOoHbIH KypbInfblAaH LWbiFapbin
anbiHbI3.
5. blgbicTbl 6ocaTbIHbI3.
Cypet S
KakTbl XXMHaKTay NaTPOHbIH aybICTbIPY
HA3AP AYOAPbIHbI
KypbInfbiHbI 3aKbiMaay XaHe Kbi3MeT KopceTy
Mep3iMiHiH KbICKapTbinybl
KaKTbl XX1HaKTay naTpoHbIH aybICTbIPY apanblKTapbiH
caktamay (6ackapy LiaMbl MHANKALMSACHI) KYPbINFbIHbI
3aKbIMAaybl )KoHe Kbl3MeT KopCeTy Mep3iMiH KbICKapTybl
MYMKiH.
AybICTbIPY apanblkTapbiH (6ackapy wambl
VHAWKALMSCHI) CaKTaHbI3.
Hyckay
AybICTbIPY apanblkTapbl CyAblH XeprinikTi KepMeKTiriHe
6aiinaHbicTbl 6onaapl. CyblHbIH Ty3bl ken anMakTapaa
(mbic., l1I/1V) aybiCcTbIpy apanblKTapbl Cybl )XyMcak
anmakTapfa (Mbic., I/11) kaparaHga kbickapak 6onagbi.
XyMbicTbl asiKkTaFaH ke3aeri UHAUKaTop

KaKTbl X1MHaKTay NaTpoHbIH aybICTbIPY KaXeTTiri Typassb

KaKTbl XXMHaKTay NaTpoHbIHbIH 6ackapy Luambl Keneci

TacinmeH xabapnangbl:

® Mep3iMiHiH askTanybiHaH 2 caraT 6ypbiH 6ackapy
Lambl XbINblnbikTan actangsl.

® Mep3iMiHiH askTanyblHaH 1 carat 6ypbiH 6ackapy
LuaMbl Xblngamblpak XbinblbikTan 6actaiap.

® [laTpoHAbl aybICTbIpy Mep3imi eTin keTkeH 6onca,
6ackapy LwamMbl YHEMI aHbIN Typaabl XaHe
3aKbIMAAnNyAblH anablH any yLiH, Kypbinfbl
e3AiriHiHeH ewwipinesi.
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KakTbl )MHaKTay NaTpPOHbLIH OpHaTy

HA3AP AYAAPbIHbI
KypbinfbiHbl 3aKkbiMaay kKayni
BypblH naaanaHbinFaH KakTbl XKMHaKTay NaTpoOHbIH
OpHaTy KypbINfblHbl 3aKbiMAaybl MYMKIH.
MaTtpoHaapAk! aybICThIpbIN anmMay yuiH, abarnan
XKYMBbIC iCTEH|3.
Hyckay
KakTbl )1HaKTay naTpoHbIH LeLLin anbim, XaHacblH
opHaTkaH CoH, 6yabl anfaLl peT icke KOckaH kesae,
6yAbiH LWbIFapbInybl 81ci3 HeMece Teric Gonmaybl,
coHpan-ak, 6enek cy Tamibinapbl Ty3inyi MyMKiH.
KakTbl XuHaKTay naTpoHbl CyMeH TONTbIpblManblHLLA,
KYPbINFbIHbI @3 YakbITka Kbl3ablpbin any kepek. byabiH
6epinreH menepi 30 cekyHATaH COH eH >XoFapFbl
M8HiHe xeTneliHLe, yHeMi kebelte bepepi.
1. AXbIpaTKbILWTbl OLWipy KanmnblHa KOWbIHbI3.
By reHepatopbl ewipinreH.
2. KakTbl XUHaKTay NaTpOHbIH anblHbi3.
3. 2KaHa KaKTbl XXuHaKTay NaTpoHbIH CarnblHbI3.
4. AxblpaTKbIWTbl KOocy KannbiHa KOMbIHbI3.
By reHepaTopbl KOCbInFaH.
5. RESET TyiMeciH 4 cekyHA 6oibiHa 6ackin
TYPbIHBI3.
KakTbl )nMHaKTay naTpoHbIH aybICTbIpyAbl 6ackapy
Lambl ewweai, NaTpoHAbl aybICTbIPy MEp3iMiHiH
XaHa ecebi 6bactanagpl.
6. KypbInfbiHbIH KbI3AbIpbINybIHA MYMKIHAIK BepiHi3.
7. KakTbl )XMHaKTay naTpoHbIHaH ayaHbl LblFapy YLUiH,
By TerTiriH wamameH wam. 30 cekyHa 6ombiHa 6ackin
TYPbIHbI3.
CyAblH KepMEeKTIriH opHaTy
HA3AP AYAAPbIHbI
Kak ce6e6iHeH KypbinfblHbIH 3aKkbiMAanybl
KakTbl )nHaKTay naTpoHbl canbiHbaraH xaHe
KYpbInFblAa CyablH AYPbIC eMec KepMeKTir OpHaTbinFaH
XaFaanaa KakTblH XXUHaKTanybl MyMKiH.
OpaanibiM TEK KaKTbl XUHAKTAy MaTPOHbIMEH XYMbIC
icTeH;s.

KypbInfFbiHbI CyAbIH XeprinikTi KePMeKTiriHe OpHaTbIHbI3.

KypbInfFbiHbI CyAblH KEPMEKTIr e3reLue amMakTa
navpananbac 6ypblH (MbIC., KBLLKEH COH), anapiMeH
KYPbINFbIHbI CyAblH COKEC KEPMEKTIriHEe OPHATbIHbI3.
Hyckay

Cy wapyalubinbifbl 6ackapmackl Hemece
MYHULMNAnMTeTTep Cy KyBbipbl CyblHbIH KaTTbIMbIFbI
Typanbl aknapart 6epeai.

CynblH kepmekTiriH peTtey RESET TyiMeciHin
KeMeriMeH xy3ere acbipbinagbl. CyablH KEPMeKTiriH
peTTey xaHa peTTey (MbIC., KeLyAeH KeliH) xy3ere
acbipbinMariblHLLIA cakTanbin Typagbl. 3aybiTTa
KYPFbINFa eH Xofapfbl cyablH kepmekTiri (IV aeHren)
opHaTbinagbl. OpHaTbInFaH CyAblH KEPMEKTIri
KYPbINFblAa UMMNYNbCTIK XbINbIbIKTayMeH kepceTineai.

CyAblH KePMEeKTiK AeHreni MeH UMNYnbCTiK
XbINbINbIKTay

Kattbinbik |°dHHe [MMonb/n Umnynbc XKbinbinbi

ayKbIMbl Mic TiK KTaynap
KaTThl XbINbIMbl |apacbIHA
nbIK KTay arbl
rpapyc caHbl apanbik
bl

I kymcak [0-7 0-1,3 1x 4 cekyHa

Il |opTawa |7-14 1,3-2,5 |2x
Il |kaTTel  [14-21 |2,5-3,8 [3x

IV |eTe >21 >3,8 4x
KaTThl

Hyckay

KaKTbl Xu1HaKTay naTpoHbl KypblfiFbl CyMeH

TONTbIPbISIFAH X3HE KOCbINFaH COH FaHa icke Kocbinagabl.

Cynafbl 9KTac NaTpoHAarbl TYAipLiKTepMeEH CiHipineai.

KocbiMLa cyabl xxymcapTy Tanan eTinMengi.

Hyckay

MaTpoHaaFbl TYWIpLUIKTEp CyFa TUreH COH TYCiH e3repTyi

MYMKiH, 6yn cyablH KypaMbiHAa MUHeEpanabik

3aTTapablH 6onybiMeH 6ainaHbICTbl, TYCiHIH e3repyi

Mynzem Kayincia xeHe KypbliFblfa, Tazanay npoueci

MEH KaKTbl XKMHaKTay NaTPOHbIHbIH KbI3BMETIHE Kepi acep

eTnenai.

Hyckay

PetTey kesiHae 15 cekyHATaH y3akK y3inic xacamaHpl3,

aiTNece KypbiFbl COHFbI PET TaHaanfaH CyablH,

KEePMEKTIrH Hemece anfawl peT icke KockaH kesgeri

CYObIH, eH XOfapfbl KEPMEKTIFiH aBTOMaTThl TYpAe

opHaTagbl.

1. ALaHbl TOKKA KOCbIHbI3.

2. KypbinfbiHbIH KOCbINFaHbIHA KO3 XEeTKi3iHi3.

3. RESET TyimeciH 6acbin, OHbl Kypbinfbl icke
KoCbInManblHLLA 6ackin TYpPbIHbI3.

Cypet G

LLlamameH 2 cekyHp iwiHae G6akpinay wambl
XbINbINbIKTayabl 6acTangbl, UMMynbCTep caHbl Gyn
Kes[e afbiMaarbl peTTey Typarbl eckepTesi.

4. CynblH kepMeKTik AeHreliH e3repTy yuwiH, RESET

TYWMeCiH KarTanan 6acbiHbI3.

Hyckay

RESET Tyiimeci 6acbinFaH ke3ae MMnynbCTik
XbIMbINbIKTay KepceTinmenai.

5. RESET TyinmeciH xibepiHia.

OpHaTbInFaH CyablH KEPMEKTIri YLUiH MMMYNbCTIK
XbIMbInblKTay KepceTineai.

6. Kaxet 6onFfaH kesge, CyablH kanafaH KepMeKTiri
opHaTbInMaribIiHWa, npouecTi 6ipHelue peT
KanTanaHpl3.

7. CyablH peTTenreH KepMeKkTiriH cakray ywiH, RESET
TyimeciH 6acein, 3 cekyHp GoibiHa ycTan TypbiHbI3.
CyablH kepMekTiriH 6akbinay LaMbl XaHaabl.
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TonbiMaaywbinapfa KyTim KkepceTty
(XeTkisinyiHe kapai TonbiMaayLbinap)
Hyckay
MukpodbasafaH xxacanfaH Mawnblk KenTipriluTe
KenTipyre apHanvaraH.
Hyckay
MainblKTapabl XyFaH kesge xancblpMagarbl Xyy
LapTTapbl KepceTinreH Hyckaynapabl CakTaHpl3.
MannblKTap nacTbl XaKkcbl CiHipe anybl YLUiH, )XyMcak
LaFbILWThl NanganaHbaHbI3.
1. EpeHre apHanfaH MannbIkTap MeH kanTtapbiH Kip

XKYFblL MalwmnHaaa eH kebi 60 °C-neH XybIHbI3.

Akaynap kesiHaeri Kemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafganaa keneci wonyabl
naviganaHy apkbinbl ©34iriHeH xotofa GonaTbiHaai
kapanaibim 6onagpl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl
Xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pykcat
eTinreH cepBUCTiK opTanbikka xabapnacbliHbI3.

AN  ECKEPTY

Ky#ikTep Kayni »koHe aneKTp TorbiHaH Xapakar any

KypbInfbl KyaT Ke3iHe KOCbiny Ke3fie Hemece CybiMaraH

K34e, akaynapabl ot KayinTi.

Keninik wrekepai po3eTkagaH LWbiFapbin anbiHbI3.

KypbInfFbiHbI CYbITbIHbI3.

CyAblH XeTicnenTiHAiriH 6akbinay WwaMbl Kbi3bin

TyCTe XbINbINbIKTaN Typ

CopfblHbl «KypFak» XYPIiCTeH kopFay yHKUMSCHI

KOCbIITFaH.

1. KypbInfFbiHbl KOCbIM, KanTagaH eLWipiHi3.

2. KakTbl XvHaKTay naTpoHbIHbIH AYpbIC
OpHaTbINFaHbIH XaHe 6akTeri cy MenLuepi XeTKinikTi
EeKeHiH TEeKCepiHi3.

CyablH XeTicnenTiHAiriH 6akbinay wambl apaanbiM

KbI3bIN TYCTE XaHbIN Typagbl

BakTte cy xok.

1. Cy 6ariH TonTbIpbIHpBI3, MbiHa 6eniMAi KapaHbI3:
Cyabl TONTbIPbIHBI3.

By TeTiri 6acbinmanasi

By TeTiri 6ananapaaH KopFaHbICMEH KynbinTanfaH.

® bananapaaH KOpFaHbIC aybICTbIPbIN-KOCKbILLbIH (By
MerLIepiH ayblCTbIPbIN-KOCKbILTHI) anablHFbI
Kanbinka KOMbIHbI3.

By TeTiri KynbINTaH LublfapbinFaH.

BakTeri cyablH XeTKinikTi menwepiHe kapamactaH

OyAblH XOKTbIFbI/XKeTKiNnikci3 menwepi

KakTbl )XMHaKTay naTpoHbl OpHaTbINMaraH Hemece

OypbIC OpHATbINMaraH.

®  KakTbl XXMHaKTay NaTpPOHbIH OPHATbIHbI3 HemMece
OYPbIC OPHATbIHbI3.

KakTbl )uHakTay naTpoHbl cy 6ariH TonTblpy KesiHae

anblHFaH.

® Cy GariH TonTbIpy Ke3iHae naTpoHAbl KypbinFblaa
KanablpblHbI3.

>KaHa KaKTbl )XMHaKTay NaTpoHbl OpHaTbIMFaH.

® DBy TeTiriH y3aikci3 6acynbl eTin yCTaHbI3.

Lam. 30 cekyHATaH KeniH ByablH eH xoFapfbl
eHiMAiniriHe Kon xeTkisineai.

Kbi3bin «KakTbl XXMHaKTay NaTPOHbIH aybICTbIPY»

6ackapy WwaMbl XXaHbIN KbINbINbIKTan Typ

>KyblpAa naTpoHabl aybICTbIpy Mep3iMi asikTanagpl.

® >KaHa naTpoHAabl OpHATbIM, TEXHUKASbIK KbI3MET
KepCEeTY UHAMKALMSICbIH bICbIPbIHbLI3, MblHa Genimai
KapaHpI3: KakTbl XXMHaKTay NaTpoHbIH aybICTbIPY.

KakTbl XX1HakTay naTpoHbl aybICTbipbinFaH coH, RESET

Tynmeci 6acbinvaraH.

® KaKTbl XuHaKTay NaTpoHbl aybICTbIPbIIFAH COH,
RESET TyiMeciH wam. 4 cekyHa 6acbin TypbIHbI3,

MblHa 6enimai kapaHbI3: KakTbl )kMHakTay naTpoHbIH
aybICTbIPY.

Kypbinfbl e3giriHeH ewipineai

KakTbl )XuHaKTay naTpoHblH NanganaHy mepaimi

asiKkTansaH

® >KaHa naTpoHAbl OpHATHIM, TEXHUKAmMbIK Kbi3MeT
KepCceTy UHAMKALMSIChIH bICbIPbIHbI3, MblHa BeniMai
KapaHpI3: KaKTbl )XMHaKTay NaTpoOHbIH aybICTbIPY.

KakTbl XX1HaKTay naTpoHbIH aybiCTbipFaH coH, RESET

Tyimeci GacbinmaraH.

® KaKTbl XVHaKTay NaTpOHbI aybICTbIPbIIFAH COH,
RESET TyimeciH wam. 4 cekyHa 6ackin TypbiHpI3,
MblHa Genimai kapaHbI3: KakTbl )kMHakTay naTpoHbIH
aybICTbIPY.
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Yapikcia 6ynan xi6iTy r/MuH 40
Makcumangbl 6y umnyneci r/MUH 100
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Cy 6ari n 1,0
©nuwemaepi MeH canmarbl
Canmarbl (TonbiMAayLWbINapchI3) Kr 3,2
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EHi MM 236
Bwikiri MM 252
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns |hre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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